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NUEVA   VIDA 

Reorganización  de  la  Sociedad  Geográfica 


Al  finalÍ7:ar  el  aflü  1939,  el  scHor  Ministro  de  Edu- 
raíMúu  Dr.  Dii.  Beniardo  Navajas  Trigo,  culto  y  disliu- 
guidft  estadista,  envió  la  nota  quo  a  continuat-iori  se 
trascril.ít',  a  los  Sres.  Casto  Hojas,  Aljdón  Saavedra.  Artu- 
ro PoHiiausky,  Agustín  de  Hada  y  Ramón  Kt^tamoso, 
interesado  ea  que  nuestra  docta  institución  volviera  por 
8U8  pasados  prestigios^  ya  fpic  su  hnllahu  en  receso  abso- 
luto desde  liACÍa  varios  uüos,  habiéndose  dejado  de  editar 
desde  1931  el  'Roleüní,  no  obstante  (jue  el  (íi>bieruo 
asignaba  noruiahucnte  una  subvención  uuuul.  El  oficio 
de  referencia,  dice  así: 

«Ministerio  de  Educaci*>n,  Bellas  Artes  y  Asuntos 
Indígenas. —  Bolivia. —  La  faz,  8  do  enero  de  1940. — 
Al  Señor  D.  A  rturo  Posnausky,  Preáeiile. —  Stefior:— 
Eslimaudo  necesaria  esto  Despachóla  reorí<íinizaciun  con 
carácter  pereutorio  de  la  8ociedad  Geograííen  de  Iax  Paz, 
8e|ha  resuelto  designar  para  el  objeto  a  una  comisión  de 
sus  principales  miembros,  la  cual  podrá  adoptar  para  el 
efecto  las  medidas  que  considere  convenientes. —  Dicha 
comisión  la  constituirán  los  seílorcs  (*asto  Rojas,  Abdón 
Baovedra,  Arturo  Posnan'Sky,  Agustín  de  Rada  y  Ramón 
Ketjimoso;  deberá  iniciar  sus  trabajos  previa  designación 
que  se  liará  de  un  Bibliotecario  dactilógraío,  rentado,  de 
la  obtención  de  local  pro[>io  que  se  gestiona  al  presento 
y  de  las  citaciones  que  debeni  efectuar  el  nombrado  se. 
flor  Rojas  a  los  miembros  que  reorganizarán  la  indicada 
entidad. —  Al  comunicar  a  usted  las  anlcriores  determi- 
naciones del  Ministerio  de  mi  cargo,  lo  saludo  muy  aten- 
tamente.—  (Firmado)  B.  Navajas  Trigo,  Ministro  de 
Educación». 


—  II  — 

Luego  de  algunas  reuniones  preHmínares, .  se 
constituyó  el  Directorio  de  la  Sociedad,  con  el  siguiente 
personal: 

Presidente Dr.  Gasto  Rojas 

Vicoi)residente Prof.  Ing.  Arturo  Posnansky 

Secretario  General...  Prof.  Ramóii  Retainoso 

Secretario Prof.  Ernesto  Aliaga  Suárez 

Bibliotecario Sr.  Roberto  Prudencio 

TííKorero Dr.  Felipe  Espreila 

Debido  a  la  enfermedad  del  Presidente  titular, 
Dr.  CfiHto  Rojas,  asumió  tales  funciones  el  Vicepresiden- 
te durante  los  últimos  meses  del  año. 

En  el  mes  de  enero  de  1941  y  de  conformidad  a  los 
Estatutos,  se  reorganizó  la  inesa  directiva  en  esta  forma: 

Presidente Prof  Ing.  Arturo  Posnansky 

\'ic(ípresidente Dr  José  Vásquez  Machicudo 

Secretario (Jeneral...  Prof.  Ramón  Retamoso 

St'cn'tadt) Sr.  Guillermo  Visctirra  Fabre 

Bibliotecario Dr.  Zacarías  Monje  Ortíz 

Tt^sorero Dr.  Ft'lipe  Espreila 

\\n'  n'nnnoia  motivada  u  grave  enfermedad  del  se- 
ñor StMM't'lariu  (.íi-nerai,  Prof.  Kninón  Retamoso,  nonibró- 
Hc  en  Junta  Gciural  Huslitutt)  en  tal  earfro,  ul  Sr.  Gui- 
IKrnio  X'israrra  Fabrt»  y  como  Si'cretario  al  Prof.  Señor 
.\ll)íTlo  l/iiiíuna  Moavr.  ('«mi  talrs  modilicacioues  lia  (ine- 
dailo  di  liiiitivMtin'nlt'  organizada  la  Directiva  que  rojiirá 
los  ilcstiiios  (Ir  la  corporacit'ni  en  el  período  reconstitu- 
livo  <|ii('  sf  ba  inií-iado,  y  cjur  se  ]»rt>pone  ser  de  una 
inicn.-a  y  i  frctiva  hilior  cicniítica  y  cultural,  para  lo  que 
s('  ('ui'iita  con  rl  (Ircidido  ctuicnrso  de  los  stxüos,  muchos 
de  i-lio-  ri'rit'iiUMin'iilc  iiiiiPcsados.  liabicndosc  revalidad<^ 
a-iiin:-nio  l^s  nmlos  f\v  aliituios  antiguos  socuts  a  i>etición 
d«'  le:-  misinos  o  |Hif  voto  expreso  de  los  demás. 

I'l  iiihirnie  del  Directorio  por  la  gestión  de  lit40 
fue  pnst  lUailo  |»or  é!  \ieepresidente  encardado  de  la 
l'rr'^itlt'ihia.  Prof.  Ini;.  Arturo  Posnansky.  El  correspon- 
dieuit'  al  ñus  d»'  cuero  dtl  presente  afio.  ba  sido  también 
\  .1  proeniado.  A  roniinuarion  se  inserta  un  extracto  de  és- 
te íihiini"  informe  (pie  cursa  en  el  libro  do  Actas  respectivo. 
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Informe  del  Directorio  sobre  las 

labores  realizadas  durante  el 

mes  de  enero  de  194L 


LocaL— 

La  primera  medida  de  la  Directiva,  fué  gestionar 
la  concesión  de  su  antiguo  local  eu  el  Palacio  Tihuanucu 
paní  p1  fimcionamiento  de  las  diversas  Seccionas  de  la 
inslitnción,  ya  que  no  era  posible  continuar  en  el  inade- 
•Cuado  al  que  por  tantos  años  habíase  coiitinado  a  la  So- 
ciedad en  una  repartición  interior  dol  Teatro  Munieipai. 
Lurgo  de  U4)a  activa  gestión  y  gracias  a  la  ayuda  decidí 
da  del  Sr.  Ministro  de  Educación,  6i3  logro  obtener  nue 
vuniente  el  indicado  local  que  ya  en   el  aflo  1923  había 
.6Ído   cedido   en  acto  oíicial   por  el  Gobierno  de  aquél 
'entonces. 

Traslado  y  catalogación  de  la  Biblioteca. — 

Se   hizo   lu   entrega   de    la    BlLlioLeca   al   nuevo 
encargado  de  ella  Dr.  Zacarías  Monje  Ortí/.,  con  interven- 
ción de  la  Controloría,   levantándose  un   minucioso  in- 
'entario  de  la  misma,  la  que  aún  uo  ha  sido  terminada 
debido  a  la  urgencia  de  trasladarla  a  Hu  de  evitar  el 
comiílef-o  deterioro  do  libroa  y  docum»uto3.  En  toda  esla 
labor  ha  intervenido  con  cotlo  y  decisión  el  Sr.  Monje 
jOrfciz,  Simultáneamente  se  ha  refaccionado  y  amobladu 
>1  nuevo  local  tiliu  de  que  la  Biblioteca  esté  couvenien 
¡mente  instalada  en  una  repartición  cómoda   higiénica 
decorosa.  Una  vez  inventariada  la  Biblioteca,  se  proce- 
lera  a  su   catalogación  conforme  al  sistema  decimal   a 
lyo  fin  se  obtuvo  del  señor  Ministro  de  Educación,  un 
kequeño  Kardex  que  prestará  importantes  servicios  eu 
\\k  larea  de  clasifícacióu. 


aHi 
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Refacción  del  local. — 


Mediante  gcstioues  realisiadat  aute  la  Alcaldía  Mu- 
nicipal, se  ha  obtenido  la  subvención  de  Bs.  3.600.—  con 
lo  que  basido  posible  realizar  la  traslación  del  mobiliario 
y  biblioteca.  La  refacción  del  nuevo  local  a  fin  de  librar- 
lo al  servicio  en  un  mes  más,  se  halla  en  plena  ejecución 
realizándose  también  la  adaptación  de  la  antigua  estaute- 
ri'a  de  la  Biblioteca.  Obreros  albañiles,  picapedreros, 
carpinteros  y  pintores,  han  trabajado  aceleradamente  es- 
tos días  a  fin  de  dar  a  las  nuevas  reparticionee  condicio- 
nes hij2;iénicas  y  confortables. 

Boletín. — 

aM  cabo  de  diez  añop,  se  está  imprimiendo  un 
nuevo  iiúin(rtt  del  BOLKTIX  que  contendrá  entre  otros 
ti'iibajos  de  interés,  la  relaeif'>n  de  los  actos  conmemora- 
t¡vo>í  del  cincuentenario  du  la  fundación  de  la  Sociedad, 
breves  notas  necn)lí'>f;icas  de  los  socios  notables  fallecidos 
en  ese  lapso  de  tiempo  y  un  nutrido  material  cit'ntíiico 
con  el  (pU'  quizá  sea  jjosible  llegar  a  Ht)U  páginas.  En 
cada  número  s»'  ]iiiblicará  200  o  ííOO  paginas  del  manus- 
crito (lo  (¡llaman  Poma  de  Avala.  La  imi)resión  se  rea- 
liza en  luh  talU-ros  -  LA  \'v)Ll'NTAI)  -  <[ue  fueron  los  que 
niejores  eondicionrs  ofrecieron. 

Fondos. — 

Va\  el  pMivrett)  de  rresu[)ueslo  Nacional  del  pre- 
sfutc  año,  SI.*  li:illa  fonsiunada  la  partida  de  Bs.  20.*M1(). — 
comí»  s:iiivriu-iiui  del  í>iq»remo  (.lobierno,  tanto  para  la 
C'liri'tn  dt'l  l)olt:iíii,  i.'omo  para  el  ])ago  dt^  sueldtís  a  un 
iiMpN'ad'»  di.  la  Svci'i'lai'ia.  suma  «pie  resulta  insulivit'ute 
p;u'M  ínN.s  ua'-ii>H.- -  VA  TesiH'tTo  hizo  enti'ega  de  fondos 
rr/.aaítdus  del  i>a-a'li>  año,  (pie  aleanzaii  a  la  suma  de 
lis.  l.').On(). — (|Ue  han  sido  destinados  para  subvenir  los 
gastos  de  la  publicaei'Ui  del  B(.»leH'n. 

Kl   sí'ñoi:    .Ministro  de    Kdueaeií'in    ha    ¡)romeüdo 
eoueeder  una  suma  de    lis.  20.0(10, —  para  los  gastos    de 
rforgani/aeión:  es  \mv<  necesario  adquirirde  los  l^M  ÜU. 
\u\  linuM''ííraro  ])ara  registrar  las    iiuetuaeiones    del  nive 
de  las  aguas  tlel  Titicaca,    dato  tan   importante  [)ara  la 
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ciencia  y  la  predicción  del  tiempo  en  las  labores  agríco- 
las. Además  se  hace  urgente  la  obtención  de  un  teodo- 
lito, un  cronómetro  y  algunos  instrumentos  auxiliares 
para  los  trabajos  científicos  a  efectuarse,  así  como  una 
suma  destinada  a  la  adquisición  de  libros,  para  una  má- 
quina cinematográfica  y  un  epidiascopio  para  el  salón  de 
conferencias. 

Pérdida  de  libros. — 

Al  proceder  a  la  nueva  inventariación  de  la  biblio- 
teca, se  ha  constatado  la  desaparición  de  valiosas  obras, 
habiendo  quedado  otras  truncas,  como  resultado  del  in- 
consulto cambio  de  local  en  1924  que  dio  margen  a  la 
sustracción  de  obras  valiosas. 

Tal  es  la  suscinta  relación  de  las  labores  realiza- 
das en  el  primer  mes  de  la  presente  gestión  que  promete 
ser  de  gran  actividad  para  lá  Sociedad. 


Reorganización  y  Ampliación 
de  Labores 


En  ol  nies  de 'lebrero,  8e  p^e^entó  por  el  Directo- 
rio un  plan  de  ;un[ili:u;i()n  de  luá  lal)ores  internas  de  la 
Sociedad,  consistente  en  la  crraeión  de  nuevas  Seccioni-s 
y  SLiV>secc¡(ínes  y  C|Ue  son  las  sij^nientes:  Geografía  Físi- 
ca, Cleografía  niintM'alv>j^nea,  íreo^rafía  conn^rciul,  Gei)- 
graíía  jtolílicu.  Geografíí^ social,  (ieogruíía  de  coniuni<'a- 
ciones,  íJeo<;raría  econínnica.  Geografía  agrícola,  botáni- 
ca y  zuol('>í»i<'a  (con  la  ionnaciiHi  de  un  gran  lierbarin), 
Geografía  hinh'igiea,  <ie()i:raría  meicreolfíji^íca  ctíu  Subst c- 
ciones  Isotérmica,  Isol>árica  e  I.-^ológicaon  í^eneral,  (jeogra- 
l*ía'geoló<;iea(coM  la  fonuaeitíU  (leinai>as  <re(jlógicosdetoilo 
el  paísy  nia<|uetas(.lel  territorio  nacional), (7eoíJ:rafía  nn»r- 
t'ológiea  y  ;\ntropttgcografía,  Geodesia  con  las  Subí-eccio- 
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Wl9é$tánitim  y  Frouteras,  de  grao  ín]tx>rtar>pút  cctno 
fOATit/!  dcK.'umi^iiLal  v  do  eonsulta  pnra  lo»  or^amsmofi  es- 
L'iiiAfi^  f)ri,frnfuí  éauitaria  con  laa  Subscctíauee  de  Na- 
!;ir  e  Higieoe  Social.  Dependiente  de  eeta 
'  .  V  «I*:  lad¿'  (Jeografía  económica,  existirá  una  Sub- 
-  ■'  •  '.-•lí  '|ue  efectúe  lii  propaganda  dentro  y  fuera  del 
|MÍada  riueiroi  producto»  naturales  cuya  increiueutación 
puede  eerrir  de  una  nueva  fuente  de  ingresos  ftara  la 
•Totío/níft  nuciotuil,  a  la  vez  que  para  el  mejoramiento 
di*  U  alirucnitjMrión  popular;  tal  el  caso  de  la  quiuoa. 

Adomi^H  de  las  citadas  tíeocíones  principales,  se 
«•Mtahlecerán  líw  SuliseccioneB  siguientes:  Arqueología, 
t"    '  '        '       i.  Antropología,  Folklore,  Foikway 

!X  auuritAna,  Sociolügia  americana, 

l>c»iM'rt'ílngiJi  uiuí?ricHiin,  Astronomía  prebistóri(;a,  Arqui- 
toi'.turn  preikÍHlr>ri(^a  y  colunial,  NumiHiuática  americana, 
Filatolia  aincricann,  Mu»Jci>logía  americaua.  Religiones  y 
doguiftfl  prt'coloniuh'H,  Texlllografía  precolonial,  Escrilu- 
rii  rupcwtro,  l'iiloograíía  ainericuna,  Colonización  eu  Amé- 
rica, Íjur\rt\ívnfÍH,  Acrofotijgranietría^Régimeu  audiencia! 
do  I(iH  colouiaa  cspaAolaB,  'IVolro  americano,  etc. 

En  est4i  forma  ha  c]uedado  ampliado  el  radio  de 
lU'cnón  lio  la  Sociedad  y  la  importancia  de  los  estudios  a 
iliiüiurse  OH  trascendental. 

Asi  es  como  continuaremos  contribuyendo  con 
Uidu  nupstra  voluntad  ü  inteligencia  en  pro  de  la  ciencia 
ifrl  MorYMo  do  la  patria  bóliviaua. 

!4  Marzo  1941. 


iVo/.  Itig,  Aiihur  Po&nansky, 
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SOCIOS 

A  continuación  va  la  nómina  de  los  socios  activos 
que  a  la  fecha  prestan  su  asidua  colaboración  a  la  Socie- 
dad en  su  nueva  etapa  de  reorganización: 


Casto  Hojas 
Abdón  S.  Saavedra 
A£:ustín  de  Rada 
Ramón  Retamoso 
Arturo  Posnansky 
José  Aguirre  Achá 
Ernesto  Aliaga  Suárez 
Pastor  Baldivieso 
Roberto  Bilbao  La  Vieja 
Osear  Alariaca  Pando 
Héctor  Ormachea  Zalles 
Gustavo  Adolfo  Otero 
Gral.  Felipe  M.  Rivera 
José  Salmón  Balliviáa 
Juan  Cabrera  García 
Vicente  Fernández  y  G. 
Federico  Difz  de  Medina 
José  Eduardo  Guerra 
José  ViiHfjUf/.  Muuhicado 
E.  Fernández  de  Córdova 
Néstor  Adriázohi 
Roberto  Prudencio 
Emilio  Villanueva 
Guilleniio  Vi.scíura  Fabrc- 
Alberto  Latíuna  Mcave 
Ángel  Moíidizábnl 
José  P,  Bilbao  Llano 
Víctor  Paz  Estén  nsoro 
Gustavo  PíoH  Bridoux 
José  Cha  vez  ÍSuarez 
Julio  Alburia 
Luis  V.  Zabala 
Iliram  Loa  iza 
Fausto  D.  ÍTonzález 
Carlos  Dietrieh  Zalles 


Hberto.  Vasquez  Machicado 
Vicente  Donoso  Torres 
Alfonso  Muñoz  Forastal 
Zacarías  Monje  Ortíz 
FeUpe  Esprella 
Luis  Lauda  Lyou 
Julio  Téllez  Reyes 
Tomás  Manuel  Elío 
José  María  Camacho 
Rigoberto  M.  Paredes 
Néstor  Mufioz  Oudarza 
Corsino  Rodríguez  Quiroga 
R.  P.  Paul  ^L  Descotcs 
Juan  Rivero  Torres 
José  Liévana 
Ing.  Antonio  Ondarza 
Ángel  Cliávez  líuíz 
Antonio  Vicente  Ardaya 
Félix  Eguiuo  Zaballa 
Alfredo  Ayala  Z. 
Bernabé  Lcdeznia 
Francisco  Chávez 
Ernéííto  N^aca  Guzniári 
J.  Antonio  Llosa 
Rafael  Kcyeros 
Eírtnnislao  Boadíi 
Raúl  Bravo  P. 
líafael  P,allivián 
Augusto  Valdivia  Allaniirano 
Antíínio  José  de  Sainz 
Luis  Torán  (itunez 
Jíoílolib  Soriant)  EscóIkí; 
Angol  Avendafio 
Roberto  Qnorejazu 
Wálter  Ramírez  1*. 
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SOCIEDAD  GEOGRÁFICA  DE  LA  PAZ 
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La  Paz,  Euero  de  1941 


No.  63 


Discurso  pronunciado  por  el  Ministro  de  Educación 
don  Gustavo  Adolfo  Otero  al  celelirarse 

la  Sesión  de  Honor  de  la  Sociedad  Geográüca  de 
La  Paz  con  motivo  de  su  cincuentenario. 


Señor  Presidente,  sefioraíi  y  sefioreH: 

Constituye  para  rai  un  honor  muy  especial  el 
abrír  esta  sesión  de  gala  do  la  Sociedad  Geográfica  de  I>a 
Paz  en  mí  doble  carácter  de  Ministro  de  Kducación  y  de 
ser  uno  de  sus  miembros  más  modestos. 

Hace  cincuenta  afios  un  equipo  de  hombres  no- 
blemente inquietüdos  en  sus  afanes  mentales,  fundaba 
la  Sociedad  Geográlica  de  La  Paz,  pularizando  sus  anhe- 
los de  estudiosos  hacia  las  disciplinas  de  la  ciencia  de  la 
tierra,  aplicada  al  conocimiento  íntimo  de  nuestra  nacio- 
nalidad. En  aquel  momento  histórico  los  estudios  geo- 
gráticos  representaban  en  nuestro  país  una  especie  de 
suma  de  todas  las  direcciones  cientíñca^,  puestas  al  ser- 
vicio de  los  intereses  materiales  y  espirituales  de  la  patria. 
£1  principio  que  agitaba  las  mentes  de  aquellos  estudios, 
era  al  propio  tiempo  simple  y  complejo,  y  no  anhelaba 
otra  cosa,  que  hoy  la  seguimos  anhelando,  y  es  que  Boh- 
via  se  conozca  a  si  misma.  Eata  fuente  creadora  fué  el 
instrumento  inductor,  para  que  la  Sociedad  Geográñca 
de  La  Paz  en  el  curso  de  su  vida,  aplicará  sus  estudios 
no  sólo  a  la  descripción  de  nuestro  territorio,  como  que- 
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rían  los  viejos  geógnifos,  sino  ()ue  coi^  un  espíritu  más 
aiTi])lio  y  eon  una  conciencia  más  ca\m\  de  las  ilLsciplína^ 
que  integran  a  1»  ciencia  cósmica,  putío  lodos  sus  esfuer- 
7,ofl  a  la  patriótica  tarea  de  nutrir  con  la  savia  de  nuestra 
íii.storia  los  trazos  fríos  de  la  diplomacia,  que  no  sienijire 
consultó  en  sus  tratados  a  los  irrenunciablcs  )in¡>erativoí? 
de  la  geogra&'a.  Asi  la  Sociedad  Geográfica  de  Lfi  Paz  tu 
la  plcnitnd  de  sus  rpalizacioues  fuera  de  cumplir  cou  la 
misión  nacionalista  de  constituirse  en  la  deix)sit4iria  y 
defensora  de  km  inleresea  territoriales  de  nue^'tr(^  paíp, 
también  lia  sefialado  siempre  en  la  hoi*a  o|Xirtima  la  ne- 
cesidad de  c|ue  la  política  internacional  de  Bolivia  sea 
guiada  por  la  fuerza  de  su  gravitación  geográfica. 

De  las  necesidades  matrices  de  que  Bí)livia  se  co- 
nozca a  si  misma,  de  la  defensa  de  sus  derechos  territo- 
riales y  del  deber  de  que  las  excelencia!?  de  su  riqueza 
Bcan  difundidas  en  el  exterior,  la  Sociedad  Geográfica  de 
La  Paz  en  sus  estudios,  y  en  sus  disciplinas  se  internó 
en  los  caminos  innainerables  sembrados  por  la  semilla  de 
lux  de  las  nuevas  orientaciones  de  la  ciencia  gef>gráfica. 
Atender  a  los  estudios  de  la  sociología,  animada  por  el 
factor  geográfico,  vigilar  nuestro  panorama  telúrico  a  tra- 
vés de  la  geografía  económica  y  de  la  geografía  biológica, 
y  por  último  sentir  la  vida  nacional  como  emoción  cós- 
mica, bajo  el  llamado  ])rofundo  y  lleno  de  mísliea  suges- 
tión de  la  tierra  madre,  de  euyo  seno  se  desprende  la  lla- 
marada azul  del  alma  nacional. 

Pero,  esta  no  ha  sido  la  única  obra  de  la  Sociedad 
Geográfica  d*»  La  Paz,  sino  que  también  ul  remontarse  a 
nuestro  pasado  milenario  de  Tihuat\acu  y  de  los  Incas, 
prtjfundizó  en  el  crisol  del  Coloniaje  y  actúa  en  la  mor- 
fología cambiante  de  nuestro  presente,  operando  en  laa 
zonas  siempre  llenas  de  seductoras  tentaciones  intelec- 
tuales de  la  geografía  histórica. 

En  otro  sentido  la  obra  de  la  Sociedad  Geográfica 
de  La  Paz,  se  ha  reflejado  en  la  accit'ni  patriótica  de  di- 
fundir el  amor  a  la  tierra  materna.  Alta  tarea  nacionalista 
que  al  propio  tiempo  de  esparcir  fervores,  despierta  esa 
emoción  que  debe  ser  inseparable  y  consubstancial  a  to- 
do boliviano,  desde  el  niño  hasta  el  viejo,  que  es  el  cul- 
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tivo  de  la  geografía  espiritual  de  Bolivia.  Es  esta  fuerza 
empírica,  cuyo  método  se  redu'ie  al  sencillo  procedimieuto 
del  diálogo  de  las  cosas  del  mundo  circundante  y  el 
hombre,  la  que  uos  inicia  en  el  sentimiento  y  en  la  com- 
prensión de  las  analogías  y  diferencias,  las  selecciones  y 
ios  matices  del  paisaje,  y  la  que  nos  hace  buscar  el  con- 
tenido íntimo  de  ellos  y  nos  plantea  el  problema  emocio- 
nal de  lu  patria  en  cada  sitio,  en  cada  piedra  y  en  ca- 
da árbol. 

Al  frente  de  la  importante  obra  realizada  por  la 
Sociedad  Geográfica  de  La  Paz,  justicieramente  debemos 
situar  tres  nombres  preclaros  como  signos  elevados  del 
pensamiento  nacional: 

Al  precursor  y  fundador  de  ella,  Daniel  S.  Biista- 
mante,  alto  espíritu  de  exquisita  selección  y  maestro  con- 
ductor de  juventudes;  al  sabio,  animador  y  renovador 
Agustín  Aspiazu,  pedagogo  y  humanista  que  vivió  cert-y 
del  alma  popular;  y  don  Manuel  Vicenüí  Ballivián,  pa- 
triota, propagandista  y  organizador,  que  no  concibió  una 
Bolivia  ignorada  y  cuya  obra  de  difusión  percute  en  la 
sensibilidad  del  nacional  y  d*el  extranjero  en  el  peregri- 
naje^de^las  bibliotecas  del  mundo. 

Al  lado  de  estos  nombres  preclaros,  en  el  cincuen- 
tenario de  la  Sociedad,  no  debemos  olvidar  entre  los  fun- 
dadores desaparecidos  a  las  tijuras  de  Pedro  Kramer, 
José  Zarco,  José  Idiáqucz,  Haníista  Saavedra,  Pedro  Ani- 
ceto Blanco,  Víctor  Muñoz  Reyes,  Luis  S.  Cresix),  <\u<i 
dieron  brillo  con  sus  obras  a  esta  benemérita  institución. 

Al  concluir  formulo  ardientes  votos  porque  la  tra- 
yectoria magnífica  del  pasado  de  nuestra  Sociedad  Geo- 
gráfica, viva  vigorosamente  en  la  actualidad  y  se  pioyecte 
en  un  futuro  de  promísoras  realizaciones. 

I^  Paz,  Mavo  4  de  1940. 


.O- 
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Discurso  del  Dr.  Casto  Rojas,  Presidente  de  la  Sociedad 

Geográfica  de  La  Paz,  con  motivo  del  cincuentenario 

de  esta  Institución. 


8o  rt  oren: 

Reciontemento  reorganizada  la  Sociedad  Geográ- 
ficii  dü  La  I'uz,  su  primera  preocupación  ba  sido  rendir 
linnit^najp  ul  quincuagésimo  atiirersarío  de  su  fundación. 

¥^  raro  que  en  la  vida  efervescente  y  efímera  de 
nuentriiH  aflociacionea,  nacidas  al  calor  de  entusiasmos  ju- 
vonili'H  y  rruuTta.H  n\  primer  contacto  con  la  realidad,  ha- 
ya in»titticinni*H  cuiturales  y  científicas  que  alcancen  me- 
dio NÍf^lo  do  existencia.  Pueblos  jóvenes  los  nuestros. 
aneiitiH  Milidos  <le  la  pr¡nu>ra  edad,  su  vida  no  tiene  aún 
el  aplomo  y  la  serenidad  suficientes  que  sólo  dan  la  ex- 
periencia del  tiempo  y  la  natural  gravitación  de  una  lar- 
ga dÍHciplína  mental  en  los  diversos  órdenes  de  la 
actividad  humana. 

Y,  nin  embargo,  la  Sociedad  Geográfica  do  La  Paz 
ontenUí  los  caractercH  do  un  excepcional  fenóme^io  de 
perHintencia  vitíil,  al  haber  sobrevivido  a  to<Íos  los  emba- 
le» de  la  juventud,  al  babor  domniado  las  vicisitudes  de 
un  ambiente  endémico  de  indisciplina  mental,  al  haberse 
ftobrepucHlo  a  Ihh  veleidades  de  una  vida  atraída  por  el 
apIa\iMo  popular  y  i-l  fácil  logro  do  provechos  materiales, 
rtnt(*«  que  |»or  las  «evoraw  directivas  de  la  investigación 
cientííica  y  del  estudio  de  arduos  problemas  do  trascen- 
dencia,Innnana  y  nacional. 

Küte  milagro  de  f)0  aflos  de  vida  científica  en 
nuoatro  |)als,  oa  un  caso  raro  y  a  la  vez  consolador  que 
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merece  señalarse  con  la  piedra  blauca  de  los  éxitos  ea  el 
escabroso  camino  de  nuestra  incipiente  cultura. 

Agustín  Aepiazu,  sabio  y  patriota,  varón  santo 
tocado  de  gracia  apostólica  en  la  religión  del  bien 
público,  fundó  esta  institución  el  año  1H89  consolidando 
su  existencia  un  año  después.  Su  programa  era  sencillo 
y  profundo.  Tenía  el  propósito  de  reunir  un  núcleo  do 
hombres  estudiosos  que  se  pasieran  al  servicio  de  la 
ciencia  geográlica  en  goneral  y  estudiaran  en  especial  los 
problema*  (pie  ufectaii  a  la  reconstitución  de  la  persona- 
íulad  geográfica,  política  y  económica  de  Bolivia  dentro 
de  los  linderos  que  la  naturaleía,  la  historia  y  la  Corona 
de  España  fijaron  en  ese  eterno  mapa  de  los  tiempos  y 
en  esa  geografía  inmutable  de  la  historia  de  las  razas  y 
de  los  pueblos. 

La  materia  puesta  al  estudio  de  la  nueva  entidad, 
era  de  una  vastedad  formidable.  Tratábase  de  empezara 
comprender  la  conii»leja  fenomenalidnd  boliviana  al  tra- 
vés de  BU  geografía  y  su  historia  y  ensa^'ar  el  análisis  de 
una  maraHa  de  problemas  estupendos  y  desct>ncertante8, 
€Q  cuya  resolución  estaban  encerradas  la  suerte  de  la  na- 
cionalidad y  sus  condiciones  de  supervivencia  en  oí  con- 
junto de  las  naciones  americanas.  Había  que  estudiar  y 
demostrar  con  los  recursos  de  los  métodos  científicos,  que 
aquí,  en  la  cumbre  de  los  Andes,  iiay  formidables  cimien- 
tos de  una  gran  íiación  que  graviüi  hacia  el  Pacífico,  que 
converge  con  sus  llanos  y  selvas  tropicales  hacía  la  hoya 
amazónica,  que  forma  parte  del  estuario  del  Plata  y  que 
es  el  núcleo  racional  del  sistema  cordillerano  central  de 
América, 

Construyó  esta  tierra,  en  tiempos  remotos  que  se 
pierden  en  el  caos  de  las  civilizaciones  primitivas  del 
mundo,  el  misterioso  Tiahuanacu  cuyo  epiciclo  fué  el 
I^go  Titicaca  de  donde  irradió  una  vasta  cultura  que  cu- 
brió gran  parte  de  los  tierras  sud  continentales. 

Más  tarde  constituyó  el  fabuloso  Tahuantinsuyo 
de  los  incas.  Luego  formó  parte  del  gran  Perú  de  la 
conquista  y  de  la  colonia,  llenando  de  oro  y  de  gloria 
a  Espaf^a. 
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En  tiempos  recieutes,  bnjo  la  espada  fulgvimnte 
del  Mariscal  Santrt  Criu.,  n'conslitnyó  la  unidad  i>anpe- 
iHAua  con  la  creación  de  la  C<nfed£'iapión  IVni-bohviana. 
audas  fórmula  pülitiea  similar  a  la  que  diera  vida  a  la 
crCíHción  dr  la  Graíi  Colombia,  coucobidu  y  puesta  en  eje- 
cución por  el  Libertador  Bolívar,  cuyo  cerebro  genial  sí»! 
de  gloria  en  perpetua  igiiieitin  fetundanU)  sigue  alum- 
brando el  derrotero  de  los  puebloa  bolivarinnos»  en  la 
consecución  de  tíns  gmndc^  destinos. 

En  tiempos  más  cercanos,  hubo  que  afrontarse  el 
problema  eoncreto  de  la  dclirait-acióu  de  la  lieredad  que 
nos  legaron  los  mayorea.  Fue  forzoso  estudiar  loa  linde- 
rfiy  d(  la  nación;  fijar  ol  curso  dt»  los  ríos  que  dt  nuestras 
altan  cumlnvK  van  Inicia  Iüh  hercdudea  vt*r¡na.s;  Hcnalar 
loa  aledaftoH  donde  laa  raices  de  nuustrofi  bosques  vírge- 
nes 80  entrela/fin  cou  las  de  los  países  hermanos;  ascen- 
der, en  fin,  a  las  alias  cumbix>8  donde  !a  naturaleza  puso 
por  mojones  indestructibles  las  rocas  de  granito  coroua- 
das  de  nieve  etci'ua. 

En  el  campo  de  los  problemas  puramente  interno»» 
era  menester  etiludiar  y  conocer  el  suelo  boliviano,  for- 
mando conciencia  exacta  de  sus  riquezas  potencíales  y 
de  sus  posibilidades  do  aprovechamiento  económico. 

Indudablemente  que  este  medio  grandioso,  nli'la- 
ero  de  una  geología  formidable,  aparecía  extraoi  diñaría- 
mente  superior  a  nuestra  incipiente  capacidad  de  análisis 
y  de  comprensión  intuitiva  de  sus  múltiples  y  com- 
plejos proItltMoas,  obligándonos  al  cíisayo  de  sus  méto- 
dos científicos  para  su  acertada  dilucidación.  Pero  había 
que  hacer  algo,  intentar  siquiera  una  labor  amilítica  su- 
perficial, a  manera  de  un  cateo  minero  en  los  flancos 
cordilleranos  o  de  una  picada  machetera  en  bosque  vir- 
gen, para  dar  por  iniciada  la  obra,  dejando  cuando  me- 
nos la  huella  do  un  leve  msguño  en  todo  este  mundo 
complejo  y  maravilloso  de  la  geografía  boliviana. 

Fronte  a  este  estupendo  panorama,  el  pujante  ce- 
rcioro de  Agustín  Aspiazu  puso  en  práctica  la  idea  de 
formar  el  primer  núcleo  de  hombres  abnegados  que  en- 
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eaytiraii  el  plantcAmiento  de  los  ]»rüblenias  de  su  tierra 
>ara  estudiarlos  y  resíjlvcrlop;  i|ue  conocieran  el  sagrad»» 
latriinonio  de  loe  mayores  para  amarlo  y  hacerlo  re!j[ic- 
tar;  cjue  demostraran  Hua  jK»rt.onlosa8  riqne/.a.s  |»ani  tniLre- 
garlas  al  aprovecliamiciito  iuduetriul  dt*  la  civilixaeioii,  y 
que  fijaran  sus  límlteH  remotos  para  defenderlos,  llegado 
el  caso,  en  los  campos  del  derecho  y  la  justicia. 

Con  esta  couoepción  alta  y  desinieresada,  la  St)- 
ciedad  Geográfica  do. La  Paz  logró  reiuiir  un  conjunto  dr 
honil)res  de  pran  valer,  cuya  coutribución  científica  ea 
aeneillauíeute  viiorme.  8u  obra  múltiplo  se  halla  conden- 
sada  en  numerosos  vulvimeues  y  trabajos  «míltoa,  de  nu- 
trida invesLi^'Hcióii  científica,  que  sirvió  de  fueiitt*  dr 
Consulta  cu  el  doloroso  y  largo  proceso  del  «[(eriodo  gpo- 
grafíoo»  de  la  nacionalidad  boliviana. 

Al  cunniemorur  el  cincuentenario  de  esta  obra, 
debemiis  rendir  nuestro  homenaje  de  gratitud  y  admira- 
cióu  a  su  fundador  el  sabio  Agusiín  Aspiazu;  a  ens  continua- 
dores, entre  los  que  cabe  destacar  al  esforzado  misionero 
frantiscAuoy  animoso  e.\[íltírHdor,  fray  Nicolás  Armcnlio, 
más  tarde  <)hÍspo  de  La  Faz;  al  ilustre  penend  y  IVe- 
sideutü  de  Bolivia,  don  José  Manuel  Pando»  que  exploró 
loB  bosqiies  de  la  frontera  con  <4  Pem  y  el  Brasil;  que 
surcó  luuuerosos  ríos  y  arnivos  del  Noroeste  ¡"ara  lijar 
sus  nacientes,  mucho  antea  que  el  coronel  Teodoro  Huo- 
sevelt,  ex  presidente  de  Estados  Unidos,  hiriera  el  reco* 
nocimieuto  del  rio  Dúbida  que  le  llenó  de  gloria  pasean- 
do BU  nombre  al  son  de  las  trompetas  de  la  fama  que 
atronarou  los  aires  del  coulinentc  bajo  el  prestigio  de  su 
>atria  y  del  Brasil. 

Eu  esta  breve  recordación  justiciera  debenms  se- 

Halar  la  esforzada  labor  realizada  por  el  pran  patriota  y 
lionibre  de.  ciencia  1).  Manuel  Vicente  llalli vian,  quién 
encarnó  a  la  Sociedad  Geográfica  de  Lii  Pay.  en  sus  me- 
jores tiempos.  Su  obra  com[>leja  de  invcBíigacií'n,  coor- 
dinación y  de  difusióu  mediante  el  Boletín  que  dirigió  con 
asiduidad  y  alu  competencia,  puede  considerarse  como 
la  cousolidacióu  de  la  |>er8on4ilidad  geográíica  de  Bolivia. 
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A  estas  altas  columnas  del  pensamiento  cientffíco 
de  nuestro  jmiís,  debemos  agregarla  brillante  columnata 
formada  ¡>or  la  obra  de  lo3  Vaca  Diez,  Daniel  Campos, 
Nicolás  Suárex,  Suúrez  Arana,  l'arlos  Bravo,  Pedro  Kra- 
nier.  Eduardo  Idiáíjuez,  Daniel  Sánchez  Butítamaute, 
Bautista  Suavedra,  Juan  L.  Muñoz,  Romero  Ovando, 
iiUis  S.  Crespo  para  \\o  citar  sino  a  los  muertos. 

Entre  los  extranjeros  merecen  la  gratitud  nacio- 
nal el  general  iSever,  el  barón  de  Nordenskjold,  el  ge6- 
logo  Dr.  Dereiras,  el  ingeniero  Dr.  Hans  Grether  y  el  co- 
ronel Fawcet;  todos  ellos  hombres  de  ciencia  que  reco- 
rrieron las  tierras  bolivianas  dejándonos  el  tesoro  inapre- 
ciable de  sus  exploraciones  científicas. 

Un  recuerdo  especial  debemos  dedicar  al  coro- 
nel Fawcet,  geógrafo  de  la  comisión  boliviana  en  la  de- 
marcación de  limites  con  el  Brasil.  Es  de  todos  conocida 
BU  misteriosa  aventura  en  los  bosques  boliviano  -  brasile- 
fioa,  en  los  que  desapareció  para  siempre,  sí  bien  empie- 
zan a  planearse  nuevas  expediciones  en  su  busca. 

El  coronel  Fawcet.  después  de  hal^er  concluido 
en  1914  sus  labores  en  la  comisión  demarcadora  con  el 
Brasil,  dio  una  sensacional  conferencia  en  la  Real  Socie- 
dad Geográfica  de  Ix)ndre8  acerca  de  las  }>ortento8as  tie- 
rras vírgenes  exploradas  por  él.  Entre  otras  revelaciones, 
el  anuncio  de  haber  descubierto  arenas  diamantíferas  y 
otras  riquezas,  motivó  la  organización  de  una  sociedad 
exploradora.  Mas,  sobrevino  la  guerra  mundial,  y  el  plan 
no  pudo  ponerse  en  ejecución  sino  después  de  firmada 
la  paz  de  Versalles.  La  expedición  del  coronel  Fawcet 
desapareció  n  linternarse  por  los  bosques  de  Matto-Grosso, 
sin  que  hasta  hoy  haya  ¡lodidu  descubrirse  indicio  alguno 
de  su  paradero. 

Es  digna  también  del  reconocimiento  nacional,  la 
obra  incesante  de  más  de  40  afios  que  realiza  el  profesor 
ingeniero  Arturo  Posnansky,  antiguo  Presidente  de  la 
Sociedad  Geográfica  de  ]^  Paz  y  su  vicepresidente  actual. 
El  profesor  Posnansky  aprendió  a  amar  a  la  geografía 
boliviana  en  bus  exploraciones  del  Acre;  snpo  defenderla 
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on  los  heroicos  episodios  de  la  lancha  «Iris»,  y  ha  consa- 
grado su  vida  de  hombre  de  ciencia  y  de  investigador 
infatigable  al  estudio  del  portentt)so  pasado  de  la  raza 
que  tuvo  la  incomparable  hazafia  de  construir  una  cultu- 
'ra  tan  grande  y  maravillosa  como  la  de  Tihuanacu  y 
que  dejó  su  historia  grabada  en  los  símbolos  de  la  puerta 
del  sol  y  en  la  sobrehumana  majestad  de  su  estatuaria 
hierática. 

Esos  monolitos  rojos  que  parecen  osamentas  y  fó- 
siles de  siglos,  constituyen  el  archivo  misterioso  del  ori- 
gen de  la  cultura  humaua  en  esta  parte  del  mundo. 

El  profesor  Posnansky  ensayará  a  hacernos  com- 
prender el  libro  gianítico  del  pasado  descoucertaute  de 
los  verdaderos  gigantes  de  América,  bajo  la  luz  de  le 
ciencia  y  con  el  concurso  de  la  nueva  lámpara  aladinesca 
que  dibuja  la  armonía  del  movimiento  y  la  belle/a  plás- 
tica, con  el  lápiz  de  la  luz  y  de  la  sonlbra. 

Cedo  la  palabra  al  profesor,  y  agradezco  vuestra 
generosa  concurrencia  a  esta  modesta  celebración  de  los 
bodas  de  oro  de  la  Sociedad  Geográfica  de  La  Paz. 


Casto  Rojas 


®- 
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Conferencia  pronunciada  por  el  Vicepresidente  Prof.  In^. 

Artíiur  Posnansky,  con  ocasión  del  cincuentenario 
de  la  fundación  de  ia  ''Sociedad  Geográñca  de  La  Paz''. 


Los  dos  tipos  fundamentales  de  razas  en 

¡a  América  del  Sud,  y  las  causas  de 

su  alta  cultura  material. 


Ai  observar  loi*  estuptMidos  n'stos  que  aún  quedan 
do  las  vetustaá  ol>ras  ([A  liombre  auioricaiK),  maravilla  el 
Solo  pensar  tífdo  el  esl'uer/o  (jue  significa  la  nianil'eíitii- 
ción  do  Ofía  formidable  eultura  material  y  siir^o.  iueoiito- 
iiible,  ut^i  ])refruiita:  ¿Cómo  fué  posil)le  ([ue  pueblos  euyos 
deHceiidieuteíí  conviven  hoy  con  n(»sotrciñ,  en  pleno  e-stado 
de  decadencia  ya  puros  o  ya  niesti/.ados  con  el  inmigran- 
te em-o]>co,  liayan  lojírudo  levantar  monumentos  a  cuyo 
lado,  las  obras  <U;  romanos  y  jíriegos,  de  indios,  egipcios 
y  babilonios,  lian  tido  a[tLnas  una  débil  sombra?.  íSi  bien 
Koma  y  Atenas  estaban  nmebisimo  mas  adelantadas  que 
et  hombre  americano  en  la  escultura,  en  sus  concepeit>- 
nes  tco^onicas  y  cu  la  escritura,  tillo  se  dehea  qut-, — desde 
el  ]>unio  de  vista  cronológico, — la  cultura  euroasiática  eá 
reciente  y  lia  scíjuido  un  curso  no  interrunq>ido.  En  cam- 
bio, la  cultura  de  los  americanos  tuvo  sus  ascensos  y  des 
c<-nsos  muy  mju'cadüs  y  njotivados  por  factores  climatéri- 
cos. Casi  siempre,  cuando  esa  cnltui-a  llegaba  a  cierta  altu- 
ra, tuvo  un  estancamiento  ípie  le  impidió  renionlai'se  a  lo 
sublime,  el  hombre  americano  tuvo  entonces  que  tomar  su 
bordón  y,  couioAha£:verus,migrar,  andar  y  andar  en  busca 
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de  mayores  facilidades  de  aliinonlo  y  de   una   vida   máa 
placentera. 

L(ts  primeros  esfuerzos  paní  alcanzar  cierto  grado 
decultuní  material,  se  eoneiben  actualmente  ob.servando  el 
inmenso  Altiplano,  cní-errado,  con  sus  extensos  lagos, 
entre  la  cordillera  blanca  y  la  negra.  KsuHltij>ampa  incle- 
mente, es  hoy  casi  «'stéril  por  su  i'urmidable  altura  sobre 
el  nivel  del  océano,  por  los  vientos  secante?  que  la  azotan, 
por  las  heladas  prematuras  y  tardías,  por  la  irregularidaíi 
de  las  preci|)itacÍon<'s  atumsíV'ricas, — tlilu viales  unos  años 
y  nulas  otros — fjue  destruyen  el  trabajo  y  el  sudor  del 
iabriegt).  obligándole  a  vaK-rse  de  sus  [íocas  acémilas  ])a- 
ra  cargar  los  trastos  de  sus  Junnildes  chozas  y,  como 
Ahasverus.  andar  y  andar  hasta- enccuili-ar  lugjíres  más 
templados  y  con  mayores  recursos,  en  los  que  la  luciía 
por  la  vida  sea  menos  ruda  y  en  donde  la  ■  I*achamania* 
la  madre  tierra,  regada  con  A  sudor  de  su  frente  sea  más 
agradecida.  Kslo  es  lo  (pu'  ocurre  hoy.  I'>a  aUipampa, 
hoy  estéril  e  inrlementt.',  en  otra  éjioca  geoliígica  tuvo  un 
clima  benigno  por  su  ftroxiniidad  a  la  linea  eiruatorial, 
cuando  los  [ticos  que  de  ella  emergiMi  so  (.'Icvalnm  nn^nos 
altos  hacia  el  cielo  y  cuando  sus  fértiles  campiñas  pro- 
ducían todo  cuanto  los  hi>ndires  y  los  anímales  necesita- 
ban |>ara  vivir.  Pintonees, — en  remntísimus  tiempos, ^el 
hombre  vivía  sin  verse  JVay.ado  a  luehar  dnrann-nte  con- 
tra la  hostil  naturale;;a,  pues  ésta  le  l)rinilal>a  cnanto  (pie- 
ría  para  su  sostén. 

Dondf  la  lucha  por  la  rí'la  es-  Jnc/1,  uarr  //  rr/'cr. 
hella  la  cultura  watoriah  f-1  arfe  //  la  ciencia. 

Y  es  acpn',  en  el  sitio  donde  se  oxtiiMulc  el  altipla- 
no de  Bolivia  y  del  Perú,  dnnde  cnmenzé)  a  generar 
la  cultura  de  los  americanos  y  donde  esta  cultura  llrgt'i 
auna  cumbre  tan  alta,  tan  !n:u'avÍllosamente  elevada, 
cuando  el  hombre  de  Kurasia  d(  scf)n'  cía  aim  el  uso 
del  fuego  y  se  vestía  con  pieles  de  animales  selváticos. 
Aquí,  en  esta  AUipampa,  que  entonces  aún  no  había  as- 
cendido a  la  considerable  altura  ([ue  hoy  tiene  sobro  el 
nivel  del  océano,  y  que  eo  ipso  tuvo  un  clima  m;is  lavo- 
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rabie  para  la  gestación  cultural — ,surgió  Tihumiacu,  la 
votusta  metrópoli  del  hombre  americano,  la  madre  de 
tí>da.s  las  culturas  de  este  continente,  la  ciudad  en  la  cual 
1-1  hombre  llegó  al  apogeo  de  su  progreso  material  y  -cn- 
yotí  últimos  restos  han  logrado  salvarse  del  vauc'alaje 
antiguo  y  moderno.  Esos  restos,  cual  lozas  sepulcrales 
Hobre  un  cementerio  devastado,  pueden  admirarse  aún  a 
veinte  kilómetros  de  las  orillas  del  Titicaca. 

¿Cómo  pudo  generar  una  cultura  tan  alta?.¿Cómo 
!o3  hombres  de  entonces  pudieron,  sin  los  recursos  de  la 
técnica  íjue  tenemos  hoy,  formar  esas  estupendas  ciuda- 
des prehistóricas  de  Bolivia  y  del  Perú?  ¿Quiénes  fueron 
esos  inteligentes  mandones  que  hicieron  ejecutar  por  ejér- 
eito.-i  de  pueblos  }>roye(;tos  megalómanos  con  les  que  de- 
seaban superar  a  sus  dioses  y  supervivir  ante  la  posteri- 
dad?. ¿Quiénes,  por  fin,  eran  aquellos  que  arrastraban 
grandes  moles  de  piedra  de  la  lejanía,  bloques  que  nin- 
gún ferrocarril  moderno  puede  transp(Jrtar,  bloques  que 
ninguna  grúa  de  nuestros  tiempos  puede  suspender? 
^,(Jual  fué  el  objeto  de  esas  formidables  construccicnes,  a 
cuyo  lado  quedan  chicas  las  obras  de  los  romanos?.  Apa- 
rentemente, puede  decfrse,  eran  obras  frivolas,  sin  objeto 
ni  necesidad  verdaderamete]>ráctica.  Eran  obras  factibles 
únicamente  por  una  inmensidad  de  brazos. 

¿(Juiénes  eran  esos  técnicos  que  orientaban  sus 
If'iiiplos  matemáticamente  en  el  meridiano  astronómico, 
ípie  manejaban  la  plomada  y  el  nivel  como  ningún  otro 
pueblo,  la  escuadra  y  la  lienza  y  usaban  el  gnomon  solar? 
^.Ciuií'nes  eran  aquéllos  para  los  cuales  no  existían 
[trobliMuas...? 

l*ara  responder  a  t^mtas  y  tiui  graves  interrogacio- 
nes, para  comprender  las  grandes  obras  del  hombre  en 
la  América  Meridional,  hay  que  llamar  en  ayuda  a  la  cien- 
cia antropológica  y  entonces,  sólo  entonces,  es  posible 
romprender  cómo  y  por  qué  se  han  formado  aquéllas  ciu- 
dades momnnentales,  aquéllas  inexjmgnables  fortalezas, 
magníficos  templos  y  las  más  famosas  obras  agrícolas  del 
mundo,  en  wna  época  en  (pie  por  la  densidad  de  pobla- 
ción, no  se  perdía  un  píe  cuadrado  de  terreno;  eu  una 
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í^potíH  en  que  en  los  escarpados  cerros  se  levantaba»  tnn- 
ro8  agríoolmi  ijue  pc  llennban  cou  tierra  fértü,  traida  il» 
luuchaB  leguas  de  distancia,  fomando  terra/.afl  que  aun- 
que derruidafí,  exialeu  todavía  en  centenares  de  miles 
do  kiloiuotr'js  de  largo  en  la  América  del  Sur;  terrazas 
dontJe  en  la.-^  grandes  alturas  no  llegaljn  el  regadío  por 
canales,  pues  se  regaba  con  Agua  iraida  en  bolsas  *\- 
cuero  desde  distantes  y  profundos  vuIÍch,  eu  uim  ('*t>'"  i 
en  que  la  mano  del  hombre  ora  únicamente  un  • 
^ciouie  ]K)lítie<i.  uu  mecanismo  que  obedecúi  a  la  paiuii- 
de  un  conductor;  eu  unaépociieu  el  individuo  no  ora 
más  que  uu  grano  de  arena  sin  importancia,  eiu  vkw 
tá  voto,  sin  voluntad;  una  matsa  intorua'  quo  debia  obe- 
decer y  ejecutar. 

Abom,  prep:untaránse  seguramente  ustedes  quién 
o  quiénes,  eran  esos  conductores,  caos   *Fuchrer»   cjuo 
manejaban  aquéllas  enormes  masas  sobre  las  cuales  r». 
nlan  un  poder  sobrehumano;  masas  que  eran  m^cesariafi 
para   crear   taicH  obras   maravilUíHas,   que  superan   todo 
cuanto  bu  hecho  el  hombre  no  solo  en  la  antigüedad,  si- 
no también  a  ciertas  obras  del  hombre  moderno  y  todo 
ello  sin  los  recursos  técnicos  de  que  más  larde  dispusi< 
ron  los  houibres  de  Etirasiu;    uqiiellnK  masas  hunnmas 
que  sólo  con  herramientas  <ie  ¡licdra  afilada  a  percusión, 
labralmn  los  gigantescos  bloques  para  aquellos  c:?tiqK-n- 
dos  monumentos  í¡ue  hov   inisnic»   cansan  adtninu'iiin  a 
técnicos  y  profanos. 

Es  en  aquellos  tiempos»  como  aún  hoy,  había  dos 
razas  principales^ -recalco  el  coDceplf)  «razas». —  La  una. 
eu  pequeño  número,  la  KhoUa,  sumamente  inteligente. 
de  formidable  dinamismo  y  energía,  un  pueblo  de  ^Fue- 
hrer».  La  otra  raza,  tu  número  fantástico  por  crecido,  la 
Anurak\  de  condiciones  iuFcriores,  de!  ti(M:>  (pie  he  veni- 
do en  llamar  de  «Lugoa  Sautfl»  y  que,  más  |)ro{iiamenle, 
ealiíico  de  «Aruwak»  por  razónos  eu  las  que  no  me  es 
dnl»le  detallar  en  est^  breve  conferencia,  pero  de  la  cual 
me  he  ocupado  *'in  extenso"  eu  mis  dos  últimoíí  libros: 
«Antropología  y  Sociología  de  las  Ra/.os  Interandinas» 
y  «Kl  Pasado  Prehistórico  del  G-ran  l'erú». 
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Los  unoH,  los  Kho'.liis,  eran  hombre:?  (¡110  ponsa- 
biin  on  concreto  y  obraban  con  l('»g¡ca,  que  tenían  con- 
ciencia de  su  valor,  (¡ne  snbírní  lo  que  querían  y  (|ue  no 
conocían  ni  tcínían  (ib^uicnlosv  do  cnya  estirpe,  niás  lar- 
de, Halioron  lo.s  Willcas  e  ínkas.  J^os  otr<js,  los  «Aruwa- 
kes*,  eran  un  ]>ueblo  do  manada,  do  ])oca  inteligencia, 
abúlicos  que  ]>ensaban  en  abstracto  y,  (lirenios  ai^í,  frentes 
iní'eriores.  j^entes  de  iH^rrnmienta,  un  puel)lo  de  e!=?(lav<.)S 
natos  que  necesiud>a  de  un  Fuehrcr,  de  un  conductor... 
un  puel)lo  na(M<io  para  ser  mandado  y  para  obedecer. 

II* ly  mismo,  cuando  ustedes  concurren  a  las  jjran- 
des  tli'slas  indi^enales  del  Altiplano,  puc'len  di8tinp:uir 
ecn  facilidad  esto.s  dos  tipo?  raciales  pronunciadamente 
diferentes.  Los  de  estirpo  kbolla  í-on  nariíjoiH's,  de  cara 
alai'gada,  de  ojo  rumpco,--  es  decir  de  forma  foliolar--, 
de  cráneo  aplastado  p*>r  ati'as,  de  paladar  aiielio  »>,  como 
la  eii-ncia  lo  ealilica:  braípiicéfalos,  lci)t(»])r<)eopos,  lepto- 
rrbinos,  bii).siconclios,  Vjraquistaíilinos  y  (M'tojínato.  Así- 
mi.-^mo,  de  inmcdiaid  y  sin  ser  anirojuilofro,  C'S  posible 
dif-tiii*íuir  a  Ins  individuos  de  la  otra  raza,  a  los  Aruwakcs. 
Sus  principales  sij>oos  son:  el  ojo  m(ai(2:oloi(k'--diri.:mos 
en  forma  de  almendra — ,  la  nariz  corta  y  relívtivamenle 
aiicbíi;  los  pt'mudos  s:uientes,  la  cara  corta,  el  ];>ala)lar  an- 
^o^!u  y  por  consijiuicnte  jiro^iiato  y  el  cráneo  alargado 
hacia  atrás;  o  sea.  dicho  lo  mismo  en  términos  eientiíieos, 
es  i:n  tipo  dolico<-('falo.  cnmaejírosopo,  niesorrliino,  me- 
s<k;  -nclio.  fenozi^moiiiático  con  prot^natismo  a!vef)Iar, 

Los  klioUas  tit-nen  la  mandíbula  inferior  saliente, 
lo  ciiid  denota  energía-,  y  los  otros,  hts  aruwakes,  la  tie- 
nen casi  hundida.  Los  khollas  se  ]>arecen  nnicho,  hasta 
i-n  el  cariicter.  a  los  pueblíjs  del  Asia  Anterior  y  los  aru- 
wakes a  los  ]njelflos  del  Xortc  de  Asía,  diremos  a  los 
mongoles.    (Fi^s.  1  y  2) 

Ksto.s  dos  tipos  primordiales  de  razas,  son  los  que 
haliiíaban  y  aún  haljitan  la  Am<'i'Íca  del  Sud  y  que,  en 
diversas  refíiones,  e?(¡'ui  ya  mestizados  unos  con  otros  for- 
mando, pm.'dc  dc<"irse,  sid>raza.s  l.»asíante  ntttoiias. 

Aqui  en  el  Altiplano  interandino,-  ]>or  las  (íondi- 
cinnes  sui  géneris  de  la  región-,  ambas  razas  se  han  con- 
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h'Di,  \.  -   A.  -  Fig.2.  —  h    - 

Indios  (W  U  isla  Paritl  (Titicaca),  A)  Aruwak.  Dolicocí^falo.  mesorrhlno, 
Oftmaeproííopo.  —   H)    K)iolla.  --  Hra(|U¡i'(^falo,  lepLorrhino,    leptoprosopo. 

El  ci>nüuIstado>  de  antafio  vive  pacificamente  con  el  «Conquistador»  en- 
uaa  misma  isla  del  Titicaca  (Parltl),  sin  consiervar  recuerdo  de  las  hazafíasl 
y  sufrimientos  de  eus  remotos  antepasados.  {Comparece  la  cara  ent^rjíica  y 
nonfu-lenta  del  Kholla  con  la  ca^-a  embotada  del  Aruwak,  cuya  mandtbulai, 
acusa  falta  de  carácter  e  inconstancia). 
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servado  puras  en  gran  parte,  como  encernularf  en  un;i 
lata  de  conservas,  si  so  me  pornnU'  el  vulgin*ii?ino. 

Muchos  de  los  tilmos  klioUas,  c-í.-mplctaniento  puros 
se  encuentran  por  ejemplo  en  lan  fii'andes  coniunidndeH 
de  Kliollana,  (.'hanka,  Kalamarcii.  Sanipaya  y  otros  sitios 
y  hasta  en  al{;;¡.uias  regiones  del  Hur,  e:i  las  que  hahlan 
keshua.  A  la  vez,  se  encuentra  tÍ[)os  aruwakes,  puros, 
cntin;  los  Ururi,  los  Chipayas  los  descendientes  de  l(;s  Pu- 
kinas  a  orillas  del  Titicaí-a,  y  generalmente  entro  ios  (»ue- 
blos  (pie  en  la  actualidad  están  rt'k'gados  a  la  n  gión 
boscosa,  bifurcada  por  los  ríos  del  Este  y  Sudest.este  de 
Bülivia. 

Y  lo  interesante  es  que  aunípie  los  '^khollas-  pu- 
ros no  hablen  un  mismo  i(Íi«jnni  hoy  día,  pues  si  en  el 
Altiplano  hablan  exclusivamente  el  aymara,  idioma  pi'i 
niitivo,  cjue  se  ha  conservado  en  esta  isla  lingüística,  A 
kholla  en  el  Sur  y  Norte  de  Holivia  hablan  el  keshua  un 
derivante  evolncionado  del  aymara,  tojos  ellos  conservan 
su  antigua  vestiuuiuta  y  hahitacitHi.  Wn'  ejemplíi,  si  si* 
viaja  en  Ferrocarril  de  La  l*az  a  Oruro,  es  en  Paiacamaya, 
lugar  de  bifurcación  entre  ambas  razas-,  donde  cambia 
también  la  vestimenta  y  dondíí  termina  la  habitación  cua- 
drada áo\  kholla  y  comienza  la  vivienda  redonda  del  aru- 
wak,  el  qn(\  repito,  habla  boy  en  aquella  sección  el  ay- 
mara liabiéndo  olvidado  su  vetusta  lengua.  El  jtadre 
agustino  Antonio  de  la  (.-alaucha,  hace  aún  pocos  siglo.-'. 
encontró  en  la  región  de  (.)ruro,  (hallakcUo,  J)esagua- 
dero  y  hitcia  Carangas,  a  msis  de  cien  mil  indios  que  ha 
biaban  el  Uru,  idioma  netamente  aruwak. 

Con  estos  antecedentes,  brevcniente  exy)uestos 
posible  comprender  el  pa¡)el  que  han  desarrollado  ani 
pueblos  en  la  prehistoria  de  este  continente,  ])rehistoi'ia 
en  la  cual  <*onstitn]a  un  factor  imiiortantísimo  la  ligazi'm 
heterogénea  de  dos  ra/^as  tan  distintas,  unidas  por  el  azar. 
Luego,  es  fácil  comprender  cuánto  han  hecho  por  la  cul- 
tura material  de  esta  parle  del  continente,  ('specialmenrc 
de  Bolivia  y  del  Perú,  ambas  razas  principabas:  los  kbo- 
llas  por  su  inteligencia  y  eucrgia  y  los  aruwakes  por  su 
gran  número  y  sumisión.... 
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Rcsutuiemlo,  inculco  tiue  las  gmu<les  ciudades  y 
magnííloos  uittnunicntus  del  Alto  y  Bajo  Perú  fueron 
construidos  p«jr  uia.stis  liuinauas  do  ¡kk'ji  capacidad  inle- 
lectUHl,  poro  dirigidas  por  un  elemento  supürior:  los  kho- 
Uns,  que  trun  sus  «Fiirlior».  La  comprobacióu  de  ento 
Bo  halla  tanto  eo  lt>s  eslratoa  i|Uo  el  antropólogo  excava 
e  invctitiga.  como  vu  los  nionunjcntua  y  ctviunicaH  de  la 
época.  Pur  viltímu.  una  ligera  revisión  de  los  urguincntus 
expueelos  en  los  libros  que  he  citado,  cunapniebiiu  cate 
hecho  con  evidencia. 

Ahora,  refiriéndome  a  laa  grandes  Pukaras  que  se 
extienden  desde  el  Norte  <ie  la  Argentina  hasta  Colombia 
y  qne,  ai  niistmo  tiempo,  eran  Biigrarlos  de!  culto  de  en- 
tonces, Bnrj;e  una  pregunta:  ¿Para  deít-nderne  CONTRA 
QUIKN  fueron  conatruídas^ 

Y  aquí  cBlá  la  rt^epueela.  Las  Pukaras  no  eran  de- 
fensas conlra  eneiniííos  dó  afuera.  Krau  defetisivos  de 
los  jefes  khullas,-  siempre  eu  pequefio  número-,  contra 
sus  subditos  los  aruwakes,  que  constitutun  una  iumensa 
mayoría.  Las  mismas  pnkaras  tuvieron,  para  épocas  de 
paz,  i.euíplos  y  observatorios  solares  en  sus  plataformas 
superiores,  a  fin  úe  dar  n  los  ])uehlos  subditos  y  esencial- 
mente u^ricalloros,  las  fochas  exactas  para  laa  faenas 
togríetiliift.  ciencia  en  la  que  se  fundaba  primipahnenie 
t\  gran  poder  de  esos  ji'fes  sobre  las  masas.  En  aquella 
lejana  época,  el  clima  del  AUiplauo  actxial  era  benigno. 
como  lo  es  hoy  el  de  la  t^osta  del  Perú,  donde  se  bailan 
las  ruinas  <le  las  formidables  pukaras,  llamadas  ahora 
Huacas.  Allí,  como  en  ninguna  otra  parte,  se  trasluce  y 
se  comprende  el  objeto  de  esas  pukaran  y  de  su  con.struc- 
ción.  l*ara  limpiar  y  nivelar  las  grandes  llanunis  aptas 
parrt  uuA  eislemática  labor  agrícola  de  it;gadio,  para  te- 
rraplenar esos  extensog  territorios,  se  acarreaba  los  escom- 
bros y  piednts  sobrantes  a  un  solo  sitio  y  con  ellos  se  edi- 
fícaba  las  Pukai*as.  (F^ido  a  ustedes  observar  las  vistas 
aereas  que  proyecto  y  que  son  mas  elocuentes  que  un 
torrente  de  palabras.)     (Figs.  3  y  4) 

Con  el  privilegiado  clima  de  pntouccs,  mediante 
pocos  dias  anuales  de  labor  obtenía  el  hombre  lo  netícsa- 
rio  para  su  nlimentacióu  y  lo  suñcieute  pat*a  sus  demád 


Fig.  2. — B. — Cabeza  csculturada  de  Kholla  sobre  uiin 
[e  loe  típicos  bloques  que  eran  incrustado  en  las  paredoj^ 
isubterraneas  de  los  iemp)los  tiahuanacotas.'  (Encou 
trado  eu  el  Templo  del  Sol  Kalasasaya  eu  Tiatiuanacii). 
Tu  úrigiiiul  hállase  actualmente  incruBtado  eu  el  temple- 
tr  que  el  autur  construye  en  la  Plaza  del  *  Ilombre  ame- 
ricano* frente  «1  Stadium,  La  Paz. 
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necesidades.  De  ahí  que,  para  llenar  el  tiempo  restaiíte, 
los  «Fuehrer»  buscaban  trabajo  para  sus  subditos,  a  ñu 
de  que  no  permanecieran  o'ñosos  y  no  se  ins[»iraran  en 
malos  pensamientos,  esto  es.  en  sublevaciones  contra  suíí 
amos.  Los  dominadores  daban  trabajo,  intensa  ocupación, 
a  las  masas  del  pueblo,  aunque  esos  trabajos  fuerau  al 
parecer  fn'volos  e  inútiles.  Este  es,  el  ^run  secreto  de  la 
construcción  de  los  imponentes  monumentos  de  piedra 
tallada  de  Tibuanacu  en  Boiivia,  y  del  Cuzco,  de  las  Pu- 
karas  de  ^[acclm■I*icchu,  Phuvupata  -  marka,  Sayak- 
marka,  Pisak,  Ollautay-tampu,  y  otros  en  la  sierra  del 
Perú  y  de  los  admirables  montículos  artiíiciales,  esca- 
lonados y  revestidos,  en  las  llanuras  de  la  costa  del 
Pacííico     (Fig.  b) 

El  famosD  saludo  que  se  atribuye  al  Tnka:  «Ama 
Suu,  Ama  Llulla,  Ama  Kbella  >  y  í|ue,  traducido  al  caste- 
llano dice:  «No  seas  ladntn,  no  seas  i;ientir(>so,  no  seas 
flojo»,  tuvo  razón,  mucha  raz(')n  de  ser.  Y  en  l<»s  monu- 
mentos de  Boiivia  y  del  Perú,  (jue  luego  proyectaré  en 
una  cinta  cinematográíica,  veréis  io  que  con  la  estricta 
observancia  do  este  lema,  condensado  en  el  saludo,  se  ha 
podido  crear  en  momunentos  maravillosos,  como  son  los 
del  hombre  americano  y  que  deumeslran  cuanto  puedt- 
producir  el  esfuerzo  bien  dirigido  de  un  jtueblo. 

La  película  que  veréis  en  irnos  segundos  m.is  es 
ei  resultado  de  un  viaje  de  estudio  une  hice  para  deter- 
minar las  coordenadas  geográlicas  de  los  monumeritos  de 
Willkanota  y  Urubamba. 

Arthur  Posnanski/ 


IH  fiOI.KTIÍÍ  DE  LA  SOCÍEDAP 


AGUSTÍN  ASPIAZU 

Fundador  y  Primer  Presidente  de  la  Socie- 
dad Geográfica  de  La  Paz. 


La  vida  del  ihintrc  ciudmlana  boliviano,  doctor 
Jon  Agi!:<tíii  A>it¡azu,  teniendo  en  cuenta  la  ant|)lia  obra 
fií'iuííica  (¡nc  dejara  como  (»joniplo  a  las  iíeneracit>nea  Otí- 
tudioHHrf  coiitíMiíjionuieay,  es  sin  duda  algo  así  como  un 
nrtííicc,  una  liügrana  o  es  en  fin,  iin  inapreciable  joyel 
de  i'Xpcricncias  aún  no  pn»l'undaniente  ausculiadas: 
constituye  a  nuestro  pensar,  un  enorme  caso  iW.  histeria 
vivida  (.'11  épocas  en  que  í^e  pudieron  valorizar  a  loí?  bom- 
brcs  que  lucieron  l>recba  en  el  ambiente  cíentista  y  ob- 
servador Coetáneo, 

En  la  existencia  hnninosa  del  doctor  As]>Ía/,u-ma- 
estro,  sal)¡o-íi[)(>stol  e  inq>ohuo  «bombre.^ — ■  liallaretno? 
sit-niprc  IrccioiHs  jirovecbosiis,  legadas  a  fuer  de, laborio- 
sidad ardua  y  lesi'Di  impertérrito;  incui'siun¡nido  en  el 
campo  del  d»  talle,  el  bi(')^raro  cncontrai'á,  seguramente, 
la  <ibs(:rvaeif')n  certera  del  tal<'nt.o  en  el  laborat<>rio  ber- 
mana  casi  ile  continuo  al  cálculo  ritíurosa!nente  nialeniií- 
íico;  «-n  la  bi(>»;riifía  de  e^rte  ]írócer  de  la  í.'iencia,  verenío.-; 
cénijo  t'l  tak-nto  mtn.'gado,  en  l'orma  vocacional.  ala  me- 
ditación y  a  sn  propia  emotividad  cerebral,  tiende  a  ave- 
cindarse Con  la  al'Stracta  profundidad  del  ('osmt)s;  cómo 
la  bu  nía  na  Íutelim'n<'ia  de  este  producto  del  bonilíre 
•yungal  ^  puede  educarse  di'  manera  tal,  ]»ara  asimilar 
con  iííual  facilidad  y  por  su[tuefclo  u  vía  autoílidactica 
(cíMisiderandít  la  falta  absoluta  de  laboratorios  y  oltstn'va- 
torios  di'  ja-'.-cision)  las  materíatí  más  complejas  y  más  di- 
verj;¡entes,  unas  de  otras. 
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Sor  astrónomo  y  humanista;  ge-ógrafo  y  literato; 
políglota  y  retórico;  escribir  un  artículo  de  crítica  sobre 
política  u  otro  de  cariz  etnológico;  calcular  el  verificativo 
•de.  un  eclipse  lunar  o  solar;  comentar,  seguidamente,  a 
Horacio  o  a  VirgiUo;  a  Oelambro  o  a  Descarten;  verilicar 
la  justeza  lógica  y  ñiosóíiea  de  la  Ilíada  y  la  Eneida;  o  la 
tabla  de  Logaritmos,  o  adelantarse  a  las  teorías  eu(;lidia- 
ñas,  para  emitir  juicios  alderredor  del  Cálculo  intinitesi- 
mal;  resolver,  casi  de  improviso,  una  consulta  catedrati- 
cia  do  Derecho  Romano,  Civil,  Economía  Política,  Cri- 
minología, Derecho  Internacional  o  absolver  Cím  acierto, 
la  organización  de  un  plan  orgánico  para  la  constitución 
de  índices  íie  Archivos  y  Bibliotecas  Públicas;  valorizar 
invulnerablemente  a  los  hombres  públicos  y  a  las  c{>ocas 
en  que  actuaron;  preveer  consecuencias  y  anticiparse  al 
vaticinio  de  sucesos  de  trascendencia  americana  (en  su 
Historia  y  evolución  sociológica);  en  resumen,  dictar  si- 
multáneamente, a  cuatro  secretarios  temas  y  asuntos  dia- 
raetralmente  opuestos,  seguramente  que  ni  ayer  ni  hoy, 
especialmente  en  nuestro  medio,  resultaría  caso  de  gim- 
nasia común  cultural,  proj^a  de  cualesquier  «intelectual^. 

Más;  el  luminoso  y  privilegiado  cerebro  númico 
poseía  todas  las  cualidades  intelcclivas  anotadas,  adquiri- 
das gracias  a  todo  uu  plan  de  disciplina  lucul>rativa. 

Este  eminente  sabio  enciclo¡»cdista  boliviano  y  cu- 
ya fama  como  pensador  y  varón  insigne  tras|)asó  las 
fronteras  de  Ikílivia,  fué  hijo  legítimo  de  don  Anselmo 
Aspiazu  y  de  la  señora  Eugenia  Belmonte,  ambos  natu- 
rales del  pueblo  de  Irupana  en  el  <lepartamento  de  l^a 
Paz,  provincia  de  iSud  -  Yungas.  Nació  dííu  Agustín  Aspia- 
zu, en  el  vice  cantón  ílamado  de  Lunge^,  do  la  citada 
provincia,  el  5  de  mayo  del  afio  lS2í>,  siendo  Teiiiente 
de  Cura  el  doctor  Manuel  Chavez,  según  consta  de  la 
partida  bautismal,  corrieiite  a  fs.  109  vuiílta  del  libro  res- 
pectivo y  cuya  copia  legalizada,  i>oseemos. 

Ingresado  en  las  aulas  escolares  primero  y  en  las 
universitarias  después,  (escuela  de  los  Pi*.  Franciscanos 
y  Universidad  de  San  Andrés)  y,  desde  las  de  donde  ya 
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concurría  a  dictar  clases  do  mateináticoii,  hasta  obtener 
titulo  de  Al)o^ftflii  T.  fieguiHíTmcnte  de  Doctor  en  Deroclio 
y  Jurispmdcnoia,  el  15  do  octul<re  de  1853. 

En  1805.  contrajo  míttrnnonío  con  doftii  Adela 
Egniíio  Olí'ií'o.  K\  año  I8ííí>,  fué  designado  Catedrático 
de  Derecho  Homano  (por  o[>osicióiiK  En  esta  época,  pre- 
sentó a  cotisidcraciim  del  ('(iiisejo  Univf'rKitnrio,  loñ  ori- 
ginales de  sus  «Di)t;nia8dc  Dereclio  luteruactunal»,  libro 
de  grande  aliento  y  que  después  de  su  unánime  aproba- 
ción, mereció  que  le  8Írvie8»'í  como  ncicaíe  a  su  nombra- 
miento do  Ct>riaejero  de  bi  (universidad  y  Caticelario  de 
la  de  San  Andrés, 

Dado  por  comitleti»  n  mis  estudios  v  invrsugacio- 
nc8  del  IIori/Ainto,  no  npf»ó  sin  embargo  y  por  tempera- 
mento patricio,  su  cooperación  al  desarrollo  de  la  admi- 
nistración [íública  y  así,  fué  miembro  del  purlamento  en 
seis  ocasiones  distintas,  ooncurricudo  como  Legislador  y 
en  Bii  respetable  investidura  de  Representante  por  La 
Paz,  a  loa  Congresos  Nacionales  de  lHt)l.  lHíV2,  18*54  y 
1806;  (no  asistió  a  esta  Asamblea  por  no  hacerye  coopar^ 
tícipe  en  la  ai>robación  del  celeberrinit)  Tratado  de  Lími- 
tes con  el  Imperio  del  Brasil,  el  que  Melf^arejo  y  sus  se- 
cuaces, propusiéronse  hacer  aprobar).  También  estuvo 
presente  como  Dipntiido  por  su  ciudad  natal  en  las  Cá- 
maras do  I8H7  y  1881»,  en  cuya  oportunidad,  cúpole 
presidir  la  C'omísión  de  Negoeios  Diplomáticos.  Ksle 
mismo  año,  fue  elegido,  Consejero  de  Estado. 

El  Presidente  Frías,  encomendó  al  Dr.  Aspiazu, 
la  Cartera  de  Guerra  en  1870;  cuando  la  Presidencia  del 
General  Daza,  renuncióla;  pero,  nuevamente,  aquél  le 
noujbró  Prefecto  y  Comandante  General  del  Departamen- 
to de  La  Paz,  y  de  Cochabamba,  suceBivamente.  Segui- 
damente, fué  Ministro  de  Instrucción  y  Justicia. 

Durante  este  tiempo,  fué  publicado  su  «Curso  de 
Medicina  Legal>  (2a.  Edcn.).  notable  obra  que  aportó 
muy  útiles  orientaciones,  sobre  todo  en  la  asignatura  de- 
nominada, aunque  embrionariamente  en  el  ambiente  mé- 
dico-legista, «toxicología  y  sus  coeticientes».  La  prime- 
ra edición  de  este  iuteresanto  vademécum,  data  de  1802. 
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Fucm  de  los  cargos  públicos  que,   diferentes  G»- 
bionios  de  \n  Ropúbüca  contiarMu  al  Dr.  Aspiazu,  eoiuy 
a  uno  de  sus  liijos    muyormeul.c    ropresentutivos,  Inin- 
bléix  fiK^  iioTitlirado  InUMideiito   DrpurtainoiiUil,  Superin 
tfiideiite  ár    Fortificacioiios  cuando  la     Revolución  ijuc 
dcrrott) — ha'yy  el  mundo  de  O.   Agustín   MoraleB — el  aflo 
1H7I  al  Ooueral  Mílgarojo.     A  lu  caída  de  t^tíle,  Aspiazu 
hizose  cargo  de  la  f  omandancia  cu  Jefe  de  las  Guardias 
Nacionales;  y,  cuando  el  General  Narciso  Campero  aso 
mió  la  PrcBÍdcncia  de  Bolivia,    nuevamente  fueron  soli- 
citndoy  los  patrii'iticos  serviciofl  dd  eniiniíntc  y  sabio  clu- 
dadaim  Dt\  Aspiazu,    quiíní  por    t^iitoucea    tcuía  ya.  nn 
bien  conquiíílado  preeligió  entre   las    esfera.s    cienlilicii8 
del  exterior  de  Bolivia,  merced  a  su  asiduidad  de  invt> 
tigaciÓD  matcraática  y  aíítrouóiiiica.     Ciencia  ésta  última 
tspcciainu'iite  a  la  que  el  sabio  dedicó  los  mejoroa  nñoó 
de  su  vida;  haciéndose  a  la  vey.  notable  su  actitud  coruír 
trabajador  do  iaboratorioíí  geotiáioos  y   sicndu  succsiva- 
luente  acus<>  el  prerurMor  de  la  invención  del  tclí^'grafo 
.V  del  telefono  inalámbrico. 

Constitucionalnieute,  se  po8»faiouü  de  una  de  las 
TocaluiH  de  la  Corte  Supcritir  del  Distrito)  Juílicial  lit^  La 
Paz,  y  a  la  muerto  del  PrcHidcnte  do  t-lla,  Ür.  Luíh  Zalles, 
don  Agufltin  Aapiazu,  asumió  las  restiotiHabüifla'ics  dr 
tan  elevada  investidura  ^alu  embargo  de  existir  eu  el  .s*i- 
üü  de  esta  docta  corporación,  otros  magistrados  que  eran 
;inAs  antiguos  que  Aspin/.u».  Es  de  advertir»  con  todo, 
[ue  yá  antes,  el  doctor  Aspiazu  hubo  sido  designado  co- 
mo Ministro  de  la  Exceleutísima  Corte  Suprema  de  Jus- 
ticia, pero  que  el  sabio  declinó  por  su  caracteristica  mo- 
deaiia  y  aún  por  sus  múltiples  preocupaciones  de  hombre 
de  ciencia. 

Tratándose  de  iucursiouar  a  uu  breve  análisis  de 
la  fecundidad  mental  del  doctor  Aspiia^u,  resalta  est:i 
verdaderamente  genial  y  por  consiguiente  por  todas  vv 
ras  asombrosa.    Produjo  libros  de  índole   variadisim.i 
Nació  para  ser  literato  eminente  y,  al  decir  de  uno  de 
BUS  biógrafos:  P.  Kramer  B. —  «la  literatura  fué  el  cam- 
po apropiado  para  recoger  en  él  los  más  inmarcesibles 
lauros;    pero,  comprendió  que,  naciones  iucipieutes  de- 
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muestrau  casi  siempre  su  potencialidad  culiumlT  precipa- 
mente  a  baso  de  trabajos  científicos  que  enseñan  y  plas- 
man el  carácter  de  las  generaciones  jóvenes  y  un  así  la:? 
obras  literarias  que  solamente  deleitan  la  mente  y  regó- 
cijan  el  espíritu;^. 

Y,  el  doctor  .-^spiazn.  observador  duclil,  compreti" 
diendo  ése  dictado  e  inspirado  por  su  convicción  propia^ 
serena  y  mesurada,  dejauíJo  las  severas  leyes  de  la  Mé- 
trica y  aún  las  de  la  Retórica  y  las  de  la  crítica  i>ara  luego 
Cfiger  con  ahinco  ejemplarizante  el  anteojo  meridiano  o 
el  largomira  astronómico,  el  sextante  o  el  cronómetio  pa- 
ra (ireocuparse  de  observar  con  au  ayuda  exacta  y  mate- 
mática el  celeste  horizonte  en  su  más  lejana  ]>erspectiva 
y  para  descubrir,  seguidamente,  la  profundidad  misterio- 
sa e  inconmen8ural>le  (jue  a  los  ojos  de  los  profanos  tiene 
vedada  la  sublime  inmwisidad  cósmica  y  etérea. 

Esa  multiplicidad  mental  del  insigne  Aspia/Ai,  se 
trasumpta  en  todo  lo  que  fué  el  cerebro  prepotente  y 
máscalo  de  su  inví-ntíva  y  de  su  lucubración  desconcer- 
tante: Geógrafo,  historiógrafo,  periodista,  biblitVgrafo,  es- 
tadista, etnógrafo,  geólogo,  legista,  físico,  filósofo,  bota- 
nista, químico,  exégeta,  tradicionista,  etnólogo,  paleontó- 
logo, vasto  conocedor  de  idiomas  y  dialectos  americanos 
y  europeos,  conocedor  profundo  del  griego  y  del  sánscristo 
y  como  orientalista  o  egiptólogo,  no  hubo  estudioso  coe- 
táneo que  pudiera  hai)erle  refutado  en  sus  polémicas 
sesudas  y  en  todo,  de  acuerdo  a  sistemas  cicutíiicos. 

Agustín  Aspiazu,  fué,  pues  TODO;  es  dec^ir,  totio 
dentro  el  más  amplio  análisis  intelectual  del  vocablo. 

Si  J^ombroso  o  Virchow  se  hubiesen  propuesto 
verilicar  un  examen  craneológico  o  hubiesen  efectuado 
algún  estudio  serio  sobre  la  masa  encefálica  cerebral  de 
Asj)ia/u,  habrían  ludlado  'quién  sabe  qué  portent<.t6as 
j)articulari<lndes  que,  com[)íirada3  con  las  de  los  cráneos 
d(:  líumlxtldt,  Linneoocon  lasdeReclushabríim  revelado 
a  la  (Jiencia  antro*i>ológÍea,  quiza  muy  excepcionales  ca- 
racterísticas, dentro  do  las  circunvoluciones  cerebraícas. 

Aspiazu,  fué  seguramente,  el  cerebro  privilegiado, 
fenomenal  y  único  de  la  Uohvia  de  su  época.    Además, 
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esto  eminente  exponento  do  todo  un  período  cuUupmI  en 
su  Patria,  estuvo  dotado  por  la  Naturaleza  con  eya  espe- 
cie de  «don»  de  una  rot<'ntiva  óptico-mental;  os  decir: 
<?ranle  suiicientes  dos  cori*Ídas  visuf.lcs  por  sol>re  las  ]»á- 
ginas  de  un  libro  cualesquiera,  para  que,  la  pájrina  misma 
<4uedaí'e  fi:raba<la  -casi  perfectamente  retratada  en  su 
imajíinaeión;  solicitúbanrícle  -narraba  al  autor  de  estas 
líneas,  un  discípulo  predilecto  y  sobreviviente  del  Maes- 
tro (el  l)r.  M.  R.  Paredes)  datos  }»ara  la  inni'^diata  resolu- 
ción de  una  duda  cientíHea  y  As])ia7Ai,  con  la  exquisita 
amabilidad,  ])rest(za,  desinterés  y  eru<lici(')n  admi:*a)>le 
<iue  en  él  eoneurrían,  íinifiuitaba  dudas  y  resíjlvía  ¡iro- 
blemas,  citando  en  consecuencia:  obia,  libro,  autor,  volu- 
men, tomo,  Cíq)ítulo,  pilgina  y  línea  con  maravillosa  ex- 
actitud y  hastii  con  pateniiil  bi'uevulencia 

Kl  sabiíi  Aspiazu,  tuvo  y  educó  una  ]>lévade  de 
discípulos,  nnídelados  en  el  crisol  de  sus  virtuííes  insip;ncs 
y  de  su  lerrea  disciplina  ¡)ara  con  el  trabajo  ciemílico; 
ante  los  cuales  lleiü;i'>  satistactoríamente  a  inculcarles  in- 
disimulablc  anua*  a  la  Ciencia  y  ftasuai  vocacional  ai  Es- 
tudio. Kse  j^rupo  afortunado,  fué  scU-cto,  n-ducido  y  de 
acuerdo  a  la  natural  manera  de  hvv  del  M;iestio,  un  lauto 
Imrafit  y  reservado  para  con  él  (ronmn  d(.'  las  »íenít_-s  re- 
servó en  toílo  caso  para  -t^Ui^  amiíjos  diU-tíos.>  ¡as  ])rinii- 
cias  de  sus  desvelos  y  Iji  luminosa  cx]>'.''rieneia  de  sus  vt'- 
ladas  de  incursiiai  baeia  el  Jníiinto  estelar.  Los  mas  de 
los  comitonenlLS  de  tan  f<'líz  jri-upo  tie  jóvenes  venizmen- 
te  estudi(tS(íS,  han  injíresado  ya  hacia  la  penumbra  in- 
sondable de  la  JCternidad;  fueritu  elh.'s:  Kicardo  JSusta- 
manie,  (el  í^ran  bard()  paceri(»í;  José  Zarco,  (humanista 
distinííuido);  Pedro  Kriimer  15..  {historiadt>r  notable);  .Ma- 
nuel Vicente  lialliviiin,  (aujericanista  jíonderable);  Carlos 
Bravo,  (bibli(')grafo  y  l¡iio;ínsta  dc-tacado);  ly.  Nirolas 
Armentia,  (ctnój;rafo,  explorador  y  lue<:í>,  Obispo  de  L:i 
Paz);  Eduardo  Idiaquez.  (aslrtmonio  y  matemático);  Ni- 
colás Acosta,  (iuternacionah'sta,  biblióíib)  de  espíriiu  se- 
lecto); Daniel  Sánchez  líustamaute.  (pedaí^ojio.  socii'ilooo 
y  estadista);  Abel  Iturralde,  (poleiriislM,  e.xé^ciay  limiii^- 
ta);  Juan  Tcodomiro  ('amacho,  (tíló-^ofo,  bumauisla):  y... 
cl  último  de  los  que  hace  poco  in(;resara  a  ocuparla  hiiv 
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ca  de  Caronte,  rumbo  a  la  Inmensidad,  nimbado  de  los 
laurelos  lumin(íSos  que  con  orgullo  le  fueran  coneedidos 
para  Irasinontar  hiicia  la  Gloría  y  la  Inmortalidad,  fué  el 
conspicuo  mentor  de  los  estudi*^  prehistóncos  y  natura- 
liálas,  cuya  fama  Icf^ílimamente  prestigiada  por  las  luces 
de  Ku  auténtica  sabiduría  constituye  honra  y  prez  para 
los  analcri  de  la  Ciencia  contemporánea  de  Bolivia  y  aún 
jiara  muchos  países  sudamericanos:  Dr.  Helisario  Díaz 
jíomero. 

A  tiempo  de  pergefiar  estas  páginas  -por  inmere- 
cido encargo  pai'a  nn',  do  parte  de  la  Presidencia  de  la 
.Sociedad  (íeíígráíica  de  La  i*a/,,  —  destinadasa  su  publi- 
cación en  el  ^iresente  número  de  su  «BOI^ETIX»  conme- 
morativo de  las  Bodas  de  Oro  de  tan  benemérita  Institu- 
ción cientííica,  cr(»o  ser  <Ie  justicia,  reconocer  también  la 
inmensa  y  erudita  labor  (jue  liasta  el  prtsente  vienen 
di'sarrollando  lo»  únicos  tres  sobrevivientes  de  aquélla 
«elitet  de  prominentes  discípulos  del  conspicuo  doctor 
Agustín  Aspiazu:  el  ilustre  escritor  y  publicista  l)r.  José 
María  ('amacln>;  Rosendo  Villalobos,  pensador  y  lirida 
insitrne,  y^  M.  Uigoberto  j*aredtís,  iníatigable  trabajador 
por  el  conocimiento  geográiíco  dt'  Bolivia,  mediante  eru- 
ditas publ  i  (.'aciones  <jue  honran  de  veras  la  bibliografía 
nacional  de  estos  últimos  tiempos. 

Fué  con  el  consorcio  unánime  de  tan  brillante 
conjimto  <le  intelectuales  que  la  Sociedad  CTCOgráíica  de 
La  Paz,  naci<')  a  la  vida  áv  una  labor  intensa  declarándo- 
se *Coorj>oración  de  utilidad  a  la  instruíHíión  }>ública  y 
cientííica  para  el  conocimiento  y  divulgación  de  las  fron- 
teras de  Bítlivia»  (texttt  del  Discurso,  redactado  por  el  Dr. 
As|»iazu,  para  su  Icírtui'a  en  la  inauguración  oficial  de  la 
¡Sociedad)  Ms.  en  e!  archivo  del  autor  de  este  noticiario. 

Dejai'a  anotado,  entre  líneas  más  arriba,  que  el 
Dr.  As[)iaxu  í;edió  casi  dos  cuartos  de  siglo  correspon- 
dientes a  la  vida  de  pensador,  dedicada  a  una  tesonera 
labor  de  investigacum  astronómica;  ciencia  superior  que 
constituy<')  para  él,  su  pasión  vocacnonal  y  su  más  elevado 
deltMte  intelectual;  a  ella  consagn')  gran  partf  de  su  tiem- 
[H>  y  de  sus  virtudes  cerebrales  hasta  que  «en  el  fondo 
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<\q  su  alma,  le  erigió  un  altar  donde  su  espíritu  se  onc<ai- 
traba  en  constante  labor  de  creación». 

La  praeba:  Siete  magistrales  conferencias,  dicia- 
das  y  dedicadas  a  la  egregia  Coriioración  que  él  fundara 
y,  que  no  son  sino  otras  tantas  verdades  obtenidas  en 
cien  veladas  de  ejemplari/.ante  y  asidua  meditación;  por 
esta  Asociaciói}  para  el  fomento  y  desarrollo  de  la  Cien- 
cia astronómica  en  Bolivia,  Aspiazu,  en  su  caractei-  dt- 
primer  presidente  y  fundador  de  la  misma,  dio  todas  su-s 
energías  y  todo  su  saber  magistral. 

Perenne  amigo  y  animador  del  [)r(tgreso  y  de  la 
difusión  <le  alta  cultura,  así  como  había  fundado  la  get» 
gráfica  Sociedad  en  IH89;  fnnd('t  también  años  atrás 
^1869)  el  prestigioso  Ateneo  «Üolívar»  y  el  Colegio  de 
AbogadtíH,  en  1892. 

La  sismología,  en  [¡anicular,  fué  otro  de  l«.)s  a-^|n-o- 
tos  cientílieos  <pie  prefcrcnlemcnle  ¡¡reoeupí)  el  talento 
del  sabio  Aspiazu  Enumeremos,  rápidamente,  la  pr-o 
ducción  edita  que  al  respecto  y  ciencias  anexas,  [irodnjo. 
tan  insigne  talento;  Determinaciíai  de  las  Líaigiludcs  per 
Medio  de  la  (Jintilat.'ión  de  los  Astros,  189;);  Nuevos  l,)a- 
tos  Sobre  erierrcmoto  del  ló  de  Agosto  en  La  Paz,  IS91: 
Conocimiento  del  Tiem¡'o.  1880;  La  Tierra  en  su  Kstado 
Primitivo,  (fíev.  Chilena.  No.  27);  marzo,  1877;  ^Feona 
de  los  Terremotos,  (lésis  cientíílca.  \'.  <■. Ll  Progreso 
Tacna).  \^i)X]  VA  Calculador  Náutico,  (V.  'íRt'visia  de 
Marina».  Valparaíso,  t.  11,  No.  29),  1887;  Kondaje  <le  lo< 
Cielos  1890;  Principales  Problemas  de  Astronomía  v  ( ¡eo 
grafía  Celeste,  1897. 

Estos  últimos  dos  trabajos,  fueron  publicados  a 
la  muerte  del  sabio  As[)iazu,  debidamenle  anotadtís  y 
concordados,  jtrecedidos  de  un  acertado  pr'')logo  de  corle 
biográfico,  por  don  Pedro  Ki-amer  Poenetti,  l>aji)  el  ru- 
bro general  de:  «Escritos  y  Cont'erencias  del  Doctor  I). 
Agustín  Aspiazu».  La  Paz,  Imi).  J.  M.  Caniarra.  1899. 

Otros  trabajos  de  índole  similar:  Curso  de  Física; 
Los  Ciclos  Cavernarios  de  la  Región  de  los  Yungas  de  i 
Departamento  do  La  Paz;  Formuciones  PeíeoK')gica'  y 
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Geobotánicas  de  la  Cuenca  Andina.  Son  tres  c-uaflernilluíí 
de  Ms.  originales  e  inéditos,  independientes  uno  de  otro, 
y  que  guardo  en  mi  archivo. 

Además,  existen  impresos:  El  Día  Magno  do  La 
Paz,  ó  el  15  de  Enero  de  1871.  Relación  di>cutnentada  o 
historiológica  de  los  sucesos  de  1  a  Revolución  heroica 
mediante  la  que  el  pueblo  paceño,  derrotó  al  tirano  del 
sexenio. 

El  Instructor  del  Pueblo,  1874.  Trahujo  de  ninr- 
cado  interés  y  en  el  que  el  sabio  autor,  propone  un  paVa- 
lelo  fundamental  y  científico  de  todas  y  cada  una  do  lan 
constelaciones  estelares,  clasiíieándolas  y  nominándolas 
con  sus  respectivas  «equivalencias  aymarás,  lalinns,  khe- 
ehuas,  griegas  y  españolas  dentro  y  fuera  de  una  hipoté- 
tica situación  en  el  raro  horizonte  del  Alliplant»  do  La 
Pa/*.  Ponencia  cientííiea  enviada  paia  su  e^fUidio  ai  Con- 
greso de  los  Am¡g(.)s  de  Física,  ruuniflo  en  Filipinas,  del 
11  de  Mayo  de  1875  a!  ;\  de  Junio  del  mismo  año. 

Biografía  del  Pn'ícer  D.  Ciemenle  r)ir/.  de  Nh'flina: 
Nuevo  Sistema  de  Enjuiciamiento  Civil  liolíviünn;  Dog- 
mas del  Derecho  internacional;  ('ronicario  Heroico;  !)Íi> 
eionario  Razonado  de  Jurisprudehcia;  La  Defriisa  de 
Nuestra  Raza;  l^ímites  de  la  I*rovincia  de  Noric  y  Sud 
Yungas;  Adiciones  a  una  Descripción  AfH'»cril'a  de  Cau- 
policán;  Ija  Antigüedad  <lel  Egi[)to;  Los  Invulnci'ahU's  y 
muchas  poesías,  ti'adiciones,  ensayos  de  historiograría 
Ktcal  y  artículos  sobre  nuniisiiiVuica,  hil.>liogral*í;>  y  su- 
Memorias  Ministeriales,  constJtuyen  el  acervt)  pivcior^o  y 
son  el  fruto  de  la  ■)uHJt}¡)ar(i  pluma  <Xv\  eminente  sal'io 
fundador  y  primer  presidiente  de  la  Sociedad  <ieográiiea 
de  La  Paz;  ])ublicaciones  (\\\ü  en  sn  mayoría,  fueron  edi- 
tadas en  tiraje  reducido  a  vía  de  folletos,  las  más  y  otras 
insertas  y  diseminadas  en  los  j)en(klieos  de  épocas  cortiv- 
neas  y  entre  las  ]>áginas  «le  las  eontadísimas  *revista> 
nacionales*, 

La  fecundidad  mental  \  prodigiosa  de  este  '¡raro 
talento  americano  fué  sin  duda  una  de  las  jn-iinei-as  de 
8U  tiempo;  enorme  versatilidad  y  poderosa  enjundia  ad- 
quirida, indudablemente,  en  la  cotidiana  consulta  y  me- 
ditación de  su  rica  biblioteca  cientííiea  v  eruditíii  forma- 
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da  e  incrementada,  debido  al  esfuerzo  sacrificado  de  su 
ilustro  poseedor,  día  tras  día,  papel  sobre  papel,  folletos  j 
periódicos  reunidos  y  coleccionados  con  aquél  fervor  y 
paciencia  ííuc-  se  tiene  cuando  se  siente  hecha  carne  y 
raíz  la  vfM.ación  profesional  por  una  orientación  deñnida 
como  dí'línitiva. 

llstxi  librería,  cuyos  fondos  alcanzaron  a  cerca  de 
nueve  niillurcs  de  volúmenes,  incluyendo  la  sección  de 
folletos  americanos  (la  más  rara  e  importante  por  cierto), 
corrió,  luego  el  fallecimiento  de  su  conspicuo  propietario, 
la  suerte  malhadada  de  su  exteruiinio  y  extravío  irreme- 
diable: libros  y  folletos  fueron  entreoados  -tremendo  des- 
tino de  más  de  una  Biblioteca  de  los  hombres  de  estudio 
bolivianos —  «a  precio  de  romana»  j>ara  menestores  de 
envoltura  en  una  cachivachería  de  pacotilla,  y  peri('>dicos 
y  «revistas»  sirvieron  para  alimentar  la'fopita  inquisito- 
rial que  alimentó  el  fuc^o  con  que  se  hizo  el  sustento  del 
hogar  ahandoníido  o,  ya  sea  deludo  al  ]>re¡uÍcio  ignoran- 
te -natural  del  ambiente  y  de  la  época  de  las  nmltitudes 
Focantes,  concerniente  en  aípiéllo  de  j>ensar  que,  lo  que 
fué  de  proi)iedad  de  un  acérrimo  ateo  (cftnio  (¡ue,  efecti- 
vamente, fue  el  sal)i(»  Aspiazu,  ])er()  con  la  inlegérrima 
nobleza  do  sus  convicciones  cientílieas  y  elcvadamentc 
espirituales)  no  debía  ni  podía  sui)sistir. 

Como  quiera  que  Agustin  Aspiazu  fué  también 
notable  orador  y  catedrático  (didáctico),  t  los  más  ílifíciles 
problemas  de  álgebra  y  de  astronomía  por  él  explicados, 
resultaban  fáciles  de  ser  comprendidos  y  asimilados  por 
su  auditorio,  casi  siempre  escogido  por  aíjuélla  tendencia 
natural  y  selectiva  del  espíritu;  ya  f|ue,  además  el  ora- 
dor, estaba  dotado  del  csjnritu  particular  del  tempera- 
mento francés  (|uo  hace  del  cientista  Fignier  o  del  astn')- 
nomo  Fladmaritai,  los  divulgadores  acertados  de  las  Cien- 
cias Exaetasv.  Por  esta  ra;cón,  las  Conferencias  de 
Aspiazu,  tienen  ése  carácter  y  por  lo  mismo,  acaso  pu- 
dieron ser  dictadas  ante  ]>úblicos  aún  menos  ilustrados  y 
preparados  para  escuchar  las  sal>ias  lecciones  del  Nh\estro. 

A  pesar  del  poderoso  di'sgaste  por  el  ipie  atrave- 
saba el  cerebro  de  Aspiazu,  recic-n  a  los  setenta  y  uu 
años,  pudo  sentir  aquél  malestar  ¿ndefinihle  que  se  haco 
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característico  en  ]as  imaginaciones  hondamente  agitadas; 
y  fué  de  tal  forma  cómo  csUx  lumbrera,  maravilla  intele<t- 
tual  del  siglo  XIX  del  Continente  Indoamííricano  -  pos- 
trado ya  en  el  lecho  del  dolor  (|U0  ani(|iiila  y  del  constante 
trabajo  que  mata  -  pero  siempre  optimista  y  profunda- 
mente convencido  y  rebasante  en  sus  propias  ideas,  auto 
todo  con  respecto  a  cuestiones  de  Ueligión,  y  ante  «el 
gran  misterio  que  se  encierra  en  la  tumí)u;  frente  a!  pro- 
blema trascendental  del  nó  w?'ode  la  vida  ultralern*s(re» 
este  espíritu  fuerte  e  insigne,  supo  concluir  su  existencia 
al  margen  de  toda  lucha  interior. 

Su  enfermedad  postrera  como  prí)longadamente 
pinosa,  aüi»  le  permitió  conservar  su  clara  inteligencia 
para  conversar  con  sus  discípulos  y  amigos  predilectos, 
hasui  tres  días  antes  de  su  deceso;  perío<lo  crítico  al  que 
siguió  el  de  í-la  agonía».  Kl  inteligente  ]*edro  Kramer, 
f^ue  había  seguido  minuto  tras  minuto  la  decaílencia  de 
la  vida  del  Alaestro,  escribe:  «La  debilidad  de  su  cuerpo 
agotado,  hizo  ([ue  se  produjese  una  llacidéz  absoluta  en 
sus  miembros;  dos  o  tres  días  antes  de  su  extinci(ni  eran 
las  tenues  palpitíieiones  de  su  enorme  corazón  las  señales 
únicas  (jue  aun  manifestaron  rastros  de  vid»;  ya  que  su 
potencia  intelectual  estaba  ofuscada».  En  efecto,  a  las 
10  dt!  la  mañana  del  18  de  marzo  de  1897,  eclipsóse  pa- 
ra siemjíre  este  maravilloso  astro  de  primera  magnitud» 
dentro  del  horizonte  ineonvcxo,  impenetrable,  incom- 
¡)rensivo  y  egoísta  del  ambiente  mediocre  de  la  ciencia 
nacional. 

Murió  Aspiazu  como  todo  mártir  de  la  Ciencia  y 
de  la  Indiferencia;  olvidado  por  unos,  menospreciado 
(juizá  por  los  más,  (juienes,  al  no  querer  o  al  no  saber 
conq)renderle  en  sus  pondcrables  trabajos  acerca  del  lu- 
íinito,  ic  apostrofaron  (en  forma  sublime)  de  <^loco».  Cali- 
licativo,  casi  siempre  empleado  por  los  espíritus  mediocres, 
falsario  estigma  con  el  que  generalmente  se  pretende 
ridiculizar  la  sublime  idealización  y  la  mentalidad  fecun- 
da de  los  cerebros  [)rivilegiados;  de  las  inteligencias  se- 
lectas, videntes  y  únicas. 

Murió  este  Apóstol  auténtico  de  la  investigación 
del  firmamento,  eu  una  paupérrima  habitación  de  uua  de 
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las  cusas  de  la  denoniimula  hasta  hoy:  Calle  del  Comer- 
cio, d(;  esta  ciudad  de  La  Paz,  signada  en  la  actualidad 
con  el  número  47.  Los  restos  yacentes  del  ]M'eclaro  sa- 
bio, l'ucron  cxpuvstos  sencillumcnte  en  una  rcsi<lencia, 
ajena  en  tv>dü  a  la  de  su  propiedad.  Viivn  un  varón  tan 
conspicuo;  para  un  ciudadano  tan  virtuoso  para  con  la 
suerte  de  su  querida  Nación  l)olivianu  y  ante  cuyo  resur- 
gimiento la  prestó  su  más  decidida  colaboración  desde  el 
modestísimo  puesto  de  JeíV  de  ]*'ortificacionea  hasta  el 
muy  encumbrado  y  honroso  de  Presidente  de  la  Corte 
Superior  de  este  Distrito  Judicial  de  la  Cuenca  del  llli- 
mani,  se  abrían  recién  en  forma  uniiatei-al  y  admirativa 
las  X)uertas  de  la  Penumbra  Eterna  y  Etérea  para  dar 
paso  a  un  legítimo  sucesor  do  aípiélla  pléyade  legendaria 
de  <pie  nos  habla  la  griega  IIistí»ria:  la  de  los  riiete  Sa- 
bios, hijos  dilectos  de  Minerva, 

No  oblante  la  lluvia  ocurrida  en  la  i\iañana  del 
día  y  año  citados,  el  sepelio  del  insigne  Aspia/Ai,  dio  lu- 
gar a  una  sentidísima  maniíestación  de  duelo  por  la  pér- 
dida de  un  tan  preclaro  talento  americano.  Hicieron  uso 
de  la  [mlabra,  en  fornuí  signihcativamente  oficial:  Manuel 
Vicente  P>allivián  en  representación  de  la  c(  nspícua  So- 
ciedad Geográfica  de  esta  Capital;  por  el  Colegio  de  Aho- 
gados habló  el  l)r.  Fernando  Eloy  Guachalla;  y  como 
personero  de  la  Sociedad  <  Sncrev  pronunció  el  bello  dis- 
curso de  circunstancias  el  Dr.  Alfredo  Ascarnuiz. 

Hoy,  los  restos  del  l)r,  Asj)ia7,u,  reposan  en  el 
primer  nicho  de  la  segunda  íila,  del  antiguo  Mausoleo  de 
Notables  del  Panteón  de  La  Paz,  cubiertos  por  una  sen- 
cilla lápida  de  blanco  mármol  en  la  que  se  lee  esta  ins- 
cripción: "Dr.  D.  AGUSTÍN  ÁSFJAZU.  — Falleció  el 
18  de  Marzo  de  18.07"' . 

¿Otros  homenajes  a  la  memoria  de  tan  eminente 
ciudadano?  Muy  i)OCos,  pero  merecidísimos;  Un  Cole- 
gio Primario  de  Varones;  una  populosa  arteria  en  la  pro- 
gresista zona  Sopocachi;  la  primitiva  «Sociedad  Aspiazu» 
y  el  actual  Centro  Intelectual  (192¿)  que  se  honra  en  lle- 
var el  nombre  do  tan  insigne  mentalidad  americana;  ade- 
más, por  «ley  de  11  de  octubre  de  1905,  al  antiguo  Can- 
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ten  «< .'hiiiK'..  se  lo  confirií)  el  nombre  de  Villa  A^piazu, 
por  pertenecer  al  sitio  casi  natal  del  sabio,  ubicado  en  la 
Í*rovineia  (hí  Sud  Ymigas. 

101  t-enteiiarii»  del  naeiinit-nto  de  Aspiazu,  lia  trans- 
í'Urrido  poeo  menos!  (pie  inadvertido:  únieumente.  el  Cír- 
euli»  -  Néstor  Cíalind*»»  a  iniciativa  del  que  esU»  escribe, 
tiv^nu'vAÓ  un  bomenaje  de  recordación,  previa  una  rome- 
iia  a  la  tumba  del  insií¡;na  ^^aestro  y  pleclaro  mentor  de 
la  cicm-ias  y  de  las  letras  bolivianas. 

Si  AtJrsTlN  ASPIAZU  bubiese  nacido  en  Fran- 
cia, Injílalcrra  o  Ilerlín,  seiíuramento  que  el  primer  Cen- 
ít-nario  de  su  nacimiento,  babría  dado  lugar  al  verifica- 
tivn  di'  luda  una  <írandiosa  ajíoti-osis  con  el  concurso  de 
una  r.Mípcrariiin  t-birtiva  y  presencial  de  varias  mentali- 
dades, por  lit  nn'Uos,  sudamericauas;  cual  ucurri(>  con  el 
t'rnicnarin  l'a.-tuo.-o  del  ^ran  N'oltaire;  con  las  Honras 
í'i'nuOircs  de!  l'ormiiial)le  lieutín  o  cuando  |a  oxbumacit'tn 
de  lo-;  restos  mortales  del  asombroso  Pasteur  i^ara  í^er  co- 
lorados, detiuitivamente,  en  el  "l'orium-  nu»numental  del 
l:l^li^uto  mauuo  «pie  se  enorjítdlece  llevando  su  nouíbre. 

KacLM-jiia  SO('lKI)Al)  (¡KiHíRAFIOA  DE  LA 
TAZ.  que  liace  poco,  (nunpliera  cincuenta  años  de  exis- 
leiicia  laboriosa  -  de  acuerdo  a  sus  posibilidades  y  al  os- 
!'<r/ado  trabajo  de  >us  >ocios  -  rinde  en  esta  oportunidad 
de  .sus  .'bodas  de  ort)  ■  todo  el  bomeuajt'  de  su  reverente 
adnih'acion  a  la  melita  memoria  tic  su  más  eons]>i<-uo 
¡luima  U>i-.  Miembro  ruudadt>r  y  esclarecido  primer  Pre- 
sidente. 

^'.  aim  m;is.  Con  la  finalidad  tle  ratíliear  la  perso- 
iiaiidail  del  doí'tt>r  Aspia/.u,  cv>mo  maestro  y  como  autén- 
í¡co  apvistol  dt'utro  de  lodo  un  cielo  eultund  do  nuestra 
ii!ci[>ienie  nacionalidad  cioniista,  quedan  escritos  estos 
rasaos  de  índole  bio- biblioj^ratica,  baeiondo  parle  déla 
ev)locci*»n  conteiisiva  de  sesudtis  Frutos  de  investi^ucióu 
jiv'oiiraiiea  e  bistv>riolooiea  entro  las  páginas  del  presente 
líolelin  oíicial  de  la  Sociedad  tieograliea  <le  I^a  Faz. 

Ismael  Sotomai'or 

í*> 
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NOTA  NECROLÓGICA 


0.  Belisario  Diaz  Romero,  Doctor  en  Medicina  y  Cirugía 
Universiflad  Mayor  de  San  Andrés  de  La  Paz,  ele,  etc. 


Nftció  en  la  ciudarJ  do  La  Paz,  el  15  de  tnorode  ]«7(* 
Cursó  Humanidmlo»  en  el  gK^rioso  v  tvmlicífi!  :il 
Colegio  Nacioiuil    «Ayacucho»  de  esta  Capital   nn.':..;i 
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gradiiáufloso  de  Bachiller  en  Ciencias  y    í.ctra-i  un  18S7. 
para  luep¡o  doetonirso  en  medicina  en  1H1>4. 

Fue,  desde  IHÍHÍ  a  1898  Médica)  (^'irujano  Mayor 
do  los  Regimientos  '^Abaroa*  de  Caballería  y  ^('ann>en)- 
de  Infantería,  resjicctivamentc. 

(Vtedrátieo  de  la  Facultad  de  Medicina  de  I.a  l'iiz. 
dnrante  aljíún  tiempo  y,  después,  piis(>  a  regmlar  sabia- 
nientí',  las  Esignaturas  de  C'iencias  Físicas  y  Naturale.* 
en  el  Colegio  Secundario  «Ayaeucho  . 

Fué  Miembro  de  numerosas  Academiíis  e  Institu- 
tos Cientíñcos  d(^  Furoi)ayde  Aniéríca;  galardímado  con 
Medallas  Ilonorílicas  ]>or  su  intensa  labor  de  pr<>i>agan- 
da  y  de  vulgarización  del  acervo  gt()li'>gico,  botáuict).  ar- 
queológico, lingüístii.'o  y  antro[K)l('>gico  de  su  patria:  r>o- 
livia,  encuvfí  servicia,  como  escritor  y  publicista  lia  dejado 
una  copiosísima  bibliografía  edita  y  im  ctirisidcrabU^  con- 
junto di-  libros  (pie  seguramente,  serán  editados  por  cuen- 
ta del  Estado, 

Uno  de  los  po<*os  y  áuti'nticos  cx'ponciUcs  di'  la 
cultura  americana,  el  ilustre  extinto.  I)r.  Romero,  (pie  ob- 
tuvo la  máxima  distinción  de  una  apotc('»sis  de  consagra- 
cii'in  a  su  vida  de  salait  americanistas,  en  oca>i(»n  de  ce- 
lel>rarse  el  Día  I*anamerieano,  el  14  di'  Al>ril  de  líKíT;  en 
el  Paraninfo  de  la  Universidad  Mayor  de  San  Andrés,  a 
iniciativa  de  la  Socieda»!  Aspia/ar>  y  con  el  concurso  de 
los  roijeres  de  la  NaciiMí,  el  II.  Ayuntamiento,  la  Prefec- 
tiu'a  Departamental  y  mas  de  setenta  Delegaciones  estu- 
diantes, obreras  e  intclecUiales. 

I'J  eminente  doctor  iielisario  Díaz  Romero,  dejt» 
de  existir  en  la  ciudad  de  su  r.aeiiniento,  a  lá  edad  de  TÜ 
años,  agtfbiado  más  por  sus  dolencias  l'ísic.is  (pie  por  su 
férrea  naturaleza  de  hombre  de  cerebro  admirablemente 
constituid!),  el  2  de  agostít  del  presente  año. 

Revista  Militar  de  Rolivirt,  ([ue  en  todo  tiempo 
admiri»  la  obra  publicitaria  de  este  Hijo  Predilecto  íle 
La  Paz»,  se  inclina  reverente  ante  la  memoria  de  su 
cons|)icua  personalidad  y,  envía  a  la  familia  del  ¡lustre 
muerto,  su  sincera  condolencia  por  tan  irreparable  i>érdi- 
<la  para  las  Ciencias  y  las  Letras  Continentales,  esi)ecial- 
mentt!  para  nuestra  Patria. 
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NOTAS  NECROLÓGICAS 


Dr.  Belisario  Díaz  Romero 


1870. 


Nació  en  la  ciudad  de  La  Paz,  el  15  do  enero  dv 


Cursó  humanidades  en  el  tradicional  Colegio  Na- 
cional Ayacuclio;  se  graduó  de  Jiachiller  en  Ciencias  y 
Letras  en  1887,  para  luego  doctorarse  en  medicina  y  ci- 
rugía en  la  Universi<lad  Mayor  de  iSan  Andrés,  de  su 
ciudad  natal,  el  año  1894. 

Catedrático  de  la  Facultad  de  Medicina,  en  esta 
ciudad  y  luego,  de  la  asignatura  de  Ciencias  Fínicas  y 
Naturales  en  el  (.'olegio  >S<'Cunduno  (Ayacuclio^^  Más 
después,  asumió  la  Dii'cceión  <Ie  la  Oíicina  Nacional  de 
Estadística  y  Estudios  (¡eográíicos  primero,  y  la  de!  Mu- 
seo Nacional  después,  fuera  de  otros  cargos  de  responsa- 
bilidad cientííica  o  i)edogógica. 

Fué  Miembro  de  iiumerosas  Academias  e  Institu- 
tos destmadoH  a  la  investigación  cientíñca,  geográlica, 
histórica,  geoli>giea  y  botánica,  de  Europa  y  las  Aniérl- 
cas;  galardonado  con  Medallas  honoríiicas  por  su  inten.sn 
labor  de  propaganda  y  de  laboi-atorio  personal  para  c(tn 
la  vulganzación  del  acervo  geológico,  arqueológico,  lin- 
güístico y  antropológico  de  Bolivia,  en  cuyo  servicio  co 
mo  escritor  y  publicista  ha  dejado  una  co]>iosa  bibliogra- 
fía edita  y  un  considerable  conjunto  de  originales  sobre 
los  más  variados  temas  americanistas. 

Son  siem})re  consultadas  las  siízuientes  obras  del 
ilustre  Dr.  Romero:  Ensayo  de  Prehistoria  Americann; 
Ecclesia  yersus  Scieutia;  y,  Píi|;inas  Dispersas. 
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Este  eminente  hombre  de  cieacia  y  antiguo  socio 
activo  de  la  Sociedad  Geográfica  de  La  Paz,  dejó  do  exis- 
tir en  la  ciudad  de  su  nacimiento,  a  la  edad  de  70  años, 
después  de  haber  desplegado  el  máximo  de  sus  energías 
intelectuales,  el  2  de  agosto  de  1940. 


Doctor  Rosendo  Villalobos 


Nació  en  La  Paz,  el  lo,  do  marzo  de  1859. 

Cursó  su  educación  secundaria  en  el  Colegio  Na- 
cional «Ayacucho»  y  llevó  a  cabo  en  forma  brillante,  el 
ciclo  de  universitario  en  la  Facultad  do  Ciencias  Políticas 
y  Sociales  de  la  LTniveraidad  Mayor  de  San  Andrés  hasta 
graduarse  de  Abogado  en  1 805. 

Fué  Director  de  la  Biblioteca  Publica  de  la  ciudad 
de  su  nacimiento,  e  igualmente  Director  de  la  Academia 
Española  de  la  Lengua,  correspondiente  de  la  do  Madrid, 
cargo  que  desempefió  hasta  su  muerte.  Como  hombre 
erudito  era  Villalobos  uno  de  los  ¡íoeos  que  conocía  a  fon- 
do la  producción  del  pensamiento  hitipauoamericauo. 

El  año  1S74,  organizó  en  compañía  de  Claudio 
Pinilla,  José  Vicente  Ochoa  y  otros  elementos  destacados, 
el  «Círculo  Literario»  que  llegó  a  ser  una  rcspetalfle  ins- 
titución por  su  prestigio  y  por  sus  trabajos.  Durante  su 
pennauencia  en  Europa,  visitó  los  diferentes  archivos  de 
la  Coile,  especialmente  Simancas  y  los  de  las  Academias 
de  la  ilistoiia;  del  Depósito  Ilidrográíico  y  de  la  lleal 
Sociedad  Geográíica,  de  cuyo  resultado  faccionó  un  inte- 
resantísimo Catálogo  de  Documentación  referente  a  nues- 
tros diferendos  internacionales. 

Si  bien  la  producción  bibliográfica  de  Villalobos 
es  más  bien  de  índole  literaria  eminente,  sin  embargo, 
colaboró  eu  numerosas  revistas  y  boletines  cieatííicos  del 
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país  y  del  extranjero  abordando  temas  de  elevado  ¡iiteréa 
cultural  y  de  propaganda  nacional. 

Por  su  reconocida  labor  intelectual  y  ante  todo, 
por  BU  obra  literaria,  mereció  los  honores  de  ser  coronado 
como  vate  nacional  en  acto  público  el  afio  1931. 

Como  ciudadano  de  bien  ganados  méritos  cultura- 
les, perteneció  a  varios  Ateneos  y  Sociedades  Cientííi- 
cas  contándose  entro  otras:  la  Sociedad  de  Escritores  y 
Artistas  de  Madrid;  miembro  Correspondiente  de  la  So- 
ciedad Cientííica  de  Chile;  del  Instituto  Histórico  del  Pe- 
rú, y  de  San  Salvador;  del  Instituto  Hibliográñco  Es]»ariol 
y  de  la  Academia  Hispano  Anioricana  de  Ciencias  y  Ar- 
tes de  Cadi/., 

Como  antiguo  socio  activo  de  la  Sociedad  Geo- 
gráfica do  La  VíVA  y  corresponsal  de  la  de  Coohabamba 
y  Tari  ja,  fuera  de  ser  uno  tk\  los  Fundadores  de  la  memo- 
rable Sociedati  «Sucre»  dichas  iuístituciones  intelectuales 
contaron  en  t<KÍo  momento,  con  la  decidida  y  altruista 
colaboración  del  Dr.  Villalobos. 

Dejó  de  existir  a  edad  avanzada  en  la  ciudad  vc- 
ciila  de  Obrajes,  el  31  dü  Agosto  de  1940,  a  la  avanzada 
edad  de  81  años. 


D.  Víctor  Muñoz  Reyes 


Prominente  ciudadano,  nacido  en  La  Paz,  y  dedi- 
cado desde  su  juventud  a  elevados  estudios  de  investiga- 
ción científica;  preferentemente  a  la  geografía,  a  la  his- 
toria^  arqueología,  lingüistica  y  etnología  americanas. 

Es  superabundantemente  reconocida  su  actuación 
como  delegado  de  Bolivia  a  varios  Congresos,  Asajnbleas 
y  Convenciones  «americanistas»  en  las  que  supo  hacer 
figurar  airosamente  el  nombre  do  su  patria. 
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Como  hábil  diplomático  y  Canciller  de  la  Repú- 
blica, sobresalió  igualmente  haciendo  derroche  de  su  sa- 
gacidad y  erudición;  periodista  galano  y  variadísimo; 
bibliófilo  y  coleccionista  de  médula,  mantuvo  relaciones 
copiosas  en  las  altas  esferas  de  la  intelectualidad  latino- 
americana. 

Lástima  grande  que  no  hubiese  dejado  bibliogra- 
fía original  salida  de  sus  admirables  concimienti5s  múl- 
tiples y  polifomies;  si  bien  su  producción  es  de  todas 
veras  estimable,  ella  anda  esperdigada  en  muchísimos 
boletines  y  Revistas  científicas  y  geográficas  de  Europa 
y  de  las  Américas,  en  cuyos  centros  de  estudio  desarolló 
ardua  labor  como  que  era  Miembro  de  gran  mayoría  de 
.sociedades,  academias  e  institutos  geográficos  e  históricos. 

Polígraío  auténtico,  espíritu  altruista  y  animador 
(le  casi  todas  las  agrupaciones  literarias  y  cientistas  de  su 
[>rí)pia  tierra;  el  doctor  Víctor  Mufiox  Reyes,  prestigió  a 
la  íSociedad  <fCográÜca  de  La  Paz,  a  la  que  ingresara  eu 
su  juventud,  habiendo  sido  su  presidente  titular,  cu  va- 
rios períodos. 

Bajó  a  la  tumba,  el  3  de  Noviembre  de  1937 


Doctor  Bautista  Saavedra 

En  1  de  Marzo  de  1939 


Era  el  Dr.  Bautista  Saavedra  sin  duda  alguna, 
uno  de  los  más  antiguos  y  conspicuos  miembros  de  la 
Sociedad  (.Tet)gráíica  de  La  Paz,  que  en  todos  los  aspectos 
de  la  Geografía  Na'ñonal,  produjo  trabajos  que  merecen 
la  más  alta  ponderación.  Largo  seria  enumerar  lo  que 
esto  gran  ¡)atriota,  dinámico  político  y  sociólogo  de  nota 
luibía  deparado  a  su  país  que  amaba  en  forma  positiva  y 
por  el  cual  30  sacrilicó  hasta  exhalar  el  último  suspiro. 


Dr.  Don  Bautista  Saavedra 


En  su  periodo  de  Presidente  de  la  República  de  Bolivia 
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El  mejor  homenaje  que  la  Sociedad  Geográfica 
pudo  rendir  a  su  ilustre  memoria  fué  publicando  en  el 
Boletín  61  y  G2,  una  notable  conferencia  que\pronuució 
este  erudito  hombre  de  ciencia,  intitulada  ■^AREQUIPA 
PARTE  INTEGRANTE  DEL^COLLASÜYO»,  trabajo 
que  sin  duda  alguna,  proyecta  un  nuevo  rayo  de  luz  en 
lo  que  se  refiere  a  la  dominación  de  los  KhoUas,  el 
<Herrenvolk>,  el  pueblo  mandón  de  la  región  cordille- 
rana, que  extendió  sus  dominios  en  otrora  hasta  más  al 
Norte  del  Gran  Perú.  El  núcleo  central  constituía  la  re- 
gión del  actual  Titicaca  dende  aún  late  la  grandeza  de 
8U  cultura  en  los  restos  de  las  formidables  y  jamás  supe- 
radas obras  arquitectónicas  de  aquella  noble  raza  que 
aún  hoy  vive  y  lucha  contra  todas  las  vicisitudes. 

Al  recordar  a  tan  esclarecido  varón,  nos  iucUna- 
mos  reverentes  ante  sus  venerables  cenizas. 

Prof  ¡ng.  Arthur  Posnanski/  F.R.A.  L 

Presidente  de  la  Sociedad  Geográfica  de  La  Faz 


© 
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ngenlero  Geógrafo 
JUAN    ONDARZA 


\ 


Nada  exlrafto  ea  f¡uo  la  posterioridad  Imyaolvida- 
\Uj  <i'1i  ininMifia  al  distinguido  GtM»grafo  y  militar  don 
.Juan  Ondarzn. 

Natárt  en  Sucre  en  1827.  8Ícndo  sus  padres,  don 
JtW  Santos  Oiidrtr/íi  y  dofift  Mjría  Cornelia  Lara.  A  la 
t^'ínprnnH  ednd  de  13  aflos  r<f*nió  plaza  como  cadete  en  el 
Kjf'írcito,  concurriendo  a  la  batalla  df  Tiigavi.  Establecida 
por  Ballivián  la  KHcuela  Militar  de  In^euierós,  dedicóse 
tthí  bajo  la  dirección  del  Dr.  Uertrés  a  adquirirlos  prime- 
roa  conocinjientos  en  que  más  tarde  debía  desarrollar 
tan  brillanleinento. 
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El  Gobierno  de  Bolivia  le  encomendó  la  ejecución 
del  mapa  del  país;  y  la  Comisión,  compuesta  por  el  Te- 
niente Coronel  Juan  Ondarza,  Juan  Mariano  Mujía  y 
Luis  Caraacho  emprendió  la  más  larga  y  penosísima  ex- 
ploración de  todo  el  territorio  nacional.  Labor  inmensa, 
colosal  y  sembrada  de  terribles  peligros,  teniendo  que 
recorrer  el  país  de  un  confín  a  otro,  a  través  de  selvas 
vírgenes,  desiertas,  vegas  profundas  y  malsanas,  cordille- 
ras altas  e  inaccesibles  y  frígidas,  ríos  caudalosos  y  en  tin 
comprometiendo  la  vida,  aparte  de  las  tribus  salvajes 
que  a  diario  se  veían  en  lucha  abierta  con  ellos  etc.  Esta 
labor  formidable,  acaso  D'  Orbigny  únicamente  pudo 
emprenderla,  antes  que  Ondarza;  pero  D'  Orbigny  nó  re- 
corrió integramente,  como  el  coronol  Ondarza,  Bolivia. 

Al  recorrer  la  frontera  con  la  Argentina,  el  Tirano 
Rosas  le  hizo  tomar  prisionero  y  si  no  es  que  intervenía 
el  Ministro  Plenipotenciario  de  aquella  época,  el  Coronel 
Ondarza  habría  sucumbido  en  manos  del  tirano  con  los 
más  atroces  suplicios. 

Ondarza  visitó,  Inglaterra,  Francia,  los  Países  Ba- 
jos, volviendo  do  Euroj>a  a  EE.  ÜU.  a  Nueva  York,  en 
1858,  después  de  haber  hecho  imprimir  el  primer  mapa 
que  ha  tenido  Bolivia. 

En  Filadelfia  fué  nombrado  miembro  de  la  Aca- 
demia de  Ciencias,  como  así  mismo  en  Boston  y  Nueva 
York.  En  Francia,  buscó  empresas  colonizadoras  y  de 
navegación  de  nuestros  ríos  del  Oriente;  y,  ¡¡or  algunos 
interesantes  e  importantes  trabajos  que  publicó  le  cupo 
el  honor  de  ser  nombrado  Miembro  de  la  Academia  Geo- 
gráfica de  París;  de  la  Sociedad  Geográfica  y  de  la  Socie- 
dad Zoológica  de  Aclimatación. 

En  Inglaterra  obtuvo  también  ser  miembro  de  la 
Real  Sociedad  Geográfica,  títulos  notables  que  muy  raro.-^ 
bolivianos  han  obtenido  y  mucho  naenos  merecido  que 
el  ingeniero  Ondarza. 

Fué  diputado  por  Oruro  en  18<)2.  Durante  la  d»»- 
minación  de  Melgarejo,  púsose  enti*e  los  legali>ia<  y 
combatió  en  Letanías. 
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Eu  el  Gobierno  del  Dr.  Frías  se  hizo  cargo  del 
escuadrón  dé  ametralladoras  y  después  con  Don  Adolfo 
Balliviáu  fué  destinado  al  Estado  Mayor. 

Ondarza  exploró  y  navegó  el  lago  Titicaca  en  su 
famoso  vappreito  fTomasito»»;  trazó  el  camino  de  La 
Paz  al  lago;  continuó  la  edificación  de  la  catedral  nueva 
por  mandato  del  Presidente  Achá,  y  además,  descmpeOo 
varias  veces  el  cargo  de  ingeniero,  ya  municipal,  ya 
departamental. 

En  la  revolución  de  Melgarejo  se  retiró  a  la  vida 
privada  el  28  de  Julio  do  1864.  Fué  considerado  enemi- 
go del  Gobierno  de  Melgarejo,  quien  le  hizo  perseguir  y 
deportar.  Vivió  antes  de  su  deportación  en  la  casa  del  Cón- 
sul de  los  Países  Bajos,  su  gran  amigo  el  Sr.  8ehukraff. 

Las  indesibles  penalidades  que  sufrió  en  s\a  depor- 
tación, y  viajes  de  exploración;  quebrantado  de  su  salud 
y  atormentado  por  sus  dolencias  materiales  y  morales, 
terminó  .su  atribulada  existencia  el  día  7  de  enero  de  187Ó. 

La  ilación,  ni  el  Ejército  han  hecho  la  más  pe- 
queña maniíVstaeión,  cuando  su  servicio  de  ellos,  sacrifi- 
có su  salud  y  su  existenr-ia. 

«Amante  de  su  i)atria,  de  su  honra  y  esclavo  del 
deber,  murió  mártir  en  aras  de  su  amada  Patria»,  como 
lo  dice  en  su  libro  *E1  Diccionarin  Geográüco^  don  Ma- 
nuel V.  Balliviáu, 

Ing,  Carlos  Dietrich  Zalles 
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ABDON  S.  ONDARZA 

Fundador  de  Antofagasta 


Don  Abdón  Ondarza,  nació  en  Sucre  on  1835,  ho 
recibió  de  abof^ado  a  los  veintitrés  años,  siendo  de.'^pué.s 
uonibrado  profesor  de  Filosofía  e  Historia  en  el  Colegio 
de  Santa  Cruz. 

Su  amor  a  la  instrucción  lo  llev)  a  Sucre  en  don- 
de fund(')  una  Sociedad  Protectora  de  enseñanza  j^ratuita, 
de  la  í|uc  fué  su  profesor  con  aplicacií'ui  de  s¡st«'nins  pe- 
dagógicos (¿ue  en  esos  años  eran  una  novedad  en  Sud- 
Amcrica. 

En  la  época  del  Dictadla*  Linares,  fué  Fiscal  del 
Partido  de  C'obijíi.  donde,  como  en  íodc  el  Litoral  años 
mas  tarde,  debía  ser  í;ui  conociflo  su  noml)ro  y  sus  obras. 

FA  señor  Ondarza  se  pTiso  al  frente  de  empresas 
Mineras  de  Aíacaina,  Copiíijn)  y  Tocopilla  y  fuf"  e]  l-^in- 
dadcr  en  Antofn^asta  cuando  era  do  Üoliviíi  y  fc  llama- 
ba, o  mejor  expuesto,  se  denominada  esa  ]>arte  compren- 
dida entre  los  grados  2d  y  24,  «Lainar>.  El  señor  On<larza 
fué  el  último  l)ipnta<Íc  cié  Üolivia  por  el  Litoral  y  íir- 
luante  de  la  Constitución  del  año  IHSO. 

Fué  rcíhictur  de  «El  Ferrocarril»  de  Santiago  de 
Chile  y  de  «PJl  Comercio*  do  Lima,  y  además  fundó 
«El  Copiapino». 

En  18(¡4  lo  Humó  el  gobierno  de  Bolivia,  y  lo  nom- 
bró miembro  del  Tribmuil  de  Justicia  de  CVtbija.  Fresló 
muy  importantes  y  claros  servicios  a  la  alianza  de  Chile- 
Perú,  jiolivia  y  Tvniador  formada  ante  el  conflicto  de  Es- 
paña y  aún  la  inició  j)or  parte  de  Bolivia  como  lo  dá  a 
conocer  el  gran  historiador  chileno  don  Jienjnmín  Vicu- 
ña Mackenna  en  su  libro  de  «Diez  meses  de  Misión  en 
los  EE.  Uü.* 
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Fué  elegido  Diputado  al  Congreso  de  Oruro  de 
1870;  fué  Intendente  Municipal  de  Autofagasta,  de  Ca- 
racoles y  Muuícipe  de  Sucre  en  1888. 

Al  iniciarse  la  guerra  del  1879  ocupó  el  puesto  de 
Oficial  Mayor  de  la  Secretaría  General  del  Capitán  Gene- 
ral de  Bolivia,  y  el  de  Auditor  General  del  Ejército  a  la 
deposición  de  Daza  ocurrida  en  Tacna  en  1880.  En  1881 
tuvo  nuevamente  un  asiento  en  .los  Congresos  de  La 
Paz,  ocupando  distintos  puestos  políticos  en  varios  de- 
partamentos. 

El  gobierno  de  Bolivia  reconociendo  tan  vanados 
servicios  públicos,  lo  recompensó  con  el  obsequio  territo- 
rial que  hasta  hoy  lleva  su  nombre  en  Chile  «la  Conce- 
sión Ondarza»  origen  de  las  salitreras'^chilenas  y  que 
consistía  en  la  entrega  a  perpetuidad  de  una  extensión  de 
quince  leguas  de  terrenos  tomándolas  a  orillas  del  río 
Loa,  frente  a  las  pampas  del  Toco. 

Para  defender  estos  derechos  que  el  gobierno  de 
Chile  no  se  avenía  a  respetar  como  acto  legal  del  de  Bo- 
livia, ejercido  con  anterioridad  a  la  ocupación,  después 
de  la  guerra;  el  señor  Ondarza,  fué  a  Santiago  y  se  reci- 
bió a  la  edad  aproximada  a  los  60  años,  de  abogado  ante 
los  tribunales  chilenos,  defendiéndose  victoriosamente 
con  su  inteligencia  y  con  la  veracidad  de  sus  títulos, 

Fué  asesinado  misteriosamente  en  1897,  al  tomar 
posesión  de  sus  pertenencias  en  Tocopilla. 

Tales  son  los  servicios  que  prestó  este  ilustre  bo- 
liviano a  su  patria,  en  el  campo  político  e  intelectual; 
fué  un  hombre  superior  a  su  época  y^que  dejó  rastros 
luminosos  en  el  trayecto  de  su  vida,  tan  llena  de  amor  a 
BU  patria  y  al  trabajo  que  engrandece. 


® 
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El  Divorcio  en 
La  Geografía  Política 
de  los  pueblos 


Efl  iududiible  la  iuHuencia  del  divorcio  absoluto 
como  factor  deleriniíiaiite  en  la  fürnincióii  del  hogar  y 
la  familia,  la  que  es  base  y  ^undanionlo  de  las  relaciones 
Bociale:?  con  equivalencia  e  igualdad  de  derechos  que  ori- 
ginan el  orden  fimuliar  y  proceso  de  las  colectividades, 
V  con  ello  el  mayor  aporte  de  elementos  capacitados  para 
la  vida  privada;  ya  quí^  también  la  vida  pjemplar  recibi- 
da en  el  eeno  del  hogar  redunda  en  la  vida  publica,  se- 
gún loB  altos  idcHles  y  sentimientos  de  honestidad  en  las 
costumbres,  como  agentes  refreuadores  a  toda  acción  di- 
solvente que,  es  de  infuic-ncia  perniciosa  y  nociva  en  la 
deshonra  y  dÍHgregacióu  del  germen  social,  cual  es  la  fa- 
milia, conducií^ndula  a  tristes  ejemplos  de  desamor  y  de- 
gradación, como  paso  inicial  y  predisponente  al  libertina- 
je que  es  causa  eficiente  de  perturbación  social. 

La  Historia  con  sus  sabias  enseüanxas  y,  la  Esta- 
dística con  sus  datos  demográficos,  demuestran  el  despue- 
ble y  aniquilamiento  de  las  generaciones,  cuyos  progeni- 
tores hicieron  abuso  de  la  ley  del  divorcio  por  ra/.on  de 
costumbres,  baja  cultura  y  defectuosa  idiosiucracia;  pues- 
to que,  se  produjo  la  ruptura  de  la  idisolubilidad  del  ma- 
trimonio, que  es  para  los  más,  freno  de  liviandades  y 
refreno  de  pafiionea. 

La  modernidad  de  las  costumbres  en  gentes  su- 
perficiales, reafirma  la  tesis  psicológica  de  que:  «las  per- 
donas obran  según  sienten,  no  según  piensan  i;  lo  que 


^ 
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conduce  al  materialismo  de  la  vida  sensitiva,  alejándolas 
de  la  vida  intelectual,  moral  c  imaginativa.  Estíi  compro- 
bado, que  casi  la  totalidad  de  la  vida,  se  halla  determina- 
da por  i-esultado9  de  larga  labor  predisi:>onente  al  mejo- 
rami('nto  por  cooperación  de  la  inteligencia  en  esa  vida 
de  relación,  cuyo  resultado  es  la  cultura,  por  la  supera- 
ción consiguiente  del  espíritu,  en  el  desarrollo  de  los  se- 
res vivientes  y,  la  cuasi  perfectibilidad  de  aptitudes  ejer- 
citablea  en  medio  de  la  convivencia  humana.  Por  tanto, 
imix>rta  mucho  pensar  bien  para  obrar  debidamente. 

Todos  ios  errores  en  los  simbolismoí?  <|ue  lia  reci- 
bido de  las  pei*sonas  el  amor  o  cariño,  conducen  a  etjuí- 
vocos  morbosos  o,  en  cambio  a  la  adaptación  real  al 
desenvolvimienU)  nomial  de  la  especie,  en  su  germen  in- 
dividual, familiar,  racial  y  social,  constituyendo  así  una 
de  las  preocupaeionen  eminentemente  atendibles  en  los 
legisladores,  por  afectar  directamente  al  orden  educativo 
desde  la  infancia:  eonser\'ación  en  el  desarrollo  corporal 
por  la  nutrición;  perfeccionamienlo  en  lo  afectivo  do  los 
sentimientos  morales;  mejoramiento  en  los  conocimientos 
de  lo  intelectual;  que  t<.>dos  estos  factores  predomi- 
nantes en  la  especie  humana,  conducen  virtual  y  corre- 
lativamente a  la  p)erfeetib!lidad  de  los  individuos  y  de  los 
pueblos  y,  a  la  vitalieidad  y  energía  del  hombre  y  de  las 
razas  capacitándoles  para  la  vida  práctica.  Ante  la  eviden- 
cia de  este  a[Kjtegma,  del)e  propendei*se  a  estrechar  los 
vínculos  y  no  a  disgregarlos,  en  razón  de  (pié,  la  disol- 
veneía  conduce  a  incomodidades  físicas,  dolores  morales, 
preocupaciones  subalternas;  en  suma:  al  tedio  de  la  vida; 
lo  que  debilita  y  esteriliza  las  fuentes  pn)ductoras  de  la 
riqueza  ¡irivada  y,  por  consígnente  de  la  hacienda  públi- 
ca. De  ahí  que,  resulta  perjudicada  la  nación  misma  coa 
Bcres  hcteróeIit()S  de  pueblos  en  formación. 

Nunca  ha  tenido  la  solidaridad  social  mejor  signi- 
ficación que  en  nuestros  días,  para  un  resultado  de  pro- 
vechosas consecuencias;  nunca  la  acdón  imaginativa  del 
líombre  ha  cultivado  mayormente  la  afectividad  de  sen- 
timientos, para  llegarala  alturadecivili::ado,  condensando 
en  la  familia  el  círculo  por  los  lazos  de  sangre,  de  afecto 
y  la  convivencia  cooperativa,  con  esa  solidaridad  del  ca- 
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rino  recíproco  que  eucanuna  al  supremo  objeto  de  la  i-ca- 
lidad, para  imprimir  lionda  huella  en  los  sentimientos 
exteriorizados,  remozando  las  energías  para  la  lucha  ])or 
la  vida;  lo  que  es  la  expresión  fundamental  del  hogar  y, 
constituyendo  así  el  objeto  mismo  de  su  existencia. 

Ija  moralidad  es  la  verdadera  ley  de  la  vida  social, 
sin  la  cual  toda  afectividad  en  cada  conjunto  grande  o 
pequefio.  es  imposible.  Siempre  son  razas  supiTÍores  las 
que  tienen  Jiábitos  morales,  susceptibles  dv  abnegaíión 
para  disimular  futilidades  hoj»areñas,  unidas  en  !a  a<lvei'- 
sidad  y  valerosas  en  el  heroísmo,  preponderante  sob)*e  la 
tierra  con  pereonalidad  propia  <n  medio  de  la  Magna  Ci- 
vitas;  |>o:que  el  oi'den  nacional  es  la  alta  expresión  de 
los  liogaresi 

C(»mo  el  divorcio  absoluto  constituye  la  aboli<-i(')n 
de  la  familia  con  sus  desórdíiies  e  irreguliindades,  ileva 
consigo  a  la  poligamia  y  a  la  [Mtliandria  con  impiklica  le- 
galidad, legalizando  imperfecciones  y  extravíos.  Las  tris- 
tes costumbres  que  imp*Tau  a  la  sombra  del  divorcio  ex- 
tralimitado, entre  otras,  en  que  el  adulterio  ya  no  es 
delito;  ello  itnpul^aría  a  la  rcíieeióu  correctiva,  paral  que 
las  liviiuHbides  no  contaminen  coa  el  impuro  niananlial 
de  relajamientos  en  el  concepto  (K*  honor  y  dignidad,  que 
tau  scfialada  [»referencia  Jebe  tenerse  en  el  cultivo  juve- 
nil, tanto  en  el  hombre  como  en  la  mujer,  ¡lara  que  así, 
debidaniente  sea  defendida  la  patria  por  el  lu»mbre  y,  el 
hogar  [xn'  la  mujer  en  el  devenir  dv  intereses  nuevos  y 
de  egoísmos  disolventes,  sin  ht  afectividad  superadora  en 
el  orgullo  reílexivo  de  hombre  como  ser  racit)mil.  Antes 
de  darse  el  paso  decisivo  para  el  divorcio,  sería  aconse- 
jable y  aún  imponible  la  lectura  de  la  obra  maestra  de 
Paul  Bourget,  <'E\  DivoreioJ,  que  describe  los  estragos 
en  las  intimidades  tamiliares,  convirtiéndose  el  remedio 
peor  que  el  mal.  Ya  que  los  legisladores  no  meditaron 
detenidaujcnte,  sobre  las  consecuencias  nefastíis  (jut^  ori- 
ginan en  los  hogares  con  liijos',  el  exceso  de  causales  ¡la- 
ra  la  disolución  del  vínculo  matrimonial  y,  h  autoriza- 
ción para  contraer  otro  con  brevedad  inesperada,  que- 
dando aflojados  demostrativamente  los  resortes  sociales. 
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De  todo  lo  rápidamente  esbozado,  se  infiere: 
La  infancia  queda  desatendida,  si  no  abandonada, 
y  con  ello  desnutrida,  predisponiéndola  a  defectuoso  desa- 
rrollo orgánico. 

La  juventud  defraudada  en  sus  caros  afectos,  que 
no  supieron  recibirlos  y,  por  consiguiente  cultivarlos  pa- 
ra ejercitarlos  posteriormente. 

Los  ejemplos  inmorales  que  anulan  la  vitalidad 
afectiva  y,  diluyen  el  alto  concepto  de  honor  patriótico 
y  dignidad  familiar. 

El  despueble  que  afecta  directamente  a  la  respe- 
tabilidad de  la  Nación,  por  causas  esterilizantes  de  vín- 
culos disgregados  sin  convivencia  normal. 

La  merma  económica  que  aminora  la  potencieli- 
dad  financiera,  por  disolución  de  capitales,  con  la  parti- 
ción de  bienes  de  la  sociedad  conyugal,  que  refluye  en  el 
erario  público, 

Las  animosidades  que  se  patentizan  en  el  curso 
posterior  de  la  vida,  entre  filiación  y  paternidades. 

Y  con  todo  ello,  el  desmejoramiento  de  la  raza  en 
sus  energías  físicas,  psíquicas  y  morales,  que  es  la  base 
inconmovible  para  el  poderío  de  las  naciones. 

La  Paz,  Octubre  de  1940. 
Edo,  José  Fernández  de  Córdova. 
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BATALLA  DE  AYACUCHO 


El  doctor  Vicente  Lecuna,  individuo  de  numero 
de  la  Academia  Nacional  de  la  Historia  de  Vene- 
zuela, y  uno  de  loa  historiójírafos  más  preparados 
del  Continente,  escribió  el  relato  que  insertamos  a 
continuación  sobre  la  batalla  de  Ayacucho,  tenien- 
do a  la  vista  las  ocho  relaciones  fundamentales  que 
existen  sobre  aquel  trascendental  acontecimiento 
histórico,  es  decir;  las  de  los  testigos  y  actores  de 
labatíilla.  señores  Miller,  O'Connor,  Valdés,  García 
•  Gamba,  Sepúlveda,  Capitán  español  del   ejército 

real;  M.  A.  López,  Escudero  y  Sucre,  el  lacónico 
parte  del  vencedor. 

Dadas  la  competencia  y  preparación  del  eminen- 
te doctor  Lecuna  en  asuntos  históricos,  y  la  mane- 
ra acertaflísima  como  ha  sabido  investigar  los  más 
complicados  asuntos,  no  es  aventurado  suponer 
que  es  ésta  la  relación  más  completa  y  verídica  que 
se  conoce  sobre  la  batalla  de  Ayacucho.  Oigamos 
al  doctor  Lecuna: 

De  las  más  bellas  acciones  guerreras  no  quedan 
siempre  descripciones  en  que  puedan  apreciarse  los  deta- 
lles que  marquen  su  carácter  como  obras  de  arte  militar. 
Generalmente,  por  el  cúmulo  de  asuntos  que  embargan' 
al  vencedor,  las  relaciones  se  hacen  a  la  ligera  y  es  nece- 
sario desentrañar  los  detalles  recogiendo  informes  secun- 
darios y  consultando  el  terreno.  Tal  es  el  caso  de  Ayacu- 
cho. Esta  batalla,  grandiosa  por  sus  resultados  y  las 
circunstancias  que  la  rodearon,  ha  sido  celebrada  en 
toda  la  América,  como  un  brillante  hecho  de  armas,  pero 
se  han  formado  descripciones  más  o  menos  erradas,  que 
se  vienen  reproduciendo  e  imponen  una  rectificación. 

El  8  do  diciembre  el  ejército  unido  se  hallaba  en  la 
meseta  de  Ayacucho,  entre  el  Cunduncurca  y  el  pueble- 
cilio  de  La  Quiuua.  El  ejército  real  estaba  muy  cerca, 


:t(-Vfi  -íofinraflo  del  republicano  fx-r  barran>-'»s  «lifk-ik-?  de 
ntmvcsíir.  Kl  Virrf'v  siaTiio  por  su  i/.oíí¡t.r(la  a  It.-*  nitiis 
ílf-  la  CoHilU.-ra  Orií-nTal  y  exr»  uditii'lM.-f.-  hit-cn  al  Sur 
fui!  ;i  .siuiíirrtfí  en  í.'l  Alto  dfl  í 'undurcunea  a  rin:'  ae  cafiun 
riiás  o  \i\i--íi(tii  riel  ejército  independiente.  Había  doí*;:-:ti> 
:ni  arco  alrededor  de  este  último  y  duba  la  e¿pa!da  al  va- 
:!<•  (U-  Síiíi  Miguel,  con  salida  al  río  Paiupa^.  y  por  tan*.», 
iii  í-amiho  del  Cuzco.  Sucre,  en  rcpítso  deíde  la  Tísr".-ra. 
*'a?nbÍo  rápidamente  de  frente  al  Oriente  y  quedó  .-iruado 
'iitie  ia.s  drjs  rpicbradas  que  limitan  la  meseta.  Iil>re  su 
ftíiiinicación  con  Lima.  El  campo  es  pequeño,  apenas 
:  íid"  d"  ancho  ííOO  metros  en  la  parte  más  elevad  i  y  7Ó0 
'  it  !a  Miá.s  baja,  medidrts  de  Norte  a  ^ur,  1.2(X)  metr«»s  de 

•  i!f.'í».  en  direcí'it'ai  de  Piste  a  Oeste.  Es  una  meseta  c«:n- 
v'-va  e  inclmada  en  un  estril>o  de  la  Cordillera  0.-it^::tal; 
■iíii'-  en  su  parte  inferior,  hacía  La  ÍJuinua.  ;V4í>0  nieiroí? 
.-'.Iir'-  el  mar,  y  en  lo  ma.s  alto,  al  pie  <lel  Cuuduivunca, 
.*í,t(tíl  metros. 

fíesdí'  el  sitio  en  que  .«e  iban  a  deeidir  los  dv'stino.s 

■  U-  Li  AüK-i'iíM  del  Sur,  situadlo  por  docirK.)  así  a  media 
í;i!da  d"  la  Cordillera  Oriental  de  los  Andes,  se  di-!i:iiíuc 
nii:i  tiiiiiensa  hoya  ('ubieila  de  ramales  secmulario-  y  va- 
¡1. ■■:  pVfd'undoH,  y  al  frente,  a  muchas  leguas  de  distancia, 
\)\:\  rirnas  de  la  Cordillera  ()cc¡<lental.   La  inipresi'm   del 

■  ■li:'-r vadoi  en  ípie  este  soberl>io  pau<>rama,  así  como  el 
']'•  Ji'iu'ii,  estíi  en  armoiu'a  con  la  «grandeza  de  los  hon- 

•  '\-fr  ipif  lijaron  allí  el  triunfo  de  las  ideas  liberales. 

En  i-\  (■aMq)o  ik»  hay  más  ve.t:elacÍ''ni  que  paja  me- 
lud;:,  y  de  trrehn  en  In-cliu  pequeños  arbolillos  rpie  dan 
;iomhn*  al  ¡lucblo  vcrino.  La  meseta  está  separada  del 
< 'iniiltM'eum'a,  en  poco  menos  de  las  dos  terceras  partes 
de  su  auf'bnra,  por  tma  quebraíla  o  barranco,  que  baja 
'¡'■I  í'crro  y  (TM/a,  Tnrmaíido  un  anillo  ol>tuso,  hacia  la 
'pebrada  de  la  i/.quicrdu.  ICn  el  tercio  restante,  de  nic- 
hos de  .'ít»l>  nieiri)S,  el  lerrt'no  sube  insensiblemente  déla" 
i'ií'ííeta  a  la  falda  dfl  cerro  sin  obsl.iculo  aljíuno.  Del 
f'Iro  hi'ji»  de  la  (|Ui'l>rada  de  la  ir,(|uierda,  el  terreno  má  ba- 
jit.  se  biillan  al::mias  casas  con  pcípu'ños  arboladi)S.  A  12 
1- ilomcli-osdiMlisiani.'ia,  en  línea  recta,  está  la  ciudad  de 
I  luíunan^a.  cuyos  habitantes  pudiertm  <listinp;uir  la  hicha. 
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El  Cundurcunca,  en  el  punto  en  que  se  acampó  el 
ejército  real,  tiene  unos  300  metros  de  altura  sobre  la 
pampa  o  meseta.  La  quebrada  de  la  derecha  al  sur  es 
profunda  e  inabordable,  y  la  de  la  izquierda  o  del  norte 
mucho  menos  honda,  se  puede  atravesar  en  diferentes 
]>artes,  y  se  forma  de  varias  quebradas  del  mismo 
Cundurcunca. 

Los  cerros  f^on  desnudos,  fírises  con  tintes  íunari- 
llent^is  y  rojizos.  En  los  valles  más  hondos  se  observan 
pequeñas  manchas  de  árboles.  Los  indios,  silenciosos  y 
tristes,  con  sus  trajes  multicolon^s,  vistos  de  lejos,  ponen 
una  ñola  ídegre  en  las  veredas  ímnediatas  a  La  (¿uinua. 
bordeadas  de  árboles  de  peijueña  altura. 

Por  la  descripciíMi  <lel  terreno  se  ccíiuprende  que 
el  ejército  rral,  situado  cu  el  Cundurcunca,  no  podría  ba- 
jar a  la  meseta  sino  de  frente  atravesando  el  espacio  li- 
bre y  el  barranco  del  cerro,  y  [K>r  la  izquierda  cruzando 
en  sus  calu'ccras  las  peipu-ñas  quebradas  <|ue  forman  la 
(juebnida  de  la  izquit-ríia,  y  subien<!o  luego  para  atrave- 
sar esta  última. 

Sucre,  situado  en  la  parte  alia  de  la  meseta,  hizo 
avanzar  el  día  H  luista  el  borde  del  barranco  dfl  cerro  al- 
gunas compañías  d(;  cazadores,  y  en  la  noche  el  General 
Córdova  subió  con  ellas,  y  las  bandas  de  nuisica,  a  la 
falda,  a  niaiitrner  en  jilarma  al  enemigo,  con  el  objeto  de 
impedir  íjuc  intentase  b:)Jar  a  la  pampa  aiUfS  del  amanecer. 

El  día  II  se  hallaltun  los  dos  ejtM-citos  dispuestos  a 
la  batalla.  La  línea  do  los  independientes  se  formó  en 
ángulo  saliífute,  a  corta  distancia  del  l>arrai}co  del  frente 
y  solire  la  quebrada  de  la  izquierda.  Los  Batallones  Bo- 
gotá, Voltígeros,  Pichincha  y  Caracas,  de  la  División 
Córdoba,  ocuiiaron  la  derecha;  la  Legión  puruana,  y  los 
I>arallones  número  L  número  2  y  número  3  del  Perú  con 
el  (íeneral  La  Mar,  la  izipiicrda.  En  el  centro  los  Gra- 
naderos y  Húsares  de  Colombia  a  las  órdenes  de  Miller; 
y  en  reserva  los  Batallones  Rifles,  Vencedor,  y  Vargas 
de  la  División  Lara,  los  Húsares  de  Junín  y  el  i>equeño 
escuadrón  de  Granaderos  de  los  Andes,  i^a  única  pieza 
de  cañ»')n  al  frente.  Por  todo  sumaban  5,780  hombres. 
Sucre,  hábilmente  apoyado  eu  el  terreno,  descansaba  en 
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el  especial  arreglo  de  sus  tropas  para  desbaratar  los  ata- 
ques que  intentase  el  enemigo. 

Los  espaüoles  desde  lo  alto  del  cerro  formaron  el 
siguiente  plan:  Valdéa  con  los  Batallones  Cantabria, 
Centro,  Castro,  y  lo.  del  Imperial  Alejandro,  dos  es- 
cuadrones de  Húsares  y  cuatro  piezas,  debía  bajar  pasan- 
do las  quebradas  a  la  derecha  del  cerro  y  atacar  el  flanco 
izquierdo  de  los  independientes,  cruzando  la  quebrada 
de  ese  lado,  Monet  atacaría  el  centro  por  el  barranco  del 
fronte  con  los  Batallones  Burgos,  Infante,  Victoria, 
Guías  y  2o.  del  primer  Regimiento  dj?l  Cuzco,  cuando 
Valdés  se  bnbiese  empeñado  en  la  lucha.  De  los  cinco 
Batallones  de  Villalobos,  el  lo.  del  primer  Regimiento 
del  Cuzco,  a  las  órdenes  del  Coronel  Rubín  de  Celis, 
marcharía  por  el  espacio  libre  a  la  orilla  de  la  gran  que- 
brada del  8nr  a  proteger  siete  piezas  de  artillería,  que  se 
establecerían  al  i)ie  de  la  litlda,  del)ien<lo  precipitarse  lue- 
go resueltnmente  sobre  el  flanco  derecho  de  lu.s  indepen- 
dientes, al  sentir  los  fuegos  de  Valdés.  El  2o.  del  Impe- 
rial Alejandro  avanzaría  a  la  derecha  de  Rubín  de  Celis. 
Eu  segunda  línea,  en  lo  alto  de  la  falda,  quedarían  en 
reserva  los  dos  Batallones  <le  Gerona  y  más  atrás  el  de 
Femando  VIL  La  primera  brigada  de  caballería  debía 
avanzar  en  el  intervalo  entre  hi  DivisiiSn  Monet  y  los  dos 
Batallones  empeñados  de  Villalobos,  y  la  segunda  perma- 
necería a  retaguardia  en  la  altura.  El  ejército  real  cons- 
taba de  9,310  hombres  (*). 


(•)  Arert'a  <1í'1  oft'otivo  de  Ioh  ejércitos  debeiuff»  Iiacer  al- 
gunas obsorviirione»,  Valdé»  en  sn  "Herntaciór»  al  !>iano  de  Sepúl- 
veda,"  y  en  utuí  memoria  ciiripda  al  Rey,  esnitas  con  el  parte  de 
Sucre  a  la  vista,  para  defemlerse  »le  law  injnstaM  iuipiitaciones  que 
le  hacían  en  Kypaña.  dice  ipie  el  efectivo  t\(^  í'.íílO  hombres  era  el 
del  ejército  en  el  paso  d(d  Aimriniac.  y  que  para  el  día  de  Ayacu- 
i'lio  estaba  reducido  a  7,(KK)  hombres,  cuamlo  hay  datos  que  indi- 
can que  los  españoles  sacaron  del  (?uzco  pl^o  más  de  1  l,í)00  solda- 
dos, y  los  estados  tomados  por  los  patriotas  y  vistos  por  Sucre 
Heñalaban  aquel  número  para  el  día  ile  la  batalla.  Kl  (.'api:án  He- 
piilvedu.  en  su  Piario  de  la  Campaña,  asienta  que  en  el  ('uzeo  se 
reunieron  1 1,400  infantes  y  l.tiíIO  jinetes;  total  l.'í.OHO  hond>re8,  y 
»e  supone  incluida  en  este  cálculo  la  j;uarnición  del  Cuzco,  mon- 
tante a  1,700  hombres*,  resulta  para  el  ejército   real  el   efpctivo  de 
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Las  primeras  horas  de  la  tnnüaua  las  emplearon 
los  enoniigos  cu  bajar  laá  fuerzas  de  lo  alto  del  c"L*rfo,  an- 
ticipándose en  t'l  movimiento  Valdéa,  por  ser  más  largo 
y  difícil  el  camino  que  debía  recorrer.  Mientras  se  efec- 
tuaiían  C8tim  m<>vimiontí>s,  hacían  fuego  la  nrlÜIorfn  y 
Uí8  cazadores;  Sucre  recorna  los  cuerpos  dirigi<!'t»dulL*s  pa- 
labras de  aliento,  y  en  seguida  siluáiidoHe  en  el  centro, 
vxelamaba;  «Soldadoi*,  de  los  efifuerzoa  de  este  día  depen- 
de la  libertad  de  Sur  América.  Otro  día  de  gloria  va  a 
coronar  vuestra  admirable  constancia!» 

Colocadas  la  mayor  parl,e  de  las  fuerzas  enemigas 
cu  la  falda  de  Cundurcuuca,  la  Üivisión  Valdés  atacó 
denodudiunent^  la  izituierda  repnblicHiin,  desde  el  otro 
lado  de  la  quebrada.  Arrojó  las  coni[iafiías  fpu>  ocupaban 
unas  pequefias  chsus  c  hizo  retroceder  alpunaH  secoioni^s 
de  la  Divitfión  La  Mar,  que  iiabíau  avanzado  on  la  Íz- 

3uierda.  Si  Sucre  hubiese  esperado  que  los  españoles 
esbirro]  lasen  su  proyecto,  <f8tí)s  habrían  entrado  enteros 
a  la  meseta  y  lo  liabHan  triturado,  por  su  superioridad 
numíí^rica,  entre  los  cuerpos  del  frente  y  los  th}  la  ilerecha 
eBpafioIft,  inclinada  Kobrc  la  retii;j[UHrdia  de  Sucre,  como 
ee  aplasta  utia  nuez,  ron  una  tenaza,  piM'o  rápido  y  cntVgi- 
co,  tomó  la  ofeusiva  y  fué  desbaratando  u  los  enemigos 
a  medida  que  iban  entrando  a  la  pampa. 

Todas  las  relaciones  convienen  en  que  la  izquier- 
da española  avanzó  antes  de  tienijjo.  por  el  espacio  libre 
do  la  falda  do!  cerro. 


11,B(>0  combatiente».  P»z  SoMáu  calcula  al  ejército  real,  a  la  calilla 

del  Cuzco,  I0,(Jft0  w)lda<1oí«,  inclunive  1,500  de  caballería.  Acl«?má«. 
totlot  li>f«  testiifos  presencinle»  convienen  en  <ino  el  ejército  real 
era  vÍBÍbleu»ente  muy  superior  en  niitneni  al  iiirlenenfiiente,  y  una 
«iiferenciít  «le  1,000  bnmhreri  no  se  habría  notado  tanto  a  eimjile 
víata  Valdí^a  no  ey  sincero,  por  decir  lo  menot).  en  hiih  declaracio- 
nea,  como  por  ejemplo  cuando  dice  ({MG  "la  capttntacion  fue  una 
concesión  gratuita  de  los  enemigoH,  motivada  por  un  error,  de  que 
Be  avergonzaron  y  unepíntierun  cuando  eelaba  ya  hecba  y  no  te- 
nía rcniLMlio,"  y  afirma.  i>aia  excusar  la  rendición,  que  w'Ao  se  en- 
tre^uron  unoB  doecientott  hontbreB,  lo  tjue  e»  fat»rr  a  tudoH  luces. 
(TorutM.  Primera  parte,  III.  7.^). 

El  General  Curtes  Varaos  incurre  en  enxjrde  pret^entarcl 
vetado  forniadu  [tor  el  Jefe  de  Estado  Mayor  O'Connor  en  Huanion- 
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Venía  adelante  el  valeroso  Ruln'n  de  Celis  eon  el  lo.  del 
j)nnjer  Regimiento  del  Cuzco,  y  fue  envuelto  por  dos 
IJatallones  de  Córdoba,  íjuedando  muerto  el  Jvfe  y  la  eo- 
lunnia  aniquilada,  y  sin  cjue  [>udieran  salvaría  ni  el  es- 
cuadrón de  San  Carlos,  rechazado  por  la  eal>al!i-n'a  re- 
publicana, ni  el  2o.  del  Imperial,  eartrado  y  dis|>vM>ado 
tanibií'n  ¡jor  la  infantería  de  Cí'»ríloli;i.  La  hu-lín  ecntinua- 
ba  con  íu'dor  enirfí  í.a  Mar  y  Valdés  a  la  iztiuií-rda.  y  a 
la  derecha  parte  <lel  Hatnllón  Caracas  i^*'  ]M'í<ipi(aba  so- 
l)re  la  artillería  enemiga,  cuando  se  verilic»»  el  avance  de 
Monet  por  el  centro,  Cnnteríic  dal.^a  orden  de  adelantarse 
a  lo.s  dos  I>atall(ínes  de  Oerona.  y  hacía  bajar  a  la  caba- 
llería para  llenar  el  puesto  (pie  dejaron  lií>rc  las  fuerza.s 
destruidas  de  la  iz<¡ui<'rda  española. 

Kl  Oeneral  Monet  con  gran  arrojo  se  líuizi)  al 
iíarranco  del  frente,  de  poCMS  nielros  de  jtrofundidad.  y 
en  corto  tiempo  la  iJri'zada  Pardo  entr.»  en  la  meseta. 
Kn  ese  momento,  antes  de  (jue  esta  lírigada  avanzara,  y 
diera  e«i>acio  a  la  segunda    l>riga<la  t\   que  entrara   lam- 


'Z'd  el  1')  do  ílicieiiibre  il<'  1824,  fuamli)  vü  estallan  in('Mr|n»ri:«l<;s  a 
Ifts  nicrjH».''  trnin  iü'üikto  ile  Nis  in-'.^iniieros  de  l;i  }>atalla,  rumo  el 
csíiid'j  rorrespoiidiHiile  al  í*  de  diciíMiiltrc,  lié  quí  la  deniosi ración: 

Kf(rctivc)  el  15  de  dii'irnd)re  del  ejército 
ceirniiifiano,  seírún  el  citad ri*  ^..'Í.Tl   homhros 

M'.-niíS  li»s  prisimn'rns  iiicorjKtraduH,  ye- 
;riin  el  misino  cuadín  l.r)SO         — 

<¿iieilan  3.751         — 

AuM'ciratidn  las  pérdidas  <ie  Ins  eolom- 
líiaii'íS,  íjiiíí  seiiún  ei  cuadro  en  rel'erencia  fueron 
4--"í  lieridoH  y  l'i2  muertos,  ]>or  todo  615         — 

Resultan 4.3i;í;        — 

Añadiendo  (rl  efe-tivo  d(r  la  división 
La  Mar  antes  de  la  l»atalla  1,414         — 


Monta  el  efectivo   total   ante»   de  la  ba- 

liilla   a  5.810        — 

jiúriifin  casi  í'xaclo  al  señalado  por  Sncre. 

(Véase  la  ohra  de  <'ortés  Varfías,  "I'articipaoión  de  Colom- 
liia  en  la  liljerlad  del  Perú,"  tomo  III,  cuadro  situado  entre  las 
páginas  1 14  y  145). 
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bit^n  en  hi  mosota,  Sucre  lanzó  contra  ella  los  cuatro  Bata- 
llones de  la  División  Córdoba.  Kl  joven  héroe  dio  la 
célebre  orden:  «Arnias  a  discreción,  paso  de  vencedores!» 
siguiéndose  la  lucha  más  desesperada,  y  como  la  caballe- 
ría realista,  (íi-anaderos  de  la  Unión  y  de  la  ( íuardin,  ba- 
jaron rápidainentf'  a  sodlener  a  Monet,  el  Hatallón  Pi- 
chincha rechazt'»  el  primer  eho<pif!  de  estos  escuadrones; 
en  iriegnida  carinados  denodadamente  de  frente  y  de  ílanco 
por  Silva  y  Oarviijal.  con  los  Húsares  y  ilranaderos  do 
Colombia,  y  destrozados  en  su  última  lucha,  en  que  los 
oolombi;nií)s  no  díci'on  tiempít  a  sus  contrarios  de  re- 
hacerse ni  de  recibir  1<js  refuerzos  t|nc  los  jelVs  es{)a- 
ñoles  trataron  de  traer  al  combate,  Silva  íjued(')  cu- 
bierto  de   lieridiis. 

Los  trt'S  Üntalloncs  de  Pardo  se  sostuvieron  va- 
lientemente contra  los  cuatro  líatallones  de  Córdova, 
pero  al  fin  fuen)n  arrojados  al  lun-raneo  a  culata/(ís 
y  l>;iyont  tazos,  mientras  los  dos  l>atallou*'s  de  Monet, 
(jue  no  habían  podido  ]>asar  el  l>arranet)  permanecie- 
ron inactivos,  y  nó  j)U(i¡tron  resistir  la  Divisií'jn  ven- 
cedora d<í  ('órdoba,  cuando  ('sta  se  laiizi)  a  la  falda. 
]\Ionet  (picílc'»  herido,  y  nuiertos  o  o^ravenienle  lieri<Ios 
tres  Jefes  de  (.'ueri^o.  y  Ijv  mayor  parte  d(í  i*)S  soldados 
de  Pardo  prisioneros. 

Mientras  tanto  \'aMés  había  ]>enetrnilo  niomen- 
tánejnneme  en  la  meseta,  a*  retatiuanha  de  la  izípiier- 
da  de  Suere,  recliazando  por  sus  fueiv.as  supei-iores  la 
valerosa  Divisiiui  peruana.  Suere  envi''»  primero  en 
socorro  de  La  Mnv  al  batallón  Vencedor  en  Boyacá, 
de  la  División  Lara,  y  euando  nn  rato  después  vio  de- 
cidida la  htcha  en  el  centro.  lanz<í  (,'ontra  una  fuerte 
cohnnna  de  la  Divisit'm  VaMés,  (pío  venía  avanzando, 
al  Batallón  Vargas,  dv.  frente,  y  tb'  flanco  los  Húsares 
de  Junín  y  los  Granaderos  de  los  Andes,  vieiuloso 
obligadííS  los  realistas  a  re[)asar  la  (¡uelírada  en  de- 
rrota; y  cercados  del  otro  lado  se  rindieron  en  su  ma- 
yor parte,  salvándose  Valdés  con  untjs  pocos,  a  la  vez 
que  Córdoba  conipletalia  el  triunfo  por  el  centro,  dis- 
persando los  dos  ]>atallones  de  Gerona  y  el  de  Fernan- 
do VII.     El  Virrey,  herido,  cayó  prisionero.     Excesiva- 
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nienle  fiilígas  lap  Iropas  de  Córdoba,  tuvieron  orden  de 
r^Ufarhe.  Larii  y  Ía\  Mar  contiuuaTOU  la  peraecuí.'ióru 
lia.Híji  íjtie  loa  iTutott  euemigotí  conviuií'ron  eii  rendirse. 
Ed  yKHKM*  dul  veixn?dar  c)>ifídan>n  2,(¡()0  lu'imoiit^ros  uo 
hcridüB,  y  los  eepufiales  tuvieron  l.HCH)  muertos  y  7(K> 
herídoe,  Laa  perdidas  de  los  patriotAs  faeron  de  370 
muertos  y   <iU(  heridos. 

Fistos  números  prviebou  que  el  ejt^rcito  real, 
acoBlundímdo  a  vnieer  duraiiltí  muchos  afíos,  no  crdió 
el  caiupo  8Íuo  después  di?  haUer  realizado  losmíisex- 
traord¡iiario8  esfuerros  Y  no  eatA  la  rujióu  del  triunft» 
en  la  reducida  proporción  de  es)juñL»lcs  del  ejército  reu- 
lisUi,  puc8  en  ac|Uflln?  coriüllcras  los  nnúvos  peruanos, 
vcif-raiios  de  uiueiíaB  ciunpafias,  eran  eoldadod  iueupc- 
nibKs,  ni  en  el  exiguo  iiúinoro  do  ingleses  del  ejército 
unido,  como  han  dicho  Valdés  y  García  Camba,  sino  en 
!a  avasalladora  doslreza  del  GoMeml  vencedor,  rri]»idt> 
eu  la  acción,  y  ucerla<io  en  el  pcn9im>iento,  cualidades 
decirfivító  en  un    «nnfH>  de  batidla. 

En  rcfiuiuen,  loe  españolea  cfincibieron  y  comen- 
zaron a  ejecutar  un  plan  que  habría  sido  bueno  con- 
tra un  cntimigo  innióvil;  y  Sucre,  antes  de  que  pudie- 
ran toinar  una  actitud  inqxaicnre  contra  ol  ejército  uni- 
do, deshará!/)  con  la  I)ivisit)n  Córdoba  y  la  caballería 
de  Colombia,  sucesivamente  a  la  izquierda  y  al  centro 
do  loa  españolea;  y  en  seguida  abrumó  con  lad  Divisio- 
nes Lara  y  La  Mar  y  la  cabullería  del  Perú,  a  la  Divi- 
f«ión  Valdes,  que  había  logrado  entrar  a  la  meseta,  a  re- 
tjicuardia  de  ducre,  y  se  creía  vencedora.  Un  oficial 
tti¡.';u"ioi,  c)  Capitiin  Scpúlveda,  impresionado  por  el  fra- 
catK)  üucesiro  de  las  columnas  realistas  en  su  intento 
de  entrar  en  lu  meseta,  califica  a  ésta  de  creducto  inex- 
pugnable», y  el  General  N'aldés.  cuaudo  hacían  la  capi- 
tulación, dijo  al  grupo  de  üenerales  que  rodeaban  a  Su- 
cre: «Hu  {íosicion  ha  sido  una  trampa  número  cuatro, 
los  que  eu  ella  entraban  no  volvían  a  salir.»  (O'Connor, 
página  102).  La  verdad  ea  que  siendo  Sucre  inferior 
ei»  número,  supo  acumular  en  las  luchas  parciales  más 
fuerza»  de  las  que  pudo  presentar  el  enemigo.  Ese  es 
el  arlo  de  la  guerra. 
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Un  límite  geográfico  entre  Khollas  y  Aru- 
wakes  en  el  Altiplano  de  Solivia 


(Ponencia  antropogeogváfica  enviada  al  III 
Congreso  Panamericano  de  Historia  y  Geo- 
grafía a  reunirse  en  Lima  en  marzo  de  1 94 1) 


Sabido  os  í|uc  el  territorio  qno  alióni  integra  la 
República  de  Dolivia  fué  liubitado  mucho  úules  de  que 
adviniera  el  descubriniieuto  de  la  América  y  su  subse- 
cuente conqui.<ta,  por  dos  ra/as:  una,  de  condiciones 
í3Uj)enores,  la  de  los  Khollas,  ái^  cuya  esur¡)e  salió  más 
tard(*  la  casta  mandona  de  las  Incas;  y  otra  raza  de  con- 
diciones inferiores,  la  de  los  Aruwakes,  en  la  (^ue  tu- 
vieron orij^cn  troncal  jtucblos  de  condiciones  mentales 
inferion  s  tales  como  los  chuniis  (urns),  los  Puquinas, 
los  Ciiipayas,  y  otros  en  el  Altiplano,  y  los  Chancos 
en  la  costa  del  IVioilico  y  (¡ue  por  la  iníluencia  podero- 
sa de  !(íS  Khollas  han  debido  olvidar  hasta  su  propio 
idioma  })ara  adoptar  el  de  sus  dominadores:  el  Aymara. 
A  esta  raza  que,  formada  por  un  grau  número  de  indi- 
víduos  se  extienden  por  las  Antillas  hasta  Norte  Amé* 
rica,  pertenecen,  en  Bolivia  además  de  los  citados,  casi 
todos  los  pueblos  que  en  estado  de  sccundario-j>rimitivos 
viven  en  la  región  boscosa  del  Noroeste,  Este  y  Sudes- 
te y  difieren  íustancialmente  de  la  fuerte,  dinámica  e 
iüteligeutíaima  raza  de  kts  Khollas  (jue  vivía  y  en  es- 
caso número  vive  aún  en  la  región  cordillerana  de  la 
Argentina,  Chile,  Bolivia,  Perú,  Ecuador  y  Colombia, 
unas  veces  eu  estado  de  raza  pura,  y  otras  ya  mestizados. 
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El  enorme  radio  de  acción  política  (¡ne  alcanza- 
ron los  Klioliíis  en  las  tres  Amérieas,  prcííenta  un  punto 
de  referencia,  con  el  lieelu»  de  (jue  por  ejemplo  e,i  )a  re- 
gión cordillerana  del  Eciiadur  hay  un  volean  que  lleva 
el  nombre  en  castellano  de  tAltar  de  los  Collanesv  y 
en  kesluia  «Capac  Ureu». 

Los  KhoUctíi  de  Holivia  hal»lan  en  la  actualidad» 
en  su  mayoría  el  castellano  y  también  aymara  y  kes- 
Ima.  El  observador,  sin  ser  antropíHo^o,  distingue  de 
innieíliato  al  khoila  por  su  nariz  angosta,  delgada  y  al- 
go curva,  su  cara  -  cuando  es  f»uro  ,  alargada,  sus  ojos 
í'oliolart's,  (ojo  europeo),  es  decir  con  poco  espacio  de 
separación  entre  mío  y  otro,  su  fronte  alta,  su  mirada 
vivaz,  la  piel  de  una  pigmentación  clara,  y  finalmente 
con  earíK'terísticas  espiritualí's  que  hacen  de  él  tm  hom- 
bre jinibicioso  y  acometedor,  igualmente  el  Aruwak 
jnu'de  st-r  conocido  de  iiuucdiatí).  aun  cuando  en  su 
mayoría  ya  se  ha  mestizado  con  fl  blanco.  Tiene  la  ca- 
ra ancha,  oi-<!inaria,  ojos  en  forma  de  almendra  (mongol) 
y  de  considerable  espacio  interorbitararío,  nariz  corta, 
mandíbulas  sobresaÜenics  (prognatos),  cnineo  alargado 
hacia  atrás  con  frenlr  baja,  mirada  embotada,  piel  mas 
oscura  y  finalmente  de  i-oudiciones  morales  interiores. 

YA  límite  geográfií.-o  (pie  la  Naturaleza  había  tra- 
zado a  estas  dos  razas  de  caracterislicas  tan  diferentes  es- 
tá aún  palpable  en  d  Altiplano  de  r>olivia.  \'iajando  en 
el  tren  (pu^  de  La  l'az  conduce  a  Oruro.  mas  o  menos  a 
medio  camino,  en  la  EsíacitMi  denominada  Palacamaya 
(de  los  (Men  l>iruntos)  donde  el  tren  se  detiene  algunos 
minutos,  con  un  espíritu  de  ol>servafÍóu  s(^  ]>ue<len  ver 
en  los  in<lios  no  muy  mestizados,  las  diL'erencias  fisio- 
ncMuiras  (pu'  bfin()s  mencionado  más  arriba.  Y  no 
tan  s(tlo  en  sus  caracteríntieas  faciales,  sino  aún  en  la 
construccii'ui  de  su  hal»itaciones,  en  el  vestido  y  (liasta 
hace  po<-o)  en  el  locado  de  la  nuijer.  Tatacamaya,  la 
despensa  de  esta  seceii'm  del  Altiplano,  donde  los  cam- 
pos esííiu  i'cgadíts  poi'  el  río  Vizcaehani  es  un  verda- 
dero linde  geográfico-antropológieo.  Mas  allá  de  Pata- 
camaya,  ])or  detrás  de  las  seri'anías  de  Tareeagua  está 
el   río  Desaguadero   <pie   en    determinadas   épocas   deP 
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afio  derrama  sus  turbias  aguas  por  extensas  regiones 
altipláuicas  como  haciendo  recordar  que  gmn  parte  de 
ellas,  sino  todas,  estuvieron  en  un  tiempo  cubiertas  por 
las  aguas  de  un  gran  mar  glacial  cuyos  insignificantes 
restos  son  hoy  el  Titicaca,  el  Desaguadero,  el  Poopó  y  el 
Coypaea,  Allí  estuvo  el  dominio  de  los  Aruwaks,  pues 
ellos  vivían  siemi>reT  dotide  había  mar,  grandes  lagos, 
bosques  surcados  por  caudalosos  ríos  que  al  proporcio- 
narles en  forma  fácil  los  medios  de  subsistencia,  se  amol- 
daban a  sus  condiciones  de  cazadores  y  pescadores. 

Al  contrario,  el  Kliolla  era  hombre  de  guerra, 
conquistador,  metalurgo,  asiduo  agricultor,  domesticador 
déla  paleo -llama.  Vivía,  luchaba  y  dominaba  en  la 
sierra. 

Como  deíM'aníos,  hacia  el  Norte  de  Patacamaya  se  , 
ven  las  viviendas  de  los  KlioUas  con  sus  características 
formas  cuadradas  u  oblongas;  y  hasta  el  Sur  la  vivienda 
redonda  del  Ariiwak:  lu  chujlla,  khuya,  el  pntuku  o  Pu- 
tu-uta,  digna  solaincnto  do  este  espíritu  cerrado  a  toda 
aspiniciún  de  nicjoraniiento.  P<tr  supuesto  (luo  es  de  adver- 
tir, y  L'S  preciso  tener  en  cuenta,  que,  por  influencias  del 
ferrocarril  ijne  pasa  i>or  la  región,  o  ]H>r  la  niilitarizaciíMi 
forzuíia  de  los  indios  aborígenas,  éstos  en  relativo  j>or- 
cí-ntajc  han  tiojado  ya  la  vivienda  ledonda  para  hacerla 
<uadrada  n  oblonga  como  bien  se  puede  observar  desde 
la  }>r{')xinia  estación  de  (/hijmnni  y  otras,  liacia  la  dere- 
cha de  la  línea  férrea. 

En  lo  (jue  se  refiere  a  la  vestimenta,  el  liombre 
Aruwak  se  ha  íisiniilatlíj  casi  totalmente  al  vestido  sol>rio 
del  Khollíi,  usando  en  vez  del  IR8  o  IHA  (una  especie  de 
caniirtMi  sin  mangas  y  sin  abrochadura  y  que  en  las  re- 
giones boscosas  llaman  tipoy)  que?  aún  usan  los  Triis  de 
Irn-itu  y  los  Chipayas  de  Carangas,  ambos  Arnwakes.  el 
poncho  oscuro  y  ])anlalones.  Pen»  quien  mejor  conserva 
parte  de  su  antigua  vestimenta  es  la  mujer  Aruwak,  ha- 
ciéndope  notoria  por  ello,  a  simple  vista.  Las  muy  anti- 
guas aún  usan  el  Aksu  o  Urku  que  podríanit>sdescriljirlo 
como  un  costal  abierto  por  arriba  y  por  abajo.     J.osos- 
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tienen  en  loe  hombros  mediante  grandes  ftgujaa  o  topos. 
y  en  la  cintura  por  una  audia  faja  que  1p8  da  dt>fi  vueitas 
al  cuei7»o.  Encima  de  eHte  urko  tapan  iodo  el  cuerpo 
con  una  manta  o  Ltacota. 

La  mujer  Aruwak  más  joven  uea  pollera  viatosa 
diferente  a  la  de  la  Kliolln.  Esta  prenda  de  vestir  tiene 
ftrríLa  una  faja  de  lona  o  colín,  la  cual  so  continúa  cou 
un  plizado  tupido  y  el  vuelo  de  la  pollera,  que  es  más 
Biigosta  que  la  de  las  Khollas;  el  borde  de  la  po][**ra  pre- 
aenta  una  franja  de  color  más  vivo  que  el  del  resto  de 
la  prenda,  sin  tener  las  fajas  horizontales  quo  tiene  la 
pollera  de  la  Kholla.  El  sombrero  (|ue  usa  la  Aruwak  es 
más  faldón  y  ne  nota  en  ItKla  la  indumentaria  una  evi- 
dente diferencia  también  en  sus  otras  prendas. 

Por  lo  anteriormente  expuesto  se  nota  claramenl*- 
la  bifurcación  racial  do  los  mencionados  tipos  o  razas, 
con:  a)  la  arquitectura  diferenie  de  la  vivienda;  b)  dlfu- 
renc'ia  en  la  vestimenta;  y  e)  diferencia  en  el  tipo  autro- 
pob'ígico. 

MiÍ9  adelante  de  Pataeamnya  aparece,  plisando  ya 
la  estación  de  Chijmnni,  en  la  paiupa  a  la  izquierda  de 
la  línea  del  íerroearril  una  pequeña  serranía  con  su  esta- 
eiún  «Lomitas».  Los  t'aldioa  de  esta  sección  aerril  estiln 
cubiertos  por  un  gran  número  de  los  llamados  «Andenes 
agrícolas  incaicos»  que  son  trabajos  típicos  de  los  Kho- 
llas, cuyas  viviendas  prehispúuicas  cuadradas  y  oblongas 
liiUlanse  otra  vez  pero  ya  cerca  do  la  cumbre  df*  esta  se- 
rranía donde  aún  se  pueden  ver  niatiis  do  una  antigua 
Pukaní  (forthle/a)  Kbolla  que  seguramente  ha  servido 
cu  tiempos  piretéritos  como  un  medio  de  previsión  al 
levantamiento  de  las  grandes  masas  Aruwaks. 

En  lo  que  se  refiere  a  lu  iustrucción  escolar  del 
indio,  liay  que  tomar  muy  en  cuenta  los  complejos  quo 
caracterizan  a  cada  una  de  las  razas  que  hemos  descrito 
ligeramcní-e.  Kn  viajes  ((ue  hicimos  a  núcleos  jndige- 
nales  del  alti[»lauo  con  la  Bridada  (cultural,  nos  cupo 
observar  en  distintas  ocasiones  y  lugares,  especialmeute 
en  ias  clases  de  las  escuelas  rurales,  el  retardo  meutal  de 
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los  unos  en  comparación  con  los  otros.  Al  hacer  pre- 
guntas a  los  vivísimos  khollítas,  éstos  respondían  eu  re- 
gular castellano  y  concretamente  sobre  el  punto  interro- 
gado; y  en  conformidad  a  su  grado  de  instrucción  y  a 
los  conocimientos  captados  desarrollaban  con  lógica  el 
tema  que  se  les  había  trazado.  En  las  mismas  aulas  los 
niños  de  tipo  aruwakoide,  apenas  si  podían  responder  y 
si  lo  hacían  era  en  forma  tan  abstracta  y  deficiente  que, 
al  momento  trctólucen  su  inferioridad  y  retardamiento 
mental. 

El  Gobierno  de  Bolivia  no  le  ha  dado  importan- 
cia a  las  distintas  cualidades  biotipológicas  que  caracte- 
rizan a  cada  una  de  las  razas  tan  bien  definidas  que  in- 
tegran la  población  autóctona.  Cualidades  que  son  de 
enorme  importancia,  más  que  todo  en  el  terreno  educa- 
cional en  el  que  los  maestros  deberían  previamente  estu- 
diar y  definir  los  tipos  raciales  a  que  pertenecen  sus  edu- 
candos, para  de  acuerdo  con  sus  modalidades  y  capaci- 
dad mental  adoptar  una  enseñanza  adecuada. 

La  Paz,  25  de  Febrero  de  1941. 
Prof,  Ing.  Arturo  Posnansky. 
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Alonso  de  Mendoza,  urbanizador 
de  Chuqniago  en  1548. 


Coraunmeute  loe  hístonadorés  repiten  e«o  de  que 
la  ciudod  dé  La  Paz,  de  la  República  de  B»)]ivia,  fué  fun- 
dada por  españole»  a  c»iya  cabeza  se  hallaba  el  capitáu 
de  los  tercios  iberos  don  Alfonso  de  Mendoza,  el  2*J  de 
octubre  de  1.548  aflos. 

En  apariencia  bso  es  razonable,  en  especial  por- 
que la  rairtma  que  encomendó  el  pacificador  del  Collao, 
presidente  don  Pedro  de  la  Gasea,  a  dicho  caballem,  era, 
en  concreto,  de  fundar  una  ciudad  c|ue  recordase  u  los 
americanos  el  fracaso  del  rebelde  Gouzalo  Pizarro,  (Saj- 
Bawaua,  7  de  abril  de  1.548).  Mas,  resultó  que  de  Men- 
doza, no  dio  pié  en  lugar  deshabitado  para  ejecutar  la 
orden  y  con  cargo  de  cambiar  de  lugar,  plantó  horca  y 
picota,  a  la  vez,  en  el  altozano  de  Ohnrupaiupa  (llano  do 
los  caracoles),  do  cierlo  poblado  atitiqnfsimo  que  por 
(*huqniagu  conocían  los  naturales  del  Collao.a  las  orillas 
del  riatillo  Choqueyapu  y  eu  un  hondón  abierto  por  los 
eataelíguio»  geológicos  del  período  diluvial;  recayó  la 
eleccitVn  eu  una  cabecera  de  valle  habitada  de  muy  anti- 
guo, cara  ote  ría  ti  ca*  industriales  y  politicas  [>recolombia- 
naí,  el  23  de  octubre  de  dicho  año,  exjíresftmente  como 
ASIENTO  PROVISIONAL,  según  su  intención  que  era 
la  de  buscar  un  sitio  más  cabal  a  las  exigencias  del  mo- 
raento,  <  no  perdiendo  —  dice  un  cronista  contemporá- 
neo —  la  idea  de  elegir  a  Tiwauauo  o  a  Viacha».    Por  la 
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interina  diligencia  subscrita  en  dicha  fecha  queda,  tam- 
bi»fu  al  aire  aquello  de  que  fuera  el  20  de  iguales  mes  y 
í\ílo,  el  día  de  la  fundación  de  La  Faz,  porque  en  tal 
20  de  octubre  de  1.546,  se  labró,  8Í,  la  primer  actai 
pci*o  en  la  marca  de  Ijaja(MARKA»  *»''imÍ8nKi  en  aíma- 
va),  que  a  la  ñnion  ha^ta  capilla  cati>lica  ya  tenía,  pues 
dpütro  de  su  fabrica  aqutí'l  capitán  dictó  eee  documen- 
to al  escribano  Francisco  de  Cámara,  juatameu te  a  cinco 
leguas  nastellnuas  al  oeste  de  La  Paz,  y  en  e!  cual  ex- 
presa í|ue  el  mismo  Laja  — puflado  de  ulquedas  a  orillas 
del  Pallina —  no  sería  la  base  de  la  nueva  urbe,  pues 
es  de  dejar  constancia  de  que  «al  buen  servicio  de  Dios 
y  al  buen  provecho  de  los  naturales  por  los  relevar  del 
trabajo  que  tenía  que  venir  su  pcrtíoua  ni  servicio  do 
sus  amos  a  la  ciudad  del  Cuzco,  et  al  a  ciudad  de  Are- 
quipa, et  villa  de  Ija  PlatA  (actual  ciudad  de  Sucre)  en 
que  estaban  y  están  muy  atrás  mano  por  otras  causas  y 
resfictos,  Imbíati  mandado  poblar  y  8e  [>oblíi8P  la  diclni 
ciudad  de  Na.  Sa,  de  La  Paz,  en  la  dieíia  [>rovinciu  del 
Colluo  y  que  el  asiento  de  dicha  ciudad,  el  traxo  de  ella 
se  hiciese:  en  la  parte  y  lugar  que  mátf  conveniente  nos 
pareciese^  etc.,  ctc». 

Y  ftié  del  Destino  que  en  el  hondoual  cuya  en- 
traña hoiada  el  nombrado  Choqneyapu,  semanas  des- 
puí'fs  del  23  d(f  octubre  referido,  (|ue  el  a?iiento  y  trazo 
do  La  Paz  hayan  eido  resueltos  en  torno  a  la  hostería 
indígena  de  la  aldchucla  de  Chuquiagu,  t^imbo  fiue  el 
inca  Wíiiiia  Capac,  mandó  edilicar  al  pro  lucirse  el  so- 
metimiento de  apariencias  que  lo  denotaron  loe  feeilore.s 
y  comarcas  del  Collao.  • 

Igualmente,  viene  que  no  ñmdaron  a  La  Pax 
Alonso  «íe  Mendoza  y  sus  once  h(»mhres  en  el  nentido 
exneto  de  la  palabra,  y  que  esa  capital  no  tomó  origen  ni 
comienzo  tanto  de  la  deliberación  de  Laja  como  de  la 
tenida  de  Chuquiagu,  porque  un  pueblo  es  FUNDADO 

tuaudo  alguien  le  da  principio  constituyéndolo  desde  su 

irimera  base. 

No  ocurrió  eso  porque  la  actual  Na.  Sa.  do  La 

*az,  había  surgido   en  i'poon  muy  remota  ciinndo  los 

¡laclares  de  la  cumbre  Churiumani  («la  del  agua  tm'bia^) 
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teníau  ya  madro  para  snajdeshielos  por  erosión  sobre  las 
capas  de  aluvión  y  tolias  vokuinicas,  coii  paso  hHcia  el 
Beiii,  la  Aiiui/.(>itfa  y  el  Allánlico. 

Ahora  bien,  C^mquiagu  t^ra  uua  localidad  prcco- 
Ipmbiana  y  preincaica  que  solamente  recibió  el  23  de 
octubre  de  1.548  un  nombre  pero  ni  siquiera  concreto  DÍ 
expreso.  Pueblo  Nuevo,  y  del  alarife  don  Juan  Gutié- 
rrez Pauingua,  el  trazado  de  sus  plazas  y  de  sus  enveri- 
(íuetadas  calles  serpcnteautes.  En  efecto.  Alonso  de  Men- 
doza, Juan  de  Vargas,  Geróuinio  Soria,  Alonso  de  Liiyaa, 
Feniando  de  Vargíis,  Antonio  de  ITIloa,  Rodrigo  do  Me- 
jía,  Diego  Peralla,  García  Guti¿nTez  de  ICecóbar,  Juan 
de  Rivas.  Juan  de  Espiíioza,  y  Francisco  de  Cámara^ 
cuando  echaron  pié  a  tierra  en  Chnquiagu.  esa  marca 
consistía  eu  loque  sigue:  Las  hostería  de  Waina  Capac; 
otra,  tal  ve/,  más  grande,  que  era  la  del  cacique  Quir- 
quincha  (armadillo),  cuyo  mípnio  solar  ocupa  en  la  es- 
quina sudoeste  de  la  pln/.a  Alonso  de  Mendoza,  un  tumbo 
espacioso  aun  y  con  el  mismo  nombre,  felizmente;  el 
caserío  del  cacique  Uturuucu  (tij;re),  ala  margen  occi- 
dental del  torrente  Apumalla  (a  la  orientid  queda  la  calle 
de  Evaristo  Valle),  área  cerrada  por  ¡as  calles  de  Jiménez, 
Figueroa,  Sagárnaga  e  Illampu,  dentro  de  la  cual  los 
espaHoles  liicieron  la  segunda  de  las  tres  primeras  pul- 
perins  eoloniftles  (etjqnina  en  el  crucero  de  las  calles  de 
Aturdió  V  Jinjéne/);  al  norte  e  imnediato  al  anterior,  el 
caserío  del  cacique  Apumalla  (seAor  de  Estaflo),  entram- 
bas orillas  del  riachuelo  de  su  mismo  nombre  y  ^ctual 
zona  de  Coscochncíi.  que  quiere  decir  Puente  del  Cuzco, 
al  comienzo  del  camino  a  tal  ciudad;  la  gran  casa  de 
Ckanty  o  C'kanty — uyu,  hilandena  y  tejeduría,  que  per- 
duró hasta  muchos  aflos  de  la  llegada  de  loa  espartóles 
que  castellani/nron  esc  t<^rmiuo  en  Condo  Uyo,  nombre 
que  heredó  una  calleja  eiiya  vereda  oriental  era  el  fren- 
te Ídem  de  la  pinza  abierta  por  Gutiérrez  Panlagua,  re- 
líultii  la  calleja  aquella  porque  tiemjws  después  fué  agos- 
tada t*a  plaza  al  edificarse  una  tila  de  casae.  de  norte  a 
eur,  dejando  tres  callejones  de  luz  al  septentrión,  me- 
jídión  y  levante,  siendo  el  levantino  el  que  recibió  el 
nombre  de  Conde  Uyo... 
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También  loe  doce  españoles  del  1548,  hallarou 
laa  ranclierias  de  los  Gaftiris,  indígenas  arriba  del  con- 
veuto  actual  de  los  Kecolrtos  y  a  quienes  lia  sobrevi- 
vido uua  vna  urbana  colonial  llamada  prúcisamente 
Cañar  calle,  (l)  a  ios  cuales  el  iucaísrao  invasor 
a  BU  liora  ya  les  babía  eximido  del  pago  de  tribauís  por 
couccptuarlos  sino  sumisos  ladinos,  condirióu  éeta  de  las 
que  les  vino  el  remo  quete  colectivo  do  «cafiiris»,  que 
fiigniíica  los  que  bacea  pucberitoe  o  bou  propensos  a  llo- 
rar. Ítem  mas.  en  los  campos  ejidaics  con  población 
8uburba»ia  —  es  decir,  —  como  los  de  Munaiputa,  ote- 
ruelo eu  los  trasfoudos  de  la  estación  central  de  ferroca- 
rriles de  La  Paz,  cuyo  nombre  dice  en  aimara  Altura  del 
Amor;  y  eu  los  de  otra  altura  chicu,  entqo  el  Clioqueyapu 
y  la  Aveuiíia  Arnumtij  y  el  oriente  de  chIa  vía,  IiasUi  el 
Calvario  Menor,  llamados  CuHisifipata  o  Cusipata,  babía 
base  demográíica  apreoiabb?,  como  asimismo,  al  sudeste, 
eu  Willckipata,  o  sea  la  Altura  de  los  Tiestos,  literalmen- 
te, y  cuya  equivalencia  exacta  está  en  lo  que  loí*  geólogos 
tienen  convenido  en  llamar  kjokkenmodiiig  (palabra  da- 
nesa compuesta  de  KJOKKICN,  co'*ino,  y,  \ÍOL)l>INVfS, 
desperdicios);  aludíale  a  si  a  cierto  sedimento  parecido 
existente  en  a<pielIos  siglos;  debo  recordarse,  al  üfecUi| 
que  el  Altiplano  líolivian<»  y  sus  «luebradas  son  ricos  en 
mantoH  de  fósiles  y  restos  documentales  de  la  más  primi- 
tiva industria  hunmna;  ítem  nnis,  el  ejido  de  Larkbapata 
al  oeste  de  Chuquiagu,  que  sigailica  la  Altura  del  Acue- 
ducto, algo  así  como  una  larga  y  baja  ataguía  cuyo  raa- 
ciso  era  de  greda  y  cantos  redados,  y  daba  origen  a  mu- 
clins  acequias,  con  sus  azarbes  y  caceras,  es  detrir  tndo 
un  sistenin  de  regadío  con  el  que  los  cunqioa  a<iiiellos 
(JALLMl'^COS)  de  secano,  fueron  cambiados  en  tierra 
de  pan  llevar  aptas  a  la  produccíóu  de  papas,  apillas, 
papas  lisas,  quinua,  ocas,  tarwl.  etc. 

Con  esto  dieron  los  primeros  babitantes  europeos 
de  Lít  Paz  y,  buena  verdad  es  que,  lo  mismo,  hoy  no 
deja  de  tener  valor,  como  base,  *"para  fundar  una  villa 
nueva  eu  esas  tan  despobladas  regiones.     Esto  y  máa  aí 


Hoy  calle  Muñecas. 
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contamos  tautos  alpendes  y  campamentos  aimaráes  pro- 
píamente  dichos  c  incásicos,  aledaños  a  los  placeres  de 
oro  del  Choqueyapu  (sementera  de  oro),  hacia  el  Norte, 
desde  la  rinconada  misma  de  Achachicala  (Piedra  Abue- 
la), hasta  Wiñaimarca  (Pueblo  Eterno)  que  es  un  barranco 
menor  bordeado  por  la  Avenida  Zalles  que  une  la  Avenida 
Camacho  con  el  valle  de  Miraflores,  y,  de  bajada  siempre, 
en  los  Obrajes  del  comienzo  de  la  cuesta  de  Chieani. 

Probado  que  es,  en  nuestro  parecer,  que  existía 
el  23  de  octubre  de  1548,  ese  núcleo  de  células  humanas 
con  importancia  demográfica,  política  (uutoelunismo  an- 
ticuzquefio)  e  industrial,  que  aun  se  llama  — norabuena — 
rhuqujagu),  se  sigue  de  ello  q  los  aludidos  iberos  lo  que 
hicieron  en  tal  día  y  año  tal  íué  resolverse  a  morar  cu 
esa  aldehuela,  frente  a  frente  a  su  acicalado  como  embe- 
leznable  custodio  andino,  y  postergaron,  AB — AETER- 
NO,  la  elección  del  sitio  definitivo  para  edificar  realmen- 
te una  imeva  ciudad,  la  que  anhelara  La  (tusca. 

Ahora  y  al  fenociniiento  de  este  recuerdo  fuga/, 
del  coloniaje  español  en  Bolivia,  debemos  añndir  que 
tiini|ioco  aquellos  doce  jj;uerreros  fuerítn  descubridores 
dt.:l  Chuíjuiagu,  i)orque  es  el  caso  que  primero  llegaron 
allí,  antes  que  ningún  otro  espnfujl,  muchos  soldados  al 
mando  de  don  Jvan  de  Saavedia,  (juien  jíasaha,  de  itc- 
n<-riir¡o  de  Alniagrít.  a  descubiir  a  Clnle  ]>ero  despiu's  do 
fundar  el  puebkcilo  de  rariii,  funniso  por  sus  questíS 
IiorMiivanient<'  puros  y  ranciosos,  volvi»)  grupas  de  allí  y 
euti'ó  ('II  f'hu([ui<;u.  llama<lo  por  tamaña  celel>rida<i  aurí- 
fera, en  agosto  d»-  \7}'^'),  trece  años  antes  (pie  aípieilos,  y 
liosjK'dóse  en  íilguiia  eabííña  principal,  al  amor  d*.-  los 
ci'rnts  altos  o  espinares  que  servían  de  lindero  y  valla<lar 
l;il  Cuino  i-e  v»*  aún  en  una  estancia  a  flnee  kihanetros 
río  alhajo  de  La  Paz,  i¡ue  es  >Lillasa:  l)e  Saavedra,  bajo 
el  eíluvio  iniií:M('*lii'0  del  nevado  litinuuú  roqueño  y  de 
las  ]M'pil;is  de  oro  del  Choíjueyapu,  dcmon'i  largos  días  a 
las  ariüas  de  éste  para  al'aniionarlas  con  las  escarcelas  y 
los  bolsillos  reventones  de  tan  llenos  de  oro  del  de  a 
vintienairo  kilales  no  sin  antes  dejar  a  uno  de  sus  hom- 
bres establecido  como  niiiicro  y  (pie  duro  pocas  semanas 
p(jrque  al  hacerse  de  otro  tesoro  levantó  el  vuelo. 
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Después  de  Saavedra,  tarabiéji  arribarou  otros  eu- 
ropeos, anteriorraente  a  los  luerituudos  doce,  tros  Frau- 
cÍ8<'fj!io3,  a  sahrr:  Frrtucisc<i  de  líts  Angeles  Morales,  fraile 
franciscano;  Francisco  de  la  Cruz  Alcocer  y  FrancÍBCo 
de  Larea»  el  primero  de  los  cuales  mandó  construir  una 
iglt-eia.  fabricar  uu  ara  y  junto  a  ella  cantó  la  primera 
misa  que  haya  celebrado  sacerdote  católico  eu  La  Paz, 
alla.pir  1539.  üues.  o  a  priucipios  del  1540. 

Estuvo  igualmente  autes  que  Alonso  dp.  Mendoza 
y  lotí  suyos,  la  pareja  de  los  Pixarro;  Gou/alo  con  antela- 
ción a  eu  lionnano,  a  quien  eu  el  Perú  lo  informó  de  lo 
valioso  que  era  aquel  emporio  aurífero  del  Chuquiapu,  y 
ou  tal  grado  y  con  tantos  ardores  le  hablara  que  el  ilus- 
tre don  Francisco  de  Pizarro,  no  por  chanchero  menos 
renombrado  cíin  justicia,  se  trasladó  a  oir  la  voz  íiurea 
del  ]>arlero  torrente  eu  los  inviernos  y  ronco  río  en  las 
primaveras  y  veranoa,  y  a  realizar  algunos  ad^^s  admi- 
nistrativos, así  varias  adjudicaciones  mineras,  tal  como 
ia  de  Chuquiaguillo  a  dicho  su  hennano  Gouzalo,  al  cabo 
de  lo  que  se  fué  hasta  Lima  donde  acabara  tan  trágica- 
mente a  manos  de  almagristas. 

En  cuanto  a  la  presencia  de  Francisco  Pizarro  cu 
Chuquiapu,  antes  do  la  fo;:iml  urbanización  del  mismo, 
resuelta  en  Octubre  de  1548,  acaba  de  dar  conlirmación 
D.  José  Torre  Kevelio,  al  sugerir  el  misujo  tjiie  el  seguu- 
y  deiinitivo  jilan  de  conquistar  a  Chile  fué  oido  y 
Rftprobaílo  jKjr  el  maríjuéd  de  Pixarro  en  Chuquiapu  (La 
Paz-Bolivia),  de  modo  que  la  misma  fundación  de  San- 
tiag<»  de  Chile,  por  don  Podro  de  Valdivia,  que  fué  coa- 
memorada  en  CCCC  aniversario  el  P2do  febrero  ultimo, 
iudirectamentodoiiendió  de  aquella  estadía  do  Pizarro  en 
la  marca  del  Ulimani,  nueve  afios  anten  del  arribo  de 
Alonso  do  Mendoza  y  sus  once  secuaces 

Dice  Torre  Revello,  eu  el  N'  25«89,  de  LA 
PRENSA, de  Buenos  Aires,  del  26  do  enero  próximo  pa- 
sado: 


;^hiádi 


^^ 
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*'E1  mismo  Pi'dmdo  Vuldivin,  en  Herto  escrito  fir- 
mado por  él  V  en  que  relata  sus  servícioB  en  Flandee.  Ittilia 
y  diversos  países  de  América,  asentó  que  el  marqntíg  de 
FizaiTo  le  había  confiado  la  ocupación  de  Giilc.eu  virtud 
de  uua  cédula  real  del  año  1537,  por  la  que  se  mandaba 
conquistar  y  gobernar  <el  Nuevo  Toledo  e  las  provin- 
cias de  Chili».  Tal  sería  el  antecedente  legal  por  el  cual 
Pizarro,  ílcBpuí^a  de  la  muerte  alevoi?»  de  áim  Diego  de 
Almagro,  confió  a  Valdivia,  accediendo  a  au  pedido,  1» 
conquista  del  país  cuya  c-ondi(tióu  era  en  el  Perú  desa 
creditada  a  vocea  por  los  que  habían  retoruado  con  su 
descubridor  y  primer  explorador,  a  quienes  ios  secuaces 
de  Pizarro  comenzaban  a  motejar,  líamándolea  «los  de 
Chile»  y  -alrnagristas». 

Recordamos  en  otra  oportunidad  t[ue  eu  premio  a 
su  actuación  eu  el  Poiii.  el  maniués  de  Pixarro  concedió  a 
Valdivia  una  encomienda  en  el  valle  de  la  Canela  y  una 
xuina  eu  el  ceiTO  de  Porco,  que  le  rentaban  cuantiosas 
sumas  y  a  las  que  renunció  «por  venir  a  servir  a  8.  M. 
en  esta  empresa»  o  sea  la  conquista  de  la  provincia  de 
Chile. 

por  el  mes  de  abnl  de  liiSO,  d  marqués  de  Piean'o 
vtmtaba  ¡a  región  dv  Coflao,  enroutrándofíe  íncfdefüal- 
mente  de  paso  en  Chttqrtrabo,  donde  afto¿t  dcíqntéfi  nc 
fundaba  la  ciudad  de  La  Par.  Kn  ese  lugar  fué  visitado 
por  Pedro  de  Valdivia  para  pedirle  que  de  acuerdo  con 
las  facultades  que  el  njonarca  le  había  otorgado,  se  le 
confiriese  la  conquist4i  del  ¡mis  que  bahía  descubierto 
don  Eíiego  de  Almagro  y  que  éste  abandonara  al  no  lia- 
llar  los  ricos  tesoros  que  peusaba  alcanzar,  de  acuerdo 
con  las  referencias  (iue  el  marqués  de  Pizarro  le  diera  y 
que  erau  motivo  de  comcutario  entre  los  castellanos  y 
los  naturales  del  l'erú.  El  mi^no  Valdivia  recuerda 
que  cnaudo  judió  a  Pizarra  autorización  para  conquistar 
a  f'/í/7f,  nquél  se  quedó  asombrado,  no  acertando  a  com- 
prender cómo  un  hombre  que  ya  había  alcanzado  pin- 
gües beneficios,  los  abandonaba  para  ¡)rüscguir  una  ein- 
preea  que  desacreditaban  en  sus  conversaciones  los  que 
de  allí  habíau  regresado  desilusionados.     £1  marqués  de 
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PizaiTo.  en  vista  de  la  proposición  Let-ba  pctr  Valdivia, 
jHfcedió  a  lo  eolioiiad<»  v  le  exu^ndió  tit-ulo  dt  tí'Dienie  de 
gobernador,  cou  k)  que  quedaba  de  hecho  sometido  a 
tus  órdenes". 

Pero  auTes  de  la  visita  de  Franciscx»  Pizarro,  an<H 
U'iTH'H  tiún  que  ou  1537,  o  sí-a  tre?  afioe  ]>or  delante  de 
«?te.  esiuvitTúu  en  viaje  de  reeonociiniento  y  lant-eoe  po- 
iiücfis  ]M->r  el  Coilao,  oii  ti  Chuquiapu,  con  el  hermano 
de  aqut'l.  Ikiu  l'edr^  Aivarado  y  el  pratuiío  eijemigo  de 
la  itH<.*i'"*n  aimara.  hic-toriadór  '.Tardías*'  de  ¡a  Yepa.  todíis 
tres  má*:  sut:  tro]*M^-  dih^t  iius  aeoj+iadore?  del  oro  que 
líO  se  habían  niolestadtj  eu  catear  ni  en  lavar... 

EsVü?  vi=iia.rí  y  la.-  dt-  Al-.-nso  de  Mendifxa  y  las  de 
centenares  y  mile*  dt-  esfiafi'>ies  j\ii<  Üegantu  autet  y 
dejíiiLiés  de  la  res(iiu<*i"n  de  dicho  cíip.'iaLi  d*.-  inHudar  que 
sv  urbanice  eS  Ciiuvj'.iiapu.  La?;  vier-i;]  jíu<vc«  rst-  .-acu- 
ojendíj  apena>  su^  iíi'-ia-  nií-l-iia--.  qu*-  Icsr'  n<^í:abau  a  la 
altura  de  Ittf  linIJlbrM^.  O"»-  iiul'tiTiir.íí-'  ainiarac  '  la.-?  de  Ja- 
rran disfKmer  y  mandar  y  (iT>íÍniir  y  <*xpl(.'iar.  co¡i;o  a  las 
vivii'iii^  SfñaleH  de  la  *>''.-ii^i;i'-;t>ii  d*.-  la  raza  americana. 
coiíjii  si  esas  visivas  a  prrj»eíuida-i  -t'i:eríin  e:  inrTruiue'iTo 
de  ru  í^ino.  que  j*<tr  su  Jiitennedi':  le?  v<»bniba  v\  jilazo 
vencido  exactaineut»-  1m  d*  uda  di-  habtT  sid-.»  ]J;l^iv'.^^.  ni- 
gromantes y  S(.K:avadorf'S  'h-1  íuijk-Ím  alu]>lLniic'..>  qur  on 
día  íuwa  cabeítera  y  ^ma  Je  las  liumanaí-  uacJviit't. 

Zacarías  Monje  Ortiz- 
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EXPLORACIÓN.  DEL  RIO  VERDE 


Objeto  de  la  exploración 

El  tratado  Mufioz- López  Nettode  27  do  marzo  tU* 
1867,  entre  Bolivia  y  el  Brasil,  estableció  como  límite 
internacional  una  línea  del  Cerro  de  Cuatro  Hermanos  a 
las  nacientes  del  Río  Verde,  continuando  la  frontera  por 
el  curno  de  éste,  hasta  í^u  desembocadura  en  el  Itenez, 
por  medio  del  cual  proseguiría. 

El  5  de  noviembre  de  1877,  la  Comisión  Mixta 
Demarcadora  de  Límitofi.  colocó  un  marco  en  lo  que  cre- 
yeron si*r  las  nacientes  del  río  Verde,  cuaiído  en  reali- 
dad lo  fué  cu  las  del  río  Tarvo.  Descubierto  el  vvi\n\  y 
después  de  convenir  el  17  de  noviembre  de  IÍKK5,  proce- 
der a  su  rectiñración,  íirm<'>s<'  el  tratado  Vaca  Chávez- 
Maiigabfira,  de  'Jo  de  diviembre  de  ]!>28.  (•!  cual  disde 
el  marco  falso  del  rio  l\u*vo,  lUva  la  frontera  por  el  j^a- 
raltlo  dedicbo  maií-o.  basta  eiicontrar  la  línea  vt  rdadera 
í|Ui'  iría  lie  Cviutn»  Hermanos  a  las  nacientes  del  \'erde, 
para  setiui:*la  bacía  el  norte  de  aciurdo  al  tratado  de  18fí7. 

IJi  líMíS.  rl  .íei'e  Técnico  de  la  Comisií'm  Bolivia- 
na D'innrríulnia  d*,*  ¡emites  ron  el  Brasil.  Mayor  V.  11. 
Kawcí-lí..  expÍKi-f'»  el  río  \'erde  di-sd*.'  su  boca  hasta  sus 
naciíiiT»  s.  habiendo  reízro'ad»»  en  1 '.>()!>,  directamente 
dí'Sílc  Niiln  Bella  de  .\fatto  (irosso  a  las  cabeceras,  cu 
';uni[»añía  de  la  coínísíon  brasilera. 

<.'Mn)o  (|uiera  que  la  Comisión  Mixta  de  1ÍK)Í>  no 
fsiaiía  autorizada  ¡>arac<ílocar  marct)s  delinitívos  de  lími- 
tes, y  con  el  f>l)jeto  de  tener  un  conocimiento  m:ts  eom- 
jíleio  y  exacto  del  rííA  el  Cfobierno  de  Bolivia  resolvi^S 
veriííciirel  curso  del  río  \'erdey  deternn'nar  sus  cabeceras. 

p]n  tal  virtud  encomendó  dicho  trabajfí  a  la  Co- 
misión Boliviana  Deinarcadora  de   Límites  c<ai  el  Brasil. 
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Componentes  de  la  Comisión 

La  Comisión  estaba  compuesta  por  el  Presidente 
Dr.  Humberto  Vázquez-Machicado,  el  Delegado  del  Es- 
tado Mayor  General,  Mayor  Ai'turo  Cuéllar  Rea,  los  Te- 
nientes Carmelo' Menacho  Pa?.  y  Secundino  Miranda,  co- 
mo astrónomos  y  los  sefíores  Elias  Torres  y  Walter  Pe- 
ñaranda en  calidad  de  Topógrafos.  Este  personal  técnico 
pertenece  al  Instituto  Geográfico  Militar.  Como  auxilia- 
res llevábanse  un  radioperador  y  su  mecánico  corres- 
pondiente,un  experto  en  navegación  fluvial  y  un  sanitario. 

El  Mayor  Cuéllar  lievó  de  Trinidad,  de  los  cons- 
criptos destinados  al  Regimiento  «Yacuma»,  cuarenta 
soldados,  habiendo  contratado  además  algunos  peones  y 
lo'í  servicios  de  José  Manuel  Vaca  y  José  Agíiparco  To- 
ledo, para  las  diTiciles  Uu-eas  de  maneje  de  embarcacio- 
nes, apertura  de  sendas,  etc.,  etc. 

Viaje  de  la  Comisión 

Ln  Couiitiión  trülió  de  (iiiayaramerín  il  día  7  de 
jimio  de  1940  a  horas  í)  de  la  mafuuui  a  bordo  de  la  lau- 
cha «Río  Mequensí>  de  la  Kni|>re/.H  I>ra:<ilt'Í!*a  de  Nave- 
gaban, íjue  hace  niensiialmciite  el  sorviei;»  de  correo, 
subvcncitaiíulo,  entre  (.luajará-Mirim  y  X'illa  Jielia  de 
Matto  (íroísso.  La  iiiiv<'<:iU'ión  de  los  nos  Manioró  e  Ité- 
nez  realizóse  sin  ningún  ineoiiv<uiente. 

La  Boca  del  rio  Verde 

El  día  "21  de  jimio  a  horns  "20  y  17  minutos,  llegóse 
a  la  desembocadura  del  río  \'er(le  en  el  río  Iténc/,  o 
Cfuapoi'é.  A  dos  kilómetros  <loscientos  metros  adentro 
del  río  a  exjilorarse  y  en  la  margen  boliviana  vive  el 
único  poblador  de  dichas  regiones  en  trescientíis  kih)- 
inetros  a  la  redonda;  se  trata  del  brasilero  José  Raimun- 
do hiuil(»s,  residente  allí  dí-sde  I9;V2  en  compañía  dt;  su 
esposa,  bt>Iiviíma,  de  una  hija  du  ésta  de  Kí  nñi>6  y  dos 
hijos  pequeños. 

La  soledad  en  que  vive  Rainumdo  ÍSanttis  es  absti- 
luta;  es  por  esa  razón  <]ue  no  se  ha  atrevido  a  reconocer 
más  de  unos  cinco  kilómetros  alrededor  de  su  casa:  lieue 
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I  twirii  \a  fubricacióa  de  chivé, 

.    ílfl  ínriiigal  c«rcaDo  y  sobre 

t<i<io.  trabaju  <*u   el  corte  de  lefia  pftra  Ias  Uticbas  de  la 

ya  diada  Empreza  Brasil  eira  de  Navegado  de  propiedad 

de)  (.'oronel   raulo  Saldanha.     La  barraca  de  Jomé  Ka 

mundo  S  ■  Huma   «Porto  Eeperanza*.     Asi  consta 

*íi>  la  in-'  ']ne  cxigte  en  una  tabla  en  su    desem- 

meute   d^íSpuí^'S   del   nombre   dice: 

:.  ,  .   iica  de  Boliviat.     Este  brasilero  no 

ha  podido  instalarse   en  la   boca  del  río,   qoo  le  liubiera 

HÍRtiifiondo  mayor  comodidad.  j.K»r  ser  anegadiza  en  am- 

\na*  n)íirfj¡pnr«, 

Vai  la  misma  boca,  en  la  margen  brasilera,  hay  un 
1  '•  ra,  colocado  por  la   Comisión  Rondón,  que 

•  1930  y  recorrió  únicamente  unos  20   kil6- 
nietrot!  del  río,  regresándose  de  la  primera  cachuela. 

Kl  día  22  de  junio,  constatóse  la  existencia  del 
i»arco  de  madera  wenalado  con  la  letra  A,  al  cual  se  refie- 
re FBweelt  en  sn  informe  de  1908,  como  existente  en  la 
niurpen  !>oliv¡atJrt  y  en  la  bifurcación  del  Tl*.hiez;  dicho 
marco  seflaliiba  límites  de  la  pro]>iedad  privada  del  seHor 
AgUítín  Liindiviir.  según  dato  del  guía  José  Agaparco 
Toledo,  conocedor  y  residente  antiguo  del  lléneit;  Faw- 
cetl  cree  tratarse  del  señor  Antonio  Laudívar. 


Primera  etapa  de  la  exploración 

Llej^ados  a  la  boca  del  río,  emprendióse  de  inme- 
diato 8u  eí<tudio;  ttnlo  el  día  22  fué  ocupado  en  disponer 
\tiH  rargait  y  el  día  23  empezóse  la  subida  del  río.  Dis- 
ponía la  comisión  de  una  barcaza  grande  de  14  motroa 
de  largo,  de  un  motor  pequeño  a  gasolina,  una  montería 
y  una  chalupa  o  canoa  hecha  de  un  sólo  tronco  de  árbol. 
Kl  uioUir  y  la  barcaza  o  batelón  pudieron  llegar  hasta 
unoH  15  kilíMoetros  arriba  del  ríu;  más  allá  el  cauce  poco 
prufuudo  a  trochos,  impidió  la  navegación,  continuAn- 
düHc  Con  la  montería  y  la  canoa  hasta  los  22  kilómetros 
y  medio  más  o  menos  donde  encontróse  la  primera  ca- 
chuela. 
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En  este  lugar  dejóse  la  montaría,  pasando  a  hom- 
bro, a!  otro  lado  de  la  cachuela,  por  tierra,  tanto  la  canon 
como  los  viveres  e  impcdinient¡i  (|iiii  hp  Ihivaba. 

Poco  antes  de  la  primera  cacliuelii,  ya  habíase 
entrado  en  la  cordillera  de  Ricardo  Franco  quo  presentá- 
base impo'ienlc  con  sus  cortes  a  pico  y  sus  abruptas 
laderas.  Por  ella  se  seguiría  hasta  las  raisnias  cabeceras 
del  río  Verde,  que  i>arte  cu  dos  esa  cerrain'a  llamada  üd 
la  colonia  de' Grao  Para. 

De  este  punto,  o  sea  la  primera  cachuela  avanzá- 
ronse 16.4K3  metms  desde  el  24  de  junio  hasta  el  O  de 
juli<),  o  «CH  más  o  menos  uti  kilómetro  diario.  El  tnihujo 
era  excesivamente  pesado;  abríase  la  senda  \>ur  la  orilla, 
senda  que  apenas  podía  alcanzar  (>00u  800  metros,  otra.-- 
veces  300  o  -UK).  cuanrlo  era  interrumpida  bruscamente 
por  uu  corte  a  pico  de  la  serraufa;  forzoso  era  cruzar  a 
la  banda;  para  ello  empleábase  la  ciinoa,  que  transporta- 
da siempre  a  hombro  ¡mjp  tierra,  tenía  que  hacer  nume- 
rosos viajes  de  piLso  de  orilla  a  nrillii  parK  llevar  el  per 
Bonal  y  los  víveres.  Las  cachuelas  eran  ninrM*rosisimart 
y  se  sucedían  casi  sin  interrupción,  dejando  apenas  cajo- 
nes suficientes  para  el  cruce 

Primera  confluencia 

llahíatío  avanwidü  de  donde  se  dijó  la  montería, 
o  sea  desde  la  primera  cachuela  Ui  kilómetros  483  me 
tros,  cuando  se  llegó  a  la  primera  eonllueiicia;  se  trataba 
de  uu  brazo  cnsi  tan  ancho  como  el  río  y  que  venía  de 
occidente. 

Fawcett  habla  de  é\,  hahi^ndt  lo  aprecia<l<'  desdr 
la  margen  brasilera  que  fue  la  j»ir  él  exclusivamente  s* 
guídii,  pero  sin  subirlo.  LaCIomísión  boliviana  procedió 
a  esludiarlí»;  se  Imta  simplemente  de  la  conílueneía  de 
dos  arroyos  procedentes  del  lado  oeste  y  que  alh  apena.*? 
si  tiene  corriente  y  pando;  imposible  el  compamrlo  vtai  el 
curso  del  río  que  es  impetuoso»  más  ancho  y  de  pran 
profundidad;  no  existiendo  duda  posible  ucerca  di'I  vet 
dadoro  brazo  del  río  que  era  el  orient-al,  siguióse  por  sus 
orillas. 


buitfi 


mmmm 
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Campamento  Fawcett 

En  este  punto  y  en  la  margeu  boliviana  sud,  «e 
estableció  el  campamento  pnacipal  de  aproviíionanjieti- 
tos;  fué  bautizado  con  el  nombre  de  «Campamento  Faw- 
cett», en  homenaje  íil  gran  explorador,  haciéndolo  cons- 
tar por  medio  de  un  poste  de  madera  con  la  inscripción 
del  caso. 

En  Campamento  Fawcett  íiuedó  la  mayor  parte 
de  la  impedimenta,  los  víveres  y  con  provisiones  j)ara  un 
mes  seguimos  el  curso  del  río,  con  la  carga  distribuida 
do  a  30  kilos  j)or  i>ersona. 

Segunda  etapa  de  la  exploración 

Del  Campamento  P^iwectt  el  viaje  sigiuye  excluai- 
ramente  a  pie.  abnemlo  senda  por  el  medio  del  bosque  y 
por  la  orilla  misma  del  rio.  Eycogióso  el  lado  boliviano 
para  ello,  por  las  siguientes  razones:  la  Comisión  tenía 
plena  y  absoluta  fé  en  el  plano  del  Mayor  Percv  Harri- 
eon  Fuwcolt  y  según  dicha  cartji,  tu  banda  brasilera  esta- 
ba cortada  por  numerosos  afluentes  y  no  así  la  banda 
boliviana.  Con  In  cantidad  de  víveres  (pie  se  lleviibtu 
los  delicados  instmmentos  de  astronomía  y  topografía. 
radio,  etc.,  era  arriesgado  irse  por  tal  banda,  atravesando 
tantos  arroyos  cual  los  marcados  en  el  plano  Fawcett  y 
sobre  todo  con  las  difieultades  quo  con  tal  motivo  ofre- 
cería la  serranía  de  Rit*ardo  Franco,  en  cuyo  centro  está 
el  río  Verde.  Por  todas  ostíis  razones  resolvióse  seguir 
la  banda  boliviana. 

La  comisión  iba  abriendo  la  senda  por  la  orilla 
del  río  y  los  topógrafos  con  su  porsoual  propio  hacían  el 
caminamiento  del  río,  tomo  por  torno. 


Segunda  confluencia 

Del  Campamento  Fawcett  habíanse  avanzada  44 
kilómetros  378  metros,  cuando  se  llegó  a  una  segunda 
coníluencia;  el  rio  se  bifurcaba  en  dos  y  tal  bifurcación 
no  aparecía  en  el  plano  de  Fawcett;  procedióse  a  medir 
cuidadosamente  las  bocas  de  ambos  brazos  con  el  siguien- 
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te  resultado:  el  brazo  cxicidentaK  16  metros  de  aiiclici  y 
el  orJL'nul  23;  este  brazo  a  más  de  ser  anciio,  a  poeo  qu- 
Re  observase  denotaba  ninebo  luáa  caudal  y  jirolundítlad 
que  el  otm;  era  iiidudablenieute  el  cuerpo  piincipal  de! 
lío.  El  brazo  oeeideutal  es  el  jroiK»cido  de  antiguo  cou 
nombre  de  Itacyatará. 

Pero  el  beebodo  do  estar  ludieado  esc  brazo  ucci- 
dental  en  ei  plauo  de  P'aweeit  indujo  a  la  cotuitiióu  a  es- 
tudiar su  curso  para  tener  asi  un  detalle  compledi  del  río. 
Kn  efeeto^se  siguió  por  kus  orillas  basta  determinar  sus 
eabeceraa.  Teruiínado  este  tnibajo,  8C  regresó  a  la  ee 
guuda  confluencia,  que  fué  bautÍ7.ada  ccn  el  nombre  d»- 
»E1  Put'ute»,  deVíido  a  q\ie  la  coniiaióu  tuvo  que  cons- 
truir uno  derribando  exprofeeauíente  uti  árbol  y  así  pa- 
gar a  la  banda  brasilera  (|ue  no  Hf:  abandonó  más. 


Las  nacientes  dei  río  Verde. 


Ih 


cam¡íameuto  Uauía-Io    rEl  PuenU».  o  etea  la 
segunda  eouflueitcÍM.   la  t'oniihióu  avanzó  ó(»  kilómetrofl 
fi9  luetros.  y,  por  fin.  H'go  a  \i\^  nai-ientes  del   río  Verde 
[tic  f\ierou  detc-rfuiíiadas  p(tr  l-'uwcctt  en  líHí>íy  I90í>. 

Lae  tmcieutes  bállauHe  cu  campo  bien  abierto,  in 

terruuipido  apenas  por  ialas  de  monte  que  ee  extienden 
en  cintas  extoneaa  a  veces,  siguiendo  siempre  la  orilla 
del  rio. 

En  lae  nacientes  no  se  halló  rastro  alguno  del  mar 
eo  do  mOí»  que  era  de  madera  y  que  dada  la  calidad  do 
la  que  liay  allí,  es  de  ¡)rrHUin¡rsc  no  duraría  nitiy  de  cin- 
co o  seis  afios.  La  única  bucHa  ennintradii  fue  sobre 
unas  piedras,  un  cartucbo  vacío  de  fuhil  brasilero. 

Apesar  de  noliallar  más  rastros  visibles,  no  Imbía 
du<]a  |>íí.silile  de  (jue  la  Couiiaión  se  bailaba  en  las  na 
cientesdel  río  Verde;  era  la  misma  eoníiguruci»'ín  del  u- 
rreno,  tal  cual  cousta  del  plano  levantado  en  l\H)\);  allí  al 
este,  emergía  del  declive  <í¡>ucsto  de  la  serranía  el  iuihnio 
cilindro  semejante  a  una  fortaleza  y  (¡no  Fawcett  liauíó 
Santa  Rosa  y  que  alguien  de  la  Comisióu  por  su  s(  int 


iüMl^ttilk 


~ 
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ZB  de  que  ge  pueda  regrepar  de  inmediato.  0{«trtuim- 
mente  rl  Mayor  Cuélhir  envió  nn  prupn  de  soldudíiM  ii 
iraer  j>riiv¡HÍone»  del  campaínenlo  central  o  nca  el  »Fa\v- 
cett>;  catíi  c«>misi/>ü  l-i\nl6  má.«  del  litMnpo  calculado  y' 
nos  puso  en  una  jtitcación  muy  difícil,  durantv  aií^s  do 
diez  días  comíase  ui»  poIo  pinto  cada  2-1  homs;  cunndw  se 
lorminó  1h  sal  hubo  do  continuarae  sia  tal  ii»dispeusable 
clomento  de  vida;  por  último  dui-anto  cuatro  días,  ya  no 
hulxí  nada  para  comer  y  se  tuvo  que  a(>clar  desPKpera- 
duuiüute  al  imluiito,  único  alimento  (pie  fKidía  ot'rcecr^lH 
selva  y  eso  no  en  abundancia  por  ostnr  alejada,  ya  que 
las  nacientefi  se  bailan  en  campo  abie*to. 

Un  pamo  macho,  cuya  carne  ape&taUi  hoiriblo- 
mente,  fué  devorado  por  todos,  siu  importar  su  carne 
maloliente  y  la  falUí  absoluta  de  sal.  Un  soldado  saet'> 
del  agua  donde  tenía  oculto  hacía  dos  días  un  eu^^ro  de 
untn  y  después  de  hervirlo  una  noche  cntom  !o  comió  sin 
mayor  aseo  ni  dificultad.  Naturalmente  que  mía  vez 
llegafiaá  las  comisiones  con  víveres,  la  alimentación  r68- 
tubieciÓ8e  en  bu  normalidad. 

FA   Mayor  Cut'llar  manifcHÍnha  (pie  no  obstante 
haber  |Kfdidi»  ojíortunamenle  y  en  cantidad  Bulíeiente  los 
flemenioíí  «anítarios  destinados  a  la  Comisión,  elementos 
Mte  cscoRtdos,  dada  la  calidad  e  índole  de  Itis 
■  -i  de  la  región,  ellos  no  le  fueron  j>roporcio- 

nadoB  por  las  autoridades  respectivas  en  las  cantidades 
que  se  indicaron,  razí'm  por  la  cual  la  totalidad  de  la  tro- 
pa sufrió  afaf|uea  de  paludismo,  mejorando  unos  ¡mra 
caer  olroa,  diÜcultando.así  el  trabajo;  poco  faltó  para  tpic 
por  carencia  de  drogiuf  la  comisión  no  hubiera  aíeau^ado 
el  objetivo  propuesto. 

La  Comisión  no  perdió  uu  sólo  hombre,  no  tc- 
uieiulo  que  deplorar  sino  un  accidente  que  ha  imposibili- 
tado al  soldado  Moibéfi  Velarde,  quién  según  propia  de- 
claración y  la  de  sus  compañeros  en  el  sumario  que  al 
efecto  se  instruyó,  es  el  único  culpable  de  tal  accidente 
del  cual  fu^  también  él  la  única  victima. 
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De  salvajes  no  se  encontraion  sino  rastros  anti- 
guos, fuera  de  los  campos  quemados  que  acusan  su  ve- 
ciudad.  La  noche  del  lí)  de  julio,  estuvo  un  tigre  ron- 
dando el  camimmonto,  lial>iéndose  visto  otros  cerca  de 
!a  boca;  los  pocos  caimanes  del  río  Verde  sou  pequeños, 
abundando  en  cambio  la  raya  de  terriblemento  dolorosa 
picada  y  alguna  anguila  eléctrica;  en  cambio,  había  abun- 
dancia d«  serpientesi  venenosas  y  algunas  «sicuri»  o  boas 
del  agua. 

Fawcett  quejábase  de  la  mala  calidad  del  agua, 
atribuyendo  tal  cosa  a  una  yerba  (lue  acolchaba  el  fondo 
del  río,  a  partir  de  la  [jriiuora  coníluencia.  De  entonces 
acá  en  más  de  treinta  años  las  condiciones  del  río  deben 
haber  variado,  ya  que  lal  yerba  acuáliífa  era  escasa  y 
solo  en  los  raros  lugares  en  (jue  so  hallaba,  podía  cons- 
tatarse ese  mal  sabor  del  agua;  por  lo  demás,  el  agua 
del  río  Verde,  desde  su  boca  hasta  su  naciente,  no  podía 
ser  mejon  cristalina  y  muy  agra<lable,  con  urt  reflejo 
verdoso  al  cual  siu  duda  debe  su  nombre. 

Comportamiento  del  personal 

En  primer  lugar  es  de  U»da  juslicia  hacer  resaltar 
cual  se  merece  la  actuación  del  Mayor  Arturo  Cuéllar 
Kea,  Delegado  del  Estado  >t;iyor  General,  (¡uien  ha  guia- 
do la  comisión  con  toda  disciplina,  orden  y  f  íiciencia, 
que  han  sido  ios  verdaderos  fundamentos  del  éxito. 

Preciso  es  declarar  hidalgamente  <jue  sin  el  cspí- 
eitu  de  administración,  sin  la  íírniezay  energía  del  Mayor 
Cuéllar,  la  comisión  hubiera  fracasado  irremisiblemente. 

Párrafo  especial  merece  la  tropa  que  sirvió  a  la 
Comisión.  Eran  40  soldados  conscriptos  del  Regimiento 
«Yacuma»,  escogidos  en  Trinidad  por  el  Mayor  Cuéllar. 
No  tenían  instrucción  militar,  pero  apesar  de  ello,  se  les 
supo  inculcar  profundamente  la  disciplina  necesaria  para 
el  fin  propuesto.  Ha  sido  la  base  fundamentad  de  los 
trabajos  de  la  Comisión,  la  «bestia  de  carga»,  si  es  per- 
mitido el  concepto,  pero  dándole  todo  el  j-ealce  y  signi- 
ficación altísima  que  en  este  caso  tiene. 
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La  tropa  trabajó  tanto^  estaba  tnal  curada  por 
deficipociaa  de  drogas,  ijuc  salió  en  su  totalidad  palúuicft 
j  muc-bos  con  avíUiíninosis  y  otras  enfermedades  que 
reooüocÍHU  el  mismo  origen.  Agotado,  deE*!ie€ho,  lleg<> 
ese  grupo  de  soldados  a  la  !>oca  del  Vf?rde.  donde  rocióu 
ja  ?c^  le  podo  atender  con  sobrados  elementos,  a  tal  pun- 
ió que  comenzó  a  rebacerse  de  inmediato. 

.Si  en  lugar  de  soldados  de  linea,  se  hubiera  lleva- 
do simplemente  peont^s  contratados  exclusivamente, 
k  Comisión  no  hubiera  podido  cumplir  ni  la  mitad  de 
eus  trabajos,  pues  es  seguro  (|ue  loa  fH'ont'S  hubieran 
abandonado  a  )a  Comisión  ante  los  sufrimientos  soporta- 
dos en  esos  largoe  cuatro  meses  de  exploiaciones  del  río 
V^erde;  ha  sido  preciso  que  sean  soldados,  eon  esa  abne- 
gación y  espíritu  de  saerificro  de  nuestro  c<>nscripto,  los 
que  hayan  tenido  e!  honor  de  dar  cima  a  tan  difícil  cm- 
j»resa  eomo  la  (|U0  acaba  de  cumpliríte;  justo  seria  <)ue  el 
Estado  Mayor  General  premie  a-  esos  soldados  con  el 
licénciamiento,  como  un  galai'dón  a  lo  mucho  que  traba- 
jaron y  a  lo  mucho  que  sufrien»ij, 

Ix>8  astrónomos  TtMucnt^  Carmelo  Menaeho  Paz 
y  Secundino  Miranda,  realizanin  un  trabajo  durante  el 
deaempefío  de  la  comisión,  que  merece  (t>d(>  encomio; 
no  oLmtante  úv  no  haber  completado  uún  la  instrucción 
práctica  del  ramo  en  el  Instituto  Geográfico  Militar  al 
cual  pertenecían,  sus  datos  y  valores  han  sido  de  una 
aproximuci^ü  qne  pocas  veces  se  ha  alcanzado  en  análo- 
gas r(ímiaiont'sy  que  pueden  considerarse  como  exactos^ 
igualmente  merecen  felicitación  los  to|iógmfos  seünrea 
Elias  Torres  y  Walíer  IVf^aranda  por  el  ramiiiamiento 
del  río.  labor  ésLíi  <|ue  ha  demandado  nmchos  sacriticioa 
f  que  se  lia  hecho  con  gran  cuidado. 

Todos  lo»  roiembi'os  de  la  Comisión,  eu  lo  que  a] 
trabajo  íle  cada  uno  respecta,  cumplieron  sn  deber:  lo» 
radioperadores,  el  guía  práctico  fluvial  seüor  David  Bán- 
zer,  el  sanitario  Augusto  Moreno;  todos  ellos  aou  mere* 
cedorcH  de  a¡)lauso  por  su  conducta. 
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El  señor  José  Agaparco  Toledo,  sirvió  de  gran 
ayuda;  viejo  residente  ea  el  río  Iténez  y  explorador  de 
muchos  ríos  afluentes  de  él  tanto  en  el  lado  brasilero  co- 
mo en  el  boliviano,  era  el  destinado  a  abrir  las  sendas  de 
penetración  en  el  bosque  del  río  Verde  y  su  esfuerzo  y 
gran  espíritu  de  eaoriñcio  es  justo  hacerlos  resaltar  cual 
merecen. 

Todo  el  personal  en  su  totalidad  se  distinguió  por 
este  espíritu  de  sacrificio  y  por  el  estoicismo  en  soportar 
las  miserias  de  la  expedición,  miserias  propias  de  la  ín- 
dole del  trabajo  por  las  asperezas  del  bosque  y  la  raouta- 
íla,  con  todo  el  cortejo  de  incomodidades  y  penurias  que 
ello  trae  consigo. 

Ha  sido  preciso  todo  este  gran  espíritu  de  boHvia- 
nismo  para  llevar  a  cabo  una  exploración  que  todos  con- 
sideraban sino  imposible,  por  lo  menos  sumamente  peli- 
grosa; ella  fué  vencida  con  toda  suerte  y  sobre  todo, 
realizada  con  todo  patriotismo. 

La  Pajs,  diciembre  de  1940. 

COMISIÓN  DEMARCADORA  DE  LIMITES 
CON  EL  BRASIL. 

■  Humberto  Vásquez-Machicado. 

PRESIDENTE. 
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EL  INDIO  ANTE  U  REALIDAD 


Aún  cnando  la  oducacióit  así  como  \t\  ínstruccióa 
del  indio  son  temas  que  han  sido  tratados  con  pixtfnndi- 
dad  y  erudición  en  todos  los  ¡nieblos  del  nut'vo  mundo, 
no  por  ello  tales  cuestiones,  de  suyo  importantes,  dejan 
de  entrañar  un  iuterés  máxinio  y  de  grandes  proyecciones- 

En  los  pueblos  hispanoamericanos  existe  una 
convicción  conciencia!  do  ii>('or¡)orar  al  indígena  a  la  vi- 
da económica,  social  y  |x>lítica  contemporánea  y  conver- 
tir a  este  ser  humano  en  «n  elíMuento  de  proíluccióu  y 
de  consumo  efectivos,  con  porfccto  deivcho  n  ejercer 
)a  ciudadanía  y  gozar  de  todas  las  pi-eeminencias  de  las 
que  usufructúa  el  hombre  civilizado. 

La  realidad,  con  su  crudeza  característica,  de- 
muestra que  el  indio,  en  un  líipso  de  cien  y  más  afios  de 
vida  republicann  perinaneee  sumido  en  la  ignorancia, 
porque  no  se  lia  encarado  de  manera  efectiva  d  mejo- 
ramiento de  sus  condiciones  morales  y  materiales,  ni  se 
le  ha  hecho  partícipe  de  las  confpiistas  alcanzadas  por 
la  civilización  y  el  progreso  humanos. 

Es  sabido  qn(;  la  consecuc¡''tu  del  principio  do 
íunaldad  entre  los  hombres  en  todas  Ims  latitudes  del 
planeta,  no  es  una  cuí-.sti'jn  tan  sencilla;  cato  se  logra  en 
un  tiempo  <lemasia(lo  largo,  njcdínnte  la  adopción  de 
sistemas  graduales  y  la  atenta  investigación  y  estudio  de 
los  fenómenos  sociológieos  <pie  converjan  a  hacer  reales 
y  tangibles  los  p(;stuIadi>H  de  la  justicia  social. 

Una  mirada  rclrospecHva  al  pasado,  pone  en  cla- 
ro, que  el  indio,  dentro  del  periodo  incásico  alcanzó  un 
grado  de  civilización  baslante  apreciable.  El  indio  sabía 
cultivar,   sabía  tejer,    sabía  construir  su  vivienda,   sabía- 


GEOGRÁFICA  DE  LA  PAZ  81 


extraer  oro  de  la  arena  de  los  ríos  y  levantar  monumen- 
tos (monolitos)  que  aún  hoy  día  constituyen  la  admira- 
ción de  astrónomos,  geólogos  y  turistas.  Tres  virtudes 
innatas  pecuHarizaban  al  indígena;  nc  mentir,  no  robar, 
no  sor  holgazán.  El  vasto  imperio  de  los  Incas  acerca 
del  cual  se  ha  escrito  mucho,  era  un  modelo  de  organiza- 
ción ndrainistrativa,  política  y  judicial.  La  conquista 
española,  en  vez  de  constituir  un  beneficio  para  el  abo- 
rigen de  las  Indias,  fue  un  martirologio  prolongado  que 
obstaculizó  el  desdohlamiento  do  la  cultura  incásica  que 
8e  había  extendido  al  norte  hasta  el  estrecho  de  Panamá 
y  al  sur  hasta  Tucumán.  En  trescientos  aflos  de  servi- 
dumbre y  de  explotación  inmiscricordos,  el  indio,  que 
había  sido  un  ser  libre  antes  del  descubrimiento  de  Amé- 
rica, se  convirtió  en  un  paria  miserable,  en  una  máquina 
humana,  puesta  para  el  enriquecimiento  fácil  dej  con- 
quistador y  colonizador.  «Tratados  como  esclavos  y 
obligados  como  tales  a  ios  servicios  má^  vilos  y  rudos, 
como  el  de  hostias  de  carga  y  trahajoí?  forzosos  en  el 
fondo  de  las  minjis,  donde  morían  a  millares,  los  indíge- 
nas concibieron  una  aversión  grande  contra  sus  verdu- 
gos y  contra  toda  la  raza  blanca,  representada  por  éstos, 
aversión  í[ue  pí)Coa  poco  fué  crecienílo  iiasta  convertirse 
en  odio  ciego  y  profundo;  y  mientras  los  más  sufiidos  y 
pusilámines  sopíniabun  t-n  silencio  la  tri^;ie  suerte  que 
el  destino  les  liabía  deparado,  hasta  exhalar  el  último 
suspiro,  los  otros,  buscaban  su  libertad  y  su  í^alvacióu 
apelando  a  la  fuga,  yendo  a  refugiarse  en  los  lejanos 
bosques  o  en  las  inacccsiblen  crestas  de  los  Andes». 


En  lo  que  atafle  a  la  apariciini  del  lií)mbre  en  las 
tierras  de  América,  existen  diversas  y  a  cual  más  encon- 
tradas opiniones.  Quienes  aíh'nian  (¡ue  los  primeros 
pobladores  se  internaron  al  continente  nuevo  por  el  es- 
trecho de  Behring  y  las  islas  Alcucianas  que  sc  hallaban 
ya  libres  del  hielo  al  concluir  el  período  Cuaternario; 
quienes  manifiestan  que  los  american's  swii  descendien- 
tes de  aquellas  razas  que  habitaban  la  Atlántida,  e*Miiineii- 
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le  ifjendariadel  que  no  (.|ueüau  sino  AutitrHÜa  y  las  ¡slai» 
fiequfñiw  (i(t  Ocemiíií;  <|ini'ne8  expresan  que  el  hombre 
nineri'Muo  no  e»  aiiUM'lorKi  y  rjuc  su  |>rept'neit4  en  el  mun- 
do úv  íAilón  ee  ri'inpiiW»  liací«  v\  alnrderer  de  \*je  tiem- 
pos cuaternarios,  cuaníio  hhl'úin  dedaiíarecido  K  y  ventis- 
queros do  la  fn/  terráquea.  Defensores  de  taleg  Ijípóle- 
sis  «cu  Ilrdlieka  y  Fninz  Boas,  Entudios  etnográticos  y 
anf  '  '  os  efectuailos  por  Ivt*lv/cller,  Iluden,  Kpanljt, 
(¿ii.  .  demuestran  palin.inamente  (pie  existe  una 

rnareatlit  bimiütud  entre  los  auí^tralianos  de  la  i^pocft  euu- 
lernaria  con  los  bal/jtarites  de  Aménca. 

• 
Si  bien,  las  teorías  sustentadas  por  numerosos  an- 
trcrpólogos  y  hombres  do  ereneia,  no  tienen  una  baso 
firme  en  lo  que  atañe  al  origen  dvl  indií»  eu  la  Aiiiérica, 
porque  talen  leorian  sr  fundanient-an  sólo  en  dediuteione» 
nprioristicaB.  hay  «m  cíimbio  etn(')logf>8  como  el  IVoFesor 
Arturo  PoHTiauBky,  que  duepués  de  haber  realizado  estu- 
dios en  el  teireuo,  sostienen  eon  argumculos  t-ólidos,  que 
las  AniíMieafi  oo  fner»4ji  p'hlada.-*  con  ^-aolo  el  apf»rte  de 
grupos  roducidir*  de  navegantes  que  ee  aproximaron  a 
las  coatas  arneriraiia^,  no  delilni'rudn  y  eonHcienteiuentc, 
eino  arrojados  por  e!  azar,  anjistrados  ¡Mtr  los  vientos  y 
laa  corrientes  marinas  en  frágiles  enibaiTacionest.  Por 
cierto,  que  nadie  liasta  ahora  luí  refutado  la  atirmacióo 
del  TrofeHítr  Arturo  l^oftinuisky.  lanzada  en  una  nonfe- 
reneia  dictada  en  la  Ijniversidati  Mayor  de  Lima  en  1939. 
•  Las  ru/asi|ueen  las  Américaa  han  formado  un  Chitzen 
-Ilzíi,  «n  Milla  — dice  el  Profesor  Posuansky —  qnc  b»u 
di'jado  Ims  estupendos  monumentos  de  México  y  l^'utPO 
Américu,  de  Colombia,  del  [Vni  y  <le  Bolivia.  uo  lian 
aportad*!  de  afuera  del  <ontirieiite.  Si  asi  hubiem  f^nee- 
dido,  loa  [iriineroB  pobladores  de  Ameriea,  los  pueblos 
iuniigratttes  habrían  traído  consigo,  como  prueba  de  la 
alta  cultura  que  alcanzaron,  sus  mvcntíFS,  sus  licrraraieu- 
f-íis,  sus  creencias  cosnuílógícaa.  K\  hombre  americano 
ha  generado  en  América  basta  llegar  a  una  cultura  cul- 
minante. Si  sus  antecesores  aporiarnti  a  e?te  continente, 
fué  quizá  en  una  ¿'poca  petjiógiea  distinta,  procedentes 
do  tierras  «juc  hoy  están  c\d)Íertas  por  U»s  oc^'anoe,  tierras 
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.^jm*  U^vvv.  fueron  también  1»  cuna  de  loa  tipos  mongo- 
uticos  y  de   los  tipos  anioricftuos  con  señales 
w  -  del  i^siu  Anterior». 

No  siti  antes  ox])rcsar  nuestra  conformidad  con 
Tas  gHÍ>iti.s  upreoiiioiones  do]  PrDtVpor  Posuansky  eu  lo 
quf  conci(.'nio  a  que  el  lioinbrü  uinoricmiu  en  uriuiido  de 
Aiutfrioa  y  que  el  principal  foco  de  culíurn  Tué  Tiahua- 
iiacu,  pasemos  adelante. 


Está  comprobado  que  la  población  indiana  divi- 
dida en  dos  fraudes  ramas,  la  iiuecluia  y  la  niiuara,  ea  la 
nuiH  nutnorosa  en  Bolivia.  Conseguida  la  omancipació'i 
política  del  Alto  r*ot'U,  boy  Bitlivia,  el  Libertador  Simón 
liolivar,  con  ofcia  viítióa  de  esiaiJlifía  (|U0  lo  ora  pooulinr, 
abolió  varios  tributos  y  gabelas  que  jiesaban  sobre  loa 
indígenas,  subsiiUiycudo  con  el  impuesto  de  capilucióu 
<|U0  di'V)ía  ser  pagado  |K»r  todos  lo8  buliviunos;  concedi»Í 
u  la  raza  indigeua  el  derecho  de  propiedad  sobre  las  tie- 
rras que  poíioúin.  El  magndnimt»  Sucre,  tnnibi<*ii  dictó 
durante  su  breve  administración  varios  decretos  tendien- 
tes a  proteger  la  raza  mdigona  y  sus  intereses  materiales, 
ya  que  intereses  morales  no  los  tenia  ni  les  tiene  aun. 
Mas,  tales  disposiírionps  jnni:is  fueron  cinn|íiidas,  ptjrqup 
el  latifundisnio  puistu  en  ikm'Íóm,  destruyo  lan  eonnniida- 
des  gnbernadus  por  c-aciques,  íjue  fueron  Departidas  en 
fraeciouiís,  formando  las  tincas  *i  haciendas  de  blancos  y 
mestizos  y  en  los  que  el  indígena  jamá¿  alcanzó  su  libo- 
ración  ni  su  üitíjcramiento  social  ni  económico.  La  si- 
tuación del  indio  bajr»  la  tutela  del  patrón  empeoró  de 
modo  lastimoso,  f'orfpic  hasta  sus  aervicios  personales 
fucrcju  alquilados  al  mejor  postor. 

Desde  los  comienzos  de  nuestra  vida  republicana, 
el  poder  ejecutivo  mediante  sus  secretarías  de  Estado, 
los  congresos  y  las  asambles  constituyentes  Imn  dictjvdi.i 
leyes  y  decretos  empapados  del  más  ferviente  humanis- 
mo eu  favor  de  la  ra/a  indígena,  sin  que  ninguna  de  esas 
leyes  y  decretos  hubiera  podido  levantar  al  indio  de 
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BU  postración  e  raconscienciacolectivaa.  Parece  ptiR,  que 
ftl  indio,  se  le  ha  coiicepUmdn  antes  3^  ahora,  conv>  a  w.i 
unlropomorfo,  o  sea,  un  b«.t  iuterined¡aríi>  entre  el  iioin- 
bro  y  el  auimal. 


En  Ifi  actualidíid,  la  ignoraneia  y  I»  niift«'ria  grH\n- 
tan  80bro  la  raza  indígena,  quizá  con  roas  tuent  iini.? 
anU*8  di*  la  puerra  dei  C'haco,  en  razón  de  que  nada  ni 
nadie  trata  de  incorponir  «  la  riviliy.ación  a  esa  fuerzrt 
potente  que  es  el  indio,  cuyas  energlító  declinan  de  dí:^ 
en  día,  de^nKitnento  a  niornenla.  Kn  las  grandes  rxtrn- 
sioncB  de  icrnlono  en  que  vive  el  indígena  hay  nnichos 
í&ctores  que  concurren  a  su  segura  aunque  lenta  degt? 
ueración.  La  desnutrición,  el  paupensmo  Hsiológico,  la 
absoluta  falta  de  higiene  y  el  escíisísimo  o  üin«[víi»  s;\lant» 
que  percibe  en  los  fundod  agrícolaa,  son  causas,  que  |X>- 
di'íanios  mililicar  do  sccundariaií,  que  inHuyen  de  uiodi> 
directo  pura  la  decadenriu  de  la  rara  indígena.  Eniper», 
existen  doe  enfermedades  snuinles  i|ue  minan  su  orga- 
nisnio  y  que  son  la  CíUisa  pnnci|»íil  de  su  estaneamieuta 
y  atraso,  ellag  son:  el  alcoholismo  y  el  uso  y  abuso 
de  la  coca 

Dejando  a  un  lado  toda  dÍHcueión  antropológicn  o 
Bociidógica  que  tiooi'  ej^ireelia  atingencia  con  lu  raza  indí- 
gena, Cube  afirmar  que  e!  indio  no  es  un  ser  inferior,  y 
que  el  estado  de  tichalamienlo  en  que  bo  encnenini  en 
l>lenu  KÍplo  de  luz  y  de  pnigreso.  se  debe  a  la  U-nu-rnria 
¡>roput:ación  del  alcohol.  Estarnos  coiiveneidoa  (pn*  ol 
indio,  tanto  para  ajilacar  sus  penas,  cuanto  para  celebrar 
las  festividndes  religit^sas.  en  las  que  actúa  como  un  em- 
pedernido ¡íiólatray  fetichista,  consume  grandes  cantida- 
des íie  líebidas  pinbriítgadoras  que  tienen  la  virtud  do 
eniiiruiecerlit  y  em[»ujnrlo  n  la  comisión  de  crímineg  es- 
pehiznantcíí.  Ijorf  patrotie.'i  y  las  autoridades  niantieneu 
m  certidumbre  de  que  paní  el  indígena  no  hay  presente 
tnás  Vi  lioso  que  el  alcohol. 

El  indio  no  sube,  porque  nadie  le  ha  enseñado, 
que  el  alcohol,  si  bien,  es  on  factor  que  determina  el 
ftúiijeulo  de  la  natalidad  por  la   falta  de  control  de   los 
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progenitores,  <?n  cwnliio  cJíi  Bt-rcs  de}renrrftilos  que  llenan 
los  lioHpiUiIes,  lotí  a&ikis  y  luf  i-ái-celea.  Kl  ubiisn  áe  be- 
llidas ulcoliólictis  lia  intengjliciMJo  Ui  t'riniinaliÜKd,  Uiulu 
oülre  las  elnii4?8  indígenas  del  altiplano,  como  \^n  las  <ju<? 
habitan  en  ios  valles  de  Bolivia.  £u  los  poblachos  del 
altiplano  los  indios  beben  aleohol  de  luaíí,  do  cafla  o  de 
jiapas,  no  menor  de  veinte  grados;  en  los  valles  se  bebe 
la  chicha,  que  coi)t!cno  un  elevada  porcenlAJe  de  aleohol. 


^  El  conaunio  del  alcohol  aniíjviÜa  el  orj»Hiíi.smo 
dolindio  y  le  de[»ara  una  y>role  lurada,  la  masticiuion  in 
iuterrumpvida  de  la  co<'m  lo  degon<^^a  de  modo  innn'seri- 
corde. 

liH  coca  es  lii  li(»jn  desecnda  del  nrbntilo  Erylhro- 
xilon  CWa  Ijütn  (jiic  se  cullivn  en  los  Yungas  de  Bolivia. 
8u  orípen  se  renionU  al  periodo  preinc^ísico  y  se  aíirmii 
f|Ue  fué  Manco  í'apnc  (luicii  cxtriijo  de  la  isla  del  Sol  -la 
;ilanUi  hit^rada  que  consuela  al  aUiíjido,  eiilnia  la  sed  del 
iedienlo,  nacia  el  liainhre  y  lia  fuer/ia  al  íati^adi»*.  No 
>gcasean  attores  y  aún  médicos  que  atrÜmven  a  la  hujn 
de  la  coca  cualidades  henéticas  i>ara  la  salud. 

L<i8  conquistadores  y  las  autoridades  virreinales 
prohibieron  el  uso  de  la  Cítca,  pero  al  eonvencerrie  de 
cslv  produí'to  era  el  aMHfíte.sicí»  por  excelencia  para  imp'* 
Irr  al  indio  al  extenuante  trabajo  de  las  minas,  se  apn 
suraron  a  saspender  la*prohibioÍón.  Generaciones  ira^ 
generacitaies  lian  masticado  y  sit¡:*ieu  maslicando  la  hoja 
de  la  coca;  el  vicio  es  hereditario,  y  no  es  raro  ver  niño- 
lie  Cíjrta  edad  'afullicando*  f^randes  [íoi'ciones  do  la 
«hoja  divina",  híu  y»ensar  el  alcaloide  que  se  exime  de 
ella  mediante  la  salivación  va  intoxicaniiolos  el  organis- 
nai,  lenlünu'tite,  pansadainent.e.  lios  indígenas  dedicados 
A  tas  faenas  mineras  y  a  la  albaAiteria  consumen  pot 
término  niinlio  cíen  gramos  al  día,  o  sea  un  kilo^ra 
luo  en  diez  días,  ingiriendo  por  Unto  ocho  gramos  d< 
cocaína  en  las  viceras. 

El  eminente  arqueólogo  argentino  Juan   lí.  Am 

brnsctli  al  referirse  al  estado  físico  y  moral  de  los  masli 

¡Cfldoroe  de  coca,   los  que  goueralmeute   se  alimentan  di 
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mnncm  rauy  delícionte,  dice  «Ciue  los  aoulimicntoe  nfoc- 
í.ívfjg  fie  los  qiM*  nrullimu  riycn  3f-  ntrotían.  Kntrü  ftqm^ 
Has  K^ntes.  — agi*ega —  snlvo  ranw  excepciones,  no  se 
hallíni  persoTjrt»  de  caráf'tor  joviíil;  sus  (Tiniv^  aou  comi> 
]hs  do  Iits  e.Htatuflí4,  ininí>vil>Ii'8  cíisi  í'iroipii',  y  t»'»!o  en 
las  grjuidea  ocasionesk,  cuáii(Ío  se  encuentran  l>íijo  la  ac- 
ción del  alcolml,  pron'unipen  en  riíiotíidíts  iníenñitonles, 
poro  nunca  continuados.  Un  iudeferentisnio  fnljdi^Ui  .se 
u[M>dera  pi»eo  n  |)oco  de  ellos  entrilmiidolíxla  su  felieidiid 
en  píjder  continuar  niastican<lu  las  terribles  hojap.  y  así 
pe  soinetei»  incondicionalmcntc  a  los  mtis  duros  Irabajos 
Y  privaciones,  sm  tratar  de  mojonu  su  suerte,  «in  habi||>s 
de  c-ronomJa,  pin  ninguna  aspiración,  mientras  no  le  falte 
rl  rfarullieo*.  En  el  cOQUero  pp  produce  el  mismo  vér- 
tigo f|ue  en  q\  alcohólico,  el  níoriinómano,  ei  <|ue  abuBa 
ilel  •balcliÍ8».  etc.;  el  sabor  de  la  coíii  tiene  |>ara  el  un 
encanto  es|>eeial,  y  «yapando  au  acullico»  pasa  la  vida 
en  medio  de  sus  Diontafljis  couio  un  sonámbulo,  entre- 
gado a  sus  rjueliaceres  y  prácticas  supersticiosas;  y,  si 
cuando  baja  a  algún  pueblo,  un  cbispaxo  de  luz  cru¿a 
Hu  cerebro  adormecido  haciéndole  liar  cuenta  de  su  po- 
bre flUnaei('»n.  í«e  apresura  a  de»eclmrlo,  aiiogando  mi5 
pefiarcH  con  abundante  alcohol».  He  abi  uu  cuadro  real 
y  patético  de  los  eftíoto»de  la  coca. 


Sin  embargo  de  (¡ue  casi  J^ios  los  pueblos  del 
íirbe  tratan  de  aminorar  o  extirpar  el  alcoholismo  y  el  uso 
inmoderado  de  la  coca,  hay  fiínnicistaa,  v  i  ti  cu  1  ton"*»,   ha- 
cenditflas  y  agricnlt<»res  rpie   eonsidenin    tpie  ambos  tla- 
--   eítciales   son    l'uentep  segvirns   e    iiiiígotablea   para 
j    •  'cntar  la  riqueza  del  lisco.  Si  el  vicit»  del  alcohol  se 
ha  introducido  en  todos  los  núcleos  civilizados  y  eo  todas 
las  clase»  sociales  del  paíe  con  mayor  o  menor  intensi- 
ílad.  el  funesto  vicio  de  mascar  coca  se   ha  dejado  para 
iluríído  indígena,  ya  qne  el  blanco  y  tílmbién  el 
-t'  concretan  a  alabar  las  cualidades  de  la  «divi- 
na tioju»,  sin  consumirla. 

Ko  es  preciso  hacer  mayores  comentarios  sobre 
las  características  degenerativas  del  alcohol  y  de  la  coca, 
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dos  productos  a  los  que  debemos  atribuir  el  estado  de  in- 
consciencia, de  abatimiento  y  de  anestesia  coiporal  y  es- 
piritual en  que  actualmente  se  encuentra  el  indio  boli- 
viano. Y,  si  hay  algo  que  admirar  y  reconocer  al  estudiar 
!a  rnza  indígena,  eu  su  manifiesta  superioridad,  su  estu- 
penda fortaleza  y  su  contextura  ciclópea;  gracias  a  que 
el  consumo  de  la  coca  ha  sido  dosificado,  el  indio  no  ha 
apresurado  su  total  degeneración'  lindante  ci\  la  locura  o 
la  demencia,  A  no  haber  mediado  tal  circuustiuicia,  tiem- 
po ha  que  los  indígenas  musticadores  de  coca  habrían 
desaparecido... 


Pues,  si  en  Uolivia  no  se  ha  realizado  siquiera  el 
más  mínimo  ensHvo  para  disminuir  el  uso  y  abuso  del 
alcohol  y  de  la  coca  entre  las  razas  autóctonas,  no  es  po- 
eible  encarar  la  e<luca(<ón  del  indio.  Hay  que  expirar 
previamente  esas  d'ts  tareas,  esos  dos  vicios,  esos  dos  fla- 
gelos que  gravitan  sobre  el  indígena,  y  recién  entonces 
pensar  en  su  redención,  (?n  sn  liberación,  en  su  educa- 
ción G  instrucción.  Si  v\  alcohol  y  la  coca  continúan 
como  hasta  ahora  de  amos  y  scfiores  d(*l  indígena,  los 
más  helios  postulados,  los  más  atiayentcs  [)rogramas  y 
los  más  alucinantes  proyectos  se  liarán  añicos  al  gol[)e 
de  la  realidad  y  ante  !a  falta  al)solnta  de  un  material 
humano  apto  y  sano  que  [»uc<la  ser  encausado  en  ius 
vías  de  la  civili/acii'in. 

Tara  incorporar  al  indio  a  la  vida  normal  contem- 
poránea, i)ara  salvar  los  restos  de  una  raza  viril  que  ve- 
geta al  margen  de  la  socicda*!,  es  de  rigor  acometer  una 
cruzada  contra  el  alcoholismo,  tratando  por  lo  menos  de 
disminuir  los  efectos  que  pn.)ducen  las  bebidas  fuertes, 
fomentando  la  pr(>pagan<la  contra  tal  vicio  mediante 
películas  cinematográficas,  lihi'os,  folletos,  carteles,  etcé- 
tera. Em¡)ero,  para  la  extir[>ación  del  vicio  de  la  coca. 
hay  que  ir  más  lejos;  es  menester  |>rohihir  su  consumo 
en  todo  el  pais.  Es  necesario  i)roveer  a  la  cl.ise  indíge- 
na en  todas  las  actividades  en  las  que  labcra,  una  buena 
alimentación  y  un  buen  salario  a  fin  de  que  [toco  a  poco 
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prejV'inda.  do  Iíi  hoja  Lóxica  y  no  tenga  t^ue  acullicar  para 
'íwgo  y  tíu  siiíiema  norvir»so.  Quo  do  sp 
I,  minmdo  trl  problema  clfí^dt*  í:1  [)unt<> 
de  8113  conveniencias  Bscalea,  se  Iwi  negado  a  adherirse  a 
Jos  planea  de  la  Sociedad  de  las  Nacioneí*,  oponiéndose 
rotundaincote  u  la  Uesti'ucciiVn  de  las  jJanlacionefl  do  co- 
ca, a  la  lim¡taci<>n   de  la  proíJocción  y  otras  medidas». 

Arrancado  a!  iodígona  de  ln»  garra»  del  alcohol  y 
do  la  Coca,  no  6crá  ya  concfpumdo  como  hasta  ahora,  un 
antropoiuorfo  itiU-nnediano  eat-e  el  hombre  y  el  aiiminl, 
y  sólo  entonces,  podráse  hacer  de  él  un  ser  consciente, 
educado  e  instruido,  cual  anhelan  todi>8  loa  bolivianos 
<lc  buena  Ce. 


Aquí,  cabe  hacer  una  digresión.  Al  hacer  iuca- 
píé  en  la  educación  del  indio,  direuj»»».  que  no  estamos 
de  acuerdo  con  quienes  sujxinen,  creen  y  nuxnlieneu  el 
convenciniienlo  Hrrae  de  que  la  cbcupIh,  o  mejor  dielio 
la  inslnjcción  ha  de  contribuir  a  su  regeneración  y  cívi- 
Hzación,  Jja  ex[K;riencia  ha  douioatrado  que  h  escuela 
primaria  y  los  métod"        '  '  <-»  en    práclica 

no  han  dado  los  resni;  tn.     Se  ha  vis 

to  que  nnmcro*3a  indígenas  después  de  af>reuder  a  k'er 
V  escribir  de  manera  rudiiueutaria,  han  abandonado  sus 
lares  entrcgiiudoae  a  ocupaciones  ajenas  a  su  idiosincni- 
eiu  o  dedicándose  ul  tinterilluje.  dejaiuloa!  a/ar  sus  (;ain- 
poa  de  labranwi  y  coustituyéndose  en  píiiMáiloíí  de  tal  o 
cual  centro  poblado.  Al  instituirse  la  ley  del  servicio 
militar  obligatorio,  se  dispuso  que  en  loa  cuarteles  se  al- 
fabetizaran los  couscriptos  de  raza  indígena;  la  instro 
ciÓH  de  primeras  letras  fué  dada,  y  hasta  ahora  todas  los 
unidades  annadiis  tienen  preceptores  que  euaeñan  n  leer 
y  escribir  a  los  indios.  Nías,  cuaudo  los  indígenas  lo- 
gran alfabetizarse  y  son  licenciados  cumplida  la  conscrip- 
ción, no  retornan  al  pueblo,  aldea  o  villorio  de  donde 
eon  oriundos,  porque  la  vida  fácil  de  la  ciudad  les  sub- 
yuga y  les  parece  indecoroso  y  humillante  roturar  la  tie- 
rra, a]>acentar  el  ganado  e  ir  a  la  capital  detrás  de  una 
tropa  de  llamas  o  de  borricos  conduciendo  los  productos 
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que  le  brindara  la  naturaleza.  La  escuela  para  el  indio 
lio  es  una  necesidad  tan  imprescindible  como  se  ha  creído 
hasta  el  presente.  Al  indio  hay  que  civiliiMirlo  en  el 
lugar  en  que  habit^i;  hay  que  buscarlo  allá  donde  vivo, 
porque  si  se  lo  aparta  de  su  medio,  se  lo  desudaiíta,  se  lo 
descentra.  Hay  que  proporcionarle  vivienda  hijíiénica, 
alimentación  abundante,  mejorar  sus  condiciones  (le  vida, 
elevar  el  nivel  de  su  existencia  y  aumentar  su  capacidad 
de  trabajo.  Tlay  que  enseñarle  la  forma  y  manera  de 
labrar  la  tierra  de  ataierdo  a  sistemas  nuevos,  a  conocer 
y  escoger  semillas  y  abonos,  a  manejar  implerntr^ntos  de 
labranza  modernos,  a  diripiir  veln'culos  motorizados.  los 
también  indispensable  qno  los  patronos  de  haciendas, 
minas  y  estableciniientos  industriales  retribuyan  los  ser- 
vicios del  indígena  con  estipendios  e(|UÍtíitivos  a  (tbjeto 
de  que  se  convierta  en  olenitMito  consumidor  y  no  sea 
solamente  como  io  es  hasta  ol  presente  elemento  pro- 
ductor. Si  oí  indio  llegasf^  a  consumir  una  tercera  parte 
de  lo  que  consume  el  menestra!,  diríamos  (pie  liemos 
dado  un  gran  paso  en  el  camino  de  su  evohici<'>ti,  toniü- 
cando  por  cierto  la  eeonomía  naciíjnal.  Ks  a  esta  linali- 
dad  a  donde  deben  d-nder  gobernantes  y  goliernados -i 
quieren  salvar  al  indígena  de  su  servil  condiciihi. 

Si  existe  verdaderamentí;  un  noble  anhelo  de  in- 
corporar al  indio  a  la  civiü/aciini  y  a  la  cultura  ambien- 
te, es  de  sentido  común,  antes  que  llevarlo  a  la  eseut  la 
de  primeras  letras,  fundar  para  él  planteles  de  enseñan/a 
rural  en  los  que  estén  ya  abolidos  el  uso  d».'  la  coca  y  del 
alcohol.  El  problema  bási(;o  de  la  eivilizaeión  íiel  indio, 
no  debe  resolverse  como  s*^'  creej'andorosamente  recu- 
rriendo a  la  panacea  de  la  instrucci(>n  primaria  o  secun- 
daria, porque  no  se  trata  de  un  prol)lema  de  mera  edu- 
cación, sino  de  un  problema  étnico  y  biológico  que  invo- 
lucra la  misma  existencia  de  la  na(;ionalidad;  [M>r  ello, 
cualquier  plan  debe  comenzar  por  lo  rural  y  no  desviar- 
se hacia  otras  sendas  que  no  harían  otra  cosa  que  hacer- 
nos perder  nuestra  personalidad. 
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Al  concluir  esta  ligera  exposición,  séanos  permi- 
tido expresar,  que  un  estudio  más  deteuido  de  los  tópicos 
señalados,-  nos  inducirá  a  mantener  nuestros  pantos  de 
vista,  que  no  tienen  otro  norte  que  levantar  al  indígena 
del  marasmo  criminal  en  que  se  encuentra. 

Luis  Terán  Gómez^ 
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biografía  sintética 

DE 
Manuel  Vicente  Ballivián 


Cuando  el  bclcismo  Iranstomaba  el  orden  do  cosas 
"^uc  se  estal»lc(MÓ  en  el  país  como  iiidircoUi  coii3t*cui*nc¡rt 
de  la  victoria  mililar  de  Iiit^avi,  el  hogar  paterno  del  que 
fué  eminente  fundador  y  alma  de  la  Hoeiedivd  Geográíiea 
de  Ln  Paz,  don  Manuel  Vicente  IJallivian,  hubo  de  cam- 
biar de  clima  y  alcanzó  a  ser  establecido  eu  Arequipa, 
Perú,  donde  este  varón  recordado  advino  al  mundo  en 
(uiUdud  de  inocente  desterrado  de  su  patria.  De  acuerdo 
a  Ift  legislación  buliviana  de  la  ^poca  y  aún  de  la  actua- 
lidad, el  uifto,  de  hecho,  es  bolivinno  y  como  sí  hubieee 
uacido  dentro  del  territorio  controladíi  por  la  Boheranfa 
uacional.  Kn  {)lena  puericia,  Ballivián,  fué  traído  a  la 
ciudad  natal  de  í<uh  progciiitoreH  donde  (\sloH  pudieron 
recuperarse  de  los  estragos  que  les  causara  la  proscrip- 
ción de  referencia  y  que  huhía  concluido  hóIo  a  la  caída 
del  preflidente  Beizn. 

Don  Maimel  Vicente,  des|nu'8.  junto  a  sus  padrea 
y  heiTnanos,  dejó  sus  lures  y  llegó  a  ln  ICuropa  de  medio 
siglo  XrX,  cuya  cultura  de  humanidadcH  recibió  en  un' 
establecimiento  parisino.  Junlt»  a  su  j»adre,  luego,  re- 
corrió Italia,  Inglalerra  y  EspiUla,  y  en  loa  dos  últimos 
países  demostró  tenacidad  y  entusiasmo  intelectuales  al 
haber  el  secretario  de  aquél  a  la  saxón  embarcado  eu  la 
consulta  de  documentos  de  archivo  en  Simancas  y  en 
Londres.  No  es  aventurado  decir  que  de  esta  inicial 
labor  de  investigaciones  arranea  la  noble  pasión  de  don 
Manuel  Viceuto  por  la  geografía  y  la  historia,  a  travéa 
de  cuyas  nociones  sintió  a  la  patria  originaria  filiab  leal 
y  honradamente,  desde  entonces  y  para  siempre. 
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Europa  al  prohombre  desararecido  no  sólo  debía 
proporcionarle  el  os[)oct'.k'ulo  de  la  periclitación  de  su 
civilización  mecánica  y  ex¡)eri]nental,  sino  el  esplendor 
de  sus  cortes  hoy  en  gran  fiarte  barndas  por  la  revo- 
lución. El  ¡oven  suííamoricano  se  puede  decir  que  fué 
testigo  de  las  últimas  delicadesas  cortesanas.  París  y 
en  ese  anibiíMilí*  su  caballerosidad  ancestral  encontré 
clima  adecuado  para  hacerse  ingente.  Pero  junio  al 
fúlgido  esplendor  de  la  Enrf»pa  en  apogeo,  Bullivián  lia- 
11('>  el  vivir  en  la  ai^idéz  de  la  guerra  froneoprusiana, 
cuyas  n-pí-rensiones  en  París  lo  C(Hitaron  como  a  tL-stigo, 
y  en  esta  cal¡da<l  presenció  la  triste  alxlicaciíVn  de  Napo- 
león IIí  y  la  entibada  de  los  alenuiues  victoriosos,  por 
debíijo  del  ar^-o  de  triunfo  de  tanta  nombradla.  Kl  desíis- 
tre  del  gi'an  país  de  las  (íaliüs,  impresionó  su  memoria 
en  j^rofundidad  que  se  revelaba  en  la  melancolía  que  le 
causó  el  evf»car  atiuollos  días  d^^  (iambctta,  (|ue  d  tiempo 
nos  ha  venido  a  decir  (]ue  fueron  ia  noliHcaeión  de  los 
desastres  actuales,  en  que  la  dest|:uí:ei<jn  y  ai»;igamíento 
di'  los  euro¡H.MíH  es  ali^o  que  ntarelia  y  ocasiona  ruina,, 
martirio  y  desconcierto.  i>a  prep<itenciíi  de  lÜsmark,  de 
cuyos  j>unt()S  cerí.ilicaba,  iosirnyóle  ]»ara  juy:gar  con 
acierto  y  jíiedud  la  que,  des]>ués,  en  el  si'uo  de  liolivia, 
le  cupo  sentir  durante  las  (»[)eñi'-iones  dij)lomátieas  rela- 
cionadas con  el  nuitilamienttt  del  territorio  patrio  en 
bien,  provecho  y  gloría  de  las  repúMicas  benetieiadas 
con  el  traiado  de  1*0  de  octubre  de  líMí-t  y  el  de  i*etrópo- 
lis.  l'^l  deslino  le  present')  desastres  para  acostumbrarlo 
a  sufrirlos  en  carne  pri)]>ia  el  día  (|Ue  retornase  a  su 
tierra,  donde,  llegado  el  tieuípo  y  habiendo  constatado 
que  la  fortuna  paterna  casi  haín'a  sido  aventada  al  impe- 
rio de  nuevas  eonting<'ncias  políticas  (]ue  afectaroi»  a  don 
\'ieente  Jíailiviáu  y  Uítxas.  su  padre,  trabajó  iutensa- 
in<*nie  en  servicio  riel  interés  público,  en  lo  (cultural,  ad- 
ministrativo y  urbano,  y  en  inteiés  de  su  hogar.  Varias 
vecey  volvió  a  salir  de  la  República  para  llevar  la  repre- 
sentaci'in  whltfniomn  de  i>olivia  en  varias  cajútales  de 
Kurojía. 

(Vin  la  (xiieiiencía  rpie  ree<ifzii'i  en  las  exposicio- 
nes europ(-as  de  18h;-J  y  18ÍÍ9,   se  habilitó  para  organizar 
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el  pabellón  boliviano  en  la  Exposición  Universal  de  Pa- 
namá, trabajo  de  mérito  y  esfuerzo  por  el  que  se  le  feli- 
citó públicamente. 

En  las  labores  de  defensa  de  los  derechos  bolivia- 
nos sobre  el  territorio  sometido  al  laudo  del  presidente 
argentino  Fígueroa  Alcortn,  después  de  liabor  trabajado 
en  Cíílaboí-ación  del  extinto  obispo  Arnicntia,  pudo  ver 
cómo  aquél  juez,  de  tan  triste  memoria,  había  experi- 
mentado la  influencia  no  del  título,  no  del  alegato,  sino 
la  del  encanto  femenino  puesto  al  servicio  de  la  intriga 
diplf)mátiea.  Después  y  desde  la  Oficina  de  Estadística 
y  Propaganda  Geográfica,  que  instituyó  c()n  gran  entu- 
siasmo organizante,  extendió  sus  desvelos  en  pro  y  bene- 
ficio de  la  SociedHd  Geográfica  de  J^  Paz;  al  lado  de 
otros  estudiosos  de  valía,  empuj<'>  a  esta  institución  hacia 
adelante  en  calidad  de  hogar  orientador  drl  jiaís,  guar- 
dián y  vigía  de  su  hert'da<l  territorial  y  esctcla  de  for- 
mación cultural  jiara  nnichos  boliviaiuís  <iue  vieron  a 
Ballivián  como  a  un  tutor  y  a  un  maestro,  Y  como 
descanso  a  estos  trabajos,  plantaba  l)andera  en  la  Expo- 
sición de  tían  Francisco,  ralil'ornia,  y  se  traía  para  15o- 
livia  cuarenta  y  siete  medallas  como  premio  a  los  exhi- 
bidores  del  país. 

Supo  don  Manuvl  Vicente  amar  larf  virtudes  del 
cielo  y  la  tierra  patrios,  jior  sobre  t(Mlas  las  ventajas  que 
hubiera  beneficiado  en  el  extranjvro.  Conoci*'»  al  detalle 
el  fracaso  erótico  de  Bartolomé  Mitre,  el  desterrado  del 
país  del  Sur,  [K)r  el  tirano  Rosas,  y  que  habiendo  sido 
ampliamente  acogido  en  el  seno  de  la  familia  del  ihislre 
vencedor  de  Ingavi,  general  José  Hallivián,  por  años,  al 
volver  a  su  nación  y  sentir  a  I>oIivia  dentro  de  hi  nia<jUÍ- 
naria  bélica  que  funcionó  en  la  guerra  del  Pacífico,  cobró 
el  desengaño  de  sus  ardores  con  la  glacial  nentraliilad 
política. 

Manuel  Vicente  Ballivián,  jiuede  ser  tenidr».  sin 
hipérbole,  como  el  único  ciudadano  ([ue  dentro  de  Boli- 
via  sirvió  a  ésta  en  el  plano  de  la  ¡n'opaganda  con  lérni- 
ca,  efieie'ncia  y   honradez.      Después   de  él    todavía    im 
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sabemos  que  uadie  lo  haya  igualado  siquiera,  y  eslo  sin 
desconocer  los  esfuerzos  de  algunos  funcionarios  consu- 
lares de  los  últimos  diez  años. 

En  las  bibliotecas  y  oficinas  de  orientación  del 
comercio  exportador  de  muchos  países  europeos,  nortea- 
menéanos  y  asiáticos,  los  folletos  de  la  Oficina  de  Esta- 
dística y  Propaganda  Geográfica,  todavía  re/.an  y  valen. 
Lo  mismo  que  los  Boletines  de  la  Sociedad  Geográfica 
en  cuyas  ediciones  influyó  como  autor  y  como  propa- 
gandista. Ni  qué  decir  de  sus  numerosas  monografías 
sóbrela  minería,  la  agricultura  y  la  demografía  bolivianas. 

Mpnos  que  sintética  esta  biografía,  llena  no  obs- 
tante con  la  obligación  de  la  Sociedad  Geográfica  de  La 
Paz,  con  el  deber  de  marcar  con  una  piedra  recordatoria 
el  tiempo  corrido  desde  1922,  año  en  que  murió  ese  va- 
rón en  cuyo  homenaje  debemos  decir  que  ojalá  Bolivia 
pudiera  contar  con  diez  como  él  para  resurgir  más 
pronto. 

Z.  M. 
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La  Obra  de  Phelipe  Guarnan  Po- 
ma de  Ayala  «El  Primer  Nueva 
Coronica  y  Buen  Gobierno» 


Pecas  son,  sogurauíenU»,  las  obras  acerca  de  las 
cuales  se  haya  escrito  y  comentado  tanto  en  los  últimos 
años  como  sobre  la  del  indio  peruano  PHP2LIPE  GUA- 
MAN  POMA  DE  AYALA  que  se  intitula  «PRIMER 
NUEVA  CORONICA  Y  BUEN  GOBIERNO.;  pocas 
también  acaso  como  éaia  al  mismo  tiempo,  que  luego  de 
haber  sido  escritas  hayan  permanecido  ignoradas  duran- 
te cerca  de  300  años. 

Las  primeras  noticias  que  acerca  de  tan  nitere- 
sante  obra  recogí  personalmente,  fueron  por  referencias 
del  sabio  americanista  Prof.  l)r.  Richard  Pietschmann, 
con  ocasión  de  asistir  cu  calidad  de  delegado  do  Bolivia 
al  XVJI  Congreso  Internacional  de  Americanistas  reuni- 
do en  Londres  durante  el  año  1912.  Se  trata  de  un  ma- 
nuscrito que  consta  de  más  de  mil  páginas  con  cerca  de 
quinicntis  ilustraciones  liechas  a  pluma  de  ave  por  el 
mismo  autor  y  que  habiendo  permanecido  ignorado  de 
loa  estudiosos  por  espacio  de  casi  3  siglos,  fue  descubier- 
to por  aquél  ilustre  profesor  hacia  el  año  1908  en  una 
Biblioteca  de  Copenhaguen,  conociéndosela  en  su  inte- 
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gridad.  recién  el  afio  1936  CQ  qtiü  el  notíible  etin>!ogo  y 
lingüista  Prnf.  Paul  Uivct,  rculizó  ol  magno  esfuerzo 
Uc  publicarlo  ini  una  edición  fucHÍmilnr  en  ParÍH,  jioro 
en  número  tan  limitado,  que  los  ejemplares  de  est^i  edi- 
ción constituyen  una  rareza  bibliográíica  y  no  se  hallan 
por  tanto  al  alcance  do  la  gran  mayoría  do  los  estudiosos 
americanistas.  Ademila  de  esto,  tiene  dicha  edición  ol  in- 
conveniente, para  (juienes  carezcan  de  nociones  de  peleo- 
í»pafíu,  de  ser  su  texto  de  lectura  diticultosa  y  en  portes 
hasta  ilegible  a  8Íni|)!e  vist^i.  Damos  en  la  edición  que 
comienza  en  el  actual -número  del  «Boletíu»  de  la  Socie- 
dad Geogiiilica —  con  íntima  complacencia — ,  la  versión 
en  letras  de  molde  del  raro  y  arcaico  castellano  y  tam- 
bién las  frases  y  términos  keshuas,  aymarás,  puqninas 
cou  más  su  traducción  castellana  mediante  noUs  al  pié 
de  cada  página,  adomás  de  vocablos  do  Mros  dialectos 
indígenas  (colla,  coudeyunga,  uanca,  yauyo,  canchecana, 
charca,  chinchaysuyo.  audosuyo,  collasuyo,  condesuyo, 
cauari,  cayanpi,  quito,  cnnchecana,  etc.)  citados  por  el 
autor,  en  la  misma  forma  en  que  se  hallan  interc^ilados 
en  el  texto,  conservando  en  lo  posible  la  ortografía  origi- 
nal, verbi  gratín,  la  aglutinación  de  unas  palabras  con 
otras  y  hasta  empUando  las  abreviaturas  usiuías  en  el 
mismo  (1)  que  se  ha  procurado  imitar  dentro  de  las  po- 
sibilidades tipográficas,  con  ol  propósito  de  que  el  lector 
pueda  captar  directapiento  y  on  toda  su  posible  origina- 
lidad el  estilo  y  el  sentido  de  las  palabras  del  autor,  ya 
que  haciendo  unü  versión  completamente  castellana  de 
esta  obra,  se  i)erdería  cae  estilo  arcaico  e  indígena  que 
le  caracteriza  y  Se  correría  el  rieygo  de  desvirtuar  cu  al- 
gunas partes  su  contenido.  Así  se  leerá  sin  perder  tiem- 
po en  descifrar  la  antigua  escritura  del  facsímil  que  re- 
quiere muchas  veces  la  ayuda  de  una  lupa,  y  se  podrá 
aprovechar  el  notable  e  instructivo  contenido  de  aquella 
cbra  escrita  posiblemente  hacia  los  afios  de  1583  a  1(>13. 
El  uíismo  autor  reliriéndoae  a  la  impresión  que  su  relato 

causanieu  los  demás  que  lo  leyeren,  dice  en  la  liig : 

''Algufioít  llorarán,  otros  »e  reirán,  otros  maldecirán,  otros 
lo  encomendarán  a  Dios,  otros  de  rabia  querrán  destruir 
el  libro.      Unos  pocos  quciTÚn  tenerlo  entre  las  manos" .  Es 
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«BÍ  cómo  con  la  publicación  integrado  la  obra  que  ahoríi 
iniciamos,  esos  pocos  «que  querrán  tenerlo  entre  Irh  nía- 
Ü08»  como  decía  Poma  de  Ayala,  lo  llegarán  a  iener  des- 
pués de  varios  sigloe  de  haberlo  escrito. 

La  obra  de  referencia,  cobra  para  nosotros  en 
Bolivia  un  especial  interés  por  ser  éste  el  país  donde  aún 
se  encuentra  vivido  el  pasado  del  hombre  americano  cu- 
ya relación  ha  sido  hecha  eu  forma  tan  gráfica,  de  tan 
Luena  fé  conforme  a  su  entender  y  tan  extensamente 
por  el  inteligente  indígena  peruano.  Leyendo  sus  pági- 
nas, se  verá  que  aquí  pal[»ita  todavía  el  espíritu  y  la  vida 
de  aquellos  hombres  en  carne  y  liueso,  cuyos  antepasa- 
dos describo  ingeniosamente  í'oma  de  Ayala,  presencian- 
do nosotros  — se  puede  decir,—  la  continuación  de  esa 
historia,  ya  que  éste  es  quÍ7.á  el  único  país  en  el  que  la 
devastáidora  acción  de  la  llamada  «civiüeación*  aún  no 
ha  hecho  tabla  rasa  de  la  tradición,  de  las  antiguas  c<»8- 
íunibres  y  del  carácter  autóctono  de  la  gran  masa  do 
nuestra  [>oblación.  Así  es  como  saliendo  fuera  de  las 
ciudades  populosas  y  de  características  coloniales  y  curo- 
peas  a  la  vet,  se  encuentra  uno  instantáneamente  trans- 
portado al  am!>iente  descrití>  en  aquélla  lejana  época. 

Al  inioiar  la  publicación  de  esta  obra,  (|ue  consti- 
tuye un  verdaderr»  códice,  nos  guía  el  propósito  de  ha- 
cerla «ronocer  a  un  público  amplio  que  sabrá  darle,  espe- 
cialmente en  Bolivia  y  el  í*em,  toda  la  importancia  que 
tiene  y  que  se  debe  al  talento»  de  uno  de  los  valores  ati- 
tóctonoa  más  capaces  del  tiempo  de  la   conquisU. 

Gomo  decíamos  al  comenzar  estas  líneas,  muchos 
8e  han  ocupado  de  esta  obra;  algunos  sin  tener  el  texto 
original  o  su  copia  facsírailaria  en  las  manos.  La  ma- 
yoría de  los  que  han  tratado  acerca  de  ella,  lo  han  hecho 
con  benevoleucia  y  bueu  criterio  lomando  en  cuenta  la 
cultura  rústica  de  su  autor,  uu  indio  de  aquél  tiempo  y 
la  buena  fé  con  que  apuntó  sus  impresiones  de  cuanto 
había  oido  decir,  las  tradiciones  de  sus  antepasados  cuyo 
relato  escuchó  y  la  forma  sui-géneris  en  que  su  cerebro 
plasmó  lo  visto  y  escuchado.  A  mils  <ie  lo  que  respecto 
A  sí  mismo  escribe  él  autor,  nada  sabemos  sobre  su  jm 
lo  y  de  cómo   pudo   viajar  y  estudiar   el  ambiente  de 
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eutonoos  y  la  hÍ8to;ia  de  bu  razu.  Ningmm  cn>u¡ca  o 
tradicióu  hasSi  ahora  ae  coDuce  coo  refereucia  a  ésto; 
pero  cuanto  expresa  en  eu  «Crónica*,  tieuc  para  todo 
americanista,  un  gran  valor  documental,  especialmente 
sus  ííigenuos  dibujoa  que  reproducen  tiehnentí?  la  vesti- 
menta casi  inalterada  desde  entonces  de  los  habitantes 
del  Alto  y  Bajo  Perú,  sus  arnaaa,  hub  joyaa,  los  útiles  do- 
mésticos y  de  labranza  de  la  tierra,  el  tuodo  como  prac- 
ticaban las  faenas  agrícolas,  la  irrigación  y  iodo  \o  que 
concierno  a  la  vida  ¡>rivada  y  púhliejj  del  ya  deaidente 
poblador  de  esta  parte  del  contmeule  en  8t>í¡  costmobros 
y  modo  do  ser,  así  íX>mo  también  el  trato  que  los  coiiquís- 
tadores  dieron  a  los  habitantes  de  estas  regiones. 

Es  importante  notar  que  por  aquella  é])oca  so 
había  perdido  ya  la  traílición  milenaria  del  pasailo  pre- 
histórico y  do  ¡as  famosas  obras  y  la  ciencia  de  la  raza 
que  ensalza  en  su  obra  Ponía  de  Ayala,  cuyos  monumen- 
tos últimamente  fueron  i-ecién  descubiertí»?»  y  estudiados 
mediante  el  pico  y  la  jhi1¡),  el  teodoliu»  y  lua  tablas  de 
efenjérides  astnaiómicas  del  invesiigadnr,  Tilnianacu 
con  sus  formidables  ivstoa  de  f*ii  eivilizaeirni.  la  ciencia 
astronómica  encerrada  en  sus  ruíuas,  eran  ¡mra  aqut^l 
tan  ignoto  como  para  nosotros  hasta  hace  pocos  dece- 
nios. Sin  emlwirgo  su  obra  nos  proporciona  un  sinnú* 
mero  de  dnUss  que  el  investigador  niítderno  i>uede  apro- 
vechar, por  ejemplo,  aípií  en  LíoÜvia,  donde  nmchoa 
»e  han  ocujtado  de  la  famosa  tCruz  do  Carahucí»»,  en- 
contrarán en  la  Pág.  \}l  y  siguientes,  diUos  aprceiablcs  al 
níspi'cto. 

Si  ¡iitcntásemos  ileíjcnl>ir  o  auuli/.ar  la  obra  eu  sí, 
tendríamos  qne  llenar  lns  pugiiias  di'  otro  libro;  ese  aná- 
lisis lo  dejaremos  [»ara  aí|iH!'lIos  que  estudien  con  tiempo 
y  competencia  la  obra  cuya  versii'm  puhlieami»8. 

Volviendo  nuevamente  a  los  comcntaristiís  de  la 
ohra  de  Poma  de  Ayala,  iiodenu»H  decir  que  quien  se  ocu- 
pó prim*  rami'ute  de  elhi  en  la  literatura  aitierioaniífta, 
fué  el  I'mr.  Richard  Pietsehmann  de  la  Universidad  de 
Goettingen,  Alemania,  que  a  su  ve/,  turo  por  Gígus  noti- 
cias de  la  existencia  de  valiosos  mabuscritos  y  documen- 
tos referentes  a  las  Ainérícas.  Eu  la  Real  Biblioteca  ÚQ 
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CopouliM^u**!!,  Dinnmart'a.  Pií-tscho^ann  se  oc«¡)ó  jinipün- 
inoiiU*  t'ií  tíUK  tmlíajos  analitioofi  áv  la  obra  tir  (riiainaiu 
También  el  fiiíotirí^s  presidente  íle  la  U^al  Sutúeda»!  Geo- 
gráüca  de  Gran  HreUifia,  y  Pre^'idente  del  XVI  Congr. 
Inteni  de  Auit'ncaiiÍH(as  Sir  CU-nu^ns  Markhnm.  eorue- 
lió  rt  un  cHludio  profundo  la  obm  do  GiiaíníVii,  y  posto- 
riomieiil*'  Pli.  AyiiHWort  Moana  y  t-'Hpecialnicnte  el 
ilustre*  l'roi*.  Paul  Itivet  con  su  imiKiiidopable  ytublicación 
de  la  eilicióii  l'arHimilar.  A  fjui(^n  se  tJobc  el  Irabajn  luüs 
profundo  y  iueriU>rio  sobro  el  i»artioular,  es  sin  duda  al- 
guna al  pr.  Julio  C.  Tello,  Dii't'cUir  del  Muííéhí  de  An- 
tropulijgía  de  Magdalena  Viejo,  Liiua  Peni,  quien  cola- 
torado  cti  Ui  parte  linjt;Ütsiieíi  par  Turibi<»  M»íJím  X^^gspe, 
^ublií,*!)  un  lUiígislral  ensayo  de  interpretación  de  la 
pürte  relativa  a  «Lüs  iVimeras  Edndes  del  Perú*,  cii  cu- 
ya parle  tinal  se  hallan  vertidas  al  faylellano  los  juicios 
cnUcutí  de  Pielecliuianii,  Markhaiu  y  M<?an8,  por  Di\a. 
Emilia  Romero.  Mucbos  estudioHoa  mas,  entre  (?lloa  el 
subdito,  han  [lubÜrado  anieriornienlí!  |»cfpiefios  enáayoii 
sobre  fraguiontos  ríe  la  obra  de  Poiuh  de  Avala  que  les 
interesaba  particularmente  cu  su  etípedalidad,  tal  por 
ejemplo  Triinborn  Robie  agricultura  en  el  «Bolvtíu  del 
Museo  do  Ilauíburgo»^  etc. 

En  lo  que  ge  refiere  a  las  ilu»traeÍoues,  repito  qu© 
aon  sumamente  interesantes  y  se  asemejan  basüiutü  a 
nqutfllos  que  cu  colores  se  eneueutrau  decorando  los  fa- 
mosos «kerus*  desenterrados  eu  las  islas  del  Titicaca  y 
sus  orillaa,  así  como  en  la  región  cnzqueña.  (2) 

Si  es  (pie  so  tratara  de  referirnos  al  extraordinario 
valor  de  lu  obra  de  aquél  indio  puro,  tendría  — repito — ■ 
que  llenarse  muciías  páginas  con  etíte  objeto.  Eiapero, 
vendrtin  después  otros  que  traUíráu  ampliamento  y  eu 
fonrui  analítica  y  objetiva  esta  obra»  coucordando  su  con- 
tenido cou  las  de  otras  fuentes  documentales,  como  por 
ejemplo,  la  del  noble  Kbolla  Juan  de  Santa  Óruz  Pacha- 
cuti  S'am(jui  Salcamayhua  que  por  la  misma  época  que 
Guarnan  escribió  a  su  vez  una  notable  obra. 

De  qué  fuentes  recogieron  ambo»  indios  sur  rela- 
ciones, es  hoy  difícil  do  juagar.  Pero  no  es  aventurado 
rmar  que,  ellas  las  constituyeron  úoicameute  fuentes 
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folklórieaB  y  orales,  puesto  que  otrae  no  las  había  y  es 
a  este  respecto  que  me  referí  en  un  Irabajo  anteriormen- 
ie  publicado  eu  el  Boletín  N^  56  de  la  Sociedad  Geográ- 
fica, el  flfto  1922  bajo  el  epígrafe  de  «Quienes  eran  los 
TncasV».  (3)  Porriue  no  creo  que  mediante  Ioh  «quipus» 
se  haya  ¡ioditjo  peqietuar  asuntoH  hitítúricos  sino  que 
estA  forma  de  remeiuorar  sei'vía  úuicanaente  para  fijar 
daU>8nuiuérico6.£Bte  alerto  eetá  confirmado  en  la  luiBma 
obra  que  comentadnos,  donde  al  referírae  a  este  siste- 
ma de  apuntar  se  demuestra  su  importancia  nunoérica 
úuicamente. 

"Guarnan  Poma  de  Ayata,  comienza  su  «Crónica» 
con  el  relato  de  la  creación  del  mundo,  conforme  a  la 
lej^enda  bíblica,  ya  que  este  noble  indio  era  un  ferviente 
cristiano;  HÍgue  luego  con  las  pnn)eraa  edades  del  Peni. 
juirii  ocu|)arse  seguidamente  de  loe  Incas,  relación  a  lu 
que  continúa  la  historia  de  la  conquibla.  Al  final,  consig- 
na interesantes  datos  caleudeográfitos  y  muchas  otras 
noticias  que  sería  largo  de  enumerar  ya  que  vamos  a  pu- 
blicar t'I  texto  íntegro,  refiriendo  en  cambio  únicamente, 
los  comentario»  que  ^sta  obra  Im  suscitado  de  i>ersonas 
do  reconocida  eiipacidad. 

En  la  presente  oportunidad  de  ofrecer  a  los  lecto- 
res do  nuestro  «Boletín»  una  obra  de  tanta  importancia, 
estamos  traduciendo  los  tí'^rminos  keshuas  y  aymarás  y 
sos  derivados  insertíidoH  en  el  texto,  hftóta  dondi;  lleguu 
ruestríía  conocimientos  del  kesliua  de  Cochabamba,  Po- 
ioRÍ,  Sucre  y  Sud  del  Perú,  y  el  aymara  de  la  región  la- 
«jHtre;  procurando  al  mismo  tiempo  reproducir  estas 
frasen  con  el  mayor  cuidado,  así  como  también  las  ins- 
cripcioni'S  de  loa  grabados  del  autor.  Si  es  que  en  eata 
tarea  hubiésemos  incun'ido  en  errores  — cosa  inevitable 
en  obrapemejantey  con  primitivos  medios  de  imprenta  eu 
nuestro  ambiente — pedimos  indulgencia  del  público  lector. 

La  Paz  marzo  de  1941. 


Prof.  Jrjg.  Arthur  Posnansky  F.R.A.L-  F.  R.  Arch.  Í.-FA.A,A. 
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NOTAS 


(1). — Lfts  abreviaturas  más  usuales  en  el  tpxto  de 
la  obra,  sou  las  siguieDtea  oou  su  correspondiente  signi- 
ficado; 


y** indio 

ynas Indias 

mrd merced 


F» Felipe 

ueyte veinlo 

magesUid 


mad. 


Sor Señor 

dho dicho 

Jd Juan    Juana 

O"  M 

(2).— KEKÜS. — Vasos  de  madera  bastante  dura  c*)mo 
el  Coló  y  Cedro,  decorados  con  incrustaciones  de  resinas 
policromas  con  que  se  representan  escenas  sugestivas  de 
la  épücfl  (Jel  hicario.  Lh  mayoría  de  estos  son  de  época 
anterior  a  la  conquista;  pen»  existen  también  de  tiempos 
posteriores  a  ella,  ya  que  la  técnica  do  su  eíabvjracióu  no 
había  desaparecido.  En  lus  « Anales >  de  la  Universidad 
de  Tucuman,  he  pulílicado  dos  policromías  de  dichos 
motivos,  titulando  el  ensayo  referente  «Leyendas  I*re- 
hispánicas  Hobre  dos  kerus».  Ltus  mejores  coleccionen 
de  estos  vasos  son  seguramente  las  de  los  señores  Agus- 
tín de  Rada  y  Federico  Diez  de  Medina  de  esta  ciudad, 
que  tienen  un  alto  valor  documental  para  el  estudio 
sobre  todo  de  la  indumentaria  procolouial. 

(3). — Se  halla  en  preparación  una  nueva  edición 
de  este  trabajo  que  además  del  texto  original,  llevara 
uiifi  Hcgundfl  pflrte  bastante  ámjtüa  que  se  refiere  a  las 
lillinaas  invesligaciones  realizadas  a  este  roepecto  con 
iodo  lo  que  de  un  modo  cierto  so  ha  podido  averiguar 
acerca  de  los  llamados  Incas. 


N.  B. — En  cnanto  a  la  numeración  de  la  obra  original, 
se  ha  consignado  en  la  presente  versión  en  anotaciones 
marginales  tanto  de  las  ilustraciaues  como  en  el  texKh  y 
siempre  ajustándonos  lo  más  exactamente  al  original. 
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qoínienf^s  y  nobonla  v  siete  oxas  597  tojo. —  EFj 
PRIMER  NUEVA  COHONfCA  IBUEN  OOBIERNO 
i'ONI'UESTO  P<7K1K>N  FlIELIPE  GU.UIAN  POMA 
DE  AIALA  Sor.í  Pipe.— S.C.R.M,— Sv.  S.  tidad.— F.G. 
P.AIALA  — iirinciíio— .— EL  RETNO  DE  LAS  IN- 
DIAS.— cuatrocic'uLo  y  cincuenta  oxaa  p. ciegos. 


Nota.  — Eu  la  parte  superior  e  iuferior  de  esta 
caniiula,  se  indica  el  numero  de  hojas  eii  esta  forma: 
nrriba  5^7  de  texto  y  abajo  4ó0  que  por  ser  de  ilustraeio- 
nee  expresa  a8Í;  «p.ciegos»  o  que  querría  dedr  para  los 
que  Uü  saben  leer;  eutuando  ambas  cift*as,  se  tiene  más 
o  menos  el  número  exacto  de  hojas  del  original,  aunque 
(iftlas  cifras  hnu  8Ído  corregidas  por  el  inísuio  autor  segúu 
puede  notarse  eu  el  presente  grabado. 
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Primer  coronica 

(Foja  i; 

NUEUA  CORONICA  y  bueu  gobieruo  deste  rreyno,  el 
dcho.  libro  conpuesto  y  entitulado  por  don  pheiipe  gua* 
man  poma  de  aj'ala  ladcha.  coronica  es  muy  útil  y  pro- 
uechoso  y  es  bueno  para  emienda  de  uida  para  los  cristia- 
nos y  eníieles  y  para  confesarse  los  dhos.  yndos  y  emien- 
da do  sus  uidas  y  herronia  ydulatras  3'  para  sauer 
confesarlos  alos  dbos.yndos.los  dhos.  saserdotes  y  para  la 
emienda  de  los  — dlios.  comenderos  de  ynos.  y  corregi- 
dores y  jtadres  y  curas  de  las  dhas.  dotrinas  y  délos  dhos. 
mineros  y  de  los  dhos.  caciques  preneipales  y  demás  ynos. 
mandoncillos^ynos  comunes  y  de  otros  españoles  y  per- 
sonas y  es  bueno  para  las  dhas.  rrecidenciasy  becita  ge- 
nerales do  Jos  dhos.  ynos.  tributarias  y  de  la  beeita  ge- 
neral de  la  8ta.  madre  iglecia  y  para  sauer  otras  cosas  y 
para  enfrenar  sus  ánimos  y  conscncias  los  dhos.  cristia- 
nos como  dios  nos  amenaza  por  la  deulna  escritura  de 
dios  por  boca  de  los  sanctos  profetas  heremias  a  q.  en- 
tremos a  penitencia  y  mudar  la  uida  como  cristianos 
como  el  profeta  rn^y  dauid  nos  dize  en  el  pcíialmo — do- 
mine— deus — •sulutis  —  mea*  — .donde  nos  pone  grandes 
miedos  y  dcsanparos  dv  ílios  y  praiuies  ca.stigos  q.nos  a 
de  enbiar  cada  dia  como  el  precursor  san  jn.  bautisla 
traxo  los  amona/.o.::  azotes  y  easlijíos  do  dios  para  q.  fué- 
semos en. ..dos  y  emendüdoK  enotíte  mundo. 

dios 

Sma.  Trinidad 

(K..ja  3) 


DIOS  PADKH  Dios  hijo  dios  o.'ípiritu  sanio  un  solí» 
dios  uerdadero  qiw  crió  y  rrudimió  a  los  lK>mhr('.'=i  y  al 
mundo  y  su  madro  la  uiríjcn  Sla.  Ma.  y  a  todos  li»a 
sanetosysanetas  y  angeles  del  cielo  ann-n — me  de  su  gra- 
cia para  eseriuir  y  notar  huciui.s  cm'iujilos  para  qut!  de 
cllo'tome  todos  los  cristianos  y  cienhre  y  plante*  \n\Vii 
que  echen  buena  fruta  y  cinn'ente  para  el  seruicio  dr 
dios  ntro.  S.or  y  de  lo  malo  los  i»'eadorcs  se  emiunde  y 
enfrene  su  lengua  y  corasen  y  su  anima  y  consencia  y  a 
los  que  la  ley  ere  le  alumbre  el  espíritu  sancto  y  untjs   y 


otros  se  sconsexen  y  se  ensenen  y  sepan  q'  a)'  un  sola 
dios  aerdadero  la  Bancticinia  trimdad  en  el  cielo  y  ea 
este  mundo  dios  uerdadero, 

muy 


Mvi  Sto.  Pe.  Papa 

(Foja  4) 

MUY  ALTO  Sancto  padre  flaur  del  cielo  y  llaue  del 
ynfierno  poder  de  dios  en  el  mundo  sobre  todos  los  em- 
peradores y  rreys  monarca  eeleetial  ábrenos  con  la  llaue 
del  cielo  para  la  gloria  y  cierra  con  la  llaue  del 
vníienio  enbiaiios  los  8uact^>H  jubeleos  y  perdones  de 
la  mano  de  V.  sauctidad  el  gran  regalo  pedimos  y  su- 
plicumoB  deste  rreyao  del  piru  délas  yuas^y  le  bezamos 
umilmeute  les  sanctos  pies  y  manos  y  uoe  ahvmiillamos 
ñ  bneaira  saucta  yglecia  católica  a  q.  nos  de  la  liseucia 
del  8lo.  sacramento  sazerdolal  pues  q,  ya  V.  santidad  a 
conzedtdo  en  nosotros  todas  las  domas  y  para  su  sancto 
serbiciu  de  dios  estamos  ei\  las  manos  de  V.  santidad  y 
jniitaníenle  con  ella  le  cirbo  (X>ne8Ui  ¡wiquiia  de  obrecilla 
ynlilulado  primor  coronica  y  buen  gobno.  deste  rreyno 
«1*  es  serbicio  de  dios  y  de  V.  santidatl  lo  rreciba  y  pido  y 
BUplico  me  eche  su  bendición  la  cual  j^imos  deste  n*ey- 
no  de  las  yu*a.  del  piru  sn  umilde  bazalh 


Don  Fe.  ayála. 

AUTOR. 

enbianofl  V,  santidad  en  bueso  nombre  a  bueso  nuncio 
recibireiuos  muy  gran  rrogalo  y  mrd.  de  nuestra  ani- 
ma y  salud. 

carta 


Carta  del  Pe.  del  Autor 

(Foj*  5; 

CARTA  DE  DON  MARTIN  GUAMAN  MAllq'  de 
a^-alft  hijo  y  nieto  de  los  grandes  señores  y  rreya  q'  fue- 
ron antiguamente  y  capitán  general  y  s^'r.  del  rreyno  y 
capac  ttpü  qucs  proncipal  y  señor  de  la  prouincia  de  los 
lucauaa  andamarcas  y  circamarca  y  «oras  y  de  la  ciudad 


de  gnamanga  y  de  su  jundiclón  do  sancta  catalina  d^ 
chupas  principe  de  los  chiuchaysuyos  y  segunda  perso- 
na ilol   ynga  deete  rrej'no  dol  pirn  a  la   rroal  magd.  del 

rrey  don  F*  ntro.  Hor.  el  SHeguodo dize  a^i 

S.  C.  R.  M. 

^ntve  laa  cosas  quoata  gran  prouincie  deetos  Roy- 
nos  a  procedido  útiles  y  proueclioíos  al  seruirio  de  dios 
y  de  \  .  inagd.  me  a  pareeido  lia/er  eetiiua  del  eiigeuio  y 
curiucidad  por  la  j^ran  auilidad  del  dho.  mí  hijo  loxillmo 
úou  Fe.  guatuau  poma  de  ayula  capae  q,  es  prencipel  y 
gouernador  luayorde  lofí  yu*^.s.  y  demás  caciques  y  preu- 
cipulesy  eertordeeilos  y  admiiiiütrádor  de  todíis  las  dbas. 

como 

[Toja  G) 

comonidades  y  sapci  (1)  y  tinionle  fníneral  del  corregidor 
de  la  dlia.  buestra  prouinciade  loe  luca  ñas  rrey  nos  del  piru 
el  cual  abra.como  uoyie  aCos  poco  oniaa  o  menos  q,  a  es- 
crito  unas  historias  de  nueetros  antepasadí»s  agüelos  y 
mÍ8  padrea  y  sefloixís  rreys  q.  fueron  antes  ilel  yuga  y 
despucB  q.  fue  desde  uarininicochnruna  —  y  uariru* 
na  — y  ¡turunruna  —  aucaruna  —  yncaprunan  y  de  los 
dho8.  do/.e  yugas  —  y  deaue  sonoras  coyas  y  austae 
pallas  capacuarrae  —  auquiconas  y  dejos  caciques 
preucipales  capac  apoconas  — curacacona —  allicaocona 
— camacliieoccona —  cinchicona  y  todo  el  gobierno  dolos 
yugas  basta  su  fin  y  acauaiiiiento  — yla  <llia.  cfinqniela 
deatos  buestroH  rreynos  —  y  después  corno  se  alsaron 
contra  V,  corona  real  — y  de  todas  las  dhas.  ciudades  y 
uillas  aldeas  y  pnjuíncias  y  corregluilentos  y  pueblos  y 
las  dha?.  bue.strns  minas  y  la  uida  de  bueslros  corregors. 
ydelos  dhos.  padres  y  curas  délas  dhas.  dolrinas  —  y  de 
ouestroa  comenderos  deles  yñs.  yde  españoles  — y  de  los 
dhos.  taniKJS  y  puentes  y  caminos  — y  de  los  dhos.  mi- 
neros 3'  délos  dhoB.  caciquea  preucipales  y  de  yng.  parti- 
culares y  desús  rretos  q.  uzauau  antiguamente  y  de  su 
cristiandad  y  pulicia  v  otras  curiucidades  doctos  rreynos 
por  rrelaciouea  y  testigos  de  uista  q.  £0  tomo  délos  quatro 
partes  destos  rreyuos  délos  dhos.  yus.  muy  biejos  de  edad 
de  ciento  y  cincuenta  a  nos 

(I).- —  Sapci,  kefihua:  roea  eomun  ile  tixlo»  {N.  dü)  E). 
La  traducción   de    los   ténuinus  ira  en  la  parte   correspon- 
diente del  texto  donde  se  trata  de  ellos  (N.  de  £}. 


i^^aám 


dk^ 


ilKi 
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fios  y  de  cada  parte  qaatro  jns  testigos  deuista  y  q. 
el  estilo  es  í'azil  \  j^raue  y  sustancial  y  prouechoso  a  la 
Sta.  fe  católica  y  la  dha.  historia  es  muy  uerdadera 
como  coiibieue  ni  supgeto  y  personas  de  quien  trata 
y  q.  demás  del  semicio  de  V,  Magd.  q,  rrezul- 
tara  ynprimirse  la  dha.  historia  comensandoso  a  sele- 
brar  y  h&y.iív  wnnortal  la  memoria  y  nombre  délos 
grandes  señores  antepasados  nuestros  agüelos  como  lo 
merecieron  su.-  liazanus  deseando  q.  todo  esto  se  conciga 
umihnentc  ^rip!Í(.o  a  V.  Magdad.  sea  seruido  de  fabore- 
ser  y  ha/vr  Mnl.  al  dho.  mi  hijo  don  Fe.  de  Aya- 
la  y  para  i* -lo^  rnla  nietos  para  q.  su  pretención  baya 
adelante  (j.  <-..,l.,i  t^.  pretendo  de  que  a  V.  Magd.  Nro, 
Sor.  guardr  \  prospere  por  muchos  y  muy  filiéis  años 
con  acrO'iiT.'iniiento  de  más  rreynos  y  señoríos  como  su 
menor  y  Ijuniihie  uasallo  deseo,  de  la  concipción  de  guay- 
11a — p¡ini|í:i  «If  ajK-ara  prouincia  dé  los  Ineanas  y  soras 
juridici*'»!!  (If  l:i  ciudad  de  guamanga  a  qumze  del  mes 
de  mayo  dv  mil  (juinientos  ochenta  \'ciete  años. 

S.C.Ií.M.  bezo  los  rreaics  pies  y  mañosa  V.  Magd. 
su  umilde   h;izallo — 

Don  Martin  de  Ayala. 

carta 

Carta  del  Avtor 
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CATíTA  I)H  IX )X  F'".  gnamau  poma  de  avala  a 
su  Magd.  <'l  rrcy  i>lielifK> —  muehas  ueses  dude  8.  V. 
li,  M.  azeptar  esia  dha  ynpre.sa  y  uuichas  mas  después 
de  auerla  eomcnisado  me  quiso  bolber  — atrás  jusgando 
por  temeniria  mi  entcneióu  no  hallando  ¡supgeto  enirii  fa- 
cultad [Kira  aeauarla  eonfornuí  a  la  q.  se  deuia  a  unas 
historias  ein  eseiiplura  nenguna  nf>mas  de  por  los  quii>o3 
y  lui  niorias  y  rrelaciones  délos  yñs.  antlgos  de  muy  bie- 
jos  y  biejas  f^abios  testigos  deuistii  para  i\.  de  fe  deellos 
y  ([ue  nalga  porello  quaUpiier  sentencia  jusgada  y  aci 
cologado  ílende  nan(ts  dcseursos  pasé  nndios  (lias  y  años 
yndeterminandt)  hasta  ({.  ueneido  —  demi  —  y  tantos 
años  comivnso  desto  rreyno  acabo  detan  antigo  deseo  fj. 
fue  cienpre  buscar  enla  rudeza  de  mi  engenio  y  ciegos 
ojos  y  poco  ucr  y  poco  sauer  y  no  ser  letrado  ni  dotor 


ni  leseuciado  ni  latino  como  el  primero  deste  rreyno  con 
alguna  ocacion  con  que  poder  seruir  a  V.  Magd.  me  de- 
termine de  escriuir  la  historia  ydesendencia  y  los  famo- 
808-  hechos  délos  primeros  rreys  y  señores  y  capitanes 
nuestros  agüelos  y  des  prcncipales  y  uida  de  yñs.  y  sus 
generaciones  y  deseadencia  desdeel  primero  y°n.  llama- 
do— uari  uiracoclia 
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uiracocha  runa  — uari  runa —  que  <lesendi()  de  noe 
del  luvio  — uanruna  — y  di^  inn*oiirima —  y  do  aucaru- 
na — V  délos  doze  vnsas^v  (ie.-uri  vdalatras  v  herrouia  n 
de  sus  mugeres  rreynas  coyas  y  ntustas  prensesas  pallas 
aeñ(»ra8  curacauarmc  pniicipalas  y  délos  capitanes  gene- 
ralea  cincheconas  y  délos  tiuques  y  condes  marqueses — 
ca[>acapoconas  y  demás  yus  inandoneiilos  —  y  cíela  con- 
tradicióu  del  ynga  h'xitinu»  lofmciicigualpa  uascar  yuga 
— consu  prmano  "jastardo  atíii^ualpa  yuga  y  de  su  capi- 
tán general  y  mayor  chalcoí-hima  ynga  auapanti  ynga — 
quisf[uis  ynga  —  quizo  yupaucj.  yuca  ■ — mango  ynga  q. 
se  dt'tVndio  de  los  daní)S  ilflos  españoles  en  tienpo  del 
enperador  —  y  después  déla  conquista  deste  buestro 
rreyno  délas  yndias  de!  pini  y  del  alsanücnto  contra  V. 
corona  rreal  don  freo,  pizarr».  ytlíin  diego  de  almagro  y 
gonzalo  pizarro  carnaxal  y  franco,  hemandes  girón  con 
los  dí-nias  capitanes  y  soldados  y  áv\  primero  bueso  bi/.o 
rny  l>lasco  nunes  uela  —  y  del  uirrey  don  anlonio  de 
mendoza  del  auito  do  santiago  y  del  uirrey  don  andres 
marípies  de  cañete  —  dd  uirrey  don  íranco.  do  toledo  y 
del  uifrey  dt)n  martin  anriiípies  y  del  uirrey  don  garcía 
hurtado  de  mendoza  manpies  tic  cañete  y  del  uirrey  don 
inys  de  uelasco  del  auiti»  de  saneliago  del  uiriev  don 
gas(»ar  suniga  aseuedo  monii'rrey  eí)nde  y  del  uirrey  don 
.l°u.  de  menduzay  de  la  luna  marques — y  de  la  uida  de 
Vuesos  corregdrs.  y  escriuanos  y  de  tinientes  ydecomen- 
íleros  y  padres  délas  dotrinas  y  délos  dhos.    mineros   de 

los  diios.    españoles  caminantt^s   q.  pasan   por  los 

tan  boa 

(Koja  m 

tanhos  rreales  y  caminos  y  rrios  y  mojones  y  todo  el  rrey- 
no ílel  piru  délas  Vnas.  y  de  los  dhos  uiciladores  y  jue- 
schJ  V  <]e  los  caciques  preucipales  y  de  yus.  particulares 


pobres  y  do  otras  cosas  etrauaxado  de  auer  para  este 
efeto  las  mas  uerdaderas  rrelaciones  q.  me  fuer(>n  poci- 
blea  tomaudo  la  sustancia  de  aq.  lias  personas  auuq.  de 
uarias  partes  me  fueron  traydas  al  un  se  rredugian  todas 
ala  mas  común  opinión  escogi  la  lengua  e  fracis  castella- 
na aymara  colla  puquina  conde  yunga  quichiua  ynga 
uauca  chinchaysuyo  yauyo  —  andesuyo  — condesuyo — 
—  collasuyo  canari  cayaupi  quito  —  pase  trauHJo  para 
sacar  couel  dt^seo  depresontar  a  V.  Magd.  este  dlio.  libro 
yntitulado  primer  nuena  coronica  délas  ynas.  del  pira  y 
prouechoso  a  los  dhos.  ñelcs  cristianos  escrito  y  debojado 
de  mi  mano  y  engenio  paní  q.lauaridad  de  ellas  y  délas 
pituras  yla  enbieion  y  dibuxo  aq.  V.  Magd.  es  enclinado 
baga  fazil  aquel  jr-so  y  molestia  de  una  letura  falta  do 
enbincióu  y  de  aquel  ornamento  y  polido  ystilo  q.eulos 
grandes  engeniosos  ye  Imllan  para^egenplo  y  eonserua- 
ción  de  la  Sta.  ftícatíjlica  y  para  la  emienda  de  las  be- 
rronias  y  pruueebo  i)ara  viitirles  de.su  saluacion  de  sus. 
animas  exenplo  y  cniitMida  dolos  cristianos  aci  délos  sa- 
serdotes  y  corregidores  y  comenderos  y  nieueros  y  esi)a- 
fioles  caminanlfs  caciques  pi*en(.'ipaU;s  y  (Je  ynos.  parti- 
culares reciña  V.  Míigd.  ut^nignaniente  este  umilde  pe- 
queño-pernicio  a(*on¡>í;ñMdo  de  mi  gran  deseo  y  esto  me 
írt'rá  una  dliosa.  y  dfscansadD  ijíilardon  dcini  tranajo  d(íla 
prouincia  de  los  lucimas  (a  prim'-o  de  enero  de  Uílíi)  de 
10 11  años 

su  umilde  bazallo 

Don  Fe.  de  ayala. 

Al-T(Hi. 

cristiano 
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IT.OLOGO  AL  LKTOR  CniSTÍANO  QUE  LKyere  des- 
te  dlio.  libro  biendo  la  mención  en  las  manos  el  escrito 
yiara  siiear  en  linpií»  estas  dlias.  Iiistorias  nlie  tanto  tra- 
íiajo  ]K)r  ser  ein  escrito  ni  l<Mra  algmia  eino  nomas  de 
quipos  y  relac¡(tnes  de  uincbas  lengnaxes  ajuntando  con 
la  lengua  déla  Cíintellana  y  (]nieliitiayníía  aymara  potniina 
eolia  eancbecana  eliarea  ehineliaysnyo  andesuyo  eollasu- 
yo  condesuyo  todits  los  bocal>l<ts  di'  yuos.  (jne  pase  tatito 
tratiajo  por  ser  serbieio  de  dios  Xtro.  ¡Sor.  y  de  su  sacra 
ealólica  i\bigd.  rrey  don  pbelipe  el  terzero  gaste  mncbo 
lienpo  y  mucbos  años  acordándome  quede   a  ser   prouo- 


cTioei»  alos  fióles  cristianos  para  emieuda  desús  pecados 
y  malas  oídas  y  herronias  v  para  confesarse  los  dlios. 
ynos.  y  para  que  aprenda  los  dhos.  sazerdules  para  con- 
ft  írnrlos  a  los  dhos.  ynos.  y  enluacióu  délas  dhas.  animas 
y  ladiía.  ynprociou  y  gozo  deste  dlio.  libro  prinu-ry  nue- 
ua  coronictt  y  de  uíen  uinir  délo  dhos.  cristianos  yutitu- 
lado  de  los  prirni^ros  que  anido  coroiiestíis  y  añiles  yn- 
priiuido  por  auilidad  de  los  3'dos.  preucipes  y  Sores,  dei 
rrcyno  délas  yuas.  y  la  dha.  Mrd.  pide  y  suplica  para 
cionpre  déla  diía.  ynprecióu  (A  SV^  M.)  del  dho,  libro  con- 
puesto  por  el  dlio.  autor  don  Fe.  guarnan  poma  de  ayala 
tíor.  capac  apoques  prencipes  puesq.  lo  merese  de  la  dha. 
auiUdad.  Y  TRABAJO. 

entrego 

GENERACIÓN 
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TARA  QVE  UEA  YS  CRISTI  Ano  letor  de  las  marauülas  y 
mrd.  q.  dios  hizo  pam  el  bien  de  los  hombres  q.como 
dios  crio  c!  uinndo  scys  dias  y  para  rrediniir  i-l  mundn  y 
los  hombros  Irauajo  treyta  y  tres  años  y  murió  y  perdu:» 
la  uida  y  por  el  mundo  y  jior  los  hnmbres  sauiendo  1» 
mejor  de  los  ticnjws  y  años  hizo  a  nuestro  pe.adan  y  a 
rmestra  madre  eua  el  cielo  y  la  tierra  y  la  agua  y  uiento 
y  pezes  y  auimalestodo  ¡tara  los  hombres  y  el  cielo  para 
jK.iblitrnos  a  los  honihres  y  pora  ello  —  nmrio  Nro.  Sor. 
jesiuri^ítn  y  tíos  eiibiff  el  espiritu  anueto  paraq.  fnesiMiios 
alumbrados  con  su  gracia  seponc  y  se  csc^iue  q.  sera  des- 
do la  fundación  dei  mundo  dos  millón  y  seycieutos  y  do- 
7.0  afios  desdo  el  comicnso  hasta  el  acabo  como  lo  escri- 
uii^ion  de  los  tienpos  y  me^es  y  aftos  por  loa  planetas  y 
curnos  los  dho«.  jnu'tjisy  HU»soft)s  horados  aristotiics — y 
pompelio —  julio  zezar  marcos  ílavio  —  y  clauio  y  In  es- 
ci'iuicroü  los  sánelos  apoatoU's  v  dotores  de  la  8La.  vgiccia 

'■ lu.^ 

El  primer  comienzo  de  la  Dha. 
Coronica 

tFoJA  15; 

LA  HISTORIA  DONDE  SE  COm*?uso  acscriniree  este 
dho.  libro  primer  coroniea  y  de  buen  uimr  délos  cristia 
IOS  q.  es  la  historia  y  uida  y  cristiandad  q.  pasaron  ser 


áM 


nienJo  a  dios  los  dhos.  don  inarlhi  de  avala  sr^iiiida 
]>er8oiía  del  topa  yuga  yupanque  y  su  mugor  dona  jua- 
Ofli'iloclio  coya  íú'}¡\  de  topa  yiipa  yupaiuj.  y  de  suB 
hijos  q  Ic  daun  el  dlio.  extMí[ílo  y  castigo  y  dotriim  q.  le 
dio  üBU  entenado  uiíirtin  do  nyain  mesU/o  sancf.o  y  le  en- 
puso  y  lo  metió  a  Heiuir  a  dios  y  rrceibio  el  auito  de  her- 
autano  de  edad  de  dozc  años  y  le  |>uso  en  eatudiv»  y 
dotrina  con  sus  propias  manos  le  castigaua  ol  qual  por 
donde  uiuo  a  creser  y  el  dho.  siincto.  hoinl>ro  le  v-nseno  u 
sus  hermaufiá  y  al  ¡luliir  dusU*  dho.  libro  por  donde  se 
bino  a  escriuií-so  la  dha.  primer  coronica  pvtr  este  dbo. 
galardón  mi'Slizo  por  los  uci  tudes  y  oraciones  q.  hasún 
este  dl(o.  cacique  prenci[>al  y  su  sra.  aunq.  fue  yno  ser- 
bio a  dios  treyta  aft')8  a  lu3  jwbres  del  hoHpilul  déla  ciu- 
dad del  cuzco  y  dfla  ciudad  de  guamnuga  de  manera  este 
sánelo  cacique  prencipal  que  se  dio  a  eeruir  a  dios  dexan- 
do  el  mundo  y  criar  aau  entenado  y  aaus  hijos  y  casti- 
gallos  en  comendando  a  dios  entrego  aeste  dho.  mestizo 
mnrtin  de  avala  q.  el  dho.  don  manin  gnaman  nmlq.  de 
ayala  fue  uno  délos  mas  preneipnles  yno.  y  Sor.  y  caim- 

llero  deelo  rreyno  nmy  grau  seruidor  de 

su 
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su  Miígd.  segunda  {>ersona  del  nu'smo  yuga  deiinlo  este 
dho.  rreyno  y  aci  como  íSor.  fue  al  enbaxador  del  enpe- 
rador  don  carlos  al  dho.  don  franco,  pizarro  y  a  don 
diego  ele  alinagro  y  abozar  las  manos  y  adarze  pas  y 
íimistad  con  su  ^lug.  y  al  seruicio  y  lu  n-eeibio  en  el 
puerto  de  lunbes  ala  ciudad  íle  caxamarca  don  niariin  de 
nyala  segunda  ¡tcrsona  fue  por  parte  de  guiíJícar  yngft 
rrey  lexitimí)  yi  fue  ensuliigar  y  tinieiiU?  birroy  d  Mte 
rreyíiii  y  pareció  aute  los  crislianos  y  anci  se  bolbio  asu 
prouincia  este  dho.  don  nuirtin  de  ayala  y  a  seruido  en 
todas  las  guerras  y  batalla»»  alsamienlos  do  la,  corona 
real  de  su  Magd.  como  hombre  poderoso  y  estando  en 
esto  fue  flerhiendo  a  uu  cauallerí»  capit..'in  general  muy 
gran  seruidor  de  su  magd.  llamado  capitán  hiys  de  ana- 
Ios  de  avala  pe.  de  dho.  Sto,  hermitano  mariin  de  uyala 
iriüstizo  de  quien  se  haze  mención  HtiUuido  en  la  batalla 
rrenjendo  cnel  collao  en  uarina  pampa  peleando  eu  el 
eeruieio  de  bu  nia^d.  enel  encuentro  cayo  del  cauallo  de 
uua  lansadu  al  suelo  oí  j>o.  de  este  Slo.  Jiombre  luys  de 


aualos  de  ayala  contrando  con  el  dho.  traydor  gonxalo 
pizarro  y  desu  capitán  defendió  y  le  saibó  déla  muerte  y 
le  mato  al  dho.  traydor  martin  de  olmos  contrarío  le 
xarreto  y  le  mato  el  dho.  don  martin  de  ayala  yanci  se 
saibó  el  dho."  luj^s  de  anales  de  ayala  y  se  leuanto  y  dio 
bozes  deziendo  o  Sor.  deste  rreyno  don  martin  de  ayala 
seruidor  de  dios  y  de  Nro.  muy  alto  enperador  don  carlos 
de  la  gloriosa  memoria  Aunq.  a  yno.  tendrá  cuydado  de 
dalle  su  encomienda  su  magd.  y  aci  por  este  dho.  serui- 
cio  gano  onrra  y  mérito  como  Sor.  y  cauallero  del  irey- 
no  y  se  llamo  ayala  segunda  del  enperador  en  este  rrey- 
no don  martin  avala. 

Sto. 
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PADRE  MARTIN  de  ayala  meztizo  después  de  auerse 
ordenade  de  misa  saserdote  fue  muy  gran  suncto  hombre 
elqual  no  quizo  dotrina  nenguna  cinc  toda  su  uida  q. 
auia  destar  con  los  pobres  del  hospital  de  la  ciudad  de- 
guamanga  y  fue  capellán  délos  dhos.  pobres  y  hazla 
muy  mucha  penitencia  cuel  dormir  donnia  poco  y  tenia 
por  frezada  y  collchon  estera  tegida  de  paxa  y  tenia  un 
gallo  por  rreloxo  enla  cauenera  para  quele  despertase  ala 
oración  y  {>ara  uecitar  délos  pobres  enfermos  y  rresaua 
sus  maytines  y  nona  uisperas  y  se  daua  muy  muchas 
deseplinas  ensu  carne  toda  hu  uida  trayyu  selicio  jamas 
trayga  camisa  cnel  cuerjKj  y  nu  se  rreyya  ensu  uida  ja- 
mas le  minuia  con  los  ojos  alas  inug(.*res  hincaua  los  ojos 
y  la  cara  al  f-uelo  tpiando  le  habla  alguna  nniger  y  lia- 
zia  muy  grandes  limosnas  y  caridad  ti-nior  de  dios  amor 
conlos  próximos  jamas  decia  de  malas  j)alabras  a  los 
hombros  ni  alas  dhas"  nuigeres  ni  anrniíuiia  criatura  no 
consentía  a  animal  fuese  muerto  ne  (j.  ria  q.  le  matasen 
a  un  \>lf\\o  grandemendo  se  holga\iia  q.  se  casasen  los 
pobres  y  les  ilaua  dote  j)or  qut;  fuesen  laen  casados  y 
sorbiesen  a  dios  los  j  (tbres  y  a  las  mañanas  le  nenian 
muchos  paxaros  a  cautalle  y  a  rreceibu"  su  bendición  y 
los  rratones  se  ahumillauan  y  no  se  meneuan  mientras 
qucstana  enla  dha.  oración  los  angeles  del  Sor.  cada  no- 
che les  rreuelaua  al  al  »St(t.  luímbre  y  después  le  eiiseñaua 
a  su  padrasto  don  martin  de  ayala  segunda  persona  del 

yuga  y  a  su  madre  y  a  sus  crínanos 

penitenciar. 
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el  saticto  maoriumtCDto  3'  el  sanct^j  cu;ingelio  de  dios  y 
Ina  buoriiis  obras  Je  misericordia  por  donde  uiiiifrot) 
iimaK  rrter  supadrasio  don  raantin  de  avala  y  sn  madrt* 
dítfia  Ju».  y  coutodos  sus  onnanoa  serWitTotm  dioa  y 
lubitTou  miu'ha  auilidad  y  fo.  en  di/»8  t'nt'í'ie  lionpít  te- 
ufa  mucliu  pinto  loe  ynoí?.  del  pueblo  de  gran  eauarin 
déla  eneomiendH  deiin  eriHíianicitno  hombre  llamado 
poronimo  duro  ueeino  diíla  dha.  ciudad  de  guanianga  y 
ios  yno8.  lo  pfdioron  a8U  Sa.  obwpo  déla  citidad  del  cu/,- 
ro  a  don  fnty  í;pi*ííiH'Ío  de  njoníalbo  q.  fuese  cura  en  yn- 
ierin  el  pe.  tuartin  dífuyaia  no  quizo  dejar  a  sus  pobres 
del  liospiuil  y  nmorJo  sw  Sa.  por  una  descomuiiiíai  y  aei 
(¡e  fue  ilonuido  ala  dha.  flotnna  yefiínho  alpuuos  oiCBes 
con  poeo  gu.^Jto  |M>ri).  le  [»arcr'ia(pie  alli  hv  Kanaun  inaí^  pía- 
U  q  ¡niinjasyuia  al  muiidn  anní|.  el  mismrr  crisliaiiliiuio 
geronimo  dure  y  sus  erniutios  yt^^don  los  ynos.  yas.  ea- 
tubieron  muy  contentííS  con  el  dJui.  pe.  y  mas  loa  po- 
bres eufermotí  biejos  y  guerfanoíi  y  aneise  bolbio  n  sus 
pobreH  del  hoBpitaly  eapeljiniia  con>o  lebionai  nalir  lodos 
ios  yntíS.  del  pueblo  dieron  granden  hoivH  y  IlantoH  y  los 
demafl  pobres  le  cij^uieron  y  fneron  tra»  del  y  se  bolbíe- 
ron  c-on  grandes  pesares  y  dolores  y  lU-gado  ala  dha. 
ciudad  de  guárnanla  dav  a  ptH'og  tnoses  se  murió  este 
3tQ.  Iioaibre  ayalaenel  alio.  la)i?jvital  y  le  enterraron  muy 
onrradamente  en  la  yglesia  íie  «an  fmneo.  en  la  capilla  de 
Nra.  Sra.  déla  liupia  eoneipri(>n  y  dejo  por  eredrro  lo 
poco  que  tenia  íiI  dho  liímpilal  y  deKpuea  de  auer 
muerlu  lloraron  todijs  los  pobres  de  la  ciudad  y  le  peca- 
ron atodoa  Uis  hombres  prenclpales  bczinos  y  eoncras 
mucho  mas  alos  ynos  y  asu  eonijxnlero  diego  beltrau  de 
caysedo  hombre  cnsiianicinio  q.  fue  adiuinistrador  del 
dho.  hospital  y  le  enterraron  al  dlio.  ayalu  como  dhoes 
y  acauaron  sus  uidas  avi  su  padrasto  don  martin  aya- 
la  prencipal  seruiendo  treyla  aflos  a  los  pobres  junta- 
mente su  madre  defta  jua.  coya  fueron  enterrados  en  fian 
franco,  beiKÜtosea  la  santicinia  trinidad  y  desu  madre  la 
iiirgeu  Í5ta.  Ma.  y  at(ídos  loa  sanctoa  y  santas  augeles 
amen  y  esta  rretratado  en  la  ciudad  de  guamanga  eu  el 
dho.  hospital  pe.  martin  de  ayala  y  diego  beltran  de  cay- 
sedo.  la  bordeu 


Misas  de  debocion  del  Pe.  Aiala, 
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LA  líORDEN  Y  SAiitidad  que  tenia  este  dho.  pe.  murtiii 
d(í  avala  de  áeúr  misas  rrepartido  para  toda  l:i  semana 
del  año  q.  párese  q.  los  demás  saserdotes  cristianos  auian 
de  tener  esla  honirn  y  santidad  en  dczir  misas  y  lodos 
lorf  dlios.  curas  delns  dlias.  dotrinas  auian  de  «(^guir  por 
i'Ht-íi  horden  y  Ion  x'fuM'es  niuy  ylUistres  yn  cristos  obis- 
pos y  pcrlrtilos  ;il>i;ni  de  mandarllo  por  la  dli¡i  !ii)rden. 
ponioiidoUí  penas  jirnues  y  descomuniones  y  ios  dlu'S 
b**ritadorfs  déla  Sia.  madre  y^lecia  auian  de  tomar  cuen- 
ta deello  p(M*  la  hi"i;  ;.  d(\sU'  [»e.  es  déla  nianc-nt  siguien- 
te li»s  f|..uu;  ;os  dei;iala  misa  |)cu  Ins  rreys  y 
princijKiH  cri.^Mano^  v  por  el  pucljlo  — y  toda  lastiestas 
ío  propio  decia  la  •:.  ¡nisa—  y  el  dia  de  lun*iS  |»or  la 
í'omii  rcion  délos  yn  -:  ¡i.s  délos  q,  precigue  ala  Sta.  ma- 
dre yíilecia  nne.-i:  '-liandad — y  cazar  y  vielar  a  los 
q,  lí!  pidiere — lUa; '  ■  por  todos  afiuollos  q.  le  dan  de  li- 
nio.-,ria  y  de  lo-^  <).  :  iu  n  para  rresponso  de  orci,.las — 
miércoles  po!- .si:^  ;:  ^  V  liíadres  yérmanos  >  deudos 
ííer''::iM)S  v  délos  h']-.  iw..--  ^  y  flelits  mallieeltores  s<'le 
aiitie  --rogar  a  dio-  i-  i  .-oiihiene — j\ieves  :  •  lu-  de- 
t'uiiWis  o  deTnota.--  ■  .  '*'  »i;i^  de  porgatoii  -eanta- 
da  ('  rrezada  para  •-  ■  "«n  limosiiao  cin  'a-  ¡¡er- 
II es  [tor  las  aniín.'-  :  ■.  _.'i  "io  p<M'  nq.  llo^  p<  •'  <  s  .">.  ne- 
tas ¡'oimas  i\  p'  íí  ■'  '  ■  lio^ar  a  dios  ci.i  :i  e^sna  a 
ios  dlios.  ocí-iei;  ■.:  roisericordia  po"  .  .üos  es 
miseíirordi'i.-o  vai.i  •■-i  apostóles  ya  '  r;i(.:l6s 
sasí  ''iotes  eiie.-if  1.,  '  ...  vi  ande  ser  mise>'  miosos 
!(»H  ihos.  sasei'doi'^  .'.  ■  _ ^mado  ade  ser  i  .  id-ía  a  la 
nía  i  '■  de  dn'S  cieni-  <  ...  Si.»  Ma.  abogaiia  n\U':?lra 
pa.'a  que  rriiege  i  -  .•••eioso  Nro.  Sof.  .)(>sur;'¡sto 
ala  >anticima  trin-j .  .  .i  -  •;  »  dios  uerdadero  — oin 
Hmo>.ia.                                                            —      —  ad»n 

Prir,  Geriv      üel  Mvndo 
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DE  ADÁN  r  de  su  n\nt>-     vía  t'nc  criudo  por  dios  el  cuerpo 
yanima  adán  engendf"   -a  scth — seth — engendro  a  enoa 
enos — engendro — a  caynain  caym — mato —  a  abol  deste 
palio  la  casta  de  negros   por  eiibídia  edeíico  la  primera 


ciudad  llamóla  enoeh —  porq.un  hijo  suyo  so  flmnaa»  afs 
— caynam —  engendro  —  malalel  —  inalaleel  engeii 
dro  —  a  larefeh  —  lareth  engendro  —  a  i'iiolh,  ol  q,  esta 
en  el  parayso  su  p*.  deste  a — amelh  í\w  de  linagi.-  de 
tayn  tubo  tres  hijos  y  una  hija — jat-l — ciuit'nto  las  <aua- 
nas  otro  hijo  — tubiil —  enuento  el  (^rjíanc  y  la  niquela  y 
canto  de  órgano  —  tabal  caym  —  (.iiix-uro  i'l  arte  de  la- 
brar hierro —  la  hija  — noeraa — tMiuonío  vi  hilar  — cno- 
chen —  engendro  a  matuzaleni  (SU*  dho.  luatuzaleni 
beuio  en  el  mundo  mas  q.  toilos  n»il  y  quareii- 
ta  y  tantos  años  pero  mas  nenio  a>h\\\  y  'ua  — niatu- 
Balen —  engendro  a  laniocli —  la  mccli  mm-iidi-o  a  noe — 
estos  dhüs.  hombres  cada  uno  dt*  tlius  y  :rMs  niuitiplicos 
beuioron  muy  muchos  afios  soh*  adán  y  con  ucuiria  dos 
o  tres  mil  afios,  parcrian  de  díi.*'  km  iIcí  y  ;;r.ci  íue  nese- 
sario  henchii'  el  mundo  <lcgcnK  '¡u-sio  m-  escriño  conse- 
derandose  *|.  no  se  pucílc  saiur  ímüu-  ni  tU-  lantos  años 
})or  que  el  mundo  esta  ya  uicjo  (jiu'  .-^ol.-  <lins  en  su  secre- 
to sane  todo  lo  pasado  y  !o  umedi  lo  no  pu(*de  pazar  con 
lo  dt-íerminado  «le  dios  ciiio  snlti  yi!i;;«¿iii;ir  t|.  a  millones 
de  años  desde  <].  í^c  J'nndo  el  hiiiüd.»  >r.uriii  para  el  cas- 
tiíjo  de  di(ts  eslubo  *■!  inun4l(í  llriio  d;'  iionihros  i\.  no 
eauia  yestos  no  coiux'io  id  erijidoi  y  iin/.'-doi-  de  los  hom- 
l)r<'s  yaci  desto  nunido  dÍ4)s  Ims' cíi-nur.do  el  mundo 
dentro  todo  criado  por  .«us  pi-cütli;.^  Ti  ir  castigado  con 
las  jignas  del — luuio  y  fue  det.einíiiwtdo  ]n)v  dios  que  se 
sainase  noe  con  sus  hi'os  en  la  arca  df   dins. 

do 

Segvnda  edad  del  rnvndo 

DESDK  VAj  ARÍ'A  íie  noe  (Jrl  Ionio  sjiys  mil  y  seycien- 
tos  doztí  iu'ios  mandtí  dit'S  lloucr  qv;;¡)-iitla  dias  v  quaren- 
la  uoclies  aunpeso  eiii  eseanpai-  y  rsín  un.-io  para  anegar 
el  mundo  primero  eint';)  Jielias  <■!  esii'uyeuflo  y  el  t..enl>lor 
déla  tierra  y  el  toruellino  (piv  íiastornaua  lus  montes  y 
después  desla  tt-npestad  ei<íuif  se  aquel  ¡lyro  delgado  en 
(pie  nenia  dios  y  sesaua  el  castigo  de  dios  y  anci  (piedo 
castijiado  el  mundo  por  mandado  de  dios  noo  salió  del 
arca  y  ])lanto  nina  y  de  ello  hizo  iiino  y  l)ivio  del  dho. 
uino  y  seenhoracho  y  sus  hijos  ydeticaron  la  torre  do 
habelonia  por  mandado  de  dios  tuí)ieron   de  deferentes 


lengUBie©«  q.  untes  Uibieron  tina  lenjjTia  —  enesla  edad — 
Tiíuieron  los  hombrea  quatrocieiitoíi  o  trecieutos  años 
— mundo  dios — salí;'  dc'st4i  tierfa  —  derramar  y  multipli- 
car —  (í<ir  todo  *í!  mundo  —  de  kts  hijos  de  noe  deetoa 
«ILos.  hijf>8  de  niM»  nno  dellos  — trajo  dios —  alan  Yn*». 
«tros  dir.t^n  q.  biiIío  del  mismo  adán  niuHipliairou  los 
dlio?.  ynos.  q.  todo  lo  saue  dii»?  y  como  poderoso  lo  pue- 
de detener  aparte  estó  gfute  de  ynos.  en  tienpo  de  luvio 
como  dhoge  —  engendro  — utve —  a  arphuxad  —  arpha- 
xad —  engendro —  a  sali —  salí —  engendro —  a  heber — 
lieber —  ongíiidro — a  phalig —  phaJi^ —  engendro —  a 
rren — rreu— engendro— a  wirug — nariig — engendro  a  na- 
chor —  nachor —  cngtMuliM  a  (Imre —  tliart' — engendro — 
11  abraliaii —  salió  déla  Iterru  dtlos  mldeoe  y  destroye- 
rou  ulos  dlR».s.  sodoiuoíiüuí  q,  eouienso  los  primeros  yclo- 
lo8  del  rrey  nínu  y  se  eoioeuso  la  düa.  moneda  abrahaii 
y  su  Itnage  ootnetisarotí  a  sor  coiuidarsey  sacritico  a  dios 
consu  hijo.  '  des 

Terzera  edad  del  mvndo 
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DESDE  abrahau  engendró  a  yamacl  da  donde  desendio 
los  dhoa  m«)roa  —  ysmael  engendro  yaac  se  caso  eou 
rrebe<.*a  y  parió  ysan  y  JH**op, —  de  jiieop  nmltiplico  ju- 
zep  muyzen  zaco  aios  l»ijos  de  ysrraei  del  cauíiuerio  do 
ygipto  quando  fue  los  dies  plagiw  jKir  mandado  de  dios 
aainoel  prototn  fue  saul  de  saul  fue  rrey  danid  conpUBo 
el  pcsalterio  apxalon  pu  hijo  salomón  conpuso  los  egle- 
eiasticos  edeíioo  lenplos  de  dios  'laqiii  snlio  juachiu  y 
santa  una  madie  de  nuestra  Sra.  íSia.  Ma.  da  don  nació 
Nro.  Sor.  Jesucristo  saluador  del  mundo  hijo  de  dios  bibo 
€3  la  eustn  y  linage  y  de  sendiMieia  de  Jesucristo  bolbien- 
do  arriua  ala  generación  de  abnihan  engendro  ysac  en- 
gendro ajacoj)  jactip  fiu^  uegypto  engendro  ajngep  ciendo 
^3ariosealubo  el  pueblo  en  egipto  engendro  ajugep  eien- 
91  años  estubo  el  pueblo  eu  egipto  engendro  a  rauyzen 
gouerno  jusue  fue  capitán  otonel  Tue  juesestubiemn  cin- 
.jues — aod  rregio  el  pueblo  sangar  fue  jnes  estubieron 
cin  jues  debLira  y  barach  estubieron  ciii  juos  gedeon  gt^- 
ueruo  abemelech  fue  jues  estubieron  cin  jues  to- 
la gouerao  jaer  —  fue  jues  unos  años  estubieron  ciu  jues 


ámá 


m 


lu  prc  fue  Jues,  estubíeron  sin  jues  abclt^iiu  fut»  jucf?  efori 
fue  juesajídoiifue  juü6  estubioroii  ciu  juiissíinrtt»ii  J'iu' jues 
estubieronciu  ju&H  Lili  saserdotc  zamoel  profola  híimi  ciíh 
zaiuoel  la  terzcia  edad  de!  mundo  liey  datiid.  <lo$de 

Qvarta  edad  del  mvndo 

DESDE  REY  DAIJID.  —  David  reyno,  salomón  cvyuo, 
roboun  rreyuo,  abiasrreyno — Assa  vreino — j(iKa(>hii(  rrc-v- 
110 — aran  rreyno — achocias  rreyuo  aihalia  rrtíyn'),  loas 
Treyuo,  BXTiacias  rreyuo,  a'/^rÜB  rreyno,  loeiliam  m*}iu>. 
ahar  rroyno,  rzechias  rroynó,  munassia  rreyno.  umoii  rrey- 
uo, jusea3  rreyno,  juacbin  rruviio,  jucbir  rreyuo,  juacbaa 
rreyuf),  si-dcí^bÍMs  rn-viu),--  En  •^'.-lUi  i-dad  sK-alsanm  muchos 
rre}^  y  mucbos  señores  y'uuillipbearon  y  uiut'liu  peute 
ene]  mundo  y  eneste  tienpo  eutiarou  en  pubcia  aci  co- 
mo por  la  justicia  como  por  gouerno  y  beuertcio  arteticio 
otk'io8  mecánicos  y  j)rücurarun  U?ner  njucba  baziondn  y 
rrirpM'fiHs  y^  saberon  a  buscar  oro  ¡)latrt  y  conÉt^nsaron 
aüíalleiirse  oou  la  e<>di('ia  do  la  rnrjut'íiii  dojan^n  lo  bueno 
entraron  a  lo  malo  del  miuidn.  desde 

Qvinta  edad  del  mvndo 
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DESDE  EL  NACluiiento  de  iiut^stro  ecñor  y  saUíador 
jesucnslo  desde  el  tieupo  del  I\ey  de  percia  —  ciro  rrey 
dü  loa  pcrzan,  rreyuo.  canpizes  rreyno,  dos  bennauo» 
luagos  Hucidieron  y  rreyuarou  saya  mi'^ca,  dario  rreyno, 
xerxes  rreyno.  artatiano  rreyno  cicte  meses,  artíixerxoa 
rreyuo,  xerxes  rreynt*  do8  inecica,  eodiano  rreyuu  cíete 
mi^cs,  dario  llamado  notbartagergea  rreyno,  íoe  llamado 
aasucro,  artagerj^cH  llamado  f"jbo  rreyuít.  arseeoxerxes 
rreyno,  dario  rreyuo,  alexandro  rn'yno,  después  petole- 
mio  rreyuo.  petolemio  pbylodelfo.  petolemio  euergeres, 
iK'tolemiü  [ibilopater,  j)etolemii)  epifaiies,  i)etoleuiio  phi- 
lomet,  petolemio  uuergete.  ptolemio  pbilicon,  petolomeo 
nlt-xandre.  petelomeo  rreyno.  pctelomeo  dionicio,  cleo- 
pater  rreyno.  —  JULIO  ZK/AU  uuinarta,  en  este  tieu- 
po nació  i'i  saluador  Xro.  Sor.  JESUCKbSTO  —  Eneste 
rreyuo  de  las  Yuas.  desde  el  primer  yuga  mango  capac 
rryno  y  comenso  gouernar  solo  la  ciudad  del  cuzco,  pri- 
mero se  llamaua  la  ciudad  acamama  ciuq.  pasaua  anea- 
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yim  pueblo  y  murió  y  dejo  asu  hijo  lexiUrao  Uamndo 
"ciiK'hepOí^ii  yngtt  rreyno  el  cuzco  Imsta  el  collao  y  piiifn:i 
y  conquisto  toilos  las  yuos.  orexonea  y  collius  quiBpülíK'tji 
«ina  canche  condes,  desd^  la  odad  q.  fuo  este  dho.  ynga 
ciucheroca  q.  tenia  ochenta  años,  nació  Jesucristo  en  be- 
lén primer  eny)tírudor  de  rrotna  julio  zezar.  augusto  zezar, 
tiberio,  calegula,  claiidio,  nerón,  galba,  ot.hon  uitelio,  uia- 
paciano,  tilo,  donieeiano,  uorua,  trajano,  luitriano,  anto- 
nio,  pie,  maraotonio,  cómodo,  portinar,  ju. 

liano 
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liano,  seuero,  antonio,  macriao,  helioí>abalo,  alexandre, 
raaxemino,  i>opinio  y  bagardiano,  FILIPO,  dicio,  gu- 
lio.  ualerío  ygH,  glaudio,  aureleano»  jacinto,  probo,  caro, 
diocleeiano.  gallerioycou,estancio,  costantino,  costautinia- 
no  roHÍancio,  costaiilo,  juliano,  juuiano,  ualentihiano,  ua- 
Icnte.'graciano.  theodocio,  archadoo,  honorio,  thodoeio, 
inarcian(»,  león  primero,  zenon,  anastaoio,  Justino,  justi. 
níauo,  jUfttine,  tiberio,  maurecio,  plioeasfracleo,  oosbin- 
f.ino,  Costante,  coBtjintinico,  justiuiauo,  león  tiberif»,  jiis- 
tiniano  phiiippo,  anastaoio,  toodocio,  león  costantino. 
leoD  costaneio,  carios  magno,  lodouieo,  locJiario,  lodoui- 
co,  Carlos  calbo.  cario»  grazo,  arnulcho,  lodouieo,  Conra- 
do, henrrique,  olho,  otelio.  »tho,  hinrriíjue  yntorregno; 
conrrado,  hinrritj.  hinrre,  bínrro<|.  lolhario,  contado,  fede- 
rico,  hinrriq.,  phelipo,  otlio,  federico,  ynterregno,  rro- 
dolplio,  ynteiTegno,  adulpho,  alberto.  henrreq.,  euterreg- 
10,  lodovio,  Carlos  viucisluo.  ROBERTO  En  lienpo  desie 
publico  el  rreyno  délas  ynas.  de  como  era  tierra  de 
rnquivsas  de  oro  y  plata  yq.avia  unos  camellos  ulíicos — 
comenzaron  a  ba/.er  gente  en  castilla  sueiílio  sigesinundo, 
alberto,  federico  —  MAGEMILIANO—  En  üenpo  desto 
fue  la  conquista  do  las  ynas.  orentnlcsy  deste  rreyno  por 
el  enbajador  de  la  rreyna  despana  dona  jua.  enperador 
mnxemiliano  v  binieron  ¡xtr  enbajador  los  capitancB  Di  )N 
FRAeo.  PÍZARRO  Y  D(^N  DIE.  DE  ALMAítRO  a  lin 
y  muerte  de  los  dhos.se*.  y  Con  losdhos.  se  alsaron  gonzalo 
pizarro  y  don  Die.  de  almagro  el  moxo  mesti/.o  contra  lac*í- 
roña  rreal  del  gloriocicinio  eupcradordon  caries  enperador 
de  rromanos  rrey  dejcastilla,  y  en  rroma  carios  ferde...mn- 
gemiliano — agora  tiene  apoderado  el  muy  Sto.  Pe.  papa 
en  roma.  san 
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DEL  PRIMER  Coraipuzo  del  catretral  y  cilla  prencipnl 
del  góuierncí  de  In  Ría.  madrp  ygleoift  de  rroma  del  pjipu 
Hunio  poiiiirize  déla  erisliaudad  priraero  comenztm  Nro, 
Sor.  jeBUcrislo  y  eneu  higar  y  tiuíente  geiiprui  do  dioe 
eiiol  mundo  d^'jo  asu  nposlul  san  pedro.  —  KiiesU?  tienpo 
goueriio  eiifíit-  nvim»  1«»8  yugas  ooineiieo  Iknpie  yupainp 
yiipa  fue  df  t'dadde  Ireyta  a^oa.  ])riiiien>  goueruo  bu 
agüilo  niHiigo  cíipuf  yuga  liugo  goiíenio  siiliijo  cinclie- 
roca  yuga  y  Juogo  Hoque  \'upaiíf|ni  yuga  nivtode  mango 
cttpdc  yngo. —  Cotilo  <Jho.  et»  primero  no  apuIo  eiiia  cilla 
principal  y  catrt'tral  papa  h°.  p". — pnpa  lino  papa  olelo, 
papa  cleiuerUts  papa  añádelo,  para  eunrislo.  papu  ale- 
xandro,  jrtipu  xi-tlo,  pnpa  lliileüphoro  cvii.*gt>,  pa¡m  ype- 
nio.  papa  pió,  papa  anicito  cito,  jnipasoi.t'r  campamt,  pji- 
l*ñ  eleuterio.  papa  uilor  áfrico,  papa  zepheriuo.  papa 
calexto,  ¡íSpa  nrbauo,  pupa  poncíaiio,  papa  antliero,  papa 
fabiano,  |>apa  corntrlio,  papa  lucii»,  papa  stefano,  pajia. 
xe&Ui  el  Ht'gniido,  papa  dionicio  mongc,  ¡«ipa  IVlix,  [ta¡>tt 
euthida,  iiotituaco  —  pa[m  gayo  dalmata  —  papa  inar/e- 
liiío,  j>apa  uiar/.elo,  papa  yucibio,  paim  niplclieades  ufri- 
«ino,  papa  ciltíucslre,  papa  marco,  papa  julio. —  corno 
quiso  subir  Nro.  Ser.  jt'.-?» cristo  u  los  ciclo.s  qnisn  df^jnr 
a  su  teniente  y  lugar  yací  dejo  u  san  p~.  jtor  »er  mas 
uiejo  q.  pudia  goucruar  d  mundo   cu  su  lu^ar. 

»n.  geronimci 

(Foja  3<?) 

HASTA  AQUISfcla  seguido  la  liisloria  de  loa  pontitíeses 

tiegun  la  csciíuio  el  papa  dnmazo  arruegn  de  ^an  geroni- 
mo  doaqui  udíílanlf  seciguira  rronuiutis  i>apa  liberi*»,  pa- 
pa filix.  papa  damaeo  tepauol,  papa  ciiico,  papa  ananta- 
cío,  papa  ynoscjício,  papa  zo/eiuo,  pajta  bonefacio,  papa 
zelestino,  papa  gesto  Hcgnndo,  papa  león  tliuncf»,  ¡Mipa 
liilarivín,  pajia  irynj)beio.  papa  fehy,  pa[)a  gelacio,  papa 
nnatitaoio,  papa  ayrio  maclioáardo,  papa  liorinitíLa  canpa- 
no,  papa  juanee  tliutíco,  papa  lilix  quetro  daiuio,  papa 
boDefacio  do6,  papa  juaneados,  papa  agapito,  pupa  cilue- 
rio  canpano,  (lapa  uigilio,  papa  pilagio,  papa  jua- 
ues  tres,   papa  benedicto,  papa  pilagio,    papa  gregorio^ 
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papa  sabeniauo,  papa  bonefacio,  papa  diosdado,  papa 
bonefacio  tres,  papa  honorio  canpano,  papa  seuerino, 
papa  juaues  quatro  dalmada,  papa  dheodoro,  papa  mar- 
tino  trideutiuo,  papa  yuginio,  papa  uiteliano  canpano, 
papa  de  diosdado  dos,  papa  dono,  papa  agatho  ciculo, 
papa  leo  dos  siculo,  papa  benedicto — aunque  se  elegian 
por  boto  y  se  escriuia  to4p  los  pasos  y  trauajos  de  los 
pontitises  como  escriuio  san  geronimo  y  declaro  todo  su 
trauajo  y  martirio.  papa  Juanes 

(Foja  38) 

HASTA  aquí  APROUAUAN  los  dhos.  enperadores 
rromanos  —  papa  juaues  cinco  santiochino,  papa  con 
nontrauano,  papa  Sergios  y  rodos,  papa  juaneso,  papa 
Juanes  ciete.^ap'a  zozemo  cirio,  papa  Constantino  sirio, 
papa  gregorio  dos,  papa  gregorio  tres,  papa  zacharia,  pa- 
pa stefano  cuatro,  papa  paulo,  papa  stefano  cinco,  papa 
atriano. — ^asta  aqui  i)asauan  muy  grandes  trauajos  y 
peligros  la  stu.  madre  yglecia  de  rroma  y  durauan  sus 
uidas  con  tomoridad  aunq.  los  enperadores  los  ayudauan 
con  todo  ezo  grandes  penas  sentía  en  su  corason  y  anima 
del  peligro  que  suseden  de  sus  antesesores  desde  el  co- 
mienso  del  primer  papa  san  pedro  y  aci  se  entabla  la 
cristiandad  en  mas  y  la  te  seguarda  y  asese  guardar 
enel  mundo. 

papa  leo 

(Foja  40y 

Hasta  AQTM  ponfitical  Romano  de  adelante  pulmorío 
y  platina,  papa  leo  tres,  papa  cstol'aní»  quatro,  papa  pas- 
clial,  i>apa  yogiuio  segundo,  papa  ualcntino  dt)S,  píi[)a 
gregorio  <iuatro,  pajia  sergío  dos,  papa  león  quatro,  papa 
ju".  nuiger,  papa  Ix-iicdictits  trt.'S,  papa  atriano  dos,  papa 
Juanes  ocho.  pa[)a  martino  dos,  [ia]ni  atriano  tres,  papú 
estefano  ciiu/o,  papa  formozo.  papú  l)oiu'l*a('io  seys,  [>a|)a 
rromano,  papa  ü'odoro  dos,  papa  juaues  nurue,  {»iq)a  l>e- 
nedicto  ípiafro,  pajta  león  cinco,  papa  eristoforo,  papa 
Sergio  trt'S,  papa  anastacio  dos,  papa  lanío,  |Kii>a  Juanes 
dies,  papa  lee»  says,  pai>a  Jnaiu  s  oiize.  pa]»a  leo  cicle,  pa- 
pa estefano  ocho,  papa  martillo  tit-s,  paiia  agapito  dos, 
j)apa  Juanes  doze,  papa  benedicto  cinco,  papa  león  ocho. 
papa  Juanes  ír(*ze,  papa  benedicto  seys,  i)apa  donados, 
papa  bonefacio.  septenio 


4t> 


riele,  papa  juanee  c 


papn  daznaz<i  dfw.  |M^>a  leo  niicuv.   papa  vilor  doe.    papii 

f   •*■■■)  iiocíjv,   papa  heiiedicto  dit^,    papa  uiru!a*»  1Í09, 

Xñiítiro  doH.  pApa  ^refrorio  cíete,    pa^^a  aitor  tree. 

pfi  Zfilf'Htiiw»  (ioH,  pnpK  tnoi»  (los,  pfipa  yui;iuio  irt*s,  pap» 
ni)fiittaí*i(>  i\\mrUj,  p»ipit  nlrintio  ijiiJirtii,  piipa  nleiCHiiíln» 
tres,  ¡iiifin  lufio  trí*í,  pMpa  udmiio  In*».  papa  pn^gorio 
iieh<»,  papii  dirm-ntc  trcH,  papu  seleslim»  trwí,  [mpa  in> 
BMicict  troH,  pufm  lioiiorio  Iri'S.  papa  gregorio  nueue.  papa 
/,eli*Htiut*  rpiatro,  papa  yiiftttencio  ijuatro,  papa  ale-xaudro 
qimrto,  papú  urbano  quarto,  papa  clemente  qnarto,  papa 
f¡regorií>  diea,  pa|>íi  yu«>fiencio  quinto,  papa  ntriuno  ge- 
hímcs,  papH  juíint-H  vcyto  uno  o.Hpnuol,  papú  niculao  tiv», 
papa  Miarluio  quaru»,  papa  honurio  ipiar!<i.  papa  nioulat» 
qnario,  papa  .Hcl^Htiijo  cíium),  pupa  hoin*t*iK-¡o  üt'ho,  papa 
benedicto  quin/A*.  papa  cleinonte  cinco,  papa  juanea  veyte 
dofl,  papa  benedicto  doze,  papa  clemeut«  aeya,  papa  inosen- 
eio  (tein,  papa  urbano  cinco,  papa^gregorío  ouze,  papa  ur- 
bano wí-ys. 

(Foja  4d) 

EN  EHTE  tienpo  se  dcsenhrio  las  ynas.  del  piru  y  ubo 
nuena  on  toda  castilla  y  rroina  de  cnmo  era  tierra  en  el 
día,  yiidia  mus  alto  grado  q.  to<la  castilla  y  rroina  y  tur 
(|UÍa  y  aci  fac  llamado  tierra  cu  el  üia  yndiatierra  de  rri- 
que/.a  do  oro  pinta  en  ente  tienpo  fue  para  bonifacio  itono 
tiiapuliuuio,  papa  yn>>9encio  cíete,  papa  gregorio  doze, 
papa  aloxandro  cinco,  papa  juanea  uicyte  y  dos,  papa 
niarlino  cinco,  papa  ynginio  qnatro,  papa  niculao  cinco, 
papa  calictro  tres?,  papa  pió  dos,  papa  paulo  dos,  papa  ges- 
to (piMlro,  papa  ynoHcncio  ocho,  loa  lilortofoa  udtrologos 
puela»  lo  minian  la  tierra  y  la  altura  y  la  rriquiosa  del 
mundo  q.no  ay  otro  en  el  mundo  que   aya  criado   dios 
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de  lanU  rriquiesa  porq.  efila  en  mas  alto  grado  del  sol  y 
asi  siiiitica  por  la  astrologia  que  quiso  llamarse  hijo  del 
sol  y  llanialk^  pe.  t\\  sol  y  aci  con  rrazon  puede  alauarsc 
el  Rey  de  decir  í|uee3  muy  rríco Pizarro 

(Foja  45) 

EN  ESTE  TlENpo  se  aliñaron  y  se  armaron  para  en- 
harcarse  alíiH  yims.  {^M)r  enbajad*»r  del  glorioeicimo  enpe- 
nidor  don  cailos  ilry  de  cusIíIIh  y  fu*^  Kefialado  don  di*^, 
de  ahiiíign»  y  don  l'raneo.  pizarro  capítaueH  y  con  la  eu- 
clieia  (lelas  ynas.  de  oro  y  piala  ubo  alboroU»  en  toda 
cartilla  y  para  uenirse  se  ajuiitaron  ciento  y 'setenta  y 
doB  soldados,  con  Femando  de  luqne  maystre  escuela  y 
felipe  >'^n.  guancabilca  por  lengua  general  y  del  muy  sto. 
p*^.  papa  uino  su  enbajador  el  p«.  rrebrendo  fray  uisente 
de  la  borden  de  san  franco,  ciendo  en  aquel  tienpo  papa 
alexandro  e8|>afiol,  papa  pío  terzero,  papa  julio  dos,  pa- 
pa león  dies,  papa  atriaim  «eys,  papa  elemente  ciete,  pa- 
pa paulo  tretí»  papa  julio  terxero=:En  este  ticu|K)  tubo 
uentnru  eonio  santo  de  dios  fue  ayudado  por  la  sanliciina 
trinidod  y  déla  uirgen  in".  y  de  todos  sus  santos  y  san- 
taB  angeles  y  mucho  tnas  del  glorioso  san  bartolome  q, 
gano  mas  primero  y  como  dejo  la  ata.  f-  de  carabuco  el 
Benor  Santiago  de  galícia  lo  gano  don  Carlos  enperador 
santo  hombre.  flota 

(Foja  47) 

EN  ESTE  TIENpo  seenbarcaron  los  cristianos  españolea 
y  saltaron  en  tierra  alas  ytias.  al  puerto  de  tunbes,  ciento 
y  ecBonta  y  dtKS  soldados  y  capitanes  don  di**,  de  almagro 
y  don  franco,  pizarro  y  fray  uisente  déla  borden  de 
«.franco,  los  embaxadores  del  glorioeicimo  don  carlos 
enperador  y  del  muy  sto.  pe.  papa  do  rroraa  ciendo  papa 
marzelo  dos,  y  en  el  puerto  de  tunbes  se  enbarcaron  pri- 
mero fueron  rreeiuido  por  el  enbaxador  de  miscar  ynga 
lexitimo  y  fue  su  segunda  persona  del  ynga  uirrey  capac 
apo  don  martin  (Je  ayala  y  le  beso  las  manos  del  enpe- 
rador y  se  dio  pas,  y  luego  onbio  su  ermano  atagualpa 
ynga  uastardo,  primero  ganaron  panamá  nombre  de 
dios  y  santo  domingo  y  pasaron  adelante  y  entrarou  aca- 
te rreyno  de  las  ynae.  en  tionpo  del  papa  marzclo  dos» 
papa  paulo  (|uarto,  papa  pió  quarto.  dapa  pió  quinto, 
papa  pu]>a  gregorio  treze,  y   anci   fue   dosqubierto  este 
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dlio.  wubo  mundo  y  saltaron  en  tierra  en  el  puerto  de 
tunbes  trayendo  el  qiirason  solo  allí  fue  enbiado  como 
enbajador  abesalle  las  uiauos  del  Rey  ynga  como  uido 
la  rriqueza  oro  y  plata  cou  la  qudicia  malo  al  yoga  ata- 
gualpa.  uari 

itvlo  de  Primer  Generación 

de  IN'^S. 

(Foja  49> 

VARIVTR/^COCHARUNA   (1)     Primer  generación   de 

yn**9.  del  multiplico  de  loe  dhos.  españoles  q.  trajo  dios 
a  este  rreyuo  de  las  Ynas.  los  q.  salieron  de  la  arca  de 
noe  de  luuio  después  q.  multiplico  estos  dhos.  por  niau- 
dado  de  dios  derramo  enel  mundo,  esta  generación  pri- 
mera duraron  y  multiplicaron  jíocos  años  — ocliocientos 
años  en  este  mundo  nuebo  llamado  Ynas.  A  los  guales 
q.  enbio  dios  estos  dlios.  ynos.  se  IlHmart)n  unnuircwo- 
charuva  ¡lor  q.  desendio  de  los  dhos.  españole?-,  y  uci  le 
llamaron  u/rococha.  desta  generación  eomensaron  a  mul- 
tiplicar y  la  deseudencia  y  multiplico  después  aestos  les 
llamaron  dioses  y  lo  tubieron  aci.  cou  todo  de  los  dhos. 
años  de  seys  mil  y  aeycientos  treze  años  sacado  los  dhos. 
ochocientos  años  rluraron  y  nuiltiplicanin  muy  presto 
por  ser  primer  genprnción  (Jo  yn**s.  y  no  murieron  y  uo 
se  matauan  di/.en  t{ue  parían  de  dos  en  dos,  macho  y 
henbra  daqui  multÍ}>Iico  los  demás  generaciones  de  yu^'a. 
a  los  cuales  lo  llamaron  pacarimoc — runa  (2)  y  esta  g(.)n- 
te  uo  eauiu  liazer  nada.  ni 

(Kojn  í>0} 

ni  sania  hazcr  rropa  bestiause  hojas  de  arboles  y  estera 
texído  de  pasa  ni  sauia  hazer  casas  ueuian  en  cuevas  y 
pénaseos,  todo  su  trauHJo  era  adorar  a  dios  — como  el 
profecía  abacuchy  dezian  aci  agrandes  hoces:  Sor.  ?msta 
cuando  clamare  y  no  meoyras  y  daré  Ijozes  y  no  me  res- 
ponderás; capac  Sor.  haycacamam  capartuac  tnana  oya- 

(\)  üARI:  autóctono,  pjimilivo  (ayt«ara);  T'IRACOCTIA;  se- 
ñor, blanco  f.kvÉiIiua),  IMJSA;  género  hunianu.  m/«  ^líejíhua).  Uari- 
uiracocharuna:  pente  blahca  anlóctona.     (N.  ilel  E,¡ 

('i)  PACAKI;  amanecer  (keshua).  Pacarinioc — runa:  gente  de 
laa  príiueraa  épocas  del  miniilo.     (N.  del  K). 


rnuiuquicho^  rxtyari plipas  mana  haymhuanquicho.  (1)  Coü 
estas  palabras  adoraua  al  criador  con  la  poca  sombra 
"Tju*-  (í-nía  y  no  adorana  a  los  ydolos  deiuonios,  hücují.  (2) 
coniensanMi  a  tratiajar  arar  coinr»  su  pí*.  adaii  y  andauan 
coiiK)  perdid<íS  ayrados  en  tierra  nunca  conocida,  perdida 
gente. — 

<ÍUE  KN  KSTA  TIERRA  PRIMERO  Uluian  serpientes, 
amaro;  Baluaj<^6,  sacha  runa,  uchuc  ullto;  tícres,  otoromjo; 
duendes,  hapñiutw;  jx>ma,  león;  ahc,  sorra;  boi^os,  uru- 
iixari:  futjrhfj  y  uenados.  (3)  estofl  dhos.  jiriiucros  yn'^s. 
uariníracotha  los  mataron  y  con<juÍ8taron  la  tierra  y  se- 
nctnaron  ellos  y  se  eiitraron  cueste  rreyno  de  las  Ynas. 
por  niaijdado  de  dios. — 

ESTA  GENTE  IIARI  UíKACOCIIA  RUna  perdieron  la 
fo  y  t}Fi[»oraasíí  de  dioB  y  la  letra  y  mandamiento  de  Iodo 
l-erdieron  y  aci  ellos  se  perdieron  tanbien  aun  q.  tubie- 
roii  y  una  sonbrilla  de  conocimiento  del  criador  de  los 
bonbree  y  del  mundo  y  del  cielo  y  así  adoraron  y  ilauía- 
rnn  :i  difts  runa  catnae  uiracocha.  (4). — 
ESTA  GENTE  NO  SUPIERON  DA  DONde  salieron  m 
conn»  ni  detjue  manera  y  anci  ao  ydulatrauau  a  las  ua- 
cüJf  ni  al  tíoL  ni  a  la  luna 

(Foja  ñl) 

a  la  luna  estrellas  ni  alos  demonios  y  no  se  acordaron  q. 
uiniernn  de  la  desendenciade  nue  del  luuio  aunq.  tienen 
noticia  del  luuio  porq.  ellos  les  llaman  uno-yaco-pachacuti 
(6)  fue  castiíío  de  diits. — 

DE  COMO  ESTA  GENTE  CADA  UNO  fueron  casados 
con  BUS  mugeres  y  ucuian  ciu  pleyto  y  ciu  pendencia  ui 
renia  mala  uida  ci  no  todo  era  adorar  y  seruir  a  dios  con 
SUB  mujeres  como  el  profeta  ysHyyas  en  el  peaalmo  ro- 
gaua  a  dios  por  el  mundo  y  pecadores  como  profeta  sa- 
lomón dixo  q.  orásemos  por  la  conuercíón  de  los  próxi- 
mos del  mundo  anci  estagente  seensenauan  auaos  j 
aotroB  entre  ellos  y  pasauün  aci  la  uida  estos  dhos.  yu'^s. 
eneste  rreyno. — 


Uftca:  (dolo,  moaetruo  (kesbua). 

Tra<iu<;ciones  ke^huaa  de  los  palabras  enumeradas. 

Señor  creador  de!  hombre  (keshaa). 

Dilavio  universal.    (Id.) 


rf^^ 


DE  COMO  TENÍAN  LUGARES  SEN  Alados  para  Ila- 
miir  a  dios  runa  catnac  aunq.  estauuu  perdidua  y  aqMla 
lugar  leuiau  lipios. — 

DE  COMO  LOS  PRIMEROS  YN^S  uari  uiracochu  runa 
tmyyan  auilo  y  trago  y  arar  de  adán  y  de  cua  de  prime- 
ros hombres  el  huzr»  y  eoBlurabre  e!  arar  la  tierra. 
ESTOS  PRIMEROS  YN«S  LLAMADOS  uari.  uirococha 
runa  adoraban  al  tic^r  uiracovha,  (1)  vuyila  uiravocha^  (2) 
jHickacAimac  (3)  rmut  rurac  (4).  hincadc  d»'  rrodilla  pues- 
ta laa  manos  y  la  cara  mirando  ul  cielo,  pedían  salud  y 
mrd.  y  clamauan  con  una  bos  prande  deziondo  — maypim 
caru¡ui,  wíuqiim  cunqui  yapt»  (ó). — 
DESTOS  YN^S  DE  UARIÜIRACOCHA  los  dhos.  legíti- 
mos y  los  mares  q.  llamaron — paairr'moc,  vapac — tipo,  sa- 
lieron sefiores  grandes  y  los  uastardoa  y  meni>res  salie- 
ron gente.  — — ^baja 
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• 

baja  multiplicaron  y  fueron  llamadas  uart-ntna  y  punm 
runa  salieron  muy  mucha  gente. — 
EL  ENTIERRO  bp^STOS  YN*S  UARI  UIRAcoclm  runa 
fueron  común,  cin  hazer  nada  desde  el  tieiipo  de  uari 
uiracocha  runa,  uari  runa,  poiun  runa,  anca  runa  fueron 
cimpleniente  el  entierro  cin  ydulalra  ni  serimonias  alguna. 

Prólogo  a  los  DMOS.  PRIMEROS  YN«S  GENTE 
UAUl  riUAC'íK'lIA  RUNA,  o  que  buena  gente  aun  q. 
bárbaro  ynlicl  por  (|.  tenia  una  íit)nbr¡lla  y  lúa  de  cono- 
Bemieuto  del  criador  y  haxedor  del  cielo  y  de  la  tierm  y 
todo  lo  que  ay  enella  —  solo  cl  dezir  runa  camac^  pacfut 
rurac,  ((?)  es  la  fe  y  es  una  délas  mas  graue  cosas,  aun 
q.  no  supo  délo  demás  ley  y  mandamiento  euangelio  de 
dios  t|.  en  aquel  punto  entra  ti»do.  ued  esto  criritianos 
lelorea  de  esta  gente  nueba  y  prended  deelloa  ¡tara  la  fe 
uerdnderu  y  eerbicio  de  dios  la  santicimu  trinidad. — 
Fiu  de  la  historin  de  los  primeros  yn'^s.  uari  'HÍracoclin 
runa,  uari  runa 


{I)  TicBÍ:  orijfen.  principio,  fundamento-    (keshnA). 

(2)  Cnvllu;  próximo,  i^llimo.    (Id). 

(8)  Creador  del  umndo.     (Id). 

(4)  linceilor  del  tumibrv,     {U\), 

(5)  «En  dtSnde  ettUúí.  en  dónde  estús,  padre  mto?» 

(6)  HAcedor  del  mundo.    ^Kestiim). 


'Mu 


Segvnda  Edad  de  IN'S.  Varirvna 
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DESDE  LA  SEGUNDA  EDAD  DE  YN-^S.  LLAMADO 
UAIU  RUNA  (1)  desendiente  de  noe  su  mulüplieo  de 
uar/  uíracocha  rana  que  duraron  y  multiplicarou  estos 
dho3.  yn°s.  mil  y  trecientos  tinos  comenzaron  a  trauajar 
liizieron  chacras  (2)  andenes  y  sacaron  asecyaa  de  agua 
de  ios  rrif)s  y  lagunas  y  de  posos  y  aei  lo  llaman:  paia 
cimera  larca  yaco  (3)  y  no  tenían  casas,  ciño  edelicaron 
unascacitas  que  parece  horno  q.  ellos  lee  llaman  pucuUo 
(4)  y  DO  ísauian  ha^cer  rropa  ciño  q,  sebcstiau  de  cueros 
de  animales  souado  y  se  ueetia  de  olio,  y  no  seHoriaua 
los  demonios  ni  adoranau  a  los  ydolos  nacas  ciño  con  la 
poca  sonbra  adoraua  al  criador  y  tenían  fe  eti  dius  jines 
(j.  estos  liHzia  oración  deeieiido:  ticzc  caylla  uiraroclui 
vtaypñtt  cauqui.  haiíac  pacha  picho,  cay  pacha  ptcho,  itc.a 
pacha  píchOi  caylla  pacha  picho  cay  pacha  camac  runa 
rurac,  maifpñn  cauqai  oyariuay.  (5)  dizinn  anci:  O  Sor. 
adonde  estas  enel  ciclo  c  enel  mundo  o  en  el  cabo,  del 
mundo  o  en  el  ynfiernoa  di'inde  estás  oyme  hazerdor  del 
mundo  y  de  los  hombres  oyme  dios,  con  esta  dba.  cla- 
macíón  adorauan  a  dios  v  tenían  mandamiento  y  lev  en- 
tre  ellos  y  comensaron  a  guardar  y 

rrespelaron 
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rresjíctaron  asus  pudres  y  mn<lrt'.s  y  señores  y  a  unos  y 
con  otros  se  obedecieron  délos  dhos.  seya  mil  saycientiís 
y  trexe  afu»g  sacando  desde  la  gente  nariuiracochu  runa  y 
deste  uart  runa  dos  mil  y  ciento  y  cincuenta  años  dura- 
ron y  multiplicaron  »'Stí.)s  yn'^'s.  destos  uenieron  a  nuilti- 
plicar  a  la  terzera  gente  de  purou  nota — DE  COMÍ!)  LOS 
MUY  ANTlí.iÜS  YN*^Í5  que  llamaron  pacarimoc  rana. 
uari-Htracocha  rima,  uari  nina,  no  teaiau  oticios  ni  be- 
ueñcios  ni  guerra  ni  casa  ni  uiuguna  cosa  cíuo  enteudiau 


(1)  Generación  humana  de  la  antígUeddd.      fKeshua^. 

(2)  Cultivos.     (Id). 

(3)  Acueducto  de  los  andenes,  acequia  de  los  cultivos  altos.  (Id). 

(4)  Keí«hua  y  Ayniura. 

(5)  Kwhiía. 


rriHiipcr  tirtrn»  uirgt'ii  y  hazcr  anrienee  emS^queomJtaB 
y  on  |K*na8  y  lu  lierru  comensiiron  H/.ernÍr  y  t'scogor  to- 
ofis  itis  piedrccitiiB  y  Bucuimii  agua  y  asocya.  coinian  y 
doriniaii.  el  beüti'Io  q.  tenia  de  pellexíw  souados.  do  pc»cu 
írosla  t'oino  dho.  primero  de  hoxas  de  arboles  luego  de 
«^«t^ras  hedías  de  ]»\xu.  luego  de  pellexo  de  auimaloM  no 
«linia  más  perú  pmuÍu  <].  auia  cielo  descaueo  q.  daua  di^is 
rutuí  ratnac  v  q.  nula  enfieriio  y  pena  v  hambre  v  castigo. 
tenían  los  YN^S  ANTI(;Ó8  COÑOcimiento  de  que 
'^hiu  uii  solo  dios  tres  perdonas  deslo  decia  aci  q.  el  pe. 
•*ra  justiciero,  t/tfí/aw  rM«rt  wimWíocA/c,  (1)  el  hijo  caritnli- 
To,  chnrin  ritna  cui/apai/ae,  (2)  el  menor  liiju  q.  daini  y 
aumentaua  salud  y  diiuu  de  comer  y  enbiaua  agua  del 
Helo  para  darnos  de  comer  y  sustento.  sí*lra  chnrin  can- 
finycoe  micoyeoe  runap  alUnninpac  (3)  al  primero  le  lia 
maua 


A' a  van 
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yayan  yllapa  (4)  al  segundo  chaupichwín  yUapa  (5)  al 
quarto  le  llamaua  suUcn  chnrin  yllapa  (6)  questos  dhos. 
tres  peraoiras  eran  y  creyyan  q.  en  el  cielo  era  t-an 
gran  inugtd.  y  S°r.  del  cielo  y  déla  tierra  y  aci  le  llnnia- 
UHii  yUapn  y  después  por  ello  los  yugas  Kacrilicaron  al 
rayo  y  temieron  muy  mucho  primero  uo  le  sacrificaron 
ciño  llaniauau  aboses  mirando  al  cielo  todolos  yn'^s. 
deste  rrevno. — 

PROLOGO  A  LOS  DHOS.  LETORES  DE  UAfíl  RU- 
y^A  EL  SEGUndo  gente  de  que  tenían  la  ley  de  su  pe. 
de  conoser  a!  criador,  ticre  y  cay¡hi  uiraroclia,  runa  camac, 
hasta  de/.ir  a/pamanta  rurac  (7)  dezian  y  dañan  bozes 
nunca  sabía  dezir  mas  ni  adorauan  a  los  ydolos  y 
uncaa  y  c(ni  ello  párese  q.  tenia  toda  la  ley  de  loe 
mandamientos   y    la    buena  obra    de   misericordia    de 


(1)  Padre,  que  liare  justicia  a  ios  hombres.     (Keshua). 

(S)  8n  hijo,  que  cauípadeoe  ;  ayuda  a  los  hombres.  (Id). 

(S)  Ku  hijo  menor,  quA  da  vida,  alimento  y  bienestar  a  ios  hom- 
bres.    (Id). 

(4)  lllapa;  rayo,  trueno.     (K.) 

(5)  Chaupi:  inínniiodlario.     (K ) 

(6)  Bullka:  iiwnor.     (K.) 

(7)  £1  aue  hace  con  barro.     (K). 


dios  aunq.  bárbaro  no  sabieudo  nada  c¡  uo  coraensando 
una  cacilla  de  piedra,  puatUo  que  hasíii  oy  estau.  mira 
cristiano  Ictor  dcsta  gente  barbara  bosotros  uo  la  U'nt\vs 
aciluego  lo  perdes  prended  deslosy  seruid  a  dios  N*.  Sor. 
q.  nos  crio. — 
Fin  de  la  historia  del  segundo  gente  de  üari — ruua. 

purun 

Terzera  Edad  de  IN"S.  Pvrvnrvna'** 
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DE  ESTE  TERZERA  EDAD  DE  YN^S  LLAMADO 
rURUN  RUNA  DESENDIENTE  DE  NOE  Q*  SALIÓ  DE 
lubio  su  multiplico  de  nari  tttracocha  runa  y  do  uari 
j-ufia  y  biuieron  y  multiplicaron  esta  gente  muy  mucho 
como  la  arrena  déla  mar  q.  no  cauia  en  el  rroyno  de  las 
Ynas.  y  nniUiplioaron  mil  y  cionto  (treinlii  y  dos)  años 
estos  dlios.  "yu^^s.  comenzaron  a  hn/JT  rropa  texido  y  hi- 
lado anaaca  y  de  tunhc  (!?)  y  otras  pulicias  y  ^alanlcrias 
y  plomagos  ydeíicarou  casa  y  paredes  do  piedra  cubierto 
de  paxa  y  alsaron  Reys  y  señores  capitanes  alos  dhoa. 
lexitimos  de  nan  uiracocha  le  llamaron  capac  apo,  nanto- 
Han,  rnvpfttiatit  f,H*)  parar/inoc  t/po,  como  prosejiuiau  de 
líuena  sangre  y  tubioron  mandamiento  y  ley  y  níojdnii- 
ron  sus  pertinencias  y  Tit-cras  y  pantos  e  chácaras  cada 
Sor.  on  C-ada  pueblo  y  tubierou  sus  mujeres  erizadas  y 
eonuemaron  y  dotaron  y  se  dieron  buenos  ejenplos  y  do- 
truia  y  castigos  y  ouia  justicia  entre  ellos  y  uuia  urde- 
nansa  V  lev  V  comeuxaron  a  hazer  brauesas  v  entre  ellois 
andauan  nniy  mucha  caridad  y  i»or  cbo  comian  vw  [»nliii- 
eo  piusa  y  haylauan  y  cainauan  y  ahia  gcnti.'  conuj  lior- 
luiga  niultiplicaron,  conienxaTíin  a  hacer  poltcia  y  se  rre- 
galaron  y  abrieron  caminos  paní  ellos  [wir  rlonde  se  ciguc 
agora  y  con  la  poca  sombra  adoraron  al  criador,  y  de 
los  dhos.  seys  mil  y  seycientos  y  trc/.e  años  sacan. 

do 


(1)  Purum  runa:    bjirbaro.   Batvaje,  sin  rey    ni  ley.     (MOSSI: 

«nicionario  (itiíchua — castoUanu»). 

(2)  Aua»eu;  tejitloontiiiario;  cuui|ii:  tnpirerla,     (K). 

(3)  Cantouan:    con  manto;  ranpauan:  con  litera.  ^K^. 
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do  dieílü  1h  geute  nariutrarocha  mtia  y  uari  runa  Iiasta 
t'btíi  generudóii  de  vii*^:*.  de  puroii  rnrta  duraron  y  luulli- 
piicaron  li'tifi  mil  y  iJvt/.if  tilos  unos  y  coinensurun  otrn 
gt-ntt*  aurariifut  a  niultijtlicar. — 

ÜK  COMO  AUIA  IU)RUAOIIERAS  Y  r£/gM/>.v  (1)  y  no 
K**  titatunuii  ni  rn'nian  todo  eruii  holp;Hrse  y  liazer  fit^ta 
y  no  rntrcrni'lian  víiulatra  ni  sercmonias  ni  hcchrserias 
ni  nialfs  del  innndo — 

DE  COMO  (iTAUnAUAN  I.A^í  LEVS  y  liordenansas 
j»ni*sti)  |n)r  elloeiy  mniia  \mh  ello  y  la  ley  de  eue  mojones 
y  temimos  por  el  rrey  y  sr.  y  ca|Mtaue8  q.  defendían  en 
aquel  lienpü-^ 

DE  COMO  A  iSCS  MUOERES  NO  se  hallo  adultera  ni 
nnia  pula  ni  ]into,  por  (|.  tcuian  una  rreclaq.  umudauaq. 
las  dliiKs.  muyiTcs  Uii  li'  auian  de  dalle  de  eomer  cosa  do 
sustancia  ni  nenia  eliicjja  tenia  esta  ley  y  anci  no  se  ha- 
oíh  garafxtna  ni  aijultera  eneste  rrevn(»  las  vn*s,  mugeren. 
DE  COMO  SE  CA8AUAN  UIKGENP:sV  donzellas  y 
lo  tenían  por  oni  ra  deellos  y  la  uirginidad  lede  edad  do 
ireyta  aiV»s  eutonses  ae  t-asunun  y  le  dañan  d)>lu  pobre 
délo  q.  tenían  le  ftariinn — 

QUE  E.STOS  I)I108.  YNoS  DE  PURITN:  RUNA  CO- 
mousaron  h  polilarue  en  tierra  uaxa  y  buen  ten[>le  y  ca- 
llente ydeticatíai  easas  de  ¡mcuUo  dalli  comensaron  alsar 
r»ai*edes  y  cubriLTon  easas  y  sercos  y  rredueieronsc  y  tu- 
uieron  plaza  auuq.  no  supieron  ha/er  adobes  ciño  tO(Ío 
enr  do  piedra  y  labraron  chorras  y  sacaron  asecyas  de 
agua  adoraua  conelhi  a  dios  y  aei  no  le  enbíauu  dios  6U 
casiigü  aesla  gente  y  anci  multiplico  mncbo — 

■ OKlOS 
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ESTOS  YN<='S  DE  PURON  RUNA  COMENsaron  a  Lex- 
er  rmpa  con  netas  de  coloreti  y  tiner  lana  de  colores  y 
criar  mucho  ganado,  nacay,  paco  (2)  y  comensaron  bus- 
car plata  y  oro  y  la  plat4i  deetos  dlios.  fueron  llamados 
pHvon  cuilque,  pttrou  cori  fd)  el  cobre,  auto:  la  pavía 
coylh  uaroc;  el  plomo,  ycntatite;  estaño  yuractite;  oropi- 
ineute  aiocpa  eonn.  ('i)  comentaron  a  haxer  bestídoa   de 

(1)  Cantares    (K). 

(2)  HuaLoyn;   llama;  pako:  alpaca  ^aymsra). 

(8)     Piirun  kollke:  plata  nativa;  purun  kori:  oro  nativo  ^Kesluia). 
(4)    KesUua. 


pinta  y  tlv  <>rt)  maciso  r.ani¡yo.  cht'pana,  guayta^  aquiUa, 
ineío,  jfofoní-ü.  tiuya^  t^f^-mu,  tutut  rucio,  topo  (1)  y  otras 
i>:ixilli*í:  V  palMtiteríiiH  V  rrf<]uieflHs  desta  gente. — 
DE  COMO  NO  SUPIICRON  LEER  NI  escriuir  eetubie- 
T<»u  de  lodo  hert'ado  y  dego  í»erdido  del  ciuYiino  de  !a 
glurifl  y  aíM-i  como  lieirado  do  dezirq.  salieron  de  eueuas 
y  |«*nHH  líiKiiiiai?  y  fíti-oh  v  <)e  rrioe.  uetiiendo  do  Nr.  |>c. 
zulan  y  *U'  t-iia  ix»iil'nrmr  el  trago  y  auito  y  de  Iraiiajar 
arjir  y  adorar  :i  di*»^  y  orúi<lor. 

OTROS  Ql'IBRE.V  *DE/iR  QUE  LOS  yn^s.  salieron  de 
la  cíiHta  do  Jndios,  |>arocicran  como  ellos  y  barbudos  zar- 
cos y  rrulíiot  cuino  os|iano|  tultieran  la  ley  de  muy/.on  y 
Mi|"!t'rtiii  lu  loira  loor  y  osoriuír  y  Borotn(»uÍHS  y  oi  fuera 
<lo  la  oasta  de  luroos  o  moros  Ijinbien  fueran  barbudos 
y  tubicmn  la  ley  de  ma¡(ouiH  y  otros  díxerou  q.  los 
yn"s.  enni  saluam^  animales,  no  tubíoran  la  ley  ni  ora- 
ción ni  auiío  dt  adau  y  Tuera  como  caballo  y  Ijostia  y  no 

íonorienuí  al  criador  ni  tubicrau  semeuteraa  y  casas  y 

irma  fortAleza  y 

leys 
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\e\Q  y  bordfiv.infinK  y  eonnseinienlo  do  diotí  y  Un  «anta 
«nirada  ci  luego  le  cnbiara  dioH  a  sus  profetas  y  a¡>Ohto- 
les  fueran  sHuiieimos  lionbres  que  no  lea  enbiara  la  mas 
iruerBa  animal  que  la  de  los  eepanoles  teniendo  letra  y 
06  <Jo  [)ntfe(a  y  de  jiatriareas  a|>oKloles  euang[elÍ8las  y 
santos  ensíMiandole  aei  mismo  la  Hta.  madre  ypleeia  de 
rroma  hierran  y  mienten  cotí  la  cudieia  déla  plaUi  no  ci- 
guen  |»or  la  ley  do  dios  ni  del  uangelio  ni  déla  predica- 
ción, y  do  log  dhos.  esftanoles  seensenan  los  dhos.  yn°8. 
do.sto  rreyno  malos  cuatubres.  y  no  obedeson  a  dios  ni 
ariue  padres  ni  aeus  madres  y  ales  mayores  dí  a  la  justicia 
como  lo  manda  dios — 

EN  ESTE  TIENPO  EN  UN  PUEBLEcülo  oí  mas  ddco 
aula  dios  mili  o  ueyute   mil  soldados   de  guerra  ciu  los 


(])  C«nipo:  di&detnfl  (A.);  (*hi|iAna;  brazalete  (A.);  uayU;  pena- 
cho (K.  Aj  akilla:  va^>  <1u  metal  (K.A.);  meca:  plato  de  paja  (A.); 
porcnko:  vano  de  cenlraica  (K.A.^;  Unía:  tambor  (K.)|  kuarna:  lúni- 
<ie  lo8  Antis;  tana  kakro:  vpfitido  de  varón  con  coatra  aberturas 
(K.);  topo;  prendedor  grande  (K.) 


Tiicjoe  ni  muchachos  y  mugeres —  y  aci  edeficaron  irn- 
chns  semeiiterufl  iiIob  peñas  lleuaiitiu  tierm  neniida  y  la 
agua  lleuauati  en  eanlaroa  para  rrepar  la  lien*»  mira  q. 
tanta  zuma  de  yn*^e.  pudia  auer  en  el  rreyno  di/en  q. 
uua  ues  conuna  pistelencia  8e  murieron  njuy  mucha 
gente  y  q.  aaye  meses  comieron  los  condores  buytres 
aesta  gente  y  no  lo  pudiau  acauar  todos  los  buytres  des- 
te  rreyno  q.  aci  lo  cuenta — 

QUE  EN  TODO  ESTE  REYNO  SALIeron  de  muclms 
maneras  de  castas  y  lenguagues  de  yn^^s.  es  por  la  causa 
déla  tierra  porq.  esia  tan  doblado  y  quebradas  torcieron 
las  palabras  y  anci  ay  muchos  trages  y  ayllo.     (1) 

prologa 
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PBOLOQO  A  I/)8  LETORES  DE  LOS  YN^S  DE 
PURUN  runa  mini  crcstimio  letores  mira  esta  gen- 
te el  terzcpo  hombre  q.  fueron  amas  con  su  ley  y 
hordenaiisas  anliguan  de  conocirnientn  de  dios  y  cria- 
dor aunq.  na  le  íuerou  en¿;enad()s.  tenían  los  dics 
maudumienliib  y  huenii  obra  de  misrricordiu  y  limosna 
V  caridad  entre  ellt.'s  y  se  luizian  muy  mucha  gente  de 
la  q.  abia.  comensando  a  rrenir  por  lena  y  llenar  paxa 
y  de  las  tierras  y  chacrus  sementeras  y  jiaetos  y  corrales 
y  de  las  nguaw  quien  aiiiade  licuar  mas  a^uaode  codicia 
de  BU  rroquiesa  con  otro  pueblo  tuliíeron  guerra  y  so 
saquearon  la  rropa  y  bestidos  oro  plata,  y  entrct^JIoí  l»ay- 
lauau  y  caiituuan  cun  tanbores  y  pífanos,  con  todo  eso 
xamas  dexaun  la  ley  de  lia/er  sus  oraciones  al  dios 
del  cielo  paehacamac  y  tenian  su  rrey  cada  pueblw  destos 
yn**s.  di- ptnun  runa  jamas  meschiua  de  cosas  de  ydtila- 
tras  y  nieniinia  ni  lo  auia  eneste  tienpo  cÍno  todo  llano 
y  bien  criados,  mira  crcpliMno  Ictor  aprended  destu  gen- 
te barbara  q.— aij.— lia  sonbra  de  conoser  al  criador  no 
fue  poco,  y  aci  procura  de  meseiur  con  la  ley  de  dios  pa- 
ra 6U  santo  seruicio — 
fin  de  la  terzera  edad  de  yn^s.  de  purunruna — 


-au cal  una 


(1}    CuBtfl,  parcialidad,  coraunidad,  ^K) 


u:  .-•  :^   ü  ? 


o  os 


a¡"  .^ 


a  ss    =  ^    >. 


i  >     <  ?^     "  t: 


■?.   O. 


'    & 


r*  "*  OS 


^    s 


5í««=-^  =  3 


^^5  5 


^  t*S¿ 


o.—    X  — 


.J   £ 


-;      ce 


<FÍ 


tíSX 


1=  í 


-r  «5  c 


i^      »''^ 


c^ 


>•  X 


(Foja  M) 


El  Qvarto  Edad  de  I  N'^S.  Avcarvna(^) 


DE  E8TE  Ql^arto  edad  de  yn^s.  llamado  aura  pacha  ni- 
na do/.endicnte  de  une  y  de  su  nmlti[)lico  do  uanuira- 
eochtí  runa  y  de  tutri  runa^  y  de  ]mron  runa,  esta  gen- 
te duraron  y  niuIlii>licarori.  dos  mil  y  cien  años  estos 
dhos.  yh%  se  sallieron,  y  se  d».'spoblaron  délos  dhos. 
tnen<m  cilios  do  temor  déla  guerra  y  alsamiento  y  con- 
triviJieióti  q,  teniaii  eiitre!l<»s.  de  sus  ^meliloá  de  tierra 
baja  ee  fuerotí  a  |»oÍ>Iarse  en  altos  serros  y  penas  y  por 
defenderse  y  eomenwiron  a  haxer  fortalezas  q.  ellos  les 
llaman  ¡nwareí  (2)  cdeHenron  laa  paredes  y  y.erco  y  den- 
tro deeilas  CHsaey  fortalezas  y  epcondedixoa  y  poxofi  para 
eaear  agua  dadondo  Iteuiun  y  comensaron  a  rrenir  y  ba- 
talla y  ujiícha  j^aerm  y  moríanla  con  su  sor.  y  rrey  y 
t'on  olro  hor.  y  rrey.  Í.*r;tl>n3  eíq)itíuie8  y  balleutes  y  ani- 
mosos liotniíres  y  peleauan  con  armas  q.  ellos  les  llaman 
chasca  chaqui^  zuchoc  chuquü  sacnuina.  chanhi\  uaraca, 
eonra  tuckoua,  tiyri.  lUiUcírnrn,  purajmnt^  urnarhueo,  uay- 
íta  qu-rpa,  autitra  (S)  y  eon  cHlas  armas  se  uencianyuuia 
muy  mucha  muerte  y  derramiimiento  de  sangre  hasta 
caulíuar/.e  y  se  quitauan  anus  mugeres  y  hijos  y  ee  qui- 
tauan  suh  sementeras  y  chácaras  y  asecyas  de  agua  y 
pastos  y  fnei^^n  muy  crueles  q.  se  rrobaron  sus  ha/Jendas, 
rrojuí,  plata,  oro,  eohre,  \\mu\  llenalle  las  piedras  de 
moler  t|.  ellos  les  llaman  maray,  tonay»  muehoca,  callo- 
ta  (4)  y  belicoHOH  ynoa.  y  traydores  y  teiiian  mucho 
oro  y  \AixUi  puron  cuUq.,  jmron  curi  y  tenia  muy  mu- 

cha 


(1)  (jr«nte  belico8a.     Aucc*:  enom¡¡KO  trai<lor,  coulrarío.  (K). 

(2)  Huahua. 

(3)  RespeoHvunienle:  Unza  con  púa»,  Unwi  cilindrica,  manopla, 
icha  metálica,  honda,  da^a,  hacha  ñna.  ettcudo,  plumaje  uircular, 

trompeta  de  concha,  zampona.     (K). 

(4)  Respeotivamente:  batan,  mano  del  hatin  con  dos  agarrado- 
resj  mortero^  mano  del  mortero.  {K,) 


d&A. 
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cha  rrique/as  entre  ellos  adoraron  a  dios  y  criador  como 
los  autiguos  yiios.  y  abia  uiuelia  caridad  y  maiida- 
niieuto  desde  antigo  buenos  liombres  y  bui-iias  mugores 
y  mucha  comida  y  muy  mucho  multiplico  de  ynos.  y 
de  ganados  y  se  hl/Zicrou  grandes  capitanea  y  UHlerofloii 
prinzipes  depuro  uallentedizeuq.elloB  fie  tornauü  en  la  ba- 
talla leones  y  tigres  y  sorras  y  buitres  gabilanes  y  gatcts  de 
monte  y  anci  sus  desendientes  lias  ta  oy  se  llauian  potna, 
otoroHf/o,  atot\  comlor  (1),  aucít^nsco  (2)  y  bienio  acapatitf: 
paxaro,  uai/anaff,  (3);  colebra  mac¡}(tcuay,  sarpienio 
amaro; y  blq'í  se  llamaron  deotros  auimales  sus  non)bres 
y  armas  q.  traya  sus  antepasados  los  ganaron  enla  ba- 
talla q.  ellos  tubienin  el  mas  eslitnudo  nombre  ile  Sor. 
fue  powUj  (juaman  (4)  anca,  vundvi'^  uvapaua,  (fuaifoncuf, 
CM/7,  c«//yMíí,  como  párese  hasta  oy  ahido  grandes  rreys 
y  sefiores  y  señoras  preneipales  y  caballeros  duques  y 
condes  y  marqueses  en  to<io  el  rreyno  sobreello  fue 
emperador  apo  guarnan  cluma  tjarouillQa  (5)  asimismo 
de  chiyichayi^uifo,  andeatuyo.  collas^uyo,  condcffuyo,  tauau- 
tíftstiyo,  (0).  fsln  gente  de  auraruna,  puro}*  nina,  nari 
runa,  nari  uíracorha  runa,  duraron  y  multiplicaron  cin- 
co mil  y  trecientos  años,  deapues  ccmensaron  a  conquis- 
tar los  yugas  eneste  rreyíío. — 

DE  COMO  TKNIAN  DESPUÉS  DE  aUEü  multipli- 
cado cada  i>ueblo  su  Rey  y  délos  quatro  partes  tenia 
uneuperador,  pacarímoc  capacapo,  al  Sor.  rrey  les  11a- 
mauan  pncarimoc  al  Sor.  de  dies  mil  yn"s.  hntio — apo 
(7),  al  Sor.  de  su  partido  les  llamaua //«¿/míi»////  apo  (>*), 
al    ¡áor.  de  mil   yu^s.  yuaramja  curaca    (9)»   al  sefior  de 


(1)  Konfar(K.A.) 

(2)  Anhi\  ga\ñl¿ii;  usko:  gato  montes    (K.) 

(3)  Chiiicliavíiuyo. 

(4)  Airón. 

(5)  Sefíor   Yarowilka  con  insÍKiiia  de  ala'm. 

(6)  Suyo:  región,  nación.  Tahua:  cuatro.  (K.^  Chincha,  Anli, 
Kholla,  y  Konti,  las  cuatro  naciones  del  Imperio  Incaico  (Tahuan- 
Un  suyo) 

(7)  Hunn;  numeral  de  un  milión;  apo;  señor.YK/ 

(6)    Gttamani:  provincia  o  región  de  diez  mil   habitnntea.  (K  ) 
(Sj    Guaranga:  numeral^  un  mil;  curaca:  jete  {K.) 


quJDi^io^B^^^íjícfl  pachaca  curaca  (1),  ul  míiiHlon 
de  cien  yu°s.  pachaca  camachicoc  ("1),  ni  mandón 
de  cincueuUi  yn**tí.  piffcachuntja  cartwrhícoc  (3),  «1  man- 
dón de  diez  yn^s.  (huma  camachicoc  (4),  luaudoucillo 
de  cinco  yu°s.  pichica  camaíhicoc  (5)  y  los  yn*^.  q. 
hazia  mrd.  el  rrey  se  llamaua  allicac  (6)  a 

esto 
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este  aUicac  le  hazla  nierd.  porq.  fue  conquistador  o  om- 
bie  de  fuerza  o  sabio —  y  aci  nenguno^ sellamaua  capac 
apa  niuo  fuese  desendieute  y  lexitimo  de  los  q,  salieron 
uariniracocha  runa  pacarimoc.  este  es  cí7/>í/c  apo  y  otros 
an  de  llamarso  apo  y  otros  curaca  y  otros  camachicoc,  el 
muy  menor  q.  no  le  uiene  de  derecho  a  delhunarse  aUi- 
cac curara  ente  se  hizei  de  vn*^.  unjo  tributario. 
DE  COMO  NO  ABIA  MONJAS  ÁNTlguameiUe  por  los 
trauajoe  y  guerras  q.  tenían  eutreellos  y  demás  de  eso  tío 
se  acordaron  tenelín,  hartn  monja  auia  cillas  niugores 
eran  de  treynta  y  quareiUa  afios  doncellas —  o  q,  Inu-na 
moiiia  ci  se  conuertieífen  enel  seruieio  de  dios  entonses, 
DE  COMO  MANDA  UA  Y  EKA  MUY  bilícosos  yn°s.  y 
brabos  guerreroH  y  fuertes  eadanno  deellos  seenhestian 
como  leones  y  eile  mataua  al  contrario  le  sacaua  el  co- 
rason  y  lo  coinian  dep^n'o  brabo  y  fuerte  guerrero  y  ca- 
|)itaii — 

DE  COMO  SE  POBLAUAN  LOS  YN^S  enscrros  y  hHos 
por  ser  ellos  muy  fuertes  y  brubos  q.  todo  su  trauajo  era 
guerrear  V  uenserse  unos  con  otros  y  quitarse  quautu 
tienen  enaquel  tienpo.- — 

DE  COMO  LOS  YN°S  UZAUAN  DE  misericonlia  y  por 
ello  todos  comían  en  la  pinza  publica  ]íor  q.  se  allegasen 
pobres  pelícrinos  estrauj^eros  guerfanos  enfernms  y  jos 
q.  no  tenían  q.  comer,  todos  comiau  bien  y  lasobra   selo 


IHsea  pachaca:  numeral,  quinientos  (K). 
Pachora:  iiutuoral.  citjii;  cnitinchicoc:  mandón  (K.) 
PUcachunga:  numeral,  cincuenta  (K.) 
Chunga:  rtameral,  dio»  (K.) 
Pichka:  numeral,  cinco  (K.) 
AUicac:  privilegiado,  notable  {K.) 


llf'uaiian  los  pobres,  ningún  nación  a  tenido  este  cuslum- 
hro  y  nbra  de  inieericordia  en  todo  el  mundo  como  loa 
yn"8.  deste  rreyno  Baiita  cosa, — 

de  como 
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DK  COMO  UZAUAN  CADA  PARcialidad  y  ayUo  sus 
danzas  y  iuquits  (I)  y  canciones  haravis  (2)  y  rregocijos 
rachhta  (3)  uÍii  ydulatrar  cin  Iiazer  moclia  alas  nacas  ni 
scfiínoiiins;  rumian  y  heulan  3'  se  holgauan  cin  tentación 
délos  deinoniíK  ni  se  matauan  ni  se  enborrachauan  comn 
enestf  tienpt»  deespanol  cristiano  son  todtis  borrachos  y 
nintadores  cnnbalacliems  y  no  av  justicia  — 
Di;  roMO  SK  CAZAUAN  DONZELLAS  de  treyuta 
afios  o  de  cuareyta  o  cincuenta  y  algunas  q.  no  se  ca- 
sauan  murieron  donzellas  agora  primero  los  sazerdotea 
lo  desuirga  con  color  de  la  dotrina  y  se  ca/.auau  y  se 
dotanan  cooio  pobres  aunq.  poco  de  bestidos  y  ganados. 
ihtrUatta  aifrr  (4)  y  las  armas  chanhi,  cottca  cuchuna,  lina- 
xas  caotaros  y  ollas  y  casas  chacraft  ttulo  lo  q.  podían 
dar  y  lo  q.  teiiian  le  rrepaitiau  y  conello  grau<Íes  aom- 
tmctis  (5)  y  sermonea  y  buenos  exenplos  seruício  de  dios 
annq.  no  lo  conocieran  bien  esto  fue  para  bien  biuir  ca- 
zados.— 

DE  COMO  NO  SE  CONSENTÍAN:  pecados  que  nbiesen 
luinltcrií»  ni  eon  urmanas  y  tias  y  címiadrcs  y  sobrinas  y 
parienlas  sercanas  destas  dlias.  ci  pecauan  con  las  dlias. 
tcninn  i»cna  tic  muerto  y  grandes  castigos,  y  aula  mucha 
justicia  por  el  rrey  y  capitanes,  y  de  señores  justicias  q. 
en  aquel  tienpo  auia — 

Y  COMO  SE  CAZAUAN  DE  PALABRA  el  hombre  ala 
niuger  y  la  muger  al  hombre  se  abra/.auan  y  se  bezauau 
la  boca  q.  (»lro  íienguno  no  puede  allega  ala  carne  déla 
muger.  y  auia  bautismo  de  palabra  y  se  baucizauan  y  le 
dau'an  sus  nombres  desús  pe.  alas  mugeres  desús  madres 
alas  crias,  conello  ha/.ian  licsLas  cducI  q.  daua  el  nombre 
depalabni  se  ha/ian  ¡)arieute8C08  y  con — pe.  y  comadre 
aestotí  lea  llamauan  ya  ya 

(1)  Hay/Zi:  canciün  alopre  del  trabajo  y  la  Nnctoria  (KA.) 

(2}  ílnrnui:  ranfióii  popular  (^.) 

(.Sj  Cachina:  dan/a  popular  en  drculo  (K.) 

(4)  Llttrtlanaoyn:  azuela  t^.) 

(5)  Cnnanaats:  advertencia,  consejo,  (K.) 


.mJU. 
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ya,  uauquiy  mama,  nana,  o  tura  o  pana  (1)  y  aci  quedaua 
bautizado  los  niftOB  eneste  tíenpo— 

I)K  COMO  AUIA  GRANDES  CASTIgo  deladrones  y 
salteadores  y  matadores  adulterios  y  forzadores  dejiena 
de  muerte  y  demiiitirosos  y  peresosos  aiiia  este  castigo 
por  la  justicia  del  rrey  y  sor.— 

DE  COMO  LOS  REY8  ANTKiOS  PEdian  pas  entreellos 
y  se  aguardauan  un  afio  o  medio  ano  y  luego  acauando 
el  plazo  encoiUranan  y  los  dhos.  rreys  no  teiiiuu  otro 
dho.  oíicii)  ciuo  edeíicar  fortalezas  y  casas  y  chacras  y 
asecyag  y  lagunas  do  agua  para  rregar  lafieruentera  enea- 
te  rreyui) — 

DE  COMO  LOS  YN^S  REZERUAUAN  a  los  dhos.  ynos. 
fíeles  temeroso  de  dios  q.  fuese  d'x»dad  de  zion  afioa  para 
q.  fuese  predicadcir  y  justicia  cnstigtise  y  diese  buenos 
egenplos  culos  dln^^i.  pui'blos  dt'sto  rreynn  por  mandado 
del  rrey  datiuti  ticui»<»y  oíos  mozos  y  niños  le^  d<ítriuaua 
y  leensenaua  con  el  castigo,  como  d  catón  de  rroma  q. 
dauan  buenos  cgenpUis  y  enscnaua  asue  hijos  para  q. 
fuesen  bien  criados  esta  dha.  liuena  gente  castiguua  go- 
ueniaua  en  el  rreyno  y  aci  fueron  umildes  los  yu'?s. — 

DE  COMO  ERAN  FILÓSOFOS  Y  A Strologos*  gramáti- 
cos ptietafi  con  su  poco  nnucr  cin  letra  nenguna  rpr*'  fue 
nnii'ho  para  yn*'  ser  ponpelio  julio  zczar  y  aci  (^onocian 
por  Jas  estrellas  y  eonu-taa  lo  (\.  auian  de  suacder  pare- 
cían cillas  estrellas  y  teiq»e6tades  ayrc  bientos  y  aues  q. 
bucean  y  por  el  sol  y  luna  y  por  otro»  ainmales  sauían  q. 
auia  desusedcr  guerra  luuibre  sed  pislcleucias  y  mucha 
imieiie  q.auia  dcenbiar  dios  del  cielo  runa  camac — 

DE  COMO  ALOS  DHOS.  MUCHACHOS  y  a  las  muclm- 
chas  iuista  treynta  años  n<i  les  niandaua  ciniicr  cotias  de 
zebo  ui  miel  u¡  uiuagre  ugi  ni  rrega- 

Ut» 


(1)     üauke:  hermano;  mnmn:  ma»lre,  matrona;    ñann-  liennauí», 
fwrff:  hermano  varón  con  renpecto  a  la  hermana;  juina:  herntanu 


con  reepecto  al  hermano  (/<*.) 
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|o8  ni  cdiiapiitia  que  uiuiese»  c-liielia  hasta  zvr  hombre  o 
niiigor  dtí  edad  hiiflta  ^\.  tabiese  h/ciicia  dosus  mayuras- 
íro«  porq.  fuesen  diestros  enla  pelea  y  autneutaseti  susa- 
lud  y  uúJa  y  [>nra  q.  corriesen  como  u\\  ^mme  y  sees  ne- 
St'Hflrio  q.  bíilfison  y  cios  necesario  q.  pudiese  panar  trnuajo 
por  Ids  caminos  y  batalla  y  para  q.  no  fuesen  luxoriosos 
(1  Uixorioíía  y  rrcvicldey  mala  sobernia  q.  los  íllifis.  rrcga- 
loa  lo  tray  lodo  daño  y  pecado  del  mundo  y  noae  le  daua 
cargo.— 

DE  COMO  TENIaN  bastimento  de  comida  y  rrega- 
líiB  de  raayp.  ^ara,  says  inaiie»*as  y  de  jtapas,  turmas  de 
la  titTra  de  tren  numeras,  oca,  rrabanill<>8,  hIIuco,  (1)  mas- 
luer/os,  aí)(i,  moRua^  (!í)  rrauano  o  falso  qurnua,  comida 
de  palomar;  íauri,  «ItramuHas;  chuño,  catti,  rotfa,  tennoff. 
(3)  caraeni,  ifoucatj.  y  fiara,  ffuafiaco,  uicu,  luifcho,  taruga 
ewMí,  conejo;  nanoma,  jtato;  ynio,  per<ÍÍ8;  chichi^  mos- 
quitos délos  rrios;  callampa,  concha;  paco,  hongos  de  los 
dhos.  yuyos,  llachtc.  onquena,  ocoroco^  pacoy  yuyo,  sicJla- 
yuyo,  piuau,  cancana^  cusuro,  Ihillmha  (4)  rauta,  gucbos; 
ihuhia,  pescado;  ytwra,  camarón;  cnngnerexos,  apático- 
ray.  Y  de  los  yn<ys.  yungas  délas  cornicUis:  ynuca^^ara  (5) 
camote,  apicho:  rracarha;  waaca,  ¡t^itya,  za|iHll()rt;  Haulilla, 
achira;  llaruw:  fuwo:  [ii)}ivrot(in:  f rixules;  rayua;(l)  yachic, 
mani;  afipa,  frutáis;  agí,  acho;  asnac  acho»  paca  ucho,  rro- 
roto  ucho  (8);    {ápinoH,    cachuTu:  plántanos;  uayauan,    sa- 


(1)  Papa,  nra.  olinoo.  quinao,  i'liiifío.  fniMiaro.  tánica,  vicuña, 
yuyo,  racachfl,  achira,  iMieon,  poroto,  ajipa.  Incoto,  guayaba,  ^taoay, 
lúcuma,  Bon  palaliras  (]iiéchuas  ca-stellanizadoa. 

(2)  ÁMi,  itini<hní:  vaiieilailes  de  oca  (A.)  * 

(3)  Kiiui:  oca  lielada  y  seca;  kaya:  yuca  aera:  tamusí  paca  roci- 
tla  Y  »eca  (K.) 

(4)  ¡Jachar-  verdura  inaaticahle;  otihena:  variedad  de  algaa  de 
e^ua  dulce  (A.)  nkoruro:  lierroe;  payko-yuyo:  verdura  de  paveo; 
sikUatfuyo:  veTíhiTñ  {K.)  Pinau,  pinaun:  yerba  de  llores  amariUas 
lintóreHt!;  konkaua:  planta  eilveetre  de  raix  comestible;  iiusuru: 
variedad  do  ovas  dt3  ajíua  dulce;  llullucha:  ovaa  de  a^ua  dulce.  (K..A.) 

(5)  Yunkn-ifttra:  lumz  de)  valle  (K.J 

(6)  Lumu:  yuca.     (K). 

(7)  JCay/iua:  iMoniordica  pedaU*. 

(a)  AsnaC'Ucko;  ají  fragancíoao; /mmucAoi  ají  colorado;  rokoto 
ucho:  aji  pimentón  (K.) 

Los  demás  términos  autóctonos  tienen  su  traducción  en  el  teyto. 


wndo;  pacay,  uauas;  lúcuma;  paltas;  ^fwtíw,  oirguelas  y 
otras  3-t?ruas  y  nieiiodeucias  q.  ellos  lo*comeu  y  se  sus- 
tentan eiiel  rreyno. — 

DE  COMO  ESTA  GENTE  COMENzaron  aenterrarse 
muy  onrradameiite  en  sus  bobedas  q.  llaman  pucuUo 
questa  gente  eomenearon  u  edefic&r  esto*»  enterramientos 
de  los  prenoipaies  aparte  y  lo  blauq.aron  y  pintaron  y 
«e  enterrauan  cin  sercmonia  ni  auia  ydulatra  en  aquel 
tií-npo. — 

DE  COMO  SABÍAN  QUE  EN  LA  OTRA  uida  pasauaa 
trauujoy  tormento  y  hambre  y  sed  y 

frío 
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irlo  y  fuego  esto  sauian  muy  claramente  del  ynfieruo  por 
q.  le  llamauau  ucupacha  aupuypa  uacin  (1)  y  uor  eso  se 
^-nterrauan  con  sus  comidas  y  ueuidas  y  consu  rropa  y 
ileuauan  plata  }'  mufier  y  Ilorauan  muy  mucho  de  ios 
díTuntos  como  auian  de  padeser  tanto  trauajo  cnla  otra 
uidu  después  de  muertos — 

DE  COMO  NO  AUiA  IlECHEZEROS  uerdaderos  ni 
ííiIkos  ni  persona  q.  da  ponsona  ni  adulteras  ni  putas  ni 
putos  ni  rrenegados  ni  rronegacienes  por  q.  los  matauan 
íjibos  con  mucha  pena  y  castigo  apedradas  y  los  depe- 
ñauan  y  aci  abia  buena  justicia  y  castigo  en  los  malos 
agora  mas  castigo  alos  pobres  yalos  rricos  le  perdona 
mala  justicia — 

DE  COMO  NO  ABIA  LADRONES  NI  salteadores  porq. 
lo  castigauan  muy  cruelmente — por  la  justicia  del  rrey 
daquel  tienpo — 

DE  COMO  NO  ABIA  ORO  NI  PLATA- tanta  por  la  cau- 
sa q.  no  habia  herramienta  y  rrecaudo  esla  rrazon  q.  no 
fue  tan  cudiciosos  como  españoles  q,  se  dexan  matarse 
por  medio  rreal  y  ^'ran  al  ynfierno  por  la  plata  más  los 
cierbos — 

COMO  NO  ABIA  PUENTES  EN  ESTe  rreyno  ni  cami- 
no bien  abierto-  es  de  la  causa  q.  cada  rre^"^  seestaua  en 
6u  pueblo  y  no  salía  otra  parte  y  aci  no  tenia  uesecidad 
de  aderesarse  nada — 

(l)     Mundo  subterráneo,  casa  del  demonio.      (K.) 


EL  TIEMPO  ra?5iTeys. 
Cores  y  prencipules  fut^ríni    muy  teniiiios   y  ^ 
rrespeüuios  obedecidos  i>or  la  causa  q.  (uvriMi  bieii  dotri- 
nados  y  castigados  en  esta  uida  lo  echau  «perder  los   em- 
panóles y  mas  los  zazerdotes  y  mucho  mas  las  justicias  y 
becitadores  por  q.  todo  es  contra  yü"a  y  pobres — 

de  como 
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DE  COMO  EN  AQUEL  TIENPO  ABIA  mocha  jusiicí» 
es  por  la  causa  q.  abia  un  solo  dios  r  rvey  y  justicia 
q.  no  como  agorn  ainuchos  seftoreB  y  justicias  y  uiu- 
chiíB  danua  y   rreys — 

DE  COMO  LOS  SEÑOR KS  GRANDES  q.  eu  aquel  tien- 
po  «alierou  coa  sub  t/uaudos  y  ranpa  y  hamacas  q.  cou- 
fonne  la  calidad  q.  tiibieron  y  hardeuaiisas  para  tenella 
y  leiiiaii  muchas  mujeres  y  multiplicaron  y  hiitchierou 
&  tierra  de  gente  yanci  multiplicaron  muy  muchos  yu's. 
cueste  rreyno. 

DECOMONO  ABLVTANTA  JUSTICLAcmo  solo  era 
justicia  el  rrey  y  no  otro  de  cada  pueblo  q.  tenia  y  gouer- 
naua  y  defendía  su  tierra  y  rreyuo  con  sus  amias  auu- 
que  eran  pocuK  anuas  de  yn°os  en  aquel  tienpo  de  yutie- 


DECOMOTENL\N  tXKSTUMBRE  Í)E  piii-garse  cada 
Xiíi'M  con  su  purga  q.  ellos  les  llaman  hilvatiiuri  (1) 
con  tres  pares  do  grano  pezado,  con  macay  (2)  lo  ajunta,  y 
lo  muele  y  sela  ueuen  por  la  boca  y  se  echan  luego  con 
la  mitad  por  deuajo  con  una  melecina  y  geringa  q.  ellos 
les  llninauan.  utlcaclurta  (3)  conello  tenían  mucha  fuerza 
para  pelear  y  aumentauan  salud  y  durauan  sus  uidas 
lienpo  de  dozientos  aHos  y  comían  con  mucho  gusto  y 
ftuia  otras  muchas  purgas  de  yn*^s  y  no  se  sangrauan  do 
enfermedades  ciño  de  caydas  o  porrazos  y  ac¡  tenia  tan- 
ta fuer¿a  y  braboe  hombres  tomauan  un  león  con  las 
manos  y  lo  despedazauan  alos  dhos.  animales  les  mata- 
uan  ciu  armas  los  yu,  de  como 


(1)  SMÍllka:  porgante  (A);  tarhui:  altrjiniaz.     (K). 

(2)  Míikay.  plaotn  ciitveHtre  de  raíz  comestible.    (K). 
(S)     HuiUka:  purgar  ,cchina:  ano.     (A). 
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DE  COMO  NO  SABÍAN  Q.COZA  Era  ayunar  biernes  ni 
quatro  tenpora  guarisma  ni  guardar  fiestas  ni  contar  los 
(ícraingos  ciño  contauaii  los  domingos  dies  dias  y  un  año 
y  los  mezea  de  la  luna  treyta  dias  y  mirauan  elandar  del 
fol  y  ol  rruedo  del  sol  y  luna  para  senbrar  la  sementera, 
mirauan  por  la  mañana  el  apuntar  del  sol  y  el  poner  del 
sol  y  para  coger  el  í'ruto  y  rromper  tierra  y  podar  y  fre- 
gar y  deotros  beneficios  ([ue  se  hazen  entendían  los  filó- 
sofos y  astrólogos  yu'^s.  y  deello  hasta  oy  los  entienden 
los  l'iejosy  los  mosos  q.  no  sanen  leer  neescriuir  y  pasan 
p(tr  ello  los  yn*^s. 

DE  COMO  LOS  DIIOS.  FILÓSOFOS  ANTIGOSq.  ellos 
les  liamanan  aimasca  amanta  runa  (\)  entendian  por  las 
estrellas  y  cometas  y  del  clip  del  sol  y  déla  luna  y  de 
tenpestadcs  y  de  ayres  y  deanimales  y  de  [>axaros  uian 
estori  dhos.  señales  y  dezia  que  auiade  suseder  mortansa 
degrandes  rreys  de  castilla  y  de  otras  naciones  del  nmu- 
do  íil/.amiento  hambre  sed  muertes  de  gende  depestiien- 
cia  Eíuerra  o  buen  año  o  mal  ailo  y  aci  supieron  q.auia 
Cíi^iillay  aci  los  llamaron  a!os  dhos.  antigos  yn°s.  nira- 
cocha  por  q.  tenia  noticia  de  <].  salieron  y  desendieron  de 
uirt'cocha  de  primer  gente  su  pe.  adán  y  desu  multiplico 
de  ni>e  del  lunio,  y  aci  los  filósofos.  pon¡>elio  y  julio  xe- 
7MV  y  marcos  flauio  y  glauio  aristotiles,  tulis  y  los  dhos. 
grifgos  y  ñamencoá  y  galUígos  como  los  pueías  lo  decla- 
raron y  lo  escriuiron  tienpos  y  afios  para  sauer  senbrar 
esta  dha.  gente  cilo  supieran  Ifter  y  senbrar  ra  y  lo  es- 
criuiera  sus  curiucidad  engenio  y  auilidad  lo  supieron 
por  quipos  (2)  cordeles  y  senas  auilidad  de  yu*. — 
DE  COMO  NO  ABIA  CHASQUES  (3)  COreoues  ni  des- 
pachos ni  tanhos  (4)  mezones  ni  puentes 

ni  caminos 
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nicaminos  ni  daua  tributo  por  q.  los  rreys  daquel  tienpo 
fueron  critianos  temieron  adiós  y  asu  justicia  nunca   to- 

(1)  Hombre  Babio  y  ordenador.  (K). 

(2)  Khipu:  sistema  de  cuentas  mediante  nudos  en  cordeles  (K). 

(3)  Chaski;  postillón,  correo.     {K). 

(4)  Ta}nbu:  Mesón,  alojamiento.     (K.  A.) 


mauan  sudor  de  persona  ni  bus  trauajos  délos  pobres 
yn^s.  en  todo  este  rreyno — 

DE  COMO  NO  ERA  POLIDOS  OINO  los  dhos.  rreys  y 
señores  grandes  y  capitanes  y  los  q.  podian  acimismo  las 
dhas.  señoras  prencipales  y  rricas  eoiuo  podian  y  fueron 
obedecidos — 

DE  COMO  NO  TENÍAN  GUACAS  Ydolos  ni  adorauan 
alas  piedras,  ni  al  sol  ni  ala  luna  ni  alas  estrellas  ni  te- 
nian  tenplo  cubierto  ciño  fuesenalado  un  citio  y  lugar  lo 
tenían  como  cosa  grande  dadondc  hablaron  con  dios  del 
cielo  7'una  camac  y  aci  los  demonios  se  huyan  deellos  y 
no  ubo  tanta  tentación  en  aquella  puente  y  en  a<|uelloH 
tienpos  no  abia  pistelencia  ni  hambre  ni  mortun/.a  ni  se- 
quedad de  agua  por  q.  llouia  mucho  y  abia  bondnncia  de 
comida  y  multiplico  de  ganados  y  mucho  multi})lico  de 
yn'^s.  por  q.  dios  lo  permitía  en  ese  tienpo  alog  yn°s. 

DE  COMO  EN  A(iUEL  TÍENPO  NO  se  matauan  ni  se 
robauan  ni  se  echauan  maldioionen  ni  aula  aduhí'ras  ni 
ofenza  en  seruicio  de  dios  ni  auia  U)xuria  enbiília  auari- 
cia  gula  soberuia  yra  acidia,  pereza  y  no  nuia  deudas  ni 
mentiras  cinc  todo  uerdad  y  conello  una  sombrilla  del 
conocirii lento  de  dios —  y  al)ia  mandanncnto  de  dios  y  la 
buena  obra  de  ditis  y  caridiul  y  temor  de  dio.s  y  limosna 
se  hazian  entre  ellos  y  tenían  buena  justicia  y  grane  te- 
meros<í  de  dios  por  q.  xuranan  en  a(|uel  tienpo  dezien- 
do:  rnnacamac  ucnwrhiHachn»  catf  aUpa  miUpunachnn: 
liazedor  de  la  tiente  me  mate  y  me  trague  esta  tierra  (1) 
conestas  [>alabras  hazian  jurainento  aunq.  entreellos 
anido  batalla  y  muerte  por  defenderse  ellos  y  sus  tierras 
como  hombres  no  conu) 

bárbaro 
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bárbaro  animal  esta  gente  yn^'s  deste  tionix).  cile  faltasen 
e.stos  dhoH.  tres  uicios:  de  enborraeharse  y  guerra,  y  í]ui- 
tarses  sus  haziendas  en  guerra  no  tuhiera,  fueran  fíautí- 
cimos  liombres  eneste  tienpo  ci  llegase  su  apóstol  de  jtí- 
Bucristo — 


(1)     Traducción  de  la  frase  Veshna. 


TANBIEN  AY  CIERPIENTES  DE  los  q.  que  q.daroa 
antes  q.  dios  enbio  a  la  primera  gente  de  uarhdracockn 
runa  es  q.  en  el  citio  llamado  quichicalla  mas  acá  délos 
aymarays  de  guai^llaripa  ariua  de  pampa  chtre  y  mas  alia 
de  uata  cochauanca  cocha  (1)  ay  serpientes  quando  ue 
aun  cristiano  buela  un  tiro  de  arcabus  con  un  trono  y 
sonido  como  arcabus  y  llega  al  hombre  y  le  coge  del 
cuerpo  y  leata  q.  no  se  puede  aacar  cortando  con  cochi- 
llo desde  larropa  llega  al  cuero  y  le  mata  al  hombre  ciño 
le  cura  luego  con  sua  mismos  guebos  (].  ponen  ellos  y  no 
Tiay  otra  cura  y  alli  propio  ay  otro  zcrpiente  de  lagartixas 
q.  mata  al  liombre  enlos  llanos  y  en  otras  tierras  como 
enlos  andes  ay  biburas  y  culebras  de  cascabel  q.  salta  y 
cierpes  tigres  leones  ho/.os  y  lagartos  todo  son  cierpes 
para  el  castigo  de  los  malos  q.  dios  dexo  en  el  mundo. — 

LA  GENERACIÓN  Y  CASTA  DESDE  ANTIquicimo  q. 
dios  trajo  primer  gente  aeste  rreyno  de  los  yn^'s  gentiles 
q.  deseudio  de  adán  y  deeua  y  desu  multijilico  de  noe 
deluvio  y  de  uariuirarocharuna  y  de  uan'nom  ¡farouilJ- 
ca  (2)  q.  en  dezir  yarontllca  es  dezir  q.  es  nuiy  muy  mu- 
cho mas  al  —  lo  Sor. 

íK.jja  75) 
to  sor.  de  todas  las  nacii>nes  ynrohiha  de  uarifiinuocha 
descndio  níd'irnna — yarohilca  desondio  ¡mrun — rntut — 
yarohilca  desendio  aucartoxi — yarohi/cíí  este  fue  nvy  lexi- 
tiraoq.  desendio  de  adán  y  de  noe  quiere  dezir  rny  yaro- 
hilca quiere  dezir  yi^ya  yarohtU-a  se  hizo  purcialidnd  de 
fl/?a/íCfl  í/Mí?í/orí)  {;í)  del  pueblo  de  la  ciud;id  de  guanueti 
del  biejo  adonde  tvh^Hcai'on  sus  casas  iapfiynyn  (4-)  con 
yorohilca  eiendo  capac  apo  yarohilca  pararimoc,  sncidio 
runtopowa  niracocha^  cania  poma  ifariairacocha  rnt/a. 
yntigiioman  rtiracoch't,  yHapapoma  uaiiniracocha,  ticzrna- 
7'iuiracocha,  cóndor — aari,  ninaanri.  cttci  poma  nari. 
ticzeuiracocha  yuya,  de^de  aariruua  y  luiriniracocha  nnat. 
hasta  Q^lG  ptiron  niaa,  rrey  y  sor.  ancarrua— capta-  apo 
tingo  poma,  nina  rraarac  jtonut,  cnyílor  poma,  cnri  pon/a, 

(1)  Toponiínia-  anti^^iia  rt'ííióii  de  loa  Autaniarka  y  ¡Sina,   dis- 
trito lie  Aiulajíiiavllas  (Perú). 

(2)  Divinidad  de  loa  antiguos  cIiinchíiyH  (thincliiaysuytí)- 

(3)  Banda  derecha  de  Guanuou,  Iioy  distrito  del  Peni. 

(4)  Décimo  Inca. 


rnqtfi  fjnawan,  quincho  potim»  curi  poma,  cvMor  chaua, 
poma  i/ifca.  Hacra  puma,  anats  pmua^  autjui  poma,  atoe 
gnamati,  ^inrfic  poma,  apo  poma,  wacho  poma,  castilla  po- 
ma, poma  chana,  guatjac  pomas  mpaif  caprha  guarnan, 
rfuat/anaif  ¡mma,  Uts  (jue  nacieron  jumUih:  m/Víí — curara 
punman.  uiza  sitlca  guarna»^  guamati  rhana,  ancau,  apo 
cofidor»  apo  viva  qniro,  apopivhiu  gUn  poniti^  apo 
pachacuti,  cóndor  cháua.  estos  fueron  rreysy  eiipcradores 
Sobre  l*»s  demás  rroys  y  fue  sop.  apsoluto  oii  todo  8U  rey- 
no  deiiiB  yii^'s.  aiitígOB  desde  au  nación  auuq.  abia  otros 
mucboB  más  rroys  de  eada  forUley-n  pero  este  tenia  mas 
alta  corotiu  antes  q.  fuese  yngu  y  despueti  fue  temido  del 
yuga  y  aci  fue  sti  segunda  persona  del  dho  yoga — úaq\ú 
proceden  lo8  di  IOS  segunda  perdona  de  los  dhos.  yiigae — 
la  dha  generación  y  casta  déla  dlia  arma  délos  rrey 
capac  apo  tfarohiíca  el  »iuien  se  dio  depas  y  fue  amigo  coa 
\'\  i\\\i\  tupa  gnya  ynpangui,  capacapo — chana  fue.cazado 
con  BU  muger  mama  pt>maualca  (1)   suso 

dio 
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dio  capae  aj)o  guarnan  chana,  tjapac  apo  guarnan  llinyaCj 
capac  apo  guayar  poma,  ccjpac  apo  canta  poipa,  capac  apo 
Iliucyac  poma,  eatos  dhns.  Hcflore.s  grandes  duraron  desde 
el  tienpo  de  topa  ynga  yupauqui  y  guagua  capac  ffíiga  has- 
ta el  tienpíj  de  tupa  cucigualpa  guanear  yuga  y  desu  ermauo 
atngualpa  ynga  uasLardoy  hast-íi  la  deslrucion  del  capitán 
ckalcorhinia.  quií^qnift  y  llego  a  la  conquista. —  desde  el 
tionpo  déla  dha  conquista  déla  rreyna  dona  jua.  tienpo 
del  enperador  magemiliano  y  d^  nr^  sor.  católico  cristia- 
nicimo  don  cavíos  quinto  enperador  y  hasta  segundo 
rrey  don  feli[>e  questa  en  la  gloria  y  hasta  esto  dho  yu- 
fante  y  sor  y  rrey  católico  cristianiciujo  don  felipe  ter- 
zero  deste  nombre —  délos  dhos.  nietos  y  desendieutee  de 
copae  apo  don  martin  guarnan  malqui  de  aynla  yarobÜca 
segunda  persona  del  ynga  preocipal  cristianicimo  duro 
su  uida  en  seruicio  de  dios  y  de  au  magd.  de  edad  de 
cieuto  y  cinquenta  años  y  dejo  asu  hijo  Icxitimos  dou 
felipe  gnumau  poma  de  ayala  y  a  dou  melchor  de  ayala 
y  a  don  diego  de  ayala  y  a  don  fran"*'.  de  ayala  y  a  don 
ínartiu  de  ayala  y  a  los  demás  sus  nietos  y  nietas  princi- 


paU'S  q.  desenJioron  dt-sdc  uaivtraroihtr  runa  y  unrimua 
y  dcptíron  rnua^  auca  runa  yncapiruua  viracocha  cristia- 
no pirtimt  y  proseguera  adelante  eiit*l  soruioío  dt;  dit>8 
y  de  ?u  uirtgd. — 

ACIMISMO  EL  REY  Y  S^R  DE  LOS  ANdesuyo»  pro- 
cigue  deadeel  tienpo  de  ua  Huir  acocha  nota  y  de  uanni- 
fia  y  de  puronnuia  y  de  aucarunaq.  fue  capac  upo  ¡hi^ 
nilica  atiti  (I)  del  pueblo  de  ^naiiarianti  (á)  y  fue  su 
onuger  mama  mallquima  (3)  hasta  llegar  aeete  ti- 

en  ¡MI 

(Foja  77) 
eujK)  t*n  (jreytaino.s  Íí»?    quiilcs  son    yiiheleg  aunq.    euní*! 

liga  lubieron  pas  y  amistad  y    después   aou   son  yn^a. 

lelicfísos  yi»"s.  de  la  moiítaiia  emncn  earue  humana  y  eu 
tierra  ay  auimalef  serpieulos  y  tigres  y  leones  y  cule- 
bras pouaouusas  y  saluajes  y  lagartos,  bacas  asnus  luon- 
tennofl  y  otros  auimales  y  muchos  uaca  ma^/as  y  pa- 
pagayos y  paxaros  monos  y  monas  puercos  motilecinos 
y  muchos  yu**8.  de  puerra  y  otros  desnudos  y  <»trotí  que 
tray  pan  panilla  y  oíros  q.  tray  atra  anaco  [-i]  los  hom- 
bres como  las  mugeres  todos  son  yn^'s.  (h*  j;uerra  (pie  no 
se  puede  uenserse  de  puro  montana  y  feroa  animales  y 
caudaloso  rrit)  y  enella  muchos  peses  y  patos  y  en  par- 
tes ay  lagartos —  pero  con  engañóse  puede  hazerse  cris- 
tiano no  se  puede  con  la  codicia  de  la  plata  como  aqui 
es  echarse  a  ¡>erder  y  murir  una  ues — 
SVRREY  DELO>^  CONDES UYOS capac  apa  mullo  {b) 
ysu  nniger  tayca  mahui  ijuarmi  iivttaiua  ((>)  t^ue  fue  nor. 
desde  uaii  uíracocha  runa  y  de  nari  runa  y  de  ¡mmn 
runa  y  de  anca  runa  q.  t'in*  dente  capac  apo  mullo  d»*rti'n- 
tiieut-e  doellos  hasta  este  tieupo  de  cristianos  y  son  yn^s. 
pobres  poco  poder  des  délos  yngas  ha?ta  agora  de  poca 
gente  yn'*s.  cuntisuyo  prouincia  déla  ciudad  de  ariquipa. 
SU  RREY  DE  LOS  COLLAS!' IOS  CApac  apa  walco 
castilla  pari  (7)  y  su  muger  capacnme    maflco  ¡/uarmi — 

Linaje  de  loe  Antis  (K.) 

Anterinro  loe  Amia  (K.) 

fíeñora  tronco  de  abolengo  {K.) 

Pieza  de  veaiidií  de  ma^er  {ChJ 

Mullo:  mnctia  i'olorada. 

Sefiora  principal  de  una  rei^ón  minera  (A), 

Poderoso  Cóndor  Real  de  Castilla  (A). 


taUama  (\)  q.  fue  desondionte  de  uariutracocha  runa  y 
do  uari  t-una  poron  runa^  auca  runa  el  dho  capac  apo 
easttUa  parí,  hafun  colla  (2)  y  son  cristianoB  ya°s.  muy  ri- 
cos de  pluta  oro  de  potoci  y  de  calla  naya  (3)  y  de  mu- 
chos--   gan  ado 
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ganado  de  ia  típrra  y  de  papas  y  chuño  quiíiua  y  ocas  y 
de  raucho  multiplico  de  yn°8.  y  pobre  de  maye  y  de 
fruUiíj  y  son  graiHl(»te3  floxos  be.stios  torpes  y  por  eso 
fie  llamauau  j?o(/M7>ro/Zrt,  mapa  colla  (4)  desde  los  yucas 
fueron  grandes  tloxos  y  lesdos  estos  dhos  yuos.  de  colla- 
iít  yiít— 

PROLOGO  DE  LOS  lotores  y n'^s.  llamado  aí/ca^w/fca 
runa  el  (juarto  edad  aun  q.  tubo  la  ley  desús  antepazados 
de  llamar  y  conoser  a  dios  délos  altos  y  de  zerros  como 
esta  dha  gente  «le  (ieM{>oblaron  desús  pueblos  y  se  fueron 
4qK>blarffe  alo  alto  gorros  y  penas  y  delicaron  forUxlezas 
Í>or  la  gran  gut-rra  que  ellos  tubíeron  y  por  eso  les  líama- 
Von  auca  runa  como  se  matauan  y  acauauanse  y  se  qui- 
tauan  asus  mugeres  y  hijos  y  se  cautiuauau  unos  y 
conotros  por  la  mucha  batalla  un  rrey  y  con  otro  rrey 
con  todo  eso  no  dexauau  de  adorar  a  dios  del  cielo  y 
guardauan  el  mandamiento  q.  tenian  y  las  buenas  obras 
de  niis(TÍcordia  y  pura  auer  de  yr  ala  bata  primero  ha- 
'/Á'i\\\  oración  jíidiendo  uitoria  todos  ellos  a  gran  bos  alta, 
íleziendo  como  los  profetas  —  hasta  quando  sor.  clamare 
y  no  me  oyraB  y  daré  bozes  y  no  me  responderás —  sues 
sor.  ciego  no  me  unras  ayúdame  sor.  pe.  hayca  j^achaca- 
vía  capac  apo  aov.  vaparimosac  nuina  oyariuahqnicho  ca- 
yariptipas  manafac  hay  mhuanquicho  apo  dios  nauzacho 
canqui  mauacho  cauarmanquiman  yanapauay.  apo  yaya 
dioa.  todo  el  rreyno  adorauan  a  dios  con  corazón  y  pala- 
bra aun  (j.  fueron  rrica  gente  de  oro  plata  bestidos  y  ga- 
nados con  todo  eso  adoraron  adiós  y  tubieron  fiestas 
ellos. — 


(1)  Señora  principal  Regalada  (K.A.) 

(2)  <iran  Gollao. 

C3;  Carabaya  (Perú). 

(4t)  (íente  Kholla  ocioHa  y  torpe;  gente  Khólla  sucia  e  inmcral 
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Süi.  cruz  de  carabuco  anliuiracocha  colla 

fue  bauti^ado  este  yn'^. 
en  el  collao 
en  la  provincia  del  collao  de  como  se  quemo  el  pueblo   de 
♦  — cacha —  de   1570  afioe  déla  ata.  t- 
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armas 
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Primer  Capitvlo  d.los  Ingas 

LA  PRIMERA  HISTORIA  DÉLOS  PRIMER  REY 
YNGA  (1)  Q.FUE  DÉLOS  DH08  LEGÍTIMOS  DEZEN- 
DIENTES  DE  ADÁN  EUA  Y  MULTIPLICO  DE  Nue 

y  de  primer  ^euto  de  uariuiracocha  runa  y  de  uariruna 
y  de  purunruna  y  de  aucaruna  daqui  salió  capac  ynga 
— toca\^  capac.  pínau  capac  primer  ynga  ,y  se  acabo 
esta  generación  y  casta  y  de  las  armas  propias  q.  ellos 
pintaron  y  se  nombraron  his  mas  uerdaderas  como  del 
primer  coronista  fue  declarado  hijo  del  sol:  i/ntip  churin- 
primero  dixo  q.  era  su  pe.  el  sol —  y  su  madre  la  luna  y 
su  ermano  el  luzero  y  su  ydolo  fue  uaná  cauri  (2)  y  a 
di)nde  digeroi>  q.  salieron  fue  llamado  tanbo — toco  y 
por  otro  nombre  le  llamo  pacari — tanbo  (3)  todo  lo  dho 
adoraron  y  sacrifícaron —  pero  el  primer  ynga  tocay — 
capac  "O  tubo  ydolo  ni  serimonias  fue  linpio  de  eso 
hasta  que  comenso  arreynar  su  madre  y  muger  de  man- 
go capac  ynga  y  hu  casta  fueron  de  los  amaros  y  Ber- 
pientes  q.  todo  lo  demás  es  coza  de  burla  lo  q.  dizen  y 
pintan  de  los  dhos  yugas — 

ESTOS  DHOS  YNGAS  SE  ACAUARON  y  comenso  a 
rreynar  mango  capac  ynga  que  este  dho  ynga  desde 
uariuiracocha  runa  y  de  uari — runa  y  de  puron  runa 
y  de  auca  runa  no  tubo  pueblo  ni  tierra  ni  chácara  ni 
fortíUesa  ni  casta  ni  parientes  antigualla  pacarimoc 
manco  capac 


para 


(1)  Inka:  l'ítulo  d«  las  reyes  del  Cuzco,  emperadores  del  Taiman- 
tinsuyo:  usurpador,  invasor,  conquistador  (K.) 

(3).  Alteración  de  las  palabras  uanac  (guanaco)  y  huari  (vicuña) 
cameloides. 

(3)  Ttoko:  agujero.  cTambo  con  agujeros»  y  (tambo  remoto»  (K;. 
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para  conocer  ci  fue  de  los  hijos  de  los  yn'^s.  primeros  de 
uaríuiracocha  runa  que  descudio  de  adán  y  de  noe  del 
tienpodel  luuio  q.  fuqse  de  la  casta  de  grandes  de  capac 
apo  ciño  q.  dixo  que  era  hijo  del  sol — 

EL  DHO  PRIMER  YNOA  MANGO— capac  no   tubo 

padre  conocido  por  eso  le  digeron  hijo  del  sol:  ^ntip — 
diurin,  quillap  ñauan,  (1)  pero  de  uerdad  fue  su  madre 
mama  uaco  esta  dha  muger  dizen  q.  fue  gran  fingedora 
ydulatra  hechisera  el  qual  hablaua  con  los  demonios  del 
ynfierno  y  ha/ia  serinionias  y  hecheserias  y  aci  liazia 
hablar,  piedras  y  penas  y  palos  y  zorros  y  lagunas  por 
q.le  rrespondia  los  demonios  y  aci  esta  dha  señora  fue 
primer  enbentadora  las  dhas  uacas  ydolos  y  hechese- 
rias encant-amientos  y  con  ello  les  engaño  a  los  dhos. 
yn^s.  primero  fue  engañado  del  cuzco  y  trayya  engañado 
y  sngeto  como  los  yn^'s.  lo  uisen  como  cosa  de  milagro 
q,  una  muger  hablase  con  piedras  y  penas  y  serros  y  aci 
fue  obedecida  y  seruida  esta  dha  señora  mama  uaco  y 
aci  le  llamaron  coya  (-)  y  rreyna  del  cuzco  dizcn  (j.  so 
echaua  con  los  hombres  <|.  ella  ijueria  de  todo  el  pueblo 
con  este  engaño  andana  muchos  años  según  cuentan  los 
dhos,  muy  biejos  yndios. — 

Ql'K  ESTA  DIIA  MAMA  FUE  LLAmada  piimero 
mama  quando  entro  a  ser  señora  se  llamo  mama  uaco 
deí?i>ueri  que  ¡se  cazo  con  su  hijo  y  entro  aser  señora  y 
rreyna  se  llann»  maca  uaco  coyny  supu  [»or  suerte  dt.'l 
demonio  «pies  tana  enprenada  un  hijo  y  ([.  el  demonio 
le  enseno  (j.  pariese  el  tiho  niño  y  q.  no  lo  mostrase  a  la 
gente  y  que  lo  diese  auna  ama  lla- 


mada 
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mada  pilleo  ziza  q.  le  mando  {\.  lo  llenasen  al  agujero 
llamado  tanbo — toco  ^l-  dalle  lo  sacasen  en  de  tienpo  do 
dos  años  y  <|.  le  diosen  mantenimiento  y  <jne  lo  publi- 
case (|.  aviado  salir  de  pacari—tanbo-  un  capac  apo  ¡w 
ga  rrey  llamado  mango  capac  ynga  hijo  del  sol  y  de  su 


(Ij     ilij"  Uel  etül,  y  <lo  Ui  luna.     (K.) 

(2)     Coya:  mujer  principal  del  Inba.     (K). 


rauger  la  luim  y  ermano  de  luzero  y  su  dios  auia  de  per 
nana  cauri —  queste  rroy  auiíidc  inaudar  la  tierra  y  auia 
do  ser  caiiac  apo  yiga  como  ellos  q.  aci  lo  declara uan  y 
maiidauati  las  dhas  guaca — bücas  q.  flou  loa  demoinos 
t'ii  el  cuzco — 

QUE  EL  DlIO  YXGA  NO  TUBO  TIErra  ui  pueblo  qiir 
aya  pariH'ido  ni  aucr  parecido  no.  ui  casta  dizcn  q.  I;- 
madre  fut»  uiuudaua  y  encantadora  la  primera  q.  couien- 
ti<i  u  Hervir  y  tratar  a  los  demouios  y  auí  q.  como  puedo 
bazcr  hijo  el  sol  y  la  luna  de  tre^c  grados  de  cielo  que 
t>üUi  enlo  más  alto  del  cielo  es  mentira  (y  no  le  uenia  por 
di:recli»»  de  dios  ni  de  la  justicia  el  ser  rrey  el  rreyno)  y 
dizc  quf  es  aryjaro  serpiente  (y  demonio  note  biene  el' 
derecho  do  sors^r.  y  rrcy)  corno  locscriucn  lo  priniero — 
jior  q.  no  tubo  tierra  ni  casa  autiquiciraa  (para  ser  rrey) 
lo  segundo  fue  hijo  del  (demonio  enemigo  de  dios  y 
de  los  hombres  mulaj  serpiente  amaro —  lo  terxero  de 
dexir  q.  es  hijo  del  sol  y  do  la  luna  es  mentira,  lo  quarto 
de  uazer  cin  padre  y  la  madre  fue  (mandami  primer  he- 
chisera)  la  mayor  y  maystra  criada  de  los  (demonios  no 
ce  uenia  casta  ni  onrra  ni  se  puede  pintar  por  Intmbre 
de  todas  lan  geueracipnee)  del  mundo  (no  se  halla  aunq 
sea  saluage  animales  ser  hijo  del  demonio  ques  imiaiu 
serpiente).     (I) 

las 
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LA  SEÍíUNDA  ARma  del  ynga  que  le  pintan  el  primero 
quiquixana  (2)  el  scgtmdo  un  albol  chunta  Í3)  y  detrás  del 
árbol  otorongo^  el  terzero  mascapaydia  (4)  el  quarto 
dos  amaros  con  unas  borlas  en  la  boca  esto  se  pinta  del 
beslidí)  y  de  su  pluma  y  de  su  nombre  q.  ellos  se  nom- 
braron—o/aronga  amaro  {/nga — 
DIZEN  Q.ELLOS  BINIERON  DE  la  laguna  de  titicaca 
y  de  tiauanaco  y  que  entraron  en  tanbotoco  y  dalli  sa- 
lieron— ocho  heiiuanoB  yugas  quatro  uarouea  el  primero 


(1]     Iwiia  palabras  entre  {jaréntesta,  se  Itallan  tarjadas  en  el  texto. 
('¿)     Ave. 
(^)    Palmera  [R.] 

(4)     Borla  insignia  real  que  se  adornaba  el  Umito  o  el  uniarhuto 
de  los  Incas  y  era  llevatia  eji  el  antebraso  o  en  la  mano  por  los  coya» 


ÉÉHm^ 


uaná  cauri  ynga —  el  segundo —  cuzco  uanca  ynga — 
el  torzoro  mango  capac  {mga —  el  quurto  tupa  ai^arco- 
dii  {/nga^  y  liis  quatru  eruiauad —  t*l  [)nuu'io  tupa  uaco 
íiusta  el  segundo  mama  cora  nusfa —  el  terzuro  curi 
odio  nusta —  el  quarto  i/pauaco  nusfa  estos  oclio  her- 
manos gíilieron  de  pacaritanbo  y  fueron  a  eu  ydolo  uaca 
dü  uanacauri  benieudo  de  collnu.  la  ciudad  del  cuzco 
primero  fue  llaniado  acá — mama  (1)  dcfi|Hics  fue  llama- 
do cuzco  {"2)  y  anoi  niuudtj  el  ynjía  q.  adorscn  y  sacriÜ- 
casen  a  sua  pacaricos  y  uacas  de  Iuh  zerro»  y  cueuaa 
peuaá. — 

QUE  TODOtí  LOS  Q.TIEXKN  ORKXAS  (3)  se  llaman 
yogas  pero  no  son  porfectus  ci  no  son  y\\^&.  pobres  y 
gente  uaja  ui  son  caualleros  ciño  picheros  desto3  dbtj» 
que  tienen  orexas  solo  uno  fue  rroy  ynpi  primero  man- 
go  capac  por  eso  le  uouibni  capac  q-  dezír  ynga  es  co- 
mún noes  rrcy  ciuo  capac  apo  finiere  decir  rrey —  y  aci 
fue  primero  el  ynga  mango  capac  el  segundo  a/j/a  ynga 
caca  guaroc' \fnga,qumar i^nga,  masca\[^nga  tanbo  i^n- 

ga 
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ga  lari ynga^equeco-xaxauana ynga^  uaro conde{.mga, 
acos  ynga.chilque  ynga.ma^o  ynga,  vanauara  ynga, 
cauína  ynga,  guidiiua  ynga,  uno  detítos  dizen  tiueac  iiie 
y  se  perdió  que  fue  orexones  yugaa,  chilípaca  yunga  y 
loe  yauyos  (4)  dizen  q.  fue  por  deuajo  du  la  tierra  ala 
cordellera  de  los  {^auj/os  dejunto  lima  lanbien  tienen 
orexas  de  gueso  y  bestidos  y  ¡lauto  (o)  pUima'y  iroh^qm- 
loues  como  los  dhos  yngas.   y  los  poquina — colías  t^»ti- 


(t)  Áca:  orín  y  escoria  del  metal;  mama:  vetA  o  cnja  de  lodo 
luctal,  Di^tAl  «n  terrón  o  U  madre  de  la  veta.  (K.J  M0S81. 

(9)    Kosko:  ombligo  [K.] 

(3)  Fué  «tino  de  nobleza  en  el  Inkarlo  hacerHe  desarrollar  los 
orejas  y  llevar  on  ellan  adornos  de  dífcreutetí  claseu.  (V.  Garcila- 
zo:  cCoiuentaiiuH  Reale«>.     V}^.  'ÁC^  y  e^letf). 

(i)    Toponimia:  —  Pueblo  tie  la  costa  del  Varú. 

(h)  Llanto:  Tocado  de  loa  Jni'tts  eoneistenle  en  una  especie  de 
turbante  indú  Je  trenzas  adornado  con  dos  plumas  imiieriules  por 
delante. 


bien  fue  casta  de  ynga?  que  por  q.  fueron  pe rososos  no 
alcansarou^ni  alligaron  ala  repartieiou  de  oroxas  de  ynga 
y  aci  k  llaman  poquis  mUlma—rinri.  (I I  licúen  orejas 
de  lana  blanca  por   q.  no  llegaron  al    tanbo~~foco-  los 

fusncsbilcss  tanhien  Iraun  zarcillot*  droro    y  le    cueljía 
e  Ihh  uarisos  y  de  las  barbae.  todo  deoro  y  no  son  yiic;n5 
ciño  q.  aci  se  llama.' — 

DlZEN  QUE  ANCAUALLO  CHANGA  q.  salieron  de  la 
laguna  de  diocilo  cocha  [2)  cincuenta  mil  millones  de 
ynotí.  cin  las  mugeres  ni  biejos  niños  y  el  rrey  deellos 
ancaUállo  quizo  ser  ynga  en  tieupo  de  mango  (íiij)nc  yn- 
ga primero  y  sela  presento  aau  ermana  a  topa  uaco  el 
dbo  yii^a  y  le  engaño  y  le  malo  al  s'^r.  rrey  y  cupitíui 
ancauallo.  uarmi  auca  (3)  después  de  auer  muerto  el 
i:apitan  general  lodaBU  gente  semetieron  a  la  montana  y 
pasaron  a  la  otra  parte  la  mar  de  enorte  en  la  cordellera 
y  tierra  tras  de  la  montana  tierra  fha  áspera  a  donde 
qucdamn  hasta  (»y  yii  dia  y  aon  yn'^s.  yntieles  y  esta  en- 
gouernaoiÓM  áv  su  rrey  y  s^'r.  ynga  y  di/.en  que  ay  mu- 
chos yu^s.  de  mucliioimos  trages  y  casta  y  entro  ello.'^ 
traen  guerra  como  los  yn*^'6  chunchos  antis  y  que  ay 
mucho  oro  y  plata  y  mucha  tierra  y  ganados  y  la  tierra 
es  fértil  yu°s.  belicosos  como  tengo  dicho  qucesla  gente 
cae  en  la  mar  de  enorte — 

mango 

DESDE  EL  PRIMER  YNGA  MANGO  CAPAC  YNGA 
q.  rreyuo  cieulo  sesenta  afios  couel  eomienso  y  cout! 
IK>strer  topa—cuci—gualpa  Huáscar  ynga  legitimo  y 
de  suermaiiti  ujii-iardn  ataguaipa  ^nga  y  dfsde  q.  co- 
meuño  arreynar  los  dhoa  yogas  y  acabar  su  rreyuo  como 
seacabo  y  consumió  eu  rreyuo  los  dhos  lexitimos  de 
derecho  q.  rreynaron  míl  quinientos  y  qu¡u/.e  afios  de 
señorear  eu  la  tierra  estos  dhos  yogas  y  rre^vs  y  cllo."^ 
comeusarou  aadorar  ydulcis  vacas  y  demonios  y  se  aca- 
uaron    ellos  y    sus  nacas  y    demonios  y    couquista- 

(1)  Flojo  con  oreja  de  lana  [K]. 

(2)  ChojUo- Kcocha:  Dito.  Pillpicliaca,  prov.  Ca*ttovirreyna,  Dep, 
HuancAvelica,   Kep.  <)el  Perú. 

¿)    Mujer  traidora  [K.] 


m^lk 


fli 


ron  estos  dhos  yngas  la  mitad  del  piru  y  la  mitad  esta 
por  conquistar  hacia  la  montana  q.  desde  u^ríuiraco- 
cha— runa  y  de  uari — runa  y  de  purun — runa  y  de 
uaca  runa  y  Imsta  esta  genio  de  i^nca — pacha  y  huBta 
acauar  el  ynga  fueron  Beys  mil  años  ol  dho  ynga  dura- 
ron su  rreyno  no  aias  de  rail  quinientos  y  quinze  años 
desde  el  tienpo  del  ynga  cinchi  roca  ^nga  hasta  oy  dea- 
de  el  nacimiento  de  Ntro.  Sur.  y  saluador  Jesucristo  a  rail 
y  aaycientos  treze  af\08. — 

MANGO  CAPAO  YNGA  el  primer  pe.  délos  dhos  yn- 
gas  tenia  su  Uauto  uerdo  y  su  pluma  de  quita — sol  y  su 
orcxa  de  oro  Hno  masca  paycha  uayoc  tica  (1)  y  en 
la  mano  derecha  au  conga — cuchona  ('-í)  yen  la  ysquier- 
da  un  quitasol  y  au  manta  de  encarnado  y  su  camegd-a 
arríua  coloradu  y  en  medio  tres  betas  dt?  tocapo  (3)  y  lo 
de  auajo  azul  claro  y  dos  ataderos  en  los  pies  y  este  yn- 
ga ydefico  curi — cancha  (4)  templo  del  sol  comenso 
andorar  el  sol  y  luna  y  dixo  q.  era  su  pe.  y  tenia  suxeto 
todo  el  cuzco  c¡n  lo  de  fuera  y  no  tubo  guerra  ni  batalla 
cino  gano  con  engaño  y  encantamiento  ydulatraa  con 
suertes  del  demonio  comenso  a  mochar  uacas  ydulos  y 
se  caso  dando  d(}te  al  sol  y  ala  luna  con  hu  muger  que 
era  su  madre  la  Sra.  mama  vaco  coya  por  mandado  de 
los  uacas  y  demonios  y  murió  de  edad  de  ciento 
y  sesentíi  afios  en  el  cuzco  y  fue  muy  gintil  hombre  sa- 
uia  muchas  suertes  y  manas  y  era  pohrecimo  y  tenia 
yufantcB  hijos  lexitimos  cinche  roca  ynga,  dunbo  ur- 
ma  coya,  ynga  yupanqui,  pacha  cuti  ynga  y  tubo  mu- 
chos uíistardíís  y  mistaidas  augutconas,  y  nustaconas 
(5)  en  el  cuzco — 

cinche 


(1)  Con  una  flor  tejidn  en  su  borlón  [K.) 

(2)  Kunc* — cuchona:  para  cortar  el  cuello.  Hacha  de  los  In- 
caa.     [K.] 

{3)  Tocapu:  AdornoB  tejidoa  o  bortiados  en  la  túnica  do  los 
Inraa. 

(4)    Recinto  de  oro  [K.] 

(6)  Auki — cuna:  príucipc;  íiuBla  —  cuna:  princesa  de  sangre 
rftal    [K.] 
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Segundo  Inga 

SINCHI  ROCA  INGA.  —  FERUENTE  Y  GINtil 
hombre  tenia  su  ¡lauto  de  colorado  y  su  pluma  de 
quitasol  y  su  camigeta  rrozado  cou  su  auaqui  (1) 
y  en  medio  tres  betas  de  tocapo  y  lo  de  auajo  co- 
lorado y  su  manta  de  encaruaoo  claro  y  en  la  ma- 
no derecha  su  concacudtuna  y  en  la  csquierda  su 
rrodela  y  chanbi  y  í?n  los  pies  los  quatro  ataderos  fue 
muy  gentil  hombre  y  tenia  rrostro  de  brabo  morenete 
gouerao  el  cuzco  y  conquisto  tod:  os  orexoncs  y  gano 
todo  coUasuyo,  hatun— eolia,  yu  .  jina— coila,  pacaxi 
quispí  ¡lacta.  poma  cancha  hatun  conde  cullaua  con- 
de y  este  dho  ynga  mato  ai  primer  yuga  legitimo  (losen, 
diente  de  adán  y  de  eua  y  de  uan  uiracocha  runa  al 
Rey  primero  tocay— capac  pina  ucapac  vnga  desde 
xacxauana  hasta  quiquixana  alos  yn"s.  dielques  acos 
no  auia  sugetadn  ni  conquistado  lúe  coiuiuistadít  prime- 
ro con  poca  gente  los  yn*'s.  collas  po**  ser  íIdxms  y  puzi- 
lanimos  gente  para  poco  y  lo  mando  y  dio  por  ley  y 
mandamiento  para  <\.  adorasen  las  uacas  ydoh>tí  y  <]ue 
sacrihcasen  yaei  entro  los  demonio.s  ala  prouincia  del  co- 
llau  primero  y  fue  ente  dho  ynga  gran  honíltre  <lf  guerra 
y  eomenso  a  rr<.'(iuez<'r  y  fue  cazado  con  dunbo  urma 
coya  este  dho  yuga  nun-io  en  el  cuzco  df  edad  de  cifiito 
V  cincuenta  v  <:iní'<t  años  v  dojij  nnicha  rrcfiuicsa  al 
tenplo  del  sol  y  a  las  dhns  vacas  y  tu'»o  ynl'ai:tis  hijo-í 
mama  cora  odio  coya  y  lloqui  yupanqui  ynga,  uari  tito 
ynqa,  topa  amaro  ynga  y  tenia  muy  niuehus  liij<ts  Ims- 
iQ.mo^  auqui  con  a  y  Injas  ñiista  canas  <-<^^^\<^  dho  es 
quando  fue  decíhid  de  ochenta  años  desde  ii.  nació  cin- 
cheroca  ynga  nació  nio.  sor.  y  salvador  Jesucristo  y 
,ensu  vida  subió  alos  ('¡eU>s  y  abajo  el  cspiritu  santi)  en 
ios  apó.sto'es  yaei  se  rrepa''tia  pf)r  el  mundo  It^s  apostóles 
yaei  le  cuj)o  alapostol  san  hartolome  estas  ynas.  deste 
rreyno  del  ]>¡ru  y  anci  bino  aeste  rreyno  el  dho  apóstol. 
Reyno  dos  yugas  a  ziento  y  <iuinze^años. 

de  jesu- 

(\)     Ancho   borde   que    rodea   la   iil)ertiira  ile  la  túiiiea   íTiels- 
chmann). 
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DEL  NACIMIENTO  iJe  iitro.  sor.  y  saluador  dei  mundo 
jcHUcri&to  nació  en  iienpu  y  rreyíio  dncheroca  ytiga 
quando  fuo  de  edad  de  ochonta  afloe  y  en  su  tieopo  de 
cindieroca  i/nga  padeció  mártir  y  fue  crucificado  y 
innerlo  y  sepultado  y  rresucito  y  subió  a  los  ciclos  y  «c 
asGulo  a  la  diestra  de  dios  padre  y  enbio  al  espirita  santo 
para  dallo  su  ¡¡racia  alos  santos  apostoh-s  para  (jup  fuese 
a  todo  el  uiundo  a  predicar  su  euangelio  y  aci  le  cupo  la 
suerte  al  sto.  apóstol  san  bartolome  y  salió  al  col lao  y 
por  sus  santos  milagros  dejo  la  sania  cruz  f  de  carabuco 
y  hastíi  íin  délos  yugas  y  nmerte  de  guascar  yuga  Üxiti- 
ujo  y  de  siienuano  atagualpa  yuga  uastardo  y  hasta  este 
lieupo  dolos  susodbos  y  desde  mango  eapac  yuga  co- 
menso  y  acabo  y  rreyuo  mil  y  cpiinicutos  y  quareyta  y 
«elio  nftofi  quitado  los  ochenta  del  uaeimieuto  del  yuga 
cinchi  roca  y  de  mango  capac  yuga  los  dhca  cieuto  y  se- 
seuta  q.  los  dhti.s  das  ynf;as  doxientos  y  quarenta  afios  q. 
sou  de  los  fiUHodbos  dos  yugas  desde  el  naciraicuto  de 
uro.  saluador  Jesucristo  a  mil  y  seycieiitosy  treze  y  rroy- 
nandtt  cinche  roca  {fnga  y  muerto  suscdio  su  hijo  lexíti- 
rno  lloqui  {'upanqui  ^nga  en  el  rreyno  como  dho  es  q. 
cu  licnpo  dü  í'inchi  roca  yuga  nació  niño  jesús  eu  belén 
l-ario  sta.  ma.  cienpre  uirgen  adonde  fueadorado  de  los 
tres  Reys  de  tres  naciones  q.  dios  puso  en  el  mundo  los 
tres  Reys  magos  melóhor  yn^.  baltazar  español  gaspar 
negro  según  fue  adorado  por  los  tres  Reys  del  mundo 
ciguo  laescritura  y  laespcrencia  muestra  el  naclmieato 
del  criador  del  mundo  fuese  adorado  aci — 


-san 
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Milagro  de  Dios  del  Apóstol 
S.  Bartolomé 


EL  PRIMER  MILAGRO  QUE  HIZO  DIOS  ENESTE 
RREYNO —  por  su  apóstol  sau  bartolome  es  como  se 
cigue —  en  el  pueblo  de  cacha  de  como  abrasase  con  ol 
fuego  del  cielo  por  el  mal  y  apedreado  y  con  hondas 
rítMjensado  para  raatalle  y  echalle  al  sto.  y  de  su  milagro 
de  dios  en  aquella  prouinciapor  el  apóstol  san  bartolome 


r^  \t 


.«a£j 


y  tltí  UNA  MARAUILLOSA  CÍNGULAR  DE  OBRA  de 
tíía.  t  cruz  y  conbercion  de  un  yi»'^.  imlurul  de  cara — bu- 
co llamudo — anti —  que  después  tíi*  bautizo  v  sellumo — 
rthli  uiracocluí  (íauíitmndo  í;.  bartulóme  de  ía  prauincia 
Ilíitimiia  en  el  collao  seuietiu  eii  In  cueua  q.  fue  enel  tieu- 
]tu  í\o  frió  el  yn^.  hiehesero  uiiti  tenia  dentro  de  la  dha 
í'iiiíua  ¡mi  ydulo  q.  le  habluua  y  no  le  rrespondio  el  diablo 
tpietiUna  eit  la  cueua  vanos  taua  allí  por  auer&e  eu- 
irado  el  sor.  san  bartoluuiy  y  no  rrespondio  ala  dlia 
;pr(  gunU  y  eonio  callo  el  penaeco  de  los  sacrilicios  de 
ieí?p;iut<t  y  I 'i  fue  y  dcollo  en  suciiob  les  apareció  el  dt-mn 
nio  y  le  dijo  q  de  nin^íuna  bia  y  niauera  pofiia  entnn 
onlii  dba  cueua  deiíU»  eon  euojo  luego  eiguio  «1  bieuaueii 
turado  «an  barlolomc  y  le  alcanso  y  le  dixo  todo  lo  q. 
paso  y  mando  san  bartolonie  q.tonuiíse  a  la  dha  cueua 
y  luejio  le  Inruase  a  luililar  asu  ydol<»  la  questaua  enla 
dha  cueua  y  tonto  y  le  hablo  y  le  rrespondio  y  le  dixo 
til  uemttnio  q.  el  dho  hombre  pobre  podia  mas  q.  no 
e\  con  todo  lo  que  »uiifi  uistaesta  rre^pueata  luego 
torno  olrnncB  el  yn".  liiclnfeero  anti  aj  dbo  apOHt/íl  8un 
barutlunic  y  le  ciguio  de  lodo  corasou  y  le  alcauso  y 
le  abraso  y  le  beso  las  manos — 

y  los 
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y  los  santos  pies  y  pidió  miserie.ordin  y  rrestitucion  q. 
iiiaM  podía  el  ¡loliro  y  su  dios  y  ensenal  del  ato.  inila 
gr«í  y  bautismo  dejo  ta  slíi.  f  crus  de  carabuco  la  questn 
de  presente  por  testigo  del  ato.  milagro  y  la  llegada 
dfl  bienabenlurado  apóstol  de  Jesucristo  san  bartoloiue 
y  la  fiesu  del  sto.  opoRk»!  y  dcla  sta.  f  ado  ser  o*  mo 
papcua  del  afto  pues  q.  qui/.o  dios  proucer  c^tos  dos 
slos.  milagros  en  rreyno — 

TANBIENABIA  MUY  MUCHOS  Milagros  encinto  rrey- 
lio  entre  los  yn's.  q.  tío  dan  fe  en  tieupn  pasados  y 
degtos<lb08  yugas  dizon  q.  los  pobres  hermitíuios  y  lo 
flayres  francas.  pobr*:«q.  los  enbiaua  dios  para  tcntalles 
y  para  sauer  q.  ci  teniou  caridad  con  sus  próximos 
dchto  no  dieron  fe  por  q.  no  abia  quit^i  lo  escriniera 
ciño  (jne  dize  q.  eiibiaua  dios  enlij^ura  de  íinyre  pobre 
y  esto  lo  dizeu  ípae  pedia  limosna  por  dios  ipie  dozíau 
[que  le  diera  de  comer  y  de  ueuer  y  entrauan  estos  po- 


m^m 


i^B 


bres  grandes  q.  hazian  fiestas  y  faguies  y  ci  nole  dauan 
limosna  dizen  q.les  casti^aua  dios  por  rruego  deellos  les 
quemaua  con  juego  del  cielo  y  cu  partes  le  cubrían  los 
scrros  y  se  hazian  lagunas  los  dhoa  puol)los  y  les  tragaua 
la  tierra —  como  fue  el  gran  castigo  de  dios  enel  mun- 
do y  los  dhos  milagros  desde  el  principio— gran  juycio 
fue  la  cayda  de  aquel  angol  con  sus  seguases  tan  prin- 
cipal y  tan  hermoso —  la  cayda  de  todo  el  genero  hu- 
mano por  culpa  de  imo —  el  castigo  de  todo  el  mundo 
con  las  aguas  del  luuio —  gran  juycio  fue  la  olcción 
de  jacop  y  la  rreprouacion  de  sau  y  el  desanparo  de 
judas  escarióte  y  la  bocación  de  s.  pablo,'  la  rreproba- 
cion  del  pueblo  de  los  judíos  la  clición  de  los  gentiles 
y  como  otros  milagros  y  castigos  q.  pasan  en  \ua  hijos 
délos  hombres  del  mundo  y  anci  anido  otros  muy 
muchos  milagros  y  castigos  en  el  tienpo  del  ynga  no 
se  escriue  ciño  son  los  testigos  la  cayda  de  los  serros 
y  penas  derrumbadas  y  acise  escriue  toda  la  suma  por 
eso  el  castigo  dedios  le  llama  pachacuti\  pacha:  tierra 
y  anci  algunos  rreys  fueron  llaniados  padiacutL  y  en 
esta  uida  como  e- 

mos  bisto 
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mos  bisto  ol  reuentar  el  bolean  y  llorar  fuego  del  yn- 
tierno  y  arena  solar  una  ciudad  y  su  comarca  y  tanbieu 
so  dize  milagro  del  temblor  de  la  tierra  y  nuirir  niucha 
gente  y  un  religioso  peior  de  la  borden  de  santo  domin- 
go y  solarse  la  cordellera  déla  mar  de  mas  de  una  le- 
gua y  tornar  otra  legua  la  dha  agua  de  la  mar  i\.  ja- 
mas ha  hecho  desde  (pie  dios  mando  y  tanbien  se  dize 
el  milagro  de  las  pistilencias  que  dios  cnbia  de  saran- 
piou  y  hirguelas  y  garrotillo  y  poperas  y  conellos  sean 
muerto  nniy  mucha  gente  y  tanhien  se  di/,e  milagro 
de  la  gran  eargason  de  nietie  y  granisos  {\.  cayo  del 
cielo  (j.  cubrió  Todos  los  serros  de  un  estado  dt*  nieue 
en  partes  dos  estados  de  nietic  sobre  la  tierra  y  muvir 
nnu'ha  gente  y  ganados  tanhien  se  dize  milagro  do 
dios  ul  ea^ítigo  y  pestilencia  y  los  rratones  k}\\  los 
llanos  y  de  hazer  muchieimo  daño  h>s  paxaros  en  las 
sementeras  en  toda  la  cordellera  de  la  mar  de  norte 
como  se  mueren  mucha  gente  de  hambre  y  pistilencia 
de  mosquitos  y  de  moscas  y  sancudos,    piojos,  pulgas. 


pÍQue,  nihua  (1)  tanbien  es  pistelencia  castigo  de  dios 
ciarse  el  inays  y  papas  y  caer  granisos  sobre  la  comida 
tanbien  es  pistt-'lencia  q.  enbia  dios  a  los  malos  cristianos 
arrobar  hazieuda  délos  pobres  y  quitalles  sus  mugeres  y 
a  sus  hijas  y  seruirse  deellas  tanbien  se  dize  milagro  y 
pistelencia  de  q.  conío  se  despueblan  y  salirse  ausentes 
loa  yn°s.  de  bus  pueblos  eneste  rreyno  tanbien  es  castigo 
do  dios  murir  muchos  yn'^s.  minas  de  azogue  y  de  plata 
y  otros  niurirííe  a/.ogado  y^  estar  muy  malo  padeciendo 
ííran  truuajo  cinco  o  seys  anos  u  murirsc  y  después  do 
muerto  dexar  a  sus  mugeres  y  hijos  guerfanos  y  pobres 
con  todo  eso  nos  dize  dios  q.  nos  acordemos  y  en  cada 
iionibre  y  en  cada  c-awa  enbia  dios  al  mundo  su  castigo 
para  q.  lo  llamemos  y  demos  grada  para  q.  nos  lleue  a 
su  gloria  adonde  vive  la  santicimá  trinidad — 

Hoque 
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El  terrero  Inga 

LLOQÜIYUPAnqui  ynga  tenian  su  guarnan  chanbi  en 
hv  mano  derecha  y  su  rrodela  en  laysquierday  su  ¡lauto 
de  colorado  y  su  mascapaycha  y  su  manta  de  amarillo 
la  camegeta  de  las  dos  [mrtes  de  morado  en  medio  tres 
betas  de  tocapo  y  dos  ataderos  en  los  pies  y  conquisto 
al  pueblo  de  maras  al  ynga  tocay  capac  al  ((uienle  (¡ne- 
bro dos  dientes  de  fuera  a  su  padre  cinche  roca  y  demás 
q.  tenia  ganado  su  pe.  y  tenia  las  narises  corcobados  y 
los  ojos  grandes  y  labio  y  boca  pequeñas  y  prieto  de 
cuerpo  y  feo  y  mal  ynclinado  y  mizerable  y  aci  no  hizo 
nada  y  era  para  poco  y  sus  bazallos  huyini  de  uelle  la 
cara  y  fue  cazado  con  mama  cora  odio  coya  y  murió 
onel  cuzco  de  edad  de  ciento  y  treyuta  años  y  tubo  hijos 
ynfantis  ynga  cuciuananchiri  y  mayta  capac  ynga, 
Chinto  urma  mama  yadiincoya  y  tubo  otros  hijos 
lexitimos  q.  se  murieron—  curiauqui  ynga^  runto  auqui 
ynga,  cucichinbo  coya  y  tubo  otros  muy  muchos  hijos 
uastardos  auqui  conas  y  nusta  conas  uastardas  rreyna- 
ron  tres  yugas  su  agüelo  mango  capac  y  su  padre  cinche 
roca  ynga   rreyuarou  quatrocientos  y   quarenta  y  cinco 

(1)    Palabras  keshuas  castellanizadas. 


afios  y  se  acauaron —  rreyno  eu  hijo  mayta  capac  ynga 
lexitimo  y  tubo  otros  ualerosos  capitanes  yugas  uastar- 
dos  q.  hacia  graudes  destrucioues  y  batalla — 


mavta 


El  quarto  Inga 


(Foja  99) 


MAYTA  CAPAC  tenia  susarmas y  zelada — urna  chuco — 
deazul  escuro  yanas  pacra  y  su  mascapai/cha  y  conga 
cuchuna,  ualcanca,  (1)  y  su  manta  de  encamado  y  desu 
camexeta  dehazia  arriua  azul  y  del  medio  tres  betas  de 
tocapoy  de  auajo  caxane  con  blanco  y  uerde  y  colorado 
y  quatro  ataderos  délos  pies  y  fue  muy  feo  hombre  de 
cara  y  pies  y  manos  y  cuerpo  delgadito  friolento  muy 
apretado,  con  todo  eso  brabicimo  melancólico  y  conquislo 
de  mas  que  tenia  su  i)e.  hasta  j)0toci  y  charca  y  nuichas 
prouincias  y  pueblos  y  fue  cazudo  con  chinbo  urina  ma- 
mayadii  y  murió  en  el  cuzco  de  edad  de  ciento  y  ueyte 
años  y  dejo  rriquicsas  asuydolo  guanacaurty  tubt>  hijos 
ynfantes  diinbo  ucllo  mamacaua,  apomai^tac  ynga. 
uilcac  ynga,  uízatopa  {/nga,  capac  yupanqui  ¡/n- 
ga,  curiuclio  y  tuoo  otros  hijos  bastardos  au- 
quiconas  y  hijas  bastardas  nustaconas  q.  fueron  muy 
muchos  y  tenia  una  hija  que  le  queria  muy  mucho  y  aci 
le  llamo  ynquillay  coya  rreynaron  quatro  yugas  rpii- 
nientos  y  sesenta  y  cinco  después  susedio  su  hijo  lexiti- 
mo capac  yupanqui  yuga — 

capac 
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El  quinto  Inga 

CAPAC  YUPAN<iui  ynga  tenia  sus  armas  y  suselada 
nmachuco  de  uerde  miaspacra  y  su  ma-scapat/cha  y  su  f/ita- 
man  clmmhi  y  ita/Icanca  y  su  manta  de  encarnado  més- 
ela de  colorado  y  su  camexeta  de  hazia  arriua  a/ul  oscuro 
y  lo  del  medio  un  tocajm  y  lo  de  auajo   uerde   y   en  los 

(1)     Gorjal  de  oro  o  plata  (Baltuzar  de  Ocanipo). 
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pies  BU8  quatro  ataderos  y  medianito  de  cuerpo  cara  larga 
auaricnto  poco  sauer  el  q.  enuento  abríndar  a  su  pe.  el 
sol  y  mando  dar  de  comer  a  los  ydoíos  y  uacas  y  mau- 
daua  enterrar  baxillas  y  este  dho  ynga  mando  descubrir 
todas  las  minas  de  oro  y  plata  azogue  limpi  y  chtma  (1)  co- 
bre estaño  y  de  todas  las  colores  dizen  q.  aeste.dho  ynga 
les  enseuaua  los  demonios  por  donde  lo  supo  todo  y  de- 
mas  de  la  conquista  q.  tenia  su  pe.  conquisto  mas  yn^'s. 
quichiuas — aymara.  fue  cazado  piimero  con  chhiho  ucUo 
mamacaua  q.  tubo  mal  de  orason  comia  alas  gentes  y 
aci  pedio  otra  muger  para  rraynar  gouernar  la  ticrra- 
dizeu  q.  el  sol  mando  cazarse  otraues  con  cueichinho  w/a 
ma  mtcay  coyacuri  odio  y  se  murió  de  edad  de  ciento  y 
quare'nta  años  y  tubo  ynt'antes  hijos  lexitimos,  anqtatoj)a 
yngUj  ynga  yupanquif  cncidimho  mama  micay  coya,  y^iya 
roca^  yntiauq.  ynya,  capac  yupanqui  ynga  yllapa  y  tubo 
otros  hijos  auquíconas  uastardos  y  hijas  midacohas  uas- 
tardas  y  fue -muy  uamorado  este  dho  ynga  de  las  muge- 
res  capacomeyáü  uayro  (2)rreyno  cinco  yugas  setecientos 
y  ciuco  afios  y  sucidio  ynga  roca — 


ynga 

(Foja  103) 

El  sesto   Inga 

YNÜA  ROCA  Y  SU  HIJO  Este  dho  ynga  tenia  su  Ihwto 
encarnado  y  su  pluuia  de  quitasol  mafírapaycha  con  la 
derecha  mano  tenia  su  hijo  y  con  la  ysquienia  tenia  su 
congacuchuíHi  y  su  uallcanca  y  se  Uamauu  el  hijo  se  11a- 
maua  guarnan  capac  ynga  era  muy  querido  hijo  y  aci  no 
le  dexaua  de  la  mano  iH»rq.  era  umy  niño  y    menor  con 


(1)  í-a  explotarión  del  azojrue  fué  prohií)¡da  ]>or  los  Incaí*.  ex- 
trayéndose de  estas  vetas  ñnicaniente  un  polvo  colóranle  que  1i)H 
indios  llaman  ichma;  el  uonibre  U'nnpi  que  el  padre  Acuwta  tía  a 
éste,  ctí  de  otro  color  purjuireo  menos  tino  oue  el  ¡chuta  y  que 
extraen  de  otros  minerales.  (Garcilazo  de  la  Vejja  «ComenlarioiJ 
Reales*  I  Parte  pg.  TíK)). 

(2)  Humjru:  cierto  juego  de  Ich  indio»,  el  punto  más  el((vadi» 
gana  en  este  juego.  (J.  J.  von  Tschudi:  dte  Kechua- — Sprache  lía. 
parte  pg.  329). 


su  manta  de  rrozado  camogeta  de  negro  y  dos  betas  de 
toeapo  y  su  Uaufo  de  colorado  y  la  maula  del  dho.  su 
|>c.  fue  uerde  claro  y  lo  de  auajo  amarillo  y  azul  y  qua- 
tro  ataderos  de  los  pies  fue  líombre  largo  y  aucho  fuerte 
y  ííran  liablon  y  hablaua  con  trueno  gniu  xugador  y 
¡lut'aiiiero  amigo  de  quitar  hazienda  de  los  polares  de  mas 
dt'la  conquista  de  su  pe.  conquisto  todo  andesuyo  dizen 
(|.  se  tornaua  oforonffo  el  3'  su  hijo  y  aci  conquisto  todo 
clitíneho  y  fue  caeado  con  cuckhinho  mamamicay  coya  y 
murió  en  el  cuzco  de  edad  de  ciento  y  cincuenta  y  qua- 
tro  afiüsy  dejo  cnfantes  hijos  lexiiimos  yauar  nácac  ynrja 
ypanaco  mamamachiy  apocamac  yuga  este  dho  ynga  co- 
mento a  comer  coca  y  la  prendió  en  los  andes  y  aci  le 
enseno  a  otros  yn*?s.  cueste  rreyno  y  tubo  otros  hijos 
uastardos  auquivonas  y  liijas  nustaconas  y  dizen  que  en 
líís  chuncho.'i  tuMie  hijos  y  casta  deste  dho  ynga  por  q.  mus 
di'l  año  rrecidia  alia  y  otros  dizen  que  na  le  conquisto 
cilio  q.  hizo  amistad  y  compania  y  rreyno  seys  yngas 
ochocientos  y  cincuenta  y  uueue  años  sucidio  yauar- 
uacíic  ynga — 

yauar 

(Foja  105) 

El  sétimo  Inga 

YAUARUACAC  ynga  tenia  su  arma  y  selada  umachnco 
de  color  encarnado  anafipacra  mascapaycha  su  congacu- 
chona  en  la  mano  derecha  y  su  uallcanca  en  la  esquierda 
y  su  manta  de  morado  yscuro  y  su  camexeta  del  medio 
dos  betas  de  toeapo  y  hacia  ariua  todo  sus  quatro  atade- 
ros délos  pies.  [>equeno  de  cuerpo  ánchete  y  rrecio  y 
fuerte  y  sabio  y  pacible  algo  grande  délos  ojos,  amigo 
de  los  pobres  y  de  mueica  y  enemigo  de  los  rricos  el  q. 
comenso  ayunar  y  penitencia  por  las  pistelencias  q.  co- 
menso  [trímero  y  mando  sacrificar  haziendo  ayunos  y 
uigilias  a  los  ydolos  y  hizo  prociciones  echando  del 
pueblo  ajas  enfermedades  y  pestilencias  tirando  con  hon- 
das de  fuego  por  las  ciudades  y  uillas  y  pueblos  deste 
rreyno  y  fue  cazado  con  ypauaco  mama  machi  coya  y 
nnn-io  en  el  cuzco  de  edad  de  ciento  y  treyuta  y 
inieue  aílos  y  dejo  conquistado  demás  de  su  pe.  q.  cou- 
íjuisto  condesuyo  parbmcoclias  pomatanho  lucanas  anda- 
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marcas  soras  y  la  prouincia  de  los  changas  y  tubo  yn- 
fantis  hijos  lexitimos.  ynga  maytae,  mamayunto  cayan 
coya,  ynga  urco  narunga  uiracocha  ynga  y  otros  que  se 
murieron  y  tubo  otros  hijos  iJiuy  muchos  uastardos  auqui- 
conas  y  hijas  uastardas  nnstaconas  y  rreynaron  cíete 
yugas  nouecieutos.y  nouenta  y  ocho  aflos  y  susedio 
euel  rreyno  su  hijo  lexitimo  «/racoc^  y»</« — 

uiracocha 

(Foja  107) 

El  otabo  Inga 

UIRACOCHA  YNGA  tenia  su  arma  y  selada  timachneo 
de  azul  y  su  pluma  y  mascapaycha  anaspacra  y  su  chan- 
hi  eu  su  mano  derecha  y  surrodela  en  la  esquierda  y  su 
mauta  de  rrosado  blanquicino  y  su  camegeta  de  todo  de 
tocapo  y  quatro  ataderos  de  los  pies  gentilhombre  blanco 
de  cuerpo  y  rrostro  y  tenia  unas  pocas  de  barbas  y  tenia 
buen  corason  este  dho  ynga  adoraua  mucho  al  ticse 
uiracocha  y  dizen  q.  quiso  q.mar  todos  los  ydolos  y  nacas 
del  rreyno  q.  su  mnger  leauia  estoruado  y  le  dixo  ([uc 
no  lo  pronunciase  la  sentencia  q.  muriria  ci  herraua.  la 
ley  de  sus  antepagados  apus  quisyngas  crej'va  mas  eu 
tíc^e  uiracocha  y  tenia  muy  muchos  capitanes  y  lia/ia 
gente  mandaua  q.  todos  fuesen  bien  tratados  ei  qué  co- 
menso  a  hazer  grandes  licstas  y  pascuas  y  holgarse  enla 
fiesta  en  las  plasas  v  tiesta  de  vdolos  v  cryva  q.  ai)ia  otro 
mundo  enotros  rreynos  de  uiracocha  C[.  aci  lo  llamaron 
q.  abian  de  uonir  arraynar  y  aci  quizo  su  pe.  llamalle 
niracocha  ynga  y  l'ue  grandicimo  justicia  alos  culpados 
y  alas  adulterns  mugieres  o  forzadores  Uiego  scntenciaua 
a  muerte  demás  déla  conquista  de  su  i>e.  ctjnquisto  sora.'^ 
andamarcas  ¡ncauas  atujarays  fanquinahUcas  guama)!  lias- 
ta  tayacaxa guarnan,  xauxa  hai^ait  larin  guanea,  yaugos  y 
algunos  yungas  fué  cazado  con  mama  yuutocagan  coya  y 
murió  enol  cuzco  de  edad  de  ciento  y  ueyte  y  qnati'o 
afios  y  dejo  el  tenplodel  sol  todo  de  oro  niaeiso  y  tubo 
ynfantes  hijos  pachacutiynga  yupaaqui  y  mama  atu/uarq. 
coya,  urcou  y>iga  apo  mayfac  ynga,  hilcac  gitga  y  otrtts 
hijos  uaslardos.  rreyno  ocho  yugas  mil  y  ciento  y  uciiitf 
y  dos  afios  v  susedio 

pachaquti 


(Fojft  IW) 


El  noveno  Inga 


PACHACUTI  YNGA  YUPANQLU  TENIa  sua  arroaa  y 
su  Ilauio  de  Tvoiivhj  y  su  tnascapat/rha  y  su  pluma  tiraua 
usu  eut'jnigo  cun  una  honda  cou  su  piedra  de  oro  cou  !ft 
mano  deredia  y  con  la  eaquierda  con  bu  rrodcla  se  gxíur- 
dRUtt  y  s\i  manuí  do  uerde  y  su  caniegota  desdeel  cuello 
luií'i  nh>s  [íifrt  dos  hrlns  de  tocapo  h  Ioh  lados  de  color  na- 
ruiixadfilluno  fue  gentil  hombre  alto  de  cuerpo  rredon- 
do  de  Ilostro  alocado  tronado  unos  ojos  de  león  todo  sn 
hn/jeuda  no  era  suyo  gran  comedor  y  ueuía  mucho  ami- 
K<>  de  guerra  y  c-iempre  salia  con  bitoria  el  que  hizo  co- 
nienear  tfmjtios  da  dÍ4)8es  ydolos  uaca^  ydcHco  casas  de 
uirgeneH  {tdlacouas  aci  delns  mugeres  como  dolos  Iiom- 
bres  y  fundo  pontift'se.s  uaJIaniía  rondmiza  hi<*hesero8 
iaycaconas  yaaerdotes  y  eonfetiorea  y  eoupuso  tieetaa  y 
lueacs  y  paécuan  v  danzas  y  mando  matar  a  loe  hichese- 
ri»8  falsos  yalos  dlit>8  syhvndnres  y  ulas  dhas  adulteras  y 
eastigaria  dr  j»crado.s  públicíts  muy  nmclio  y  hizo  mucha 
ha/.i*'iidu  dt'  u-nplos  ydulos  fu  su  tienpo  desfce  dlio  yuga 
nhia  muy  mucho  moranza  de  yndios  y  hambre  y  sed  y 
pislilencia  y  eanligo  de  dios  q.  no  liouio  cíete  afios  otros 
dizen  q.  dits  allos  y  habla  lenpestades  lomas  tienpo  era 
toJo  Ilorai  y  enterrrar  defuntos  y  aci  este  dho  ynga  se 
Wumo  pacha cMfí  ytnja  grandicimos  castigos  de  dios  cues- 
te rreyno  y  enel  mundo  el  ipial  por  el  pecado  ydulatra 
de!  ynga  castigo  dios,  como  fue  ci  castigo  del  «ugel  luys- 
ber  y  se  hizo  luzefer  y  de  todos  sus  seguases  castigo  del 
primer  houihre  cou  las  aguas  del  lubio.  como  ala  ciudad 
de  widomii  IrHgd  en  cinro  pedagos  la  tierra  como  las 
cinco  ciudades  q.  ardió  con  llamas  del  cielo  y  el  de  dauld 
por  su  adidtcrio  y  el  de  saul  por  su  dcsobedieucia  el  de 
neli  por  la  neglegencia  eu  castigar  asus  hijos  el  de  ana- 
uias  y  zabpera  por  eu  auarícia  y  el  de  uabuchodonosor 
por  sti  soberuia  como  el  castigo  de  las  penas  del  purga- 
torio y  del  yníierno  tjues  mayor  castigo  f|.uuncatíe  acuna 
y  aci  cueste  rreyno  castigaua  dios  muy  mucho  aun  yerua 
noBc  hallo  yen  todo  el  mundo  fue  castigado  cueste  tien- 
po y  eu  jerosaleni  los  ciete  afios  de  hambre  y  so  comían 
sus  hijos  y  se  lo  abriau  la  barriga  de  los  pobres  de  quese 
BUBtentauan  para  sauer  lo  q.  comía  y  sesusteutauau  cou 


unaycruíillaiiiftdo  chucán  y  pinau.  (1)  ostp  dho  ynga  con- 
quisto dcniaü  do  la  conquistíi  de  su  padre  la  prouiaciu  do 
rkife,  char.Jfa  chinchay  cocha  lanttn  gaucha  y  parto  délos 
Uanos  yiitíS  yungas  y  fue  casado  coa  nianm  anauarq.  y 
mano  011  oí  cuzco  deedad  de  ochenta  y  ocho  afios  y  fue 
rricíi  y  lubo  ynl'antea  hijos  mama  odio,  fopay  inga 
\fvpanq.  cuciuananchir^  ynga,  mango  ynga,  fopaamo- 
ro  ynga,  ma\^tac  ynga  y  tubo  otros  hijos  y  l»ijas  uiistar- 
úos  auQuicona,  nustaconfiS  neyíio  uueue  yugas  mil 
dozieuto8  y  diez  uflos. 

topa 


El  décimo  Inga 


(Foja  111) 


TOPA  YNCA  YLTPANCíUI  TKNIA  SU  «Elada  urna- 
chuco  «ííuí  escuro  anaspac'ra  mascapavcha  y  eu  chan- 
bi  y  uallcanca  v  su  uumta  de  torneazul  y  bu  camcgotR 
de  lotio  de  tocapo  y  cuatro  ataderos  alos  pies,  muy  gfu- 
lil  hombre  alto  de  cuerpo  y  muy  sauio  y  muy  eutouado 
y>as  y  amigo  Cou  los  preucipales  ycaualleroBO  y  amigu  do 
íiebtits  yuauquetea  amigo  do  lionrrar  alas  mui^ercs  pren- 
oipnles  y  grandicimo  Iiombre  de  guerra  enemigo  de 
mentirosos  que  por  una  mentira  lo  mandaua  matar,  el 
que  comenso  a  mandar  (j.  tidere.susen  todos  los  caminos 
reales  y  puentes  y  puso  correoues  hatiin  chasq.  churo- 
chasq.  y  mexouea  y  mando  q.  ulúse  corregidorci*.  tocri- 
coc;  alguaxíles,  uatacamayoc;  oydores,  prisodente  cmn 
«ejo  deatos  rreynca  tahuantinsui^o  camachic;  v  tulnt 
RKczor  i^ncap  rarrtin  riniac;  procuradory  protector,  runa- 
l^anapac;  secretario,  ¡/ncap  qui,jOchin;  escriuaiiLi,  ta' 
uantinsuyo  quipoc;  conuidor,  hucha  auipoc;  y  poso 
otros  oficioH  y  hablaua  con  tod(.>s  los  ydolos  uacas-  cada 
«fio  y  por  suerte  del  demonio  sauia  Uxlo  castilla  y  rroma 
y  jerusalem  y  turquia  y  mando  mojonar  todos  los  mojo- 
nes dostos  rreynos  deloB  pastos  y  chácaras  y  montes  y 
rredu/Jr  pueblos  y  hourraua  alos  grandes  Sres.  y  hazia 
mudía  mrd.  y  mucha  limo&ua  y  mandaua  guardar  laa 
dhas  hordenansas  y  después  por  ella  hizo  otros  horde- 
uansas  y  comenso  hazer  au  ha%Íonda  y  comunidad  y 
depocítos  con  mucha  borden  guentay  guipo  en  todo  el 


(1)    «Viguiera  lauceolata», 


rreyno.  demad  de  la  conquista  de  hii  padre  coiujaistu  la 
miUid  de  la  sobra  guanoco  allauea  chincliMv  cocha  tarma 
tíxia  la  citrdi-llera  de  lima  huno  gayllas  un  niillon  de 
yii'^á.  cüuchuco  oaxatanibo  y  fut  casado  con  mama  oí:11o 
y  murió  en  el  cuzco  de  edad  de  diuieulos  afun  de  puro 
üicjo  murió  comiendo  y  dorinieudo  no  seiiíio  la  niuerie 
y  ensu  uida  gouenio  cincueula  iiüos  e!  capac  apo  gua' 
manchaua  nieto  de  ^arobUca  allauco  guanoco  agüelo 
de  capac  apo  don  inartm  do  avída  y  de  su  liiju  el  aut^tr 
don  fe.  guarnan  poma  de  aya)a  y  tubo  este  dho  yn^íi 
ynfautes  Lijos  lexitimoa  apocamac  yuga,  ynga  urco, 
au(]niu>p>a  yuga,  uizatopa  yuga,  amaro  ynga,  otorongo 
acbachi  ynga,  tupa  guallpa  mamauaco  cucicbinbo  ana- 
uarque  rauaocllo  guaynacapac  y  curi  ocllo  fue  el  mas 
menor  y  tubo  otros  hijos  y  hijas  uasUinlos  auquiconas 
nustaconas.  rreyno  di^ayugas  mil  y  qualroeieutos  y  diea 
años  sucidio  guayna  <«pac  ynga  (hija  menor,  curi  ocllo). 


guayna 

(Fujs  113) 

El  onzeno  Inga 

GUAYNA  CAPAC  ynga  tenia  su  Bolada  umachuco  do 
azul  anaspacra  y  su  mascapa¡/cha  y  su  chanbi  y  uall- 
canea  y  tenia  hu  manta  de  azul  y  la  eamegcta  ih¿á&  me- 
die Im/ia  tirriuH  uerde  y  naranjado  y  lo  de  auajo  azul  y 
blanco  agedrezado  y  quatro  borlas  ataderos  de  los  pies  y 
de  la  cara  hermoso  y  genti!  hombre  blanco  muy  onmulo 
amigo  (h*  IckIos.  quizo  hablar  con  todos  sus  ydolng  y 
Uacas  del  rreyno  dizen  q.  nenguno  tieelloa  no  le  quizo 
rreisponder  ala  pregunta  y  aci  le  mando  matar  y  quebrar 
a  t<.MÍos  loMvdolos  dio  por  libre  ales  ydolos  mayores  paría- 
caca,  uancho  uacollo>paucarco¡la,puqmna,  Quidiiua, 
calla,  coropona  sauacirai^,  pitocira^,  carua  rasQ,a{*za- 
bilca  y  el  nol  y  la  luna  estos  quedaron  y  lo  demaa  hc  quebró 
por  (|.  no  i\\\\zu  responder  a  la  pregunta  dizen  q.  í'uo  ei^te 
guayna  capac  uiuy  menor  de  Lodos  elIoH.  como  entrai'on 
al  tenplo  del  m\  para  q.  lo  elexierau  el  sol  fiu  pe.  por 
rrey  capac  apo  ynga  ou  tresueses  q.  entraron  al  eacri- 
fiei»,  dixo  guaimacapac  eiUonse.s  tomo  caboUa  v  mas- 
capaycha  y  ne   leuauto  luego  y  luego   le   mando  matar 


adofl  eruianoB  suyos  y  luego  Icobedeneron  y  demás  do  U 
coiíi]uÍ9ta  de  su  podre  ooiuiiiih-to  oanariB  cayanbis.  ciceho. 
yndioB  j)H8t<iH  puruuayclia  eha|toya3  guaneabiloas  quillay 
oinga  a  otro  s'^'r.  llamado  a]>o  pinto,  guayna  pinlo  acabo 
<K»  conquistar  todos  los  pueblos  y  ciudades  y  uillat;  LustA 
llegar  a  la  ciudad  de  uobo  rreyuo  y  llebo  coa- 


Olga 

(Füj»  114} 

CIRO  cincuenta  mil  yudios  de  arma  y  muchos  capitanes 
ydcficó  uiucboB  ciudades  y  uillas  aldeas  y  pueblos  de 
yndios  y  mojono  laa  tierras  que  dejo  gu  padre  dizen  que 
pítr  anorto  do  los  deiuoni'os  sauia  q.  auia  de  uenír  a  rrey- 
nar  españole'*  c<tmo  rreyno  don  Fe.  cl  torsei-o  y  fue  ''ana- 
do  con  raita  odio  coya  y  murió  en  la  ciudad  de  tumi  de 
piBtelenria  de  Baranpíon  birguelas  y  de  la  temeridad  do 
la  muerie  so  huyo  de  la  conuerción  de  los  hombres  y 
se  nK*t.i<»  dentro  de  una  piedra  y  allí  dentro  se  murió  eiu 
<|.  lo  8Uf>Íenin  y  mamlo  antes  q.  murieiti  q.  no  se  publi- 
cara la  muerte  y  di.xoi'on  questaua  bibo  y  lo  trajeron  o! 
cuxco  por  bibo  sn  eueriK»  por  q.  no  ee  alsasen  los  yndios 
y  tubo  vníanteB  hijos  solo  uascar  ynga  fue  legitimo  ere- 
dero  y  fue  su  madre  rana  ocllo — atagnalpa  ynga  auqui- 
cona  uastarflos  fue  su  madre  cliachapoya  mango  ynga  y 
ninan  cuyochí  su  madre  cayac  cuzco  yllescas  ynga  su 
madre  chuquillanto — palillo  topa  sn  madre  azca  titn;Uau- 
chi  su  madre  cari  naritito  su  madre  atianarcj.  ynqnil  topa 
su  madre  canarí  uanca  auqui  su  mudre  xauxa  quizo 
yupanqiii  su  inadre  la  ermana  de  capnc  apo  guarnan — 
clmua  y  ireynarou  onxe  yugas  mil  quatrocieutos  noueu- 
ta  y  seis  años  y  rreyno  uasearyuga — 

DESDE  LA  MUERTE  DE  GUAYNACAPAC  yt»ga 
Iiasbi  la  muerte  dol  capitán  geueral  deete  rreyno  q.  l'ue- 
ron  chnllcochirau  ynga  quisquís  ynga  anapante  ynga 
«IUÍko  yupanqui  ynga  desde  el  alboroto  dest<>  rreyno  y 
alsamiento  de  log  dos  ermanos  ynfantes  y  rreys  tupa  cu. 
cigualpa  uascar  ynga  lexitímo  con  su  ermauo  uatlurdo 
atagnalpa  ynga  duraron  lacontradición  hasta  la  muerte 
dcífldo  el  alzamiento  troyuta  yseys  afios  se  perdió  el 
rreyno  y  do  leda  la  rriquicsa  y  mucha  muerte  de  capi- 
tones y  de  yndioa  particulares  y  robamieuto  deentre  yn- 
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dios  ellos  propios  y  no  habia  justicia  atidaua  alborotado 
la  tierra  y  se  perdió  todo  en  este  tienpo  saltaron  ios  es- 
panoles  cristianos  aeste  rreyno  y  conquisto  la  tierra  y 
mato  a  los  yngas  capitanes  y  llebo  mucho  oro — 

topa 


(Foja  lis; 

El  dozeno  Inga 

GUASCAR  YNGA  topa  cucigualpasellarao  este  dho  ynga 
fue  elegido  y  nombrado  de  su  padre  el  sol  y  fue  legitimo 
y  mayor  credero  de  todo  el  Reyño  deste  piru.  capac  apo 
ynga  este  dho  ynga  tenia  su  solada  umachuco  anaspa- 
era  mascapai^cha  y  su  chanbi  y  uaiicanca  tenia  su 
manta  de  azul  claro  y  su  camegeta  torne  azul  en  medio 
de  tres  tocapus  y  lo  de  auajo  uerde  y  quatro  at-aderos 
alos  pies  y  tenia  su  rrostro  morenete  y  largo  sancudo  y 
feo  y  de  níalas  entrañas  desde  el  ualle  de  xauxa  yu*'s. 
guaneas  gouerno  y  rreyno  este  dho  ynga  y  era  muy 
brabo  y  miserable  y  no  tubo  hijos  legítimos  ni  uastardos 
alguno  nimuger  ni  hombre  y  fue  cazado  con  chuqui- 
llanto  COl^á  y  murió  deedad  de  ueynte  ycineo  "años  on 
el  aciento  de  andamarca  en  las  manos  desu  enemigo  le 
hizo  justicia  los  dhos  capiUuies  challcochima  ynga,  quis- 
quís ynga  por  mandado  de  suermano  uastardo  atagual- 
pa  ynga  y  q.  teniendo  preso  le  liazian  burla  le  dieron 
aeonier  bazura  y  zuciedad  de  persona  y  de  perros  y  [)or 
chicha  le  dieron  de  ueuer  meados  de  carnero  y  de  per- 
sonas y  por  coca  le  presentaron  petaquillas  de  hoja  de 
chuica  (1)  y  por  Ilipfa  {-)  le  dieron  suciedad  de 
ptrsona  majado  chocarreauan  con  el  y  anci  desjnies  do 
auer  nuiorto  nascar  ynga  fueron  a  la  ciudad  del  cuzco  y 
le  matíj  a  todos  sus  linages  yngas  auquiconas  y  nustas 
hasta  las  dhas  preña — 

das 


(1)  Yerba  medicinal. 

(2)  LHptta:  Pafaecíllos  de  ceniza  q.  roen  los  indios  juntamente 
con  la  coca. 


dns  los  que  se  buyoron  y  s*?escondieron  esos  dhos  queda- 
ron auquiconas  nustas  "astardop  hanan  cuzco  y  lurin 
cuzco  y  nuino  de  edad  do  ueynte  y  ciuco  años,  y  anci 
i'OTni)  dlio  os  q.  eiieste  dho  uascar  ynga  se  acabo  los 
rreys  y  capa^^apo  yuga  lexitinio  por  kiley  del  piru  deste 
rreyno  y  dexo  la  borla  y  mascapaycha  y  corona  a  núes* 
tro  sor.  y  rrey  S.  C.  M.  el  que  iiinnda  todo  el  mundo  el 
dlio  uaycar  yuga  tenia  mal  corason  y  malas  entraíms  y 
Rf'i  Ir  susidio  muy  maljpor  (j.  auiendo  querido  y  houorndo 
suermanouaptardoaUíguftlpayn^aenbiandoleooij  sueii ba- 
jador pretíciitesy  rriquicsas  rrcspentaudolc  al  dho  guascar 
letoruodeenbialle  a  Buermanoatagualpa  bestidosde  mu- 
gares y  ollas  y  chamilicos  y  caiitarillos  todo  de  ovo  y 
acxojliclla.  uiuclm,  topo,  piue8,//rpo,  naccha,  chunbes^ 
OXOtas  (1)  todo  deniuger  por  doi.de  por  la  soberbia 
gano  uaseur  (anlo  pleyto  y  batalla  y  iniierte  y  fue  causn 
de  muerte  de  muebop  Sreft.  preueipalea  y  capitanes  y  á\- 
yn*^B.  pobres  y  destrución  de  toda  lu  rrequiesu  desU* 
rreyuo  híista  agora  sea  perdido  y  anda  uendido  los  pt.» 
bres  yudios  y  eueste  alboroto  galtaron  de  castilla  aeete 
rreyno  los  españoles  y  no  se  defendieron  los  yndios  co- 
mo loK  yn^s  de  ebile  y  se  diertni  al  seruicio  de  dios  de  la 
corona  rreai  de  en  magosliid  los  ¡árcf.  vn'^fi  f\f^v>\Q  rrevno. 
EN  LA  LKY  DK  LOS  YNGAS  SÉ  OKDfcnaua'  para 
«er  Rey  capac  apo  \'nga  .  yuga  no  quiere  de — 
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zir  Rey  ciño  que  ynga  ay  gente  uaja  como  dlilque  yttg^ 
ollero;  acos  ynga.  eidtnstero;  uaroc—ynga  lluUauaroc 
nientirohij;  maya  ynga  fal/o  testimoniero;  quilliscachí 
equeco  ynga  llena  cbiemes  y  mentiras  poquis  colla 
millma  rinre  estos  pon  yngae  y  aci  no  en  Sor.  ni  Rey  ai 
duque  ni  conde  ni  marque»  ni  caualleroa  yugas  si  no  son 
gente  uaja  ynga  y  pecberos  capac  apo  ynga.  <ís  ¡»erfi'.-to 
rrry.  y  Ion  cañileros  son  aitqiii  conas  y  sefutra-s  nus'a 
canas  como  di/en  viracocha  li'  llaman  en  común  al  ca^ 
tellano  eatraugero,  judio,  moro,  turco,  ^tiglea  y    íraiise.^ 

'  (I)     Ajmi:  saya:  th'jlla:  munt*  de    mnger:     tupu:   alfiler  cfin  qiu 
8<^  Iircndph  Ift  lUjIla;  ñncchni  \>(^\\\o\  cfiumpi:  foja:  hujottíLn:  dsm^hdiíi- 


má 


q.  ludoe  soncopauolufl  uirscochas  at-'i  s^^n  ^ngas — n-  P*** 
ra  »er  Rey  ctipuc  apo  yuija  adeBer  de  Íuor/K  lexitiiuo  de 
BU  iiluger  la  \ii.'y\\^- capac apo  coya  y  adoncr  cazad*»  ci-tu 
HU  L-nuana  o  su  madre  y  aeste  luade  lljimar  enel  templo 
pn  pe.  el  8t)l  y  iiombnilk'  jiura  q.  sea  rrcy  y  no  inirauan 
ciuH  nmyor  o  ineunr  ciuu  ul  quien  futjre  elegido  por  eí 
sol —  como  sea  legílímo  y  Io«  uaatardos  auquiconas  le 
llaiUHiian  meñtizo  dúclarase  todo  lo  dlio  para  li  buntti 
jiiHi-u-if»  y  p.ara  saiu-r  decoDio  se  acabo  los  rrcy.^  capac 
apo  ynga  cortas  y  fue  íiu  en  topacucigualpa  guascar 
ynga  despiKs  prosigue  uiracocha  rrey  don  í'e.  terxero 
yntra  q.  dios  le  guarde  ameu  aeauaron  iie  rreyuar  doze 
yugan  uiil  y  (¡uinitMiloa  y  ueynle  y  dos  uflos  eiieste  lien- 
pii  don  franco,  pizaro  y  don  di°.  do  almagro  enbajador 
dt'l  Roy  en perador  Carlos  saltaron  eneste  rreyno  antes 
i|ue  fuese  muert't  t-j^tos  do8  rreys  uascar  ynga.ataguah 
pa  i/nga— 

\*K  COMO  ESHíH  VNOAS  Y  DlíMAS  six-s.  preuc:¡¡uile3 
y  yn^H.  partieulures  anli^ua  gente  bizo  y  acrescnto  su 
«alud  y  uidu  como  duraron — 

docientoa 

'  (Foja  119) 

dozienU>8  y  ciento  y  ciuq\ienta  aftoí?  duraron  sus  uidas 
porqtie  tenían  nnii  borden  y  rregla  do  ueuir  y  eriar  sus 
lujos  cuando  uuieiíacho  no  le  dexauan  comer  cosa  de 
sebo  ni  cosa  de  miel  ni  agi  ui  sal  ni  uinagre  ni  le  dexa- 
uan  ueuer  cbieba  ni  dormía  uon  muger  basta  teuer 
cincuenta  aftos  ni  se  eanerana  y  ee  purgaua  cada  mes 
con  tres  pares  de  bilcatauri  y  otro  tanto  q.  pesase  de 
macau  tonmuu  por  la  boca  la  nsítad  y  la  mitad  so  ecbaua 
inelecma  coneslo  aumento  salud  y  uida  y  basta  treynta 
ant>9  no  teuia  muger  ni  marido  ni  cargo  y  aci  tcniau 
muy  mucha  fuerza — 

LETOK  DE  LOS  YNGAS  aues  de  uer  desde  el  comienso 
de  mango  capae  ynga  basta  q.  sea  cabo  el  lexiUmo  uas- 
t^ar  ynga  o  perdido  ynga  ac¡  te  quiero  dezir  por  q.  desde 
i^ue  eu  trastes  tuestes  ytiulalra  enemigo  de  dios  porque 
nous  seguido  laley  antigua  deconoser  al  sor.  y  criador 
dios  liaxedor  de  los  hombres  y  del  muudo  queee  lo  que 
llamaron  loe  yu**».  antiguos  — pachacamac  dios  runa 
tuvac  q-  aei  lo  couücierou  q.  aci  lo   declararon,  los  pn- 
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meros  capac  apo  yugas  antigos  aci  lo  llamaron  a  dios  q. 
CM  lo  qut  entro  eulos  corasones  de  hosotrus  y  de  bueistra 
Vi^iAfi  mama  vaco  coua  mango  capac  ynga  entro  los 
demonios  mala  serpiente  y  tea  Iiecho  niHVfi^i'o  y  herro- 
niaco  yduliitra  guaca  muclia  y  tea  puesto  y  enpreraido 
laley  de  ydulatra  y  sereiuoiiias  aunque  no  la  lií/istee 
dexai'  los  dies  maudaniieutoev  las  buenas  obras  do  mise- 
ricordia aci  dexarad^^B  de  la  ydujatra  y  tomarodos  lo  de 
dios  q.  fíiera  de  boeotros  fuerades  grandes  santos  del 
mundo  y  desde  agora  aeruia  dios  y  a  la  uirgen  m».  y  a 
sus  santos — 

manía 
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La  primera  Coia 


PRIMERA  HISTORIA  y  comienso  de  las  señoras  Reynas 
coyas  mugcres  de  los  rreys  yugas  q,  fue  la  primera 
llamada  — mama  uaco  fue  muy  liermosa  y  morena  de 
lodo  el  cuerpo  y  de  butn  talle  dizeu  q.  fue  gran  hecliize- 
ra  aeguu  cuentan  su  uida  y  histona  que  Imbiaua  con  los 
demonios  eslíi  dha  señora  hacia  hablar  alas  piedras  y  pe- 
nas ydolos  guacas,  dusta  seOora  oomeusurun  a  salir 
rreys  yngas  y  di/en  q.  ella  no  lo  fue  conocido  su  po.  ni 
de  8u  bijo  mango  capac  ynga  ciño  (|.  dixo  queera  bija 
del  sol  y  de  la  fiina  y  se  caso  con  su  hijo  primero  man- 
go  capac  ynga  parase  cíisar  dizen  «pie  pediti  a  sn  pe. 
al  8ol  dote  y  le  dio  dote  y  se  casíiron  madre  y  hijo  y  la 
dha  mama  uaco  coya,  tenia  su  bestido  de  rrosado  y 
tenia  sus  topos  muy  grandes  do  plata  y  c|ue  murió  en 
el  cuzco  de  edad  de  duzieutos  años  en  tjenpo  de  su 
hijo  cincfjeroca  yuga  y  tubo  ynfantes  hijos,  ynga 
yupanqni-p;icbat'\iti  yuga,  y  rliinlu»  urina  y  tiibo*  su 
marido  otros  natitardos  auqukonas  y  nustaconas  y  ebta 
íoflora  dejri  la  ley  del  demonio  muy  entablado  a  tíídos 
BUS  liijos  y  nietos  y  desendientes  pero  fue  muy  ami^a 
de  los  cuualleros  y  demás  gentes  gouernaua  raas  q.  su 
marido  mango  capac  ynga  toda  la  citidad  del  cuzcf)  le 
obedecieron  y  reriij)eturuu  en  toda  su  uida  por  t\.  hazia 
mÜHgros  de  los  dennaiios  nunca  nista  de  hombres,  ha- 
blaua  Como  ci  fuera  j)eryona  con  las  penas  y  piedras  con 
ello  acabo  su  uida  eeUi  seflora  mama  uaco  pero  fue — 
muy  hermocicima  muger  y  do  mucho  sauer  y  hazla  mu- 


fho  Inen  a  los  pobres  en  la  ciudad  del  cuzco  y  de  lodo 
aii  rreyoo  y  aci  creció  mas  bien  su  gobierno  de  su  mari- 
do desta  sra.  coya  por  q.  rreyuaua  el  cuzco  y  su  juris- 
dicioo — 

cliilibii 


La  segunda  Coia 


(Foja  193) 


\ 


CIIINBO  URMA  COYA  era  muy  hermosa  y  morena  co- 
mo la  prinicrii  cnsta  de  su  madre  y  fue  delgada  aiuisa 
de  tener  rramoiletcs  y  flores  {/nquilcona  en  las  manos  y 
de  tener  un  jardín  de  flores  y  fue  pacibie  con  lodos  sus 
bazallos  y  tenía  su  ¡UcUri  de  color  amarillo  y  lo  del  me- 
dio azul  escuro  y  el  acxo  de  encarnado  de  niaras  y  su 
chumbe  de  tiorde  muy  entonada  fue  cazada  con  cin- 
cheroca  i/nga  cí>n  alegre  cara  gouernauu  a  sus  bazallos 
y  le  rregalaua  y  muy  querida  de  su  marido  y  tenia  la  ley 
de  BU  iDadre  y  fue  celosa  y  murió  de  ochenta  años  en  el 
cuzco  y  dejo  ynfanies  hijos  —üoq.  yupanqui  i^nga, 
mama  cora  odio  y  capac  uaritifu  vnga  y  topa 
amaro  yuga  y  inbo  otnis  muy  niuehtíH  uaHiardotí ai/^u/- 
cotxas  y  nustaconas  d  dho  t^n  íoarido  cindie  roca  ynga- 
tñUi  eeflora  fui.^  muy  rrica  y  ilejo  U»da  hu  hazie;ida  ni 
eól  y  ala  luna  rroparlio  asus  hijogí  rrepartido  en  el  tes- 
Uiiuei»t*>  que  dejo  cunacuspa  alüciminguan  uanorca 
coya  (1)  en  su  lienp»)  desu  marido  y  (k'cUa  uacio  uro. 
«or.  Jesucristo  y  murió  y  rrcBUcito  y  sabio  alos  cielos  y 
fue  enhiado  el  espíritu  santo  alos  6t°a  iipostíiles  y  serre- 

Ímrtio  atodo  el  mundo  los  a|>otilolis  y  aci  bino  san  barlo- 
óme neate  rreyuo  delaa  ynae.  cueste  tienpo  de  chinbo 

urma—  ^ 

mama 
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La  terzera  Coia 


MAMACORA  OCLLO  coya  fue  muy  hermosa  no  tanto 
como  8U  agüela  tenia  una  Uiclla  de  morado  y  lo  del  me- 
dio naranjado  y  su  acxu  uerde  y  su  chunbí  de  colora- 


(1)     Aconsejando  con  bq  baena  boca  murió  U  reina.    (K). 


do  y  fue  un  poco  alto  de  cuerpo  y  fue  miserable  auari^n- 
to  y  niuger  eiipfírrada  y  no  coíiiia  caci  uada  y  beuia  mu- 
cha chicha  y  de  jtoi-ns  cusas  lloraxia  —  y  fue  uiugor 
de  iioq-  yupanqui  ynga  y  dw  puro  mizero  ní»s  taua 
bieu  con  hus  bazallos  y  deello  no  le  hazia  tanto  caso 
c<m  los  señores  y  preucipales  grandes  de  toda  la  ri- 
qnjesas  y  comidas  mandaua  enserrar  euei  depocito  alli 
se  podria  y  ?e  acauaua  como  era  tan  triste  de  corason 
y  de  condición  no  quería  tener  donzellas  ni  q.ria  rre- 
galarse  c<tiuia  niays  crudo  y  ciclia  yuyo  (^)  y  dozia  Uac 
uaricoson  nustacona  ('2)  y  aci  tubo  ynfantes  hijos 
— iiiuyüi  cjipac  ynga.  cucichinibo  mama  yachi  urina 
con  ello  lubu  otros  ynfantes  y  infantas  hijos  los  qualea 
sus  ermanoa  ellos  lo  matnron  por  quedarse  euel  rreyno 
solo  íu  marido  y  por  mandado  de  su  marido  y  con  la 
colera  esta  señora  hazia  muy  grandes  daños  y  murió 
en  el  cuzcoi  caci  junto  con  su  hijo  dedad  de  cientr»  y 
ueyntrt  añoa  y  tubo  su  marido  otros  uastardos  hijos 
auQuicona  hijas  nastardHs  nustacona  y  anci  acabo  su 
uida  muy  mal  esta  dha  sra. — 

ehinbo 


La  cuarta  Coia 
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CHINEO  MAMA  YACHI  reyna  coya  fue  algo  fea  y  mo- 
rena tenia  ojo«  blancos  pero  del  cuerpo  fue  muy  damada 
y  bizarra  niuger  onrada  amiga  de  salir  a  la  becita  de 
otras  señoras  preucipales  y  conuersar  conellas  y  holgarse 
coü  rausií^íta  y  merendar  dezia  Uacuavicoson  nusta  coya 
y  tenia  su  ¡Helia  de  naranjado  y  del  medio  en  campK)  de 
colorado  de  tocapo  y  «u  acxo  de  azul  escuro  y  fue  mu- 
ger  de  mayta  capac  ynga  esta  muger  dizen  que  ciempre 
burtaua  hazienda  de  su  marido  para  dar  a  las  dbas  bie- 
jas  y  biejos  y  &  los  pobres  mas  seruiq.  a  los  pobres  q.  uo 
a  los  ca\ialleros  y  tenia  ynfantis  hijos  — chinboucllo  ma- 
ma cau8  y  cucichimbo  mama  micay —  Ciipac  yupauqui 
yuga —  apomaytac  ynga,  bilcac  3'nga  y  tubo  el  dho  su 
marido  mayta  eapac  yuga  muy  muchos  hijos   uastardos 

(1)  Verdura  (L5'cop«rsicam). 

(2)  cVnmoa  a  saborear  princesas».    (K.) 
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BUCjUiconas  y  nustaconus  esta  dha  señora  murió  en  el 
cuzco  dje  edad  de  quarenta  y  ciuco  afíos  y  dejo  en  su 
testamento  todo  por  eredera  a  su  madre  mama  cora  oc- 
llo  y  aci  se  acabQ  su  uida  esta  señora  coya — 

chinbo 
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La  quinta  Coia 

CHINBO  MAMA  caua  fue  primer  cazado  con  capac 
yupanqui  esta  seüoni  fue  muy  hermosa  y  pacible  y 
humilde  de  corason  y  después  de  auerse  casado  le  dio 
mal  de  corasou  q.  cada  día  dizen  que  le  daua  tres  ueses 
y  grituua  y  daua  bozes  y  arremetiu  ala  gente  y  luordia  y 
se  rra^íigaua  la  cara  y  arrancaua  sus  cauellos  con  esta 
enfermedad  quedo  muy  fea  y  uo  podia  gonernur  la  tierra 
y  anci  dizen  q.  el  dho  su  marido  capac  yupanquo  ¡>edio 
otra  seuora  y  muger  al  sol  su  pe.  paniíe  cascar  y  hazer 
uida  y  gouernar  su  rreynoy  aci  dizt-n  q.  mando  su  pe.  el 
sol  q.  se  casase  con  otra  su  ermanu  menor  cücichinbo 
mama  micaf/  y  anoi  dizen  q.  parió  esta  dha  señ(M-a  del 
mal  del  corason  que  le  auia  dado  so  la  eoniio  un  hijt>  y 
se  murió  y  duró  su  uida  pocos  aftos  y  con  sut-nfermcdud 
y  fue  muy  pobre  y  aci  se  acabo  esta  señvira  y  no  tiojo 
testamento  nihizo  cunacusca  llí  de  cos:i  alcunu  y 
anci  después  rieyno  suciiuana  menor  cücidiinbo  mama 
m/caf^  C0í''c7  ygrandorio  su  rreynoy  fiu-  muy  tstiriuuio 
fU  todo  el  Rowio  y  fue  muy  obedecida  y  lionrrada  esUi 
dha  señora  coya  segunda  muger  del  dho  yn^u  eueste 
Reyuo — 

— cuci 

'.l\tja  I'  1: 

La  sesta  Coia 

CU'-'I  CIIíXl-'.^  mama  :7iL\n'  co\\i  im- wv.v.  i-.e:"\.  <a 
y  blain.'u  y  dt/.  '.uvrp'..  t'ue  muy  «iainaila  y  bi/.ar-'a  !i;!.'._:.;r 
ti;u:a  :^u  Iliclia  -i  pavdUiVy'suyo  y  -^v.  jcxo  'i»,  cuzco 
diunbe  y  ¡a  ^'-.ra  nuiyor  d"  a:::ij"  b!.i!uv  y   í\t   diunce 

;1      Encargo.  ".iitf¿.'*.í!fii.'iya  testamentaria 
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de  aerde  alegre  de  cara  y  rre^ocíjala  yamiga  de  cantar 
y  mucica  y  locar  tanbor  hazia  líeslaa  y  uanqucloa  y 
tener  ramilletes  en  las  manos  gran  eefiora  y  í^ouernado* 
ra  y  iiaxia  mercedes  y  fue  casado  cou  {^nga  roce  y 
por  esta  sefiora  fue  rreepetado  grandemente  su 
nriarido  por  los  eres,  grandes  dcstc  rreyno  desde  su 
jnridtciot)  y  tubo  j'iifantes  liijos —  ypaiiaco  mama  ma- 
chicoya  yauar  uacao  yn^n —  apocamac  ynga  maytac 
ynpn  y  tu|jo  otros  luistardos  liijos  aUQuiconas  nustaco- 
nas  ti  dlio  su  marido  ynga  roca  y  murió  de  edad  de 
ciento  y  Ui^ynte  afioa  y  dejo  mucha  rrequiepa  rropartio 
en  tres  partes  ene!  testamento —  lo  primero  para  ol  sol — 
lo  segnudo  parala  luna  lo  tersero  para  sus  hijos  q.  aci 
lo  Huia  lieclu»  lo  cueniAU  los  dhos  biejofi  q.  lo  sijpieron 
y  hizo  muy  grandes  beatidos  y  tropa  y  de  eunbe  y  de 
«iwMCfl  y  rrequieeas  y  bajilas  de  oro  y  plata  y  de  todo 
lo  deKUELS  rrequieeas  q.  tenia — 


(Foja  133) 


La  sétima  Coia 


YrÁUACÜ  MAMA  wachi  roifu  tenia  su  UicUa  do  azul 
claio  y  lo  del  medio  escuro  y  su  arxo  de  uerde  y  su 
eihunbr  de  coloradt»  fea  de  nariseB  larpa  y  el  rrostro  largo 
y  dt'l  talle  ílaco  y  stíca  larga  fue  amiga  de  criar  paxaritoa 
¡>apagayoe,  y  guacamayas  y  micos  y  monos  y  otros  pa- 
saros que  cantan  y  palomitas  del  cau(>o  y  fue  graa 
limosnera  q.  acudía  a  ios  pobres  bolbia  nuicho  por  los 
hombrí-s  y  qiieria  mal  alas  niiigenM  y  t'uí'  cuzadí^coa 
yauar  uacac  yuga  y  tubo  yufHntesbijotí.  iiiuma  yunto  ca- 
yancoya  y  tubo  otras  dos  hijas  uira  (1)  que  se  murie- 
ron, uiracocha  ynga,  a[»omaytac  ynga,  bilcac  ynga,  y 
^iubo  otroH  bijOH  uastardoR  nuquironajt  y  fttialaco^iaít  hijos 
de  8Q  uvAriáo  ifuuar  uacac  piiffu  y  so  murió  en  oi  cuzco 
eeU  dha  sefiora  de  edad  lie  oeheuUi  y  quatro  años  y 
dvjo  toda  fiu  liazieuda  dos  partee  el  uno  para  ella  y 
Diando  q.  deello  leden  de  comer  en  cada  uño  y  la  otra 
mitad  dejo  para  su  madre  yanci  se  acabo  esta  dha  seilo- 
ra  su  uida  y  tenia  la  fe  de  su  madre  y   toda  la  rríquiesa 


(1)    Melazas. 


ÜJUB 


átti 


$/tUf  4ti}0  h  mn  Wtym  y  crMm  qn^ndo  se  marío  y  dejo 
»l  «'fl  tríiftn  UmXhto^uU*  pfft  eredero  de  tfjdoe  sos  bienes  q. 

«I  ti  i  A."  - 

mama 

fFoJa  135} 

La  otava  Coia 

MAMA  YIÍNTO  cayun  coya  fue  muy  triste  de  corason 
y  Ki/nrni  inii^'-r  d*í  cuerpo  y  muy  humilde  de  tan  hu- 
milde no  Me  metía  en  fíenltiH  ni  tuquies  y  dauzas  uí  era 
atiii^A  ríe  erihdnH  eino  poenH  muy  amiga  de  criar  enaui- 
tíiH  y  <!orcfthadillfiH  yamiHtaH  (1)  y  tenia  8U  VicUa  de 
mtrnnjado  y  lo  del  medio  blanco  o  tocapo  con  sus  cuychis 
(*¿)  y  líMiia  HU  acrtí  de  morad<»  y  la  lista  de  auajo  todo 
di»  htrapu  y  cHta  Ht-Tiora  dcp^teas  cosas  Uoraua  apretada 
do  eoniHon  y  fue  miHoniblí!  y  eoinia  muchos  manjeres  y 
niHH  cdinin  roca  ¡xir  uicio  dormicndo  tenia  eu  la  boca  fue 
limita  <b'  ri'iM|iii('HaH  \\i*  oro  y  plata  y  fue  cazado  con 
uintruvha  ifttf/ft  y  tubo  viifantos  hijos  yuga  yupauqui. 
wvrow  yuga,  Hpomaytiic  yuga,  bilcaguanian  yuga,  ma- 
ma anauarí(.  (Miya  y  <*uri  urma  y  <|uispi  quipi  y  cuci 
yuipiillay  Ioh  ()nal('H  murirrou  ontas  dhas  lujas  soia 
ipirdo  mama  unaiiarquey  esta  dha  señora  mama  yunto 
cayan  nun'iít  i'U  el  rw/.vo  do  edad  íie  cincuenta  y  ocho 
«ntiM  y  di'j(»  HU  lia/.itMida  alas  dhas  enanas  y  corcoha- 
dilhiM  porq  (enia  btthmtatl  y  amttr  y  se  acabo  su  uida 
vMa  Sra 

mama 

.Foja  l.'iT) 

La  novena  Coia 

M  \M  \  AN  ATAUquo  c\»ya  loniasu  caru  redonda  y  her- 
m»v'.,»  V  K»s  v\\ví  enia^s  y  la  ivea  chiea  blar-ipiilla  muy 
d;uoaiÍH  las  vaauos  y  pie;!  de  quairo  puuu*<  auiui  tXuve 
e5»»»!:ui:i  i»  íwvt'iuU^  :ie  duv.a  siollH'í  al  iHciu»  dr/ien«ío 
i'.;\*í*.;\iíie  .-f-/,*--  ííif\;r.- .*':>;  '  í*';..\\;»*:v;^'  ya»",  o./tií  que  viiau- 
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do  (iezia  están  palabras  cayyaii  la  gente  al  suelo  y  te- 
nía su  UicUa  de  rosado  y  lo  del  medio  blanco  y  bu  aca^ 
de  uerde  y  lo  de  auajo  billpinto  y  bu  chunbe  de  colo- 
rado dizen  questa  señora  obedecía  muy  mucho  asu 
marido  cuando  se  enojaua  dizen  q.  ponía  la  cauesa  al 
suelo  hasta  q.  le  llamaua  su  marido  y  fue  casado  con 
pachacídi  yntja  yupanqtti  y  tubo  ynfantes  hijos,  ynca 
raaytac  topa  ynga  yupanqui  y  tupa  amaro  ynga.  mama 
ocllo  coya  ynga  urcon  apo  camasca  jnitiJi  eu  tienpo 
dcsta  señora  y  deau  marido  ubo  muy  gnmdt'fi  c^istigüs 
V  hambre  y  aet  y  pistok-ncía  quconbio  dios  y  aci  se 
llamo  su  mnñáo  pacha  cutí  ynf^a  y  enasU'  tienpo  Be  hizo 
los  yngas  auquiconas  hijos  uastardos  dos  partes  hanan 
cíizco  ¡unnciisco  (1)  yugas  y  tubo  hijos  y  hijas  uastar- 
dos auquicotni  nusfaeona  dcsu  marido  y  mario  eu  el 
cuzco  dcedad  de  ochunta  anos  esta  senoi*»  y  dejn  sil 
hacienda  a  su  mando — 


mama 


La  dezima  Coia 


(Foja  130) 


MAATA  OCLLO  COyu  fue  muger  muy  espantable  y  her- 
mosa y  rredondH  de  cuerpo  !)axila  y  tenia  una  carita  pe- 
queñita.  aleare  de  corason  y  pacihle  y  nm}*  griin  celosa 
de  su  marido  y  amiga  de  ha/.ieuda  y  tenia  su  ¿lícJhj  de 
amarillo  del  medio  y  los  ludos  de  Qquechunhi.fHyo  (2)  y 
su  uc.ro  de  campo  azul  escuro  con  het^s  de  hri  y  esta 
sonora  cien[)re  tenía  por  camarera  y  dotíxcllrt  a  yuas. 
biejas  <le  uch6nta  años  y  por  lacayo  Iímjíu  biejns:  y  ea 
todasn  casa  q.  Ilrtinau  mamacunas  y  pathavaa  (3)  lodo  era 
conuerfiar  y  comer  y  ueuer  conellas  y  fue  caeadi»  t*on 
topa  ynga  yupanqui  y  rrnua  oclto  ^naviauaco  euri  ofífiv 
anautnque  murieroi»  los  tres  uirgenes  y  donzellas  muaro 
yuga  otnrongü  acliacbi  ynga  tuupa  guallpa  yngii  <ie  to- 
dos estos  diios  ul  mas  m'-nvir  eu  also  por  rrey  ynga¿/iui^- 
na  capac  yuija  y  tulm  muchos  liijos  uastardos  anquiconas 
y  nt4stas  y  su  marido  dexo  hordeimnsaa.y  goucnjt»  y 
mojono  y  murió  su  marido  de  puro  biejo  dizen  q.  tubo 


(1)  Hanan:  la  parte  alta  o  de  arriba;  kurin:  parte  baja. 

(2)  Color  gris  pardUro. 
Ama«  y  ancianas. 
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rricrt  muger  Unñn  uiuchas  baxiltüs  y  inurio  encl  cuzco 
fte  t'dad  decieiilo  y  quiuze  años  dexo  su  hazieoda  [>ara 
pobres  biejoa  y  biejaa  se  lo  iTq)ttrtio — 

raua 


(Foj»  141) 


La  onzena  Coia 


RAUA  OCLLO  COYA  era  muy  hermosa  y  de  buen  talle 
y  de  mucha  cauellcra  y  de  bueu  cuerpo  y  muy  hermosa 
como  dho  es  fue  desrreta  y  do  mucha  caridad  con  loa 
pobres  y  aloa  yiidioH  les  híizia  mucha  mrd.  tenia  grau- 
des  rrequiesas  ha/.iendas  y  chácaras  y  casas  y  gaiuidos 
y  mucha  cri^ay  baxillas  deoro  y  plata  y  trayya  lacayos 
alaguflrdus  y  encoüpania  trayya  aenoreü  graudes  y  ¡íñn- 
cipales  y  cnualleros  y  trayya  muy  muchas  donzelVd  y 
gran  gouernadora  y  mandaua  ha/er  muy  muchas  fiestas 
y  en  Iob  inesofi  de  los  años  loa  señorea  les  traya  grandes 
preaentes  délas  prouinciíis  destos  rreynos  y  tenia  esta 
dha  ara.  eu  llicUa  de  a/.ul  y  U»  del  medio  de  naranjado 
y  8U  acxo  de  morado  y  bu  chunbi  de  colorado  muy 
amiga  de  trauajar  cada  día  daua  de  comer  a  duoieotos 
pobres  íiumaa  a  otros  y  por  oivn  parle  daua  decomer  alos 
seilores  y  principales  a  (piinientos  hombres  deste  rrcyno 
V  tenia  mil  yudios  rregocijadores  unos  dansauan  otros 
liaylaua  otros  cantauan  (ion  tanbores  y  mucicas  flautas  y 
■pimfollos  y  tenia  cantoras  havaui  eusu  casa  y  fuera  de 
ella  para  oyr  las  dhaa  mucicas  q.  hacían  haraui  ^^^  Uáca- 
punco  y  el  pingollo  (1)  ^n  pincoUonapata  en  can- 
toe  y  cu  uiroi^pata  cingaurco  y  tubo  yntantes  hijos 
tupa  cucigualpa  uascar  ynga  y  clm<piillanto  y  tubo  nmy 
muchos  hijos  uastardus.  atagualpa  yuga  mango  yuga 
yllescaa  yuga  yngapaullo  topay  otros  muño  cou  las 
birguolasy  wn-aiipion  dizen  que  tubo  su  maridti  quinien- 
tofl  hijos  y  hijaft  y  se  murió  esta  ara.  en  tumi  caci  junto 
con  su  marido  de  edad  de  uouenta  años  se  acabo  esta 
sru. — 

chuqiü 


(!)    Pincuüu:    Todo  género  de  flanta. 


La  dozena  Coia 


(Foj«  H3) 


CHUQinLLANTÜ  coya  áir.ev  que  fue  muy  muchas 
ueses  herniosa  y  blanquilla  q.  uo  tenia  ninguna  dacha 
en  el  cuerpo  y  en  el  parearr  y  muy  aleg^  y  cantora 
amipH  de  criar  puxariUts  y  no  tPnia  otm  snyii  aunque  su 
ninrMo  era  auarientí>  de  puro  aujirioulo  oomja  media  no- 
che y  por  la  mañana  manecia  con  la  coca  en  la  boca  y 
tenia  ¡Helia  de  azul  claro  y  lo  del  medio  uerdeoscuro  y 
acxo  de  uerde  y  lo  delauajo  de  tocapu.  <lc  puro  buena  y 
alegre  le  eontentaiia  a  su  marido  aun  q.  era  enperrado  y 
nri  duro  poros  años  primero  murió  su  marido  jascar 
ynga  po  cubrió  todo  de  luto  y  se  murió  en  yuoay  en  lien- 
po  de  la  conquista  dolos  cristianos  y  uo  ae  escriue  de  au 
hijo  ni  hija  ni  lo  auia  lexltimo  ui  uastardo  y  aci  en  ente 
rrey  y  rreyna  yuga  coya  seacauaron  los  rreys  capacapo 
langas  y  uínv\c  deednd  de  cincuenta  y  naeue  afioe  se 
acabo  la  uida  triste  desta  señora — ■ 

CUESTAS  SESORA8  GRANDES  LE  LT.AMAunn  las 
rreynas  coicas  i^ncas^  prensesas  nusta^  líia  señoraa  palla 
y  las  fitraa  senonuí  capac  uarmij  rreyna  curaca  uarmú 
señora  — mama  cona  madres,  las  ninas  nifstaconas 
palla,  aloe  collusuyví  rapacomt  conde  suyos  guaico 
guarmi.  cucamalq.  guarmi>  estas  dhas  son  Bonoraa 
grandes  y  las  menora»  allicac-guarmh  curaca  guarmi. 
guacha  guarmi  estas  son  las  mugcres  prencipalas  y 
grandes  Kenoms  decalidad  desle  rreyí^o.  tfUaceJw  ffnunni 
son  délos  comunes  yndi(»s  partii-ulare:-  desto  rreyno  y 
(Hratí  miigortís  proicipalet;  de  las  mu^eri'í^  didos  nismioneB 
y  camachlcos  y  de  hombres  rricoa  deste  Keyno — 

'      ^  aíos 


Prólogo 
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A  LOS  LETORES  co^a,  capac  uarmí»  curaca  uarmi, 

allicacuarmt.  uaccha  uarmi  i'^'^^  eH[i;niteÍ8  mujeres  el 
primer  i^eeadu  q.  uconielio  fue  muí^er  la  eua  poro  cou 
n  mansann  q.bro  el  mandamiento  de  dios  y  ai'i  el  pri- 
mer ydulalra  comeuáastes  muger  y  ciruisles  a  los  demo- 
nios todo  ello  es  cosa  de   burla  y   lueutira  deja   todo  y 


iniMii 


iiül 


me  úchuclon  a  la  sancticima  tiiniJad  dios  pe.  dios  hijo 
dioa  espíritu  aancto  nu  solo  dios  y  asu  madre  de  dios  eta. 
uja.  cienpr»  uirgea  q.  ella  oa  fal>ore8era  y  rrogara  por 
bosüti'a&  de!  cielo  para  q.  gozeuios  y  nos  ajuutemos  enol 
cielo  y  eiieste  mundo  para  q.  no  no8  tienta»  satanás  armaos 
con  la  crus  y  rreza  ©1  pudre  nuestro  y  el  aue  maria  y 
ncordandoofl  déla  lapacion  de  piro.  sor.  jesucnsto  diga- 
mog  el  ere")  para  q.  seamos  ct>nla  santicima  trinidad  y 
con  Jesucristo  y  con  su  madre  sta.  ma.  y  conaus  sánelos 
y  santas  au^elr'8  déla  corte  del  cielo  para  esto  armémonos 
conla  señal  do  la  saucta  f  do  nuestros  enemigos  líbranos 
sor,  de  todo  mal  úal  mundo  de  la  carne  y  del  demonio — 


ynga 
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El  primer  capitán 


HIJO  DK  MANGO  capac  primer  ynga  nuuq.  antigua- 
mente abia  muy  muchos  y  famosos  y  ualerosos  c-apitanes 
antes  q  fuese  el  ynga  y  después  ara  q.  no  so  escriño 
ciño  el  primero  hijo  de  mango  capac  ynga^  fue  ^/nga 
uupanqiii.  pachacutichic  ynga —  no  conquistaron  ni 
nizierou  naaa  ciño  todo  era  donuir  y  comer  y   ueuer  y 

[>utear  y  holgar  y  hazer  fiestas  y  uanquetcs  y  pasearse  en 
a  ciudad  conlos  de  mas  caualleros  auquiconas  i^nga- 
Conas  y  aciiuaron  sus  uidas  en  la  ciudad  del  cuxco  en 
taenpu  desu  padre  y  los  capitanes  que  fue  yiifantes  hijos 
délos  rreys  yngaa^  pasados  y  de  sus  famosos  hechos  y 
dcotros  capitanes  hijos  y  nietos  délos  grandes  señores  y 
principales  destos  rreynos  de  loa  chiuchaysuyos,  andeeu- 
yoe,  foilasuyos,  condeauyos»  balerosos  hombres  enla 
guerra  y  batalla  q.  nose  cscriue  por  ser  proligidad  de  q. 
fueron  mas  estimados  gauiluues  leones  ticres  y  sorras 
buytres  dizen  t\.  deun  salto  saltaua  una  pena  grandicimo 
bolaua  más  q.  gauilan  y  anci  se  llamaron  acapana  pues 
q.  bencieron  a  todo  chile  y  tubieron  sugeto  por  ellos  fue 
rrey  yuga  r  rey  no  eueste  rreyuo, — 
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El  segundo  capitán 


TOPA  AMARO  Ynga  y  los  demás  fue  hijo  del  ynpa 
cincheroca  ytiga  fueron  baleroso  capitanes  conquistaua 
y  uiataua  y  sacana  ojos  asua  enemigos  alos  dhos  yu^s. 
pp'^iicipak'S  collapuvvts  conquisto  todo  colla  puquiua  caña 
quisqilhiptíí  poma  rjinelie  y  hizo  muy  gran  destrución  j 
conquista»  dos»k*  xaexnuana  hasta  quiquixana  aloñ  yn°8. 
cliillqiiffi  — acos — y  murió  enla  guerra  y  Buermario  uari- 
tito  ynga  hraln)  capitán  ynfantc  peleo  con  los  yudioa  ca- 
uinas  yutof.'huri  y  con  los  yn'^s.  uaroc  congachuri  queuar 
yDga  aíítaynga  tatibo  ynga  quillescachi  ynga  mayo 
ynga  lari  ynga  —  pelearon  con  el  primer  ynga 
toray  <^apac*  y  pinaucapae  yn£;a  y  le  mato  alos  susodhos 
dos  ermanos  t<tpa  amaro  uaritito  ynga  y  murieron  cm 
conquisínr  mas  yQ**s  y  tierras  estos  dhos  capitanee  y  mo- 
jonaron (losiie  liadonde  gano  y  los  domas  prouineias  st 
deffjndian  hrabamente  y  iiole  dejaua  eu  trar  asu  rreyno 
y  señorío  los  demás  rreys  yugas  en  todo  el  rreyuo — 


qucí 


(Foja  150) 


El  terzero  capitán 


CUCI  UANAN  CHIre  ynga  fue  hijo  de  Hoque  yupanqui 
ynga  y  fue  halcroso  capitán  para  dar  la  batalla  primero 
auiade  ueuer  con  el  sol  su  pe,  y  ctuneuso  apelear  con  el 
primer  yuga  llamado  tocay  capac  ¡tinaueapac  fue  deU 
casta  de  acos  y  le  uencio  y  conquist^i  y  alli  murió  — 
yuga  cuciuanan  cliire —  y  mayta  capac  ynga —  cur¡ 
auqiii  yuga  —  ruuto  auqui  yuga  todos  los  quales  86 
muricmn  c¡n  conquistar  mas  estos  dhos  yugas  solo 
cuciuanan  chire  de  puro  enojo  le  conquisto  y  niato  al 
ynga  tocay  capac  pinau  capac  por  que  auia  quebrado 
asu  agüelo  ciucheroca  ynga  y  sacado  dos  dientes  d<» 
fuera  con  una  hondada  que  le  auia  lirado  tocay  ca- 
pac yuga  yaci  se  acauaron  estos  dhos  capitanes  y 
dejaron  amojonado   todas    las  tierras  d«  an  jioit-*^"  -• 

t 


4nti  myottos  ao  podro  j  de  loa  ¿emtm  no  le  dejo  loo 
•  apo 


(Foja  163} 


El  cvarto  capitán 


APOMA  YTACynga  y  hilcac- ynga  fneron  grandes  bal ero- 
MOH  cjipitam'H  y  coiii|iiiAtaroii  por  mandado  desu  padre 
— niaylaeapBC  yngn  lodala  prouincia  de  charca  v  chuqui- 
yapo  chuquisAcn  y  potosí  lafí  nnnae  de  plata  y  las  minas 
do  uro — CflUttUuyu  oro  do  ueyukquatro  quilates  oro  Gnici- 
mo  y  hizo  una  do«triid6n  y  mato  muy  mucha  gente  y 
díwlrtiyyo  y  pii8o  grandr»  yíUilos  y  uac&S  y  fiaoriñcios 
V  in/itiilij  híiAcir  leupIoB  dt'loBilioseB  ydolüH  y  tubo  desde 
la  ciudad  del  ouKtio  todo  el  rreyno  del  collau  sugeto  y 
amojonado  y  ae  ncauaron  estos  dhos  capitanes  y  no  le 
di«»  Uígar  Ion  rroys  doloH  cíiinchaysuyos  vflci  no  pudo 
i'(MM|UÍHl4ir  ni  entrar  eniíHO  rreviio  y  aci  se  acauaron — 

auqui 


(Foja  154) 


El  qvinto  capitán 


AUQUI  T(>I*A('  YNgH  yuponqui  fue  hijo  de  capac 
ynpiiiupii  fuo  naleroHo  cnpitau  i].  mato  muy  muchos 
vudiojt  y  rapilnnoin  y  pri'ucipalt's  n  sus  enemigos  corlaua 
h\n  ca\ieNUf«  piuitlo  prest^ntar  ii  nu  padre  ciifiac  yuftanqui 
\\\^\\  par»  qui»kw  uioeie  y  se  liolgasc  do  la  uitoria  desu 
hijo  y  oonquÍ8to  laj»  pruuincias  de  los  quichiuas  — ayina- 
tti  un(|UÍrcH  collaUM  taypiaymara  yanaca  ca^iiu  aymara 
chalKmncA  jMim¡vi  uiarx^a  tinto  el  rrio  auajo  y  loa  demás 
iua  •nnauott  itui  uaqui  ynj^a  toivmqui  yuga  yllamuipa 
yi)^lodoIo«dlu>s  (te  niuriimncni  conquistaren  el  cuzco 
y  #0  ikcttU«r»u  «tiw  dh»^  cni>itaucs  y  mojonan>n  haxiH 
cluuduiTVuyo  «r  uiuo  cnx'iendo  el  rrvyno  amas  sugetar- 
m  |^^l«nu>  loa  yngMs  y  fue  i^uiendo  ydolos  guacas 
tto  todo— 
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El  sesto  capitán 


(Foja  154) 


OTORONGO  Achachi  por  otro  uombre  le  llamaron  apo- 
camac  yuga  fue  hijo  de  yaga  roca  este  dho  capitán 
otorongo  couquisto  aiidesuyo — chuncho  toda  la  montana 
fue  senor  q.  dizeu  que  para  auello  de  conquistar  se  tor- 
no otorongo:  tigre  se  toruaron  el  dho  su  padre  y  su 
hijo  este  dho  su  hijo  dizen  que  murió  eulos  andes  y 
dizen  que  tiene  hijo  enlos  andes  q.  parió  una  india  chun- 
cho yanci  por  ello  los  yugas  se  llamaron  otorongo  scha- 
chi  amaro  {^^'ga  (1)  y  tiene  ensus  armas  pintado  estos  dhos 
yngas  trageron  coca  y  lo  comieron  y  aci  se  ensenaron 
los  demás  yn'^s.  enesle  rreyíio  por  q.  en  la  cierra  no  se 
planta  coca  ni  lo  ay  cÍno  q.  se  tray  de  la  montana  yací 
no  lo  dexan  el  uicio  y  mal  custumbre  cin  prouecho  por 
q.  quien  la  toma  lo  tiene  solo  en  la  boca  ni  traga  ni  lo 
come  es  como  tauaq.ro  uuuq.  no  lo  ameuester  el  cuerpo 
lotoma — 

ynga 


El  sétimo  capitán 


(Foja  IFS; 


YNGA  MAYTAG  ynga  urco  fue  grandes  baleroeos  y 
grandes  capitanes  esforzados  fue  hijos  de  yauar  uacac 
ynga  y  conquisto  las  prouincias  de  condesuyo  culaua- 
conde  coropona  hasta  ariqnipa  arica  pomatanbos  guay- 
nacota  parinacocha  y  changas  de  la  prouincia  do  anda- 
guayllas  y  murió  onellos — nrcon  unga  apomaylAcynga — 
y  billcac  ynga  couquiírtaron  soras  y  tanquiíias  bilcas 
guarnan  parejas  angarays  andamarcas  Uicanae  chocorbos 
bilcan^io  hasta  taya  caxa  guaman  y  la  prouincia  de 
xauxa  hallan  lurin  guanea  y  la  cordcllera  de  los  yauyoe 
upayauyo  lac-uas  uarochiri  chacUa  secicaya  yungas  de 
ehinchaymala  pachacamac  chimo  capac.  lati.  lima  luna  ua- 
ná áulico  chinchay  narco  y  and  puso  ydolo  uaca  *?n  uarco 
y  murieron  todos  después  déla  conquista  en  la  ciudad 
del  cuzco  por  doiide  le  peso  muy  mucho  a  su  pe,  y  fue 
enterrado  muy  onrradamente — 

'■ apo 

*• 

(1)    Viejo  puma,  serpiente  inraica. 


(Foj»  168) 


El  otabo  capitán 


APO  CANfAE  YNga  fue  muy  baleroso  capiUn  y  que 
pmrecía  como  un  león  tenia  temerarios  ojos  con  una  bofe- 
tada dorriuaua  aun  hombre  y  HesmaN'aua  ona  ora  yanci 
este  baIero8o  capitán  fue  a  cliile  Deiiando  eiticut-nta  mil 
yndios  soldados  a  In  conquista  y  fue  hijo  de  paí^haíMjti 
yuga  yupanqui  y  dizen  que  malo  cien  mil  chilenos — cu- 
c¡  yananchire  yuga  y  mango  capac  ynga.  y  topa  amaro 
yuga  ynga  maytac  con  estos  dhos  capitanes  conqnistaroo 
tíído  chile  y  la  proaincia  de  chaclla  yaucha  chineliay 
cocha  t^irina  llebo  ueynte  mil  yndios  conquistaron  y  ma- 
taron muchos  3'ndio8  y  algunos  yndioa  de  los  llanos 
yungas  y  murieron  en  bus  conquistas  cin  Iwlbcr  ala 
ciudHd  (M  cu7x'o  pnra  uei»Her  todo  chile  agunrdnron  q. 
ubicsüu  jiislclencia  en  el  tienjH>  de  pistclencia  y  hambre 
de  dics  añoti  que  ubo  encsle  rreyno  y  en  toda  castilla 
como  estañan  eneato  tranajo  se  dejaron  uenserse  y  con- 
quistarse como  enla  conquista  deste  rreyno  lúe  dios 
eeruido  q.  fjos  rreys  se  matasen  y  alborotasen  la  gente  y 
aci  fue  comjuislado — 

—  yuga 


(Foja  ICO) 


El  noveno  capitán 


YN<-¡A  TRCON  fue:  hijo  de  topa  ynga  yupnnqni  que 
tenia  carpo  de  hazcr  licuar  piedras  dosdeel  cuzco  a  gua- 
nocu  dizen  que  la  piedra  ícte  canso  y  no  qnÍ7f)  m^'oeary 
lloró  Hun/'re  la  dlu»  pi''diH  y  tici  se  qnerlo  hiiHT.n  oy  q.  su 
hijo  gUM^  na  capa<í  ynga  !<»  Imzia  llenar  la  piedra  a  qutto 
t<iMiÍ  a  i'niK»  rreyno  desdehí  eiu<)ad  del  en/eo  yncHv  tan- 
tas mil  leguas  — auquitopa  vnga  conquisto  toda  tu  pro- 
uinf'ia  do  guatioco  y  CMxaUmbo  con  chocos  chíurhMv  o^. 
cha  turnia  canhi  huno  lurin  bañan  gunylhis  'i  fueron 
cien  mil  yndios  estos  dluts  ynfantes  capitanea  fueron  hi- 
jos de  Ui\m  ynga  yupan(|ui  y  rnurio  el  primer  capitán 
euel  cu7.co^l  segundo  capitán  murió  eu  la  conquista 
murieron  como  ualerofeo  caj»itaues  rreyuo  su  padre  mu- 
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chas  tierras  y  amojonaron  aci  los  llanos  como  la  cierra  y 
loR  andes  y  hubo  mucha  justicia  y  curiucídad  eneste 
rreyno  desde  este  dho  capitán  y  su  pe. — 

challco 

(Foja  162) 

El  dezimo   capitán 

CHALCO CHIMA  yngacapitan  general  deste rreyno  quis- 
quis->Tiga  auapatili-ynga  quizo  yupaiiqui  -ynga^  clmllco 
maytA-ynga  estos  fueron  generales  otros  capitanes  y  sar- 
gentos y  mayaedcL'ainpo  fuenm  muy  muriiosq.  por  ¡>roli- 
gidad  no  la  pcngo  estos  dhos  capitanes  fueron  consu  pe. 
guarnía  capac  yuga  a  la  conquista  délas  prouincias  de  cha- 
chapoya, canari,ciccl]0,  puruuay.cico,  chupaycho^uanca- 
bilca  llegaron  hasta  los  yn^s,  de  uobo  rreyno  y  murieron 
lodos  enía  batalla  solcniente  el  ynga  atagualpa —  y  chal- 
cochinin  quizo  yupaiiqui  murieron  en  las  manos  délos 
cristianos  de  don  franco,  pizarro  y  don  diego  de  iilmagro 
cUHndo  la  eonquista  q.  enbio  por  BuenÍiaja(ior  de  el  gÍo- 
riocinio  rrey  enperador  don  Carlos  q.  a  buen  tienpo  salta- 
ron los  cristianos  q.  no  se  defendieron  los  yn^s.  q.  se 
dieron  luego  ala  corona  rreal  de  su  magd — 

rumi 

*  ^  (Foja  1*54) 

El  onze  capitán 

RUMI  NAUI  CAPItan  cinchicona  auca  traydor  fue  este 
capitán  muy  ualeroso  Iiijo  de  yn°8.  ¡tarlicular  y  |>echero 
yn"  chinchay  suyo  oíros  dizen  que  fue  condesuyo  j>ero 
fue  muy  ualiente  hombre  dicen  q.  fue*  por  irayción 
amatar  al  ynt'ante  yllescasynga  del  [tellexii  hizo  tanbor 
dfe  la  cauexa  hizo  mate  de  ueuer  chicha  (1)  V  délos 
guesos  aneara  (-)  y  de  los  dientes  y  mnolasguiro-guálca 
(3)  esto  ]>aso  en  la  riudad  de  (piito  a  donde  uuia  dexa<io  su 
padre  guayna  capac  yuga  y  quiso  este  capitán  qucdarae 
con  el  rrfvno  v  le  uiatxi  muv  muchachu  de  uevnte  aftos 
y  se  mucio  este  dho  traydor  cula  dha  ciudad  de  quito 
por  las  manos  délos  yn°8.   por  q.  auia   hecho  otra   uez 

(1)     Bebida  fermentada  de  mAú. 
Í2)     Flautilla»  juntnH  como  órgano. 
(3)    Gprjal  de  dientes. 


otros  may  muchos  dance  y  males  eu  las  proatuclas  adonde 
audauu  j*í)r  ello  fue  muerto  y  le  mato  los  yn'^s.  de  quito 
yadse  acabo  su  uida  el  pobre  capitán — 


-í'apac 


(Foja  166? 


El  doze  capitán 


CaPACAPO  guarnan  chaua  chincha^  su\^o  segunda 
persona  del  ynga  agüelo  dt*l  autor  dt^te  dlm  libro  fue 
crapitan  general  deloa  chinchaysuyos  y  de  lodo  el  rreyuo 
y  sor  y.  principal  y  mayor  baleros*»  capitán  conquisto 
luda  la  prouincia  de  quilo  liasla  nobo  rreyno  con  guay- 
iiacauac  ynga  acabt»  su  uida —  guanbo  toma  quíoínua. 
aymara  aruui.  lucana  uancarisora  uacralla  undaniarea 
cacya  uapangara  rhauay  guamíu»  jíuunca  a  lanya  cliuqui- 
llanqui  cninchay  coclia  euayanay  y  demás  capitanes  q. 
no  se  escriue  por  ser  prolegidad  estos  dhos  capitanes 
fueron  ala  conquista  de  tomi.cayanbi. quito,  canari  lata- 
ronga.  purouay.  cliachapoya.  guancabilca.  acauarou  de 
con()UÍHtar  y  entablar  la  tierra  estos  famosos  capitanes 
délos  chíncliaysuyos  deaquel  tieupo  q.  duraron  desde 
topa  ynga — 

capac 


(Foj*  168) 


El  treze  capitán 


CAi'AC  APONInarua  andcsuyo  los  dhos  capitanes  (|. 
fueron  con  guayiia  aipac  ynga  ala  coníiuista  de  tomi 
quití)  y  fue  otros  capitauiH  llamado  — otoi-on^'o —  U(ru- 
niari.  rvntii — songo,  unticucillo —  autiuinnquiro  amara 
anti/.iipa,  cliupayoc — anli  yscay  cinca  anti  llatan  anticin 
estos  unido  otios  capitanes  q.  el  dho  guayna  capac  lo 
lUniaiíJii  por  grandcsa  alos  desnudos  lo  llebo  scruiendo 
solo  par»  que  lo  cínniese  alos  yn^s.  rreueldes  y  aci  comió 
CHia  gente  a  muchtjs  prencip)aies  y  estos  dhos  3'n°s. 
quedan  ensua  puebios  déla  montana  yuñeles  q.dan  por 
conquÍst>ar  y  ay  muchicimos  yudíos  ala  otra   uanda  es 


tierra  déla  cierra  hacia  la  inar  de  euorle  a  la  mar  garita 
ly  muchicimos  yn"s.  oro  y  plata  y  ganados  yuos  yuñeles 
estala  tierra  por  descubrir  la  tierra — 

raallcc 


(Foja  170) 


El  catorze  capitán 


MALCO  CASTILLA  pari  eoUasuyo  fueron  ala  conquista 
déla  prouincia  de  tumi  e^ancabillca  quillay — cinca  conel 
dho  yuga  guayna  capac.  conloa  de  mas  capitanes  de  ha- 
tun  colla  poquinacolla  charca  cana  pomacanchi  quispi- 
llacta  cüuiua  callauaya  los  dhos  capitanes —  hilasupa. 
chanbiniallco.  chuiita  malea  hatun  colla,  anoearahila. 
utoroiigo.  quirouallca  80UCO  mallco.  uilacliunta  auquiauri 
surimallco  estos  dhos  capitanes  fueron  ala  dha  conquis- 
ta y  murieron  enellas  algunos  bolbieron  asus  pueblos  y 
tierras  y  se  murieron  alli  algunos  se  quedaron  basta  oy 
en  turne  quito  sus  bisnietos  destos  dhos  capitanes  adon- 
de conquistaron  se  quedaron  para  memoria  y  generación 
los  quales  los  llaman  mitimays  eetrangeros  de  yu^os. — 

mallco 


(Foja  172) 


El  quince  capitán 


MALLCO  MLTLLO  condesuyo  este  capitán  y  los  dcinas 
fueron  ala  conquista  de  caxamarca  quito  de  torai  clnnrha- 
poya  lataconga  guancabilca  hasta  uobo  rreyno  con  guay- 
na capac  ynga  a  la  conquista  y  conquistaron  y  asolaron 
alos  rreys  yugas  grandes  llamado  apo  pinto  ylos  mataron 
atodos  los  contrarios  capitanes  y  los  q.  fueron  coa  el 
dho  yuga,  nina  quiro  mallco.  rumisougo  mallco  rumi 
naui  níallco  manacutana  mallco  uizatomamallco  apocuri 
mallco  Hcapanu  hila — runto  conya  hila,  coropona  mallco 
estos  dhos  capitíuies  famosos  y  brabicimos  capitiuies  q. 
fueron  ala  conquista  y  se  murieron  y  algunoH  se  bolbie- 
ron asus  casas  y  pueblos  los  quales  sus  hijos  son  caci- 
ques prencipales  y  alguuos  q.dau  pobres — 

capac 


tiToJB  174) 


La  primera  señora 


CAPAC  GUARMI  poma  gualcn  chinchaysnyo  esta  Sm  y 
rruyiia  autua  q.  fuese  ynga  y  dt'spues  fue  muy  bizarra  y 
hermosa  miiger  q.  de  tan  buena  gouernaua  todu  el  rrey- 
no  y  fue  tnuger  y  Sra.  de  capac  apo  guarnan  chaua 
segunda  persoua  del  ynga  fue  deta  casta  de  yarobilca 
allauca  guanoco  nguela  del  autor  de  esta  dba  Sra.  fue 
mayor  en  todo  el  rreyno  y  después  deata  iSra.  fueron 
otras  sonoras  principales  llamadas  ehuquíiinita  astocarua 
carua  quillpa  guarnan  cbisque  guamaucba  pumacburay 
pariama  guauíancbunbe  lauca  chuque  mayua  pomacbu- 
ray  maglla  pariaguanay  suyouia  Buama  collque  timta 
caruacburay.  citcama  chuubi  culi  quillama  miza  uarmi 
ciu  estas  dbas  Sras.  auido  otras  preiicipalas  q.  su  magd 
deue  hazelle  mrd.  eneste  rreyuo — 


capac 


(Foja  176) 


Segunda  señora 


CAPAC  MALLQUIma  andesuyo  est^  diía  señora  aunque 
son  de  buen  talle  y  hermocicimas  blancas  mas  q.  española 
pero  andan  con  pampanilla  y  alguna  casta  desnudas  en 
cueros  q.  Bon  déla  casita  y  natuaalcza  aci  hombres  como 
mugen*  y  comen  carne  humana  pero  todos  están  yubi- 
jadas  y  huiiladas  todo  el  cuerpo  con  raantor  y  andau  en 
la  montana  y  son  yn"8.  por  conquistar  y  de  tanta  monta- 
na noflc  ¡aiede  conquistar  y  otras  señoras  sellaman  auar- 
maua  cuearmawa  cuca  mallquima  tazamu  auama  loroma 
(iu¡>ania  tiranía  auaparia  pilleo  challuama  piscoma  y  ay 
otros  muy  muchos  señoras  de  cada  pueblo  déla  montana 
ala  otra  parle  ay  mucha  gente  y  tierra  de  rriquiesas 
adonde  ay  yn^'s.  yutieles  llamado  ancauallo  guarmi 
auca  adonde  dizen  q.  ay  mucho  oro  y  ¡plata— 

— capaeome 
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Terzera 


señora 


C5APAC  UMITA  lUma  colUisuyo  esU  seftora  fii« 
muy  bixarra  hennrisa  de  pnm  porda  quedo  foa  q.todalK 
<*sigla  SK>n  gordk'inwis  y  HoxasfiKMipases  pucílaníuius  pero 
rrica  g^eule  llaiunso  coZ/a  C3ipac  O)  rrica  de  pluU 
<ie  ptitíX'i  y  d*í  oro  de  oaraurtva  el  mas  Hno  oro  de 
iodo  el  rreyno  y  rrica  de  ganados  de  uacap  (á)  y  de 
paco  (3)  y  de  gauados  de  castilla  almejas  bacas  puercas 
y  rrica  de  paj^a  chuno  y  moraba  qucnua  pobre  de  mays 
y  trigo  y  uiiK).  y  se  diie  capac  colla  mapa  colla  po<juiá- 
oolla  y  aou  praiidotes  animales  y  ac-i  todos  loá  lionil»res  0 
ningen's  |;raiidt»les  ^oi-dos  seboí^os  rtox-<.*s  bestias  solo  es 
para  eonier  y  dormir  y  auido  otros  señoras,  («llauairai 
<^yumH  uiy.iinia  clniíihiniu  rueiinia  anama  cbuif.timtá 
tinibayacu  tallatiiata  pacUama  [)ulk>iaa  ;£urimM  cin  esta 
<>tras  geuoras  auitin  eiila  prouiucia  délos  collas  y  canas 
y  canchea  y  charca — 

nial  1 00 
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Qvarta  señora 


MALLÍX>  (íUARMl  timiama  condesuyo  esta  señora  fue 
muy  hernu)sa  y  de  ualor  por  q.  era  buena  condición  aun 
q.  BU  tierra  ea  pobrieimo  del  destrito  de  ariquifia  q.  no 
tiene  oro  ni  plata  ni  panados  ciño  los  decoropoua — con- 
de ticiic  ganados  y  los  demás  aesusteuta  de  agi  y  albodon 
q.  se  tray  délos  yungas  y  llanos  y  son  palta  condehatun^ 
conde  cuilaua  conde  cuzco  conde  alcatoro  uaf;nacofa 
pomatanbo  esuis  dbos  son  condes  y  enellas  ay  otras 
sonoras  se  llaman  fimta  carua  timta  chura¡^  churama 
auzama  cucima  {/llama  a^ayama  anyama  chaquipa' 
na  panallo  sequema  pucima  ¿jana  timta  caraama 


(1)    Kholta  Khapac—VoáeTQeA  KholU 

^)    JTuacca. — Animal  maneo,  doméatico.    (Moséii). 

(3)    Aiico: — ^Alpaca:     tAuchenia  alpaca*.— Ganarlo  menor. 


i 


muílontá  cutima  otras  sefíoras  de  mo^reB  de  prcncípa- 
li'H  (Je  los  condfBuyos  anido  y  no  ee  aeecrito  q.  se  deue 
hazcUe  mrd.  y  sou  liijoB  de  grandes  del  rreyao— 

auqui 
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Capitanes  asalariados     P.  SV.  M. 

AVQÜI  DON  CARLOS  pa////o  topa  ^nga  auqukona 
fue  hijo  uastardo  de  guayua  cajMic  yuga  y  su  madre  fue 
ozecB  bbIc  dho  piuillo  topa  se  caso  con  dítiía  iiiaría  es 
q.uel  este  dho  yuga  fue  seruieudo  n  don  diego  de  alma- 
gro el  uiejo  conquistador  hasta  chile  porello  le  señalo  la 
rreuta  en  los  yndios  canas  y  tubo  uu  hijo  Icxilimo  dou 
TDclchor  cartea  yuga  uiracocha  hanau  cuzco  nieto  uastar- 
do  de  gnayna  capac  yuga  y  demás  desto  ayolroe  nietos 
de  mas  rrcya  yugas  asalariado  por  su  magd  don  Cristóbal 
BUJia  auqui  lurin  cuzco  déla  casa  del  sol —  don  juan  ni- 
nan  curo  auqui  luriucu/co —  don  phelipe  carilopa  yuga 
auqui  hanau  euxeo  don  alouso  atauchi  yngu  auqui  hanau 
cuzco  don  franco,  hilaquita  yuga  auqui  lurincuzco  dona 
heatrig  quispe  quipe  nusta  y  otros  muchos  naturales 
uasturdos  auia  el  eapilKn  challcocliima  lo  acabo  de  matar 
y  a  otros  se  murieron  de  enfermedad  q.  en  aquel  ticnpo 
auiau  lexitimos  q.  al  dho  lexitimo  les  llamauan  capBC 
apo  ynga  uanacauri  quiere  dezir  rrey —  a  los  prinsi- 
pea  le8  llamauan  auquicona  y  aloa  caualleros  i^nga —  y 
a  loa  picheros  i/ncacona  y  ala  rrevna  coi/a  y  ala  prensc- 
aa  nusta  y  a  las  señoras  particulares  les  Uamaua  palia 
y  alas  picheras  aui  y  anti  como  lo  declaran  los  yu°B  q. 
sean  acauado  los  legitiraos  yngaa  rreys  perfectos  y  los 
que  queda  son  auquiconas  y  aci  el  derecho  por  justicia 
le  aicne  a  nueatro  Rey  phelipo — 

el 


■O- 
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HORDENANSAS 


EL  ORAN  GOBIERNO  DE  LOS  YNGAS  DESTE 
Repno  y  demás  señoras  p  principales  grandes 
deste  tre\mo  q.  en  aquel  tíenpo  avia  p  se 
gouernaua  la  tierra   eneste  rreyno 


LEYS  Y  HORDENANZAS  DESTOS  rreynos  dcst.e  piru 
«8  coino  Besigue  primeramente  del  primer  ley  aunque 
86  anadio  los  dhos  yugas  con  sus  ydutatraa  y  guardar 
tieetas  y  pascuas  enel  afto  y  meses  y  ayunar  y  uarachr 
eos  y  rotochicos  y  pacaricos  y  nacachicos  (l)y  sacrifi. 
cios  de  cscop;t*r  uirgenea  y  dejmL'itos  y  otras  cosas  de 
syrímouiatí  délos  deiuunios  guardarou  Ioh  yugas  diseací' — 


TOPA  YNGA  YÜPANQITT  Y  LOS  DEmas  auquiconas 
y  seuorefi  grandes  capacapoconas  y  coracaconas  aUi- 
cae  camachicoc — canas  tauauantinsuyo  camachicon- 
chic  dizcaci  hordiínamod  y  mandamos  enestos  rroyuos  y 
señoríos  qucse  guarde  y  que&e  cuiupla  so¡>eua  de  muerte 
loa  que  no  ks  guarda — 


ren 
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ren  ellos  y  sus  hijos  y  descendientes  porque  serán  casti- 
gos y  aeran  muertos  y  condenados  a  muerta  y  seacauarau 
todo  su  generación  y  consumirá  sus  pueblos  y  sesoabra- 
ra  sai  «aellas  y  biuirau  animales,  ¡uycho,  poma,  atoe 


(l)  Hortracn;  cer«montm  de  armar  caballero  a  los  muzos.  (G*f> 
cUaio  <le  la  Vega.  —  «Coment  RIh»,  Pj;.  9)0}.  —  HmUchkmy:  la 
junta  y  borrachera  para  trasquilarle  al  niño  con  aupersücióa. 
(Mosai). — Páoearícuy:  velorto. — ^ackarktiK-  aarríñcios. 


i¿¿i 


VSCÜ.  cóndor  u  guarnan*  (1)  eefas  dFiíw  penas  tenianí 
|»tt«Hto  mantlauo  oxeoutado  perpetua  en  todo  eneste  rrey- 
nn  y  fliK'ino  habia  pleylo  jaiuatí  cone&ta  dha  sentencia 
CHtaua  íixa  laley  y  justicia  encsle  itovijo. 

HORDKNO  Y  MANDO  ENE«TA  GRAN  ciudad  cauesa 
ilíjíilo»  rroynoB  ayga  un  pf>ntiíizc  hicliescro  mayor  llaraii- 
Jo  uaUauiza  condeuiza  y  otioe  de  chincbaysoyo  y  de 
Riidi'ftuyo  y  de  collusuyo  y  de  condceiiyo  aestos  les 
llnmaim  iiízaluycit  caniHi^eHooim  estos  tenia  enel  ten- 
plo  del  sol  y  otros  inuclH>s  teuiau  enotrua  t*n- 
plog  y  uacas  dcstv  rreyno  como  i*n  pariacaca  cur- 
lUin  eljonallullo  snuaciray  piV»ciray  eoroí.K>na  suriur- 
«o  titicaca  y  eiiolros  tenpios  tenia  sazerdotes  eonóí^  obis- 
pos y  canóníí^os  y  sacristanes  los  q.  le  sernian  y  confe- 
eauun  enterrauan  estos  fueron  iaycaconas  uizaconas 
camascaconas  {-}  vsum  dhos  entanan  en  los  lenplos 
y  dHwert  de  UhJ»  el  iTeyno  y  leu<a  muy  entablado  CHlaley 
déla  ydulatraay  serinioníaa  dek»»  demonios  eneste  rreyn» 
y  ten  hordeno  y  mando  q.  encsta  ciudad  ayga  consejo 
rreal  dos  yn^is  hanancuzco  ¡/  lurincuzco.  y  quatro 
grandes  de  chiuchay  suyo  y  dos  de  andesuyo  y  quatro 
de  c(tllasuyo  y  desde  coinleauyo  aes — 

tos 
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toa  les  ílamnron  tahuantinsuyo  cr.machi  —  con- 
chic  (3)  y  teu  mando  q.  ayga  aseaor  {rncap  rantin 
rimaríc  capac  ano  (4)  el  dho  asesor  fue  hombre  pren- 
cipal  y  ten  mando  •jue  íiyga  birrey  q.  fue  segunda  perso- 
na no  consentía  q.  fuese  gente  baja  tu  birrey  ciño  capac 


(1) 


(2) 


(3) 


Luycho:     vena<Ío  (Cervu»  nemorivagus). 

I*nma:     león. 

Atoh    zorro  (Caní»  rétalo»). 

Uítko:    gato  rooatés  [Feli»  ellMogaster). 

Kfmiur  Konturi:    cóndor  ^t^arcorlminphns  grj'phon). 

SMoman:     halcón  (falco  p¿rígrinu»i). 

Layca:     Herhizoro  o  hmrhrzera;  cuna:  tniíijo.  pluraliduJ. 

Vina:    Mellizo  que  nace  prímero    (A). 

Kamít:     Mandatu,  orden;  ska:  participio  paM>ivo. 

Mandón  de  la»  cuatro  provincia»  del  Irii[>erio. 

Principe  soberano,  qu«  tiene  la  palabra  del  Inca,  especie  de 


Fiecal  Generai. 


apo  guaTTianchava  tivsleáho  sor  biúmMVí  cou  audas  chic- 
cheranpa  (1)  ll*?uiiiia  como  yuga  a  las  dlias  prouinciaB 
y  V'  llaniaua  yncap  rantin  (2)  en  lugar  do  yuga  y  ten 
mandamos  q.  ayga  en  cada  prouii»cÍa  jmra  la  buena  jus- 
ticia un  corregor  q.  Iellimiar<ju  tocricoc  (3)  este  era  de 
los  yngas  de  oi'exa  quebrado  Imnan — cuzco  luriu — cuzca 
y  ten  inatidanios  que  ayga  alcalde?  de  corte  que  fueron 
>anfa  yuga  para  {n^ciHler  alos  fireneipales  y  ciipilanes  y 
señoreH  f^miide^  y  cauallen»H  destos  ncynos  estos 
Ileuauan  |>i>r  íienal  de  jiislieia  en  una  uara  aku  mascapay- 
cha  del  ynga  acetos  les  ilainaua  yncap  camachinav  ua- 
taycamayoc  (4)  y  ten  mandanius  q.  ayga  alcalde  hordena- 
riode  cada  rreparlitniento  aeslos  les  üaniauan  yncap  ci' 
min  oyarif  quilliscachi  [^)  y  ten  mandaaios  q.aygu  rre- 
gidcjiea  ucáios  If^lIaniHuaii  surcoccc  equeco  ynga  y  tea 
niiindainf)»  q.  ayga  algua/il  mayor  y  menor  aetitOH  k-n  lla- 
inauan  uatacamayoc — ¡lullauaroc  y  teu  mandamos  q. 
ayga  He'TetArio  del  yuga  aeste  le  llamo  yncap  quipoca- 
mayocnin,  chillque  ynga  y  ten  mandamos  q.  ayga  se- 
cretario de  consejo  rreal  a  estos  les  llimiauan  tauarttW' 
suyo  quipoc  queuar  ynga  y  ten  mandamos — 

que 
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que  Ayga   escriuano  público  do  cada  pueblo   aestos   les 

llamaron  ¡lactapi^quipococcamachicoccuna  ('i)  mau- 
doncillos  y  ten  mandamos  q.  ayga  escriuano  rreal  o 
nombrado  a  estos  les  llamauan  caroman  cachasca  qur 
pococ  pabri  ynga  (*?)  y  ten  mandamoa  q.  ayga  con- 
tadores mayores  a  estos  les  llamauan  tauaníin  suyo 
hucha  tasa   yma  hayra  uataquillatauan  quípococ  yw 

(1)  Litera  tle  color  reníciento. 

(2)  DelegaHo  del  Inca. 

(3)  Que  tí>flo  If»  ve. 

(4)  Servidores  del  Inca  con  an  afio  de  mandato. 

f&)     Noticiero  y  espión  riel  Inca  qae  lleva  inforizieB.  (Especio  de 
policia). 

(6)  JJacinpi;  en  el  pueblo;  quipococ:  que  eacribe;    cnmacfíioérui: 
mandones. 

(7)  Karumnn:  a  lejoe;  caehaaka,'  en\*iando;  quipococ  para  eecrí 
bir;  pabH  ynga    (f) 


pacoc  curaca  churicona  de  todo  lo  dho  ordeno  y  roan- 
di)  puriiyl  K*jlíit*ruf»  y  buena  justicia  y  bien  del  piru  deste 
rreyno  —  y  irn  nmtidamns  eneate  nro.  rieyuo  que  neu- 
^MiUi  pornoiui  btusfemie  al  sol  mi  pe.  y  ala  luua  mi 
inadrí!  y  alas  estrellas  y  at  luzero  chasca  my'lor  uaca- 
billCiii'onas  (1)  y  alos  dioses  guacas  y  que  nome 
lilíinFcníio  amimismo  y  ynga  y  ala  coya  decia  aci:  ama 
nacAConqutcho  yntiman  quiüaman  chuquiyl/a  uaca 
uiUcaconaman  noca  \;ncayqüitapas  coyatauanpas  ua- 
nochiquimanmi  tucochiquimanmi  (2)  y  teu  manda- 
nioM  qutí  x\o  blftsfomie  ancuguna  persona  y  al  consejo  y 
príMu:i[mles  ni  yn^'s.  pobres,  ama  nacaconquicho  pitapas 
(3)  y  W\\  muiidanios  q.  ayga  otro  cu7^o  en  quito  y  otro 
011  liiini  y  otro  eu  guanoco  y  otro  eu  hatuu — colla  j'  otro 
euloa  charcas  y  la  cauesa  q.  fuese  el  cuzco  y  que  se  ad- 
ínutHsen  délas  prouiucias  alas  caucsas  al  cousejo  y  fuese 
ley  y  ten  mandamos  q.  nenguna  muger  no  uallese  por 
icHli^o  por  ser  enbustera  y  mentiras  y  pucilauimo  pici- 
songo    (4) — 

y  ten 
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y  ten  mandamos  q.  ncof^no  q.  fuese  pobre  no  fuese  tes- 
ligo  por  q.  no  fuese  cohechado,  pagarascaruna  Hulla- 
mantarimac  runa  (5)  y  teu  maníamos  q.  eneste  rrey- 
no  q.  ningún  árbol  frutAl  o  madera  aouiente  o  paxa  q. 
no  fuesen  quemado  ni  lo  cortasen  cin  losencia  sopeña 
de  la  muerte  y  castigos  y  ten  mandamos  q.  no  las  cogie- 
sen ¡u{^cho,  (íi)  taruga,  uanaco,  uicona,  ni  lo  matasen 
para  q.  aumente  ciño  q.  fuere  a  león  y  sorra  lo   matasen 


(1)  Chaéca  ccoyltur:  Lucero  de!  día  o  estrella  de  la  cabellera 
encrespada;  uaca,  uiUca:  idolo,  divinidad;  cutuu:  buRjo  denota 
pluralidad. 

(2)  «Xo  has  de  maldecir  ni  al  Sol,  ni  a  la  Luna  ni  a  los  Molos 
de  resplandeciente  oro;  ni  a  lui,  tu  Señor  Rey,  ni  a  tu  Reina,  pues 
te  haría  matar  y  exterminar.» 

3      «No  maldecirás  a  nadie». 

(4)  Pici:  poco;  sonkho:  coraión. 

(5)  Gente  pagada;  UuUanuinta:  de  mentiras;  rtmac:  que  habla; 
i-ii?Ki:  gente. 

G)    Venado. 


por  loa  danos  q.  rrezultaun  y  ten  mhnfiainos  q.  In  biuda 
eufiays  meses  que  no  descubriese  su  cara  ui  salga  de  casa 
y  de  un  afio  tubiese  lulo  y  toda  su  uida  no  conociese 
ahoiubre  que  estubiese  onesta  y  rrec<tpida  y  criasen  asus 
hijos  cusu  hazieuda  y  casas  y  chacai-as  y  iucrí  y  q  llo- 
rase dalli  carao  biuda  y  pobre  y  ten  mandamos  q.  todos 
enterrasen  asus  defuntos  en  cada  pus  bolwdíiB  y  pucuUos 
y  que  no  las  enterrasen  dentro  desús  casas  y  que  ente- 
rrasen al  buzo  de  su  natural  con  sus  bagülas  y  comida  y 
beuida  y  rropa  y  ten  mandamos  que  los  mosos  y  niños 
q.  fuesen  muy  ubidente  afus  padres  y  madres  y  alos 
demás  biejos  ancianos  y  scfiores  grandes  y  alos  mayo- 
rasgos  de  todo  deste  dho  rreyno  no  cumpliendo  por  la 
primera  fuese  asotedo  por  lasegunda  fuese — 


I 


les 
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desterrado  a  las  minas  de  plata  o  de  oro.  y  ten  manda- 
mos q.  no  ayga  ladrones  eneste  rreyno  ui  q.  ayga  sal- 
teadores—suua'  poma  ranra.  (1)  y  q-  por  la  primera 
fuesen  castigados  quinienUis  asotes  y  por  la  segunda  q. 
fuesen  apedreado  y  muerto  y  q.  ñola  enternisen  su  cuer- 
[K)  q.  lo  comiesen  las  sorras  y  cóndores  y  ten  mandamos 
q.  los  q.  hullaseu  q.  lo  rrestituyesen  lo  liailado  y  lo  pa- 
gasen el  ballasgo  |X}r  donde  no  auid»*  ser  castigado  por 
ladfou  yaci  ade  pareser  luego  y  ten  mandamos  q.  nen- 
guno después  de  auer  muerto  no  le  pida  deuda  ni  pague 
la  muger  ni  el  marido  ni  el  pe  por  el  hijo  ni  el  hijo  por 
el  pe.  ui  para  otra  alguna  ciño  q.  lo  pida  en  día  di'  su 
uida  y  nose  pague  ¡>or  ser  suspecba  y  nienlira  y  se  de- 
jare encl  tcsl^uuento  quelo  pague  de  pu  liaííienda  y  se 
fuere  el  defunto  pobre  q.  lo  pierda  y  ten  uiandaraos  q.  a 
los  ynos.  yuas.  desterrados  y  depocitados  les  haga,  muy 
mucho  trauajar  por  q.  rreciba  pena  y  castigo  exenplo 
ymienda  desu  culpa  y  ten  mandauios  que  eneste  rreyno 
queuo  tengan  ueneno  ni  pousona  ni  hccheseria  nenguna 
para  matar  a  persona  ni  lo  mate  al  (|.  matare  le  conde- 
namos a  muerte  despenado  y  cuarlezado  y  se  fuere  con- 
tra el  ynga  o  délos  seucres  grandes   rreueldes  y   traydo- 

(1)    Zúa:  ladrón;  pumaranra:  ealte&dor  de  caminos,  dado  a  ro- 
bar y  malar. 


reit  (\.  fuesen  hecho  taubor  de  persona  deloe  gueso» 
timita  diíioB  dientes  y  raueliia  gargantilla  y  de  la  cauesa — 

mate 
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mate  de  ueuer  chicha  es  la  peiia  del  traydar  yade  ulsar- 
8e  puhlicauíoiUe  y  se  dize  ¡/scaisongo  auca  (1)  y  ten 
nmiidatnos  q.  cualquiera  persona  q.  matare  q.  muera 
rouiii  lo  mato  ci  fuere  cou  piedci  ocou  palos  Ueue  la  pe- 
na y  ae  exccule  y  sentencie,  y  ten  mandamoa  q.  !a  mu- 
ger  estando  conau  rregla  no  entre  enel  teuplo  ui  al  sacri- 
ticio  d*^  loa  dioaes  uacabilCü  y  aeentrare  sean  castigiidoa 
y  ten  mandamos  q.  ia  muger  que  mouiese  aau  hijo  que 
muriese  y  ci  es  hija  quele  castigasen  dozieutos  asutea  y 
desterrasen  a  ellas  y  ten  mandamos  q.  la  muger  cerrón- 
pida  o  conaentia  q.  la  corronpieaen  o  fuese  puta  q.  fuese 
colgada  de  los  cauellos  o  délas  manos  en  una  penabiua — 
eu  antacaca('2}y  q.  le  dexen  alli  murir  el  deáuirgad(»r — 
quinientos  asolea  y  q.  pase  porel  tormento  de  hiua\^a  q. 
lo  suelte  de  alto  deuna  uara  al  lomo  del  dho  hombre  cou 
esta  pena  semuere  algunos  quedan  bibos.  yal  forzador  le 
sentencie  la  muerte  déla  muger  y  aese  cousentieron  las 
dos  mueran  colgados  yguales  penas,  y  ten  piandaraos  q. 
la  muger  biuda  q.  no  se  casasen  otra  ues.  ni  (jue  fuesen 
amanselmdas  después  de  auer  muerto  su  marido  tenien- 
do hijo  sea  eredero  de  toda  su  ha/icnda  y  casas  y  chacras 
y  ci  tulíiere  hija  sea  eredera  do  la  mitad  de;la  hazienda  y 
déla  mitad  sea  eredero  su  pe.  o  «u  madre  o  sus  ermanos 
y  ten  mandamos  q.  el  quien  tubiere  unhijo  fuese  on- 
rrado  yupaychasca  (3)  y  aloa  de  dos  hijos  que  fuese 
hecho  mrd.  y  a — 

los 
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loa  tres  hijos  quel  diesen  sementeras  v  pastos  y  tierras  y 
aloa  de  quatro  hijos  fuesen  rreseruados  y  alos  de  cinco 
hijos  mando  q.  fuesen  mandoncillo  desús  hijos  pichica- 
camachicoc    (4^)    y  alos  de  dies  hijos  q.  fuesen  sor,   de 


[I]  Jscny  ddi*:  gonkho:  corazón  aMca:  traidor. 

(2)  Ruca  de  cobre. 

[3]  IIoinlM'e  de  bien. 

4  Phi4kftca:  cinco;  camachúoc:  mandón. 


tnrá.  y  alos  de  trernU  o  qnarenla  b  cincneula  hijos  qno 
60  pobhiíieii  adonde  pidiesen  eu  pueblo  y  ticrrft  ualdiii  y 
fuese  sor  enHIos.  y  ten  inaiidaMioH  t\.  «los  peresotH>8  y 
Buc'ius  pu*.T«js  lew  penatiu  que  U  guciedad  de  la  chácara 
o  de  la  casa  o  de  Ki8  platos  ^'oo  q.  coiueu  o  déla  caueea 
y  délas  luanes  o  pies  les  lauauací  y  se  las  dauan  aueiier 
do  fue»7,H  eu  un  mate  (I)  l>or  la  pena  y  castigo  en 
todoeí  rreyno  os  <-aus.  execuudo  esta  pena  y  ten  manda- 
TO08  que  flran  desterrados  lodos  loa  q.  enterraren  sus  de* 
funt<í8  en  sus  canas  eonelloB.  y  ten  nirtudaiuíis  qnelos  ca- 
«iques  y  prencjpaletí  tengan  oineuenta  mugeres  para  bus 
serbiciüs  y  aumento  de  gt^nte  eiiel  rreyno  huno  curaca 
(2)  treinta  luugeres,  guamanin  apo — (3)  tenga  Í>eyu- 
te  niugeres  uaranga  curaca  (4)  que  tenga  quiíiy-tj 
mugHi*es,  piscapacbaca  (•'^)  tubiese  doze  n)ugeres, 
pachaca  camachicoc — (<>)  uibioj^e  oelio  nmgores,  p/scar 
chunga  camachicoc  (7)  íubiese  tiete  uiugeros,  chun- 
ca camachicoc  (^1  tubieve  cinco  mugeres.  pichicama- 
dlicoc  \S^)  íubiese  tres  mujeres  yun  yn".  pibre  tu- 
biese dos  niugeres  y  losotros  q.  tenia  puesto  p<jr  miÜ- 
rnai^S  (10)  tenia  dos  niuyeresj,'  los  soldados  de  guerra 
conforme  déla  uitorU  de  daua  aiuger  i>ara  el  aunieuto — 

— y  teii-mau 
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y  ten  mandamos  que  netignno  se  cazaz.on  con  erinaua  ni 
consu  madre  ni  con  su  prima  ermana  ni  tía  ut  sobrina 
ni  parienta  nieon  su  comadre,  si»pena  que  serán  onstiga' 
dos  y  lesac^rau  los  dos  ojos  y  le  liaran  quurttis  y  l«  pon- 
drán enlos  serrod  para  memoria  y  castigo  porq.  solo  el 
yuga  adeser  caxado  con  suermana  carnal  por  la  ley.  y 
ten  mandamos  q.  los  dhos  capitanes  sean  de  buena  san- 
gre y  casta  y  fiel  y  los  dhos  soldados  q.  fuesen  fieles  y  no 


CaUIa/a  «oca. 

hunuí  un  milWn;  curaca:   jefe. 

Guamani'-  Provinrin  «le  di^ji  mil  habitantes. 

Huarancca:  mil. 

ijuinientoe. 

Pactiac.  vieii.     [0«nluriuii]. 

Miiiulúii  (te  cincuenta  hombrea. 

Chunkha:  diez.     [Decurión]. 

Phischca:  cinco. 

Mitmac:  «dvenedixo  traaladAdo  de  otra  tierra  j  avecindado 


9 
3 
4 
5 

6 
7 
« 
9 
10 


en  algún  lugar. 


rnivii'nvii  deodrtd  de  treynta  afios  y  de  quarenta  y  eío- 
ciu*ntA  y  (j.  Boan  yt\%.  rrecios  y  fuei-tos  y  snücicntes  y 
rric'OM  para  In  guerra  y  batalla,  y  leu  iiiandamoa  q.  nen- 
guna persona  ijnc  no  derrame  fl  maya  niotrae  comidas 
ui  papas  nilo  mondpn  la  cascara  porq.  ci  tubieae  enlen- 
dimionto  llorariau  quando  le  monda  y  aci  no  lo  monden 
ito¡>ona  q.  »cra  castigado,  y  ten  mandamos  q.  en  t¡en¡xv 
do  pistilcucia  o  de  sacritício  tii  t^npestiífjes  ni  en  lienpo 
dtí  hambre  y  sed  o  muerte  del  yuga  o  de  algún  sor.  ca' 
pac  BpO  '»  IPuai\tam¡ento  no  hagau  tiesta  ni  baylen  ui 
canten  ni  dansen  ni  se  toque  tAnt>or4ii  tiaula  ni  toque  a 
miiger  los  hombres  ni  en  lienpo  de  ayuno  y  penitencia 
ni  ande  comer  sal  niagi  ni  canie  ni  fruta  ni  ueua  chicija 
ni  coma  nenguna  comida  ciño  solo  nuiys  blauco  y  crudo 
cuesta  peueleucia.  —  y  ten  mandamos  que  en  tienpo 
de  yelo  o  de  graniso  o  de  lienpo  q.seseca  el  mays  q.no 
nienc  agua  del  cielo  pidan  todos  a  dios  runacsmsc  agua 
todo  cubierto  de  luto  cubijados  la  canis  y  de  nigio  con 
nununya  <1)  y  quidiimcha  (^t — oUiu— ande  andar 
por  los  eeiTos  lloraudo  y  pidiendo  agua  adiós  pachaca- 
mac  lodos  los  yn*^s  grandes  como  mugerea  y  mucbacboe 
dando  bozea  conesta  dotriua:  ayao^a  uacaí^lH — a^aoya 
puypuyili-liuto  pudíac  uamrayqui-iiuto  puchac  uac- 
diayq'  ua —  calla 
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— callamosumQuin —  unoc  sayquita  yactic  sayquita 
cadiallamouay  uacdiai^qui — runayqui  llacta — runa 
camascai'quiman,     (3)     ande  tener  esta  borden  cueste 


1      Ñuñunya:  c\rxxe\M»  amargas  con  qne  se  afeitan  de  colorado, 
?     Qgecftinífis:  hollín. 


3     TradurcWn  Ul»re; 

Ajaova  Qaoaylli 

Aya'JTa  pnvpnTlli 

lliktu  (Hichai:  nafnnayqui 

Ilutis  pnchAO  narrhayqui 

oju'allkmo&unkquiíu 

unoc— «jTquiüi 

jacQc — saTqaita 

cacha!  la  mouay 

oacchayqui.  ninayqut. 

UibCt»— nina  camascajrqainuui. 


A}\  ay.  «T.  llorenjoi! 
ay,  ay,  »y,  n^*  a|x»n<*moa 
AfloloríiloA  ei*XAt\  tiiíi  hijoii 
AíloloridOíí  instan  \u»  ¡*obrea 
Sillo  nncstro  Unnto  tp  ofrecemo» 
en  cambio  de  tust  Iln\*ia9 
en  cambio  de  tns  aguas 
envifl  D  nnaotrot*. 
tUÉ"  pobre»,  tuH  gentes 
tus  hombrea  de  ciudad,  eerviOo> 
reo  tuyos. 


rreyno. —  y  leu  hordenanios  v  maudumos  que  lodos  loa 
oficiales  q.uo  sean  ociosos  ui  peresosos  aci  los  dhüs  que 
tubiere^i  cargo  de  beneficios  goueniiidorcs  pontifises  y 
sasordotcs  y  señores  grandes  q.nianda  la  tierra  y  de  arti. 
ficios  pintores  q.  pintan  en  paredes  y  en  ¿yu/ro  (1)  y  en 
mate  q.  lo  llaman  ctt^coc  Uimpec  (ií),  amauiacana  (3); 
oficiales  IJa^^UaCy  quito  camayoc  carpinteros;  rumitaehícoG 
(4)  cauteroa;  fuaucaítuiar  (ó)  olloros;  iacae  (tí)  pla- 
tertis;  couhicavuii^or  (7)  bordadores  y  sederos;  ¡Hiehaca 
(8)  labiadores;  pastor,  michiír,  auacumayoc  (9)  dexe- 
dores;  cirac  (10)  jastre  aunq.  no  aci  a  costurera;  pa- 
nadera, sara  iifnf/i  rur<tc  (1 1);  trocinera  mioiffrHrac  (12); 
suyoyor\  mayordonio,  coUeacnnwyoc  couion  y  fiapct — ca- 
tnayor  administrador  (13);  qniUc/t — c/tmayor  (14)  es- 
criuano  de  qnrpo  »_*ordel;  cantores  y  muricos  tnqnic — co- 
rhochit';  pínyollo — ciimayoc.  Hnutei'oe;íiwra — catiuiyoc  gue- 
rreros, q.  no  fallen  e«tos  dhos  oHciales  cuesta  rreyuo 
porq.  8ei*án  caHtigados  por  fttresoeo  y  ladrón. —  y  ten 
mandamos  e«  todo  el  rreyno  ayga  abundancia  de  comi- 
da y  q.  se  cierubre  muy  mucUo  mays  y  pa¡>as  y  ocas  y 
q.  bagan  caut  cuya  chuño  tuwos,  cJioeJtoca  y  quífum  ullu- 


1      KhfTU:  V.  XotaPg.  101. 

í     Ltimppi:    ToíIak  maneras  de  colorea  del  bcrc  con  que  pin- 
tan vasoH  de  Diadera.     [Mossi:  Otír.  cit] 

3  Amautta:  sabio,  h«t>il;  camayoc.  otiojaí.  obrero;  UaiJUc:  el 
<]ue  detiluLstn  madera. 

4  Rumi:  piedra;  rhheccoc:  cantear. 

5  M^nca:  olla:  Huttací  etiduarrar,  traliAJaren  barro, 
tí      Que  golpea. 

7  Kumpi:  tejido  6no,  taipicerfa. 

8  Mayordomo  ma^r  del  Inca  que  cuidaba  de  euH  liaciendas. 


(fttoBel.) 
9     Ahua: 


urdimbre  o  lelo  urdida;  ahuani^  tejer;  ahuasca. 


10  ZiraycamayoC'.  sastre  o  costurera.    (Moíwi). 

11  Zara:  maí/;  ttantai  pan;  ru rae:  el  que  hace. 

12  Miccuy.  coojída. 

13  Suyuquiñ    la  tierra  de  jurifldÍc<MÓn;  dialrito  de  cada  juez; 
ccoiica:  troje;  sapsi:  coiunnidad. 

14  CUjueiíccaq—utmayoc  escribano  de  oficio  o  grati  CEcritor, 


to  ma^ia  fl)  toda  las  comidas  hasta  Fas  jenms  jniyo9 
Jo  sequen  para  q.  UMigan  q.  comer  todo  el  ano  yse  cíen- 
bre  de  comiiDÍdad  y  snpci  de  mays  paj)as  agi  raagiio 
algudon  y  coxan  íior  de  pauau  quenrucha  y  otraa  oja» 
para  tiuir  colores  para  el  cunht'  y  auaaca  y  quemen  lipta 
de  marco  y  quiuua  de  cada  ano  den  cuenta  iio  lo  lia- 
ziendolos  dhofi  corregors.  toericüe  lo  castigue  ciuelmen- 
te  cneste  rreyno. —  y  ten  mandamos  q.  todas  las  casas  y 
beslidos  y  olla»  y  lo  quean  trauajado  y  criado  conejos  y 
cuda  chocara  se  les  necitc  dos  ueses  euel — 

ano 
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año  y  no  lo  habiendo  q.  de  cada  ues  sv  le  castigue  cien 
asotes  y  pida  cuenta  de  esto.. ..cal  selas  dlms  sementeras 

y  chacama  tengai>  en  sas...ues  abundancia  dc-la y 

ios  y  IcngJU)  las  nica  cu chulchv  y  por de  papa 

paraelloe  y  ])ara  seaiir  al  ynga  y  ama  cttpac  apocotias  y 
ca{)itaneH  y  paní  tener  ciíIoh  tanluw  y  chasques  culos 
caniiufis  rreales  linpialNis  aderemn*  puenlis  y  para  fiestas 
düxamoa  y  mandamos  esta  ley  y  hordt'UíuisaH  enestoa 
rreynos.  y  ten  mandamos  q.  los  barberos  y  seiuxanos 
hamhicamGyoc,  arcar,  quickirauan  (2)  curan  con  yeruas 
aeslos  dhoa  les  Uamauan  hauhicamayoe  y  alas  dhae  par- 
teras beatas  conaadres  llamauaii  tMtutuacIitichtc,  u/c^a  afir- 
ehac  haifpicariitiyuc  (3)  y  ten  mni.damoH  q,  las  dlias 
anu>.s  de  guerfanos  uaccha  rurochu  /nuiovltic  (4)  scuu 
rreseruados  de  todo  y  le  deu  otra  uiua  grande  para  q.  le 
ayude  acriar  estos  se  llamaua  mamaroníí.  y  ten  marida- 
nios  q.  nongun  yn".  cneste  rreyno  no  umde  su  auito  y 
trage  de  cada  parcialitiad  y  ayllo  S(»¡>ena  de  cien  asuicd 
y  ten  mandamos  eiieste  rreyno  eulos  pueblos  ande  comer 
eu  la  plaza  pública  caciques  prencipales  yu'^í.  chicos  y 
grandes  para  q.  se  alleguen  todos  Itm  jmbrea  y  guerfanos 


1  K^ur.  oca  helada  y  seca,  /fjj/a:  juca  relianatlA  y  seca; 
Chhuñw.  pQpa  helada  y  seca;  tamus-,  papa  coL-ida  y  nei-a;  cftocho- 
cu:  papas  o  cliorlos  aecadoe  a  fuego  lento;  uUi/cO:  oI1di*o  (UtlucDs) 

mBShua:  variedad  de  oca  (Trapaeolurn  tubernsnm). 

2  Hamppii  Medicina;  Zircac:  el  que  sangra,  xquirichkahuan, 
cirujano. 

3  Huaccha:  huérfano;  ruram:  criar:  ñuñuchic:  dar  de  niauíar. 

4  Huahua:  criatura:  fíuachachiCx  que  hace  parir;  buiZA\ 
yientre;  afiich,ic.  que  alivia. 


Hn3aB  enfermos  biejos  ciegos  y  tullidos  peíannos  ca- 
minantctí  todos  coman  por  la  caridad  y  dcscr  ubo  y  cas- 
turabre  desde  primer  geute  y  ley  y  buenii  obra  y  mise- 
ricordia de  dios  eneste  rreyuo.  y  teu  maiidaniOB  que 
eu  estos  rreyuos  tengau  uirgenes  de  tenplos  uayror 
mflla — chaupi  aglkt  pampa  aglki  (1)  estas  monjas  mu- 
rieron consus  uirginídades  ciu  corrouperse  fue — 

puesta 
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puesta  estas  dhas  bordenaosas  generales  deste  rrcyno  por 
topa  yuga  yujífinípie  y  |)or  su  consejo  rreal  deste  rreyuo 
y  uista  estas  dliíis  liordenansas  el  8*r.  don  fraiic*^  de  tole- 
do  bizori^y  destos  rreynos  seenforrao  estaley  y  horde- 
uansas  antiguan  sacando  deellas  de  las  mejores  ordeno  y 
continuo  nro.  sor.  católico  rrey  don  felipe  el  segundo  y 
por  ella  mando  que  todos  comiesen  en  la  plasa  publica 
y  q.  hizieseu  tiesta  enelia  que  de  tc>do  ello  creo  en  un 
solo  dios  déla  santicima  trinidad  dios  pe.  dios  hijo  dios 
espíritu  sancto  y  su  bendita  madre  sta.  ma.  y  en  todos 
Jos  saneíos  y  sanoUis  angeles  del  cielo  y  de  lodo  lo  que 
creo  y  tiene  la  sta.  madre  yglecia  do  rronia  conla  íe  uer- 
dadera  que  tengo  y  creo  q.  de  todo  escribo  pam  q.  con 
lo  bueuo  seaseruido.  dios  y  délo  mak»  se  emiende  los 
cristiauos  y  searrepienlcu  desús  pecados  los  cristianos 
que  laley  ere  estas  dbas  hordenansas  antiguas  de  los 
yn"3. — 


-Si 


BECITA  GENERAL 


LA  BKCITA  GENERaí  (2)  de  los  yn«s.  deste  rreyno 
por  los  yugas  y  de  mas  seuoi^es  prencipales  con  puesto 
de  su  consejo  rreal — 


1  Adlasca:  elegido,  escogido;  aclta  cuna-,  las  mugeres  leli' 
glosas  que  estaban  oii  recudimiento  escogidas  parA  gI  servicio 
de  dios. 

2  Inspección  G«neral  del  Reyno. 


i 


ES  CO^fO  SE  *  '       n*»*?.    para   ncnpar 

en  triiUttjofl    por  ,  ^  y   holgasaiK'S  en 

este  rrfívno  p*»ri|.  dfiHra.  mimern  no  pudiera  soateutarse 
ellos  iiilos  demaii  prencipales  y  seuores  y  Ia  magd.  del 
yngn  ysa  gouíemo— 

nuca 
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Primera  Vecita  General 

ENESTA  CALLE  prinrií^ra  que  quiere  dezir  hombres 
nalicntea  3oldadi>8  de  guerra  — aueacamat^or — (1)  q.  son 
de  edad  de  Ireytita  y  tres  aílos  desde  q  entniua  ueyíite 
y  cinco  afios  y  snlia  de  cincuenta  aflos  estos   u   '  ■  s 

lo  tenia  muy  apartado  y  señalado  para  este  eiVi  a 

lo  q.  Be  oricia. 


questos  dho»  yn*^.  se  sacaua  para  la  batalla  y  guerra  q. 
tenia  el  ynga  y  bd  sacaua  dcstos  uallentones  }ti**3.  miíi- 
maifs  (2)  eHtraiigerufl  enotras  prouincias  le  poblaua 
dándole  líorrus  paj^loa  y  sementeras  deaobra  para  toda  su 
generación  dnndoli;  muger  déla  luísma  tierra  esto  hacia 
por  tener  su  rreyno  seguro  seruia  como  ueedor  desloa 
y 0*^6.  ualentonea  sacaua  para  labradores  y  oficiales  de 
todo»  lo»  oficios  que  a  menester  el  dicho  yuga  y  los  de- 
lua»  «enores  iirinci|)eB  y  principales  y  las  dbast  sci'ioras 
deste  rreyno  y  acetos  íes  llnmaua  miümae  esírangeros 
destofl  nallentones  so  sacuua  para  minas  y  deciros  laborea 
y  trauHJoH  i»bligación  y  anoi  la  becita  general  desta  pri- 
mera calle  fue  llamado  auca  camayoc  hombres  de  guerra 
jinra  mucho — 

puric 


1     (ieiidarme,  soldndo. 

'2    Mittnac—  AiIvoikhIí/.o,  trasladado  de  otra  tierra  y  avecindado 
en  algún  lugar.     [Mossi). 
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ENESTA  CALLE 


(Foja  197) 


SEGUNDA  DE  PIJRIC  MACHO  (1)  l>iejos  pasados 
deedad  de  sesenta  afioe  y  de  netenta  y  ocho  afios  que 
eemiaii  enlas  chacras  y  de  traer  lena  y  paxa  y  linpiar 
casas  del  ynga  o  de  algún  sor  y  prencipal  y  seruiau  por 
camareros  y  despeuseros  y  porteros  y  quipocaaiayoc. 


los  cuales  dosdeel  afSo  que  cumple  lo  ciiiquenta  años  des- 
de que  nació  y  entra  enel  año  de  cinqneiitay  uno  entra 
€ste  dho  3'u*.  roseruado  de  no  yr  ala  guerra  ni  batalla  ni 
qualquier  seruicio  personal  de  salir  fuera  desu  casa  y 
tierra  con  el  dho.  yu°.  aucd — camayoc  hombre  ualenton 
pero  era  obligado  a  seruir  en  todo  lo  niiindado  aci  como 
en  casa  dcsu  prencipal  y  enlas  cei^puteras  y  aestos  les 
llamaua  pachaca  (2)  labrador  y  destoK  yn"a  ¡msados 
sesacaua  pa  camareros  les  llamaua  apuquna  (3)  y  ftBs- 
toB  les  sacaua  para  mandones  y  despenseros,  surcoque 
y  aestos  les  sacaua  ¡)ara  lacayos  délos  señores  princijía- 
los  les  llamaua  quraca—  catic  (4)  y  aestos  les  eacauau 
para  esqudero  dolas  señoras  quraca — uarmi — ta^usaC 
(5)  de  manera  estos  dhosyu-'s. scruian  en  todo  lo  quees 
mandado  enel  dho  pueblo  aunq.  sea  fuera  al  dho  caci- 
que prencipaJ  o  asus  liijos  y  mugeres  enestc  Reyuo — 

rocto 


(Foja  190) 


Terzero  Vecita 


ENESTA  CALLE 

DEL  TERZERO  llamado  Rocto  Macho  (6)  biejo  sordo 
deedad  íle  oclienta  años  hasta  de  cien  años  o  de  ciento  y 
ciiiquenta  años  estos   dhos   rrocfo  machos  sou   biejos 


Puric:  andador  o  raminador;  machu:  viejo. 

Mnyonioino,  siervo  o  criado  principal  y  de   confianza. 

Supvrioies  con  autor¡<1ad. 

Ccatic:  el  que  le  sigue. 

Curaca:  jefe;  uarmi.  uiujer;  fapusac;<\XkH  se  informa  y  averigua. 

Roktto;  ftordo;  macho:  viejo. 


q,  solo  evp«ni  ooo»ery  dormir  Um  q.  paedea  hoxeo 

CB  y  aoga  y  ímadM  teps  y  mode  eoanUr  casas  dWo»  pi> 

broe  y  crMoaii  conejos  y  imUM^ 


eetoe  dbos  bíejo«  eruD  muy  tenudoe  y  oomuloa  y  obede> 
oidoe  eftoe  teuiari  oficios  de  asotar  alod  aun»  y  DÍmi«  y 
dar  bnonod  consejos  y  dotrína  cou  U  poc*  sombra  dattft 
Iu8  y  claridad  del  s^eruieio  >íe  álit»  y  predicaiu  bueno* 
egenplos  alti — qunacoc.  alli—yachachic  macho — ^^aya 
(1)  qui  ere  •k^Hr  q  da  tmcn  t'í;*u]»lo  y  q.  bien  ensena 
biejo.li>s  q.  pdiijvn  e<>Q  pórteme  ddas  douxeltas  y  birge- 
nos  y  d»»lft«  señoras  preiicijirtlo»  aesto  le  dAiuui  liui*>£r:a 
todo9  Vñ  rricos  y  le  ha"ia  sus  bt-stidí»  y  todo  aa  parciali- 
dad le  beneücia  sus  seraouleras  y  lo  c-irut>  lodo  el  paeblo 
aeetoe  dlios  latea  biojos  y  sus  c«U)-  ":o   y  sos 

camaradas  socna  le  Regalaua  \x\i\-  t  uno  dea- 

toe  yaci  no  conbcni^ener  hosp¡*al  pues  q.  le  Oenetíciaoa 
sofl  ecmenteras  y  le  gv^ardauau  sus  cameros  y  aci  no 
ama  a>eae9U>-r  tener  bospital  en  Io«  pobres  bíejoe  y  tullí- 
doe  y  ciegos  mau<*o«  en  .. 

noque 


(Poia  áOl) 


Qyarto  Vecita 


ENESTA  CALLE 

del  qtiarto  délos  enfermos  y  Uciados  cojos  y  mancos  y 
(ollidos  — upa —  mudo,  — naw5a—  ciego,  — uncoc—  en- 
fenno,  — uinai^  uncoc —  (1)  tullido,  maquin  paquis- 
Ca —  (2)  nmuco  — hanca —  ctvxo.  estos  seruiau  de 
paaatienpv)  bablar  y  chocarrear  cotno  son  enanos  tinre- 
uayaca    (3)    — cunto—    (4)    corcabado.   —dtictacin- 


1     Afíini  bien,  bueno;  amaqui  coiwejo;  yachadúc  i|oe  ensefla; 

1  Upa  mnrlo,  ñMuza.  ciego;  hancat  cojo;  Ünkuj.  enfermedad; 
huiaafi  para  ttemprc. 

2  Bfaqqiút  mano;  ppackiska:  rota,  quebrada. 
ft    Ttinrihuayaac  «nano. 

4    Hcuma:  corcoba,  corcobado. 


Ca —  (1)  cada  uuo  Iob  q.  podían  trauajary  ayudar  loa 
qne  tenían  ojos  eeruiau  de  mirar  los  que  tenían  pies 
andauan  los  q.  icuiau  inauos  lexiaii  y  seruían  de  dcspcu' 


seroa  y  guipocamayos 


inavordomos  estos  cada  uno 


les  casaua  cun   su  ygual  para  multiplicar  y  seruian  eii 
todo  lo  q.  pudiau. 


CDOBtos  yn*8  o  yn*fi  tenían  una  l>orden  muy  buena  del 
seruicio  de  dios  y  mnltiplico  de  jeute  para  hinchir  In  tie- 
rra de  pente  pura  la  ^nindesa  auiaeuto  y  seruielo  de  la 
Tuagd  del  yuca  y  preneipes  duques  condes  marqueses 
deste  rreyno  le  casauan  al  ciego  con  otra  ciega  al  cojo 
con  otra  coja  al  mudo  con  otra  muda  al  enano  con 
enana  al  corcobado  con  corcobada,  al  narix  hendido  coa 
otra  de  naris  bendJda  para  el  niiiltiplieo  del  mundo  y  es- 
tos teniun  bus  sementeras  casas  eredadas  y  ayuda  do  su 
eeruieio  y  uei  no  auia  meriester  hospital  ni  limosna  cou 
esta  borden  santa  y  pulieia  deste  rreyno  como  ningún 
Reyno  déla  cristiandad  n¡  ynfieles  uolo  atenido  ni  lo 
puede  tenella  por  mas  cristiaHo  muy  buen — 


saya 

(Foja  ^03) 

Qvinto  Vecita 

ENESTA  CALLE 

del  quinto  de  — sayapuyac —  (3)  q.  son  yn^s  de  guarda 
deedad  de  dies  y  ocho  años  y  de  ueynte  años  estos  ser- 
uian  por  mensages  cachacona — uayna  (4)  del  pueblo 
Aotro  pueblo  y  aotros  lugares  mas  sercauo  délos  ualles 
y  guardauan  ganados  y  aconpanado  de  yn'^a  de  guerra  y 
de  grandes  prencipales  y  señores  capitanes  y  estos  lleua- 
uan  de  comer  y  seruian  asus  prencipales  y  y  maudonci- 
llos  desu  pueblo 


1  CchekU—Zenccái  naríz  hendida. 

2  Contador  mediante  khipus, 

3  Madordomo  de  hacienda  que  cuida  de  ella. 

4  Cacha:  mensajero,  cuna:  partícula  de  pluralidad,  uaynai \fsw^Q. 


puHcia  y  buena  críansa  estudio  para  sauer  la  pobreea  y 
la  miseria  y  dotrina  obedcneia  para  estar  sugeto  del 
Beruício  de  dio6  q.enel  tienpo  dolos  yngaa  y  antes  por  la 
ley  antigua  desde  primera  gente  de  uari  iiiracocha  roña 
y  de  uari  runa  y  de  pumo  runa  y  de  aucaruna  hiíata  el 
lienpo  de  los  yugas  y  desde  chalcücliitna  ynga  uasc^ar 
yuga  atagualpa  yuga  basta  agora  seaperdido  esta  ley  tau 
buena  y  criausa  exeuplo  deles  niños  y  mosos  que  llamau 
sayapayac — macta  (1)  maaetones  diestros  donzeles 
mandados  q.  coma  maye  crudo  noprouauau  sal  ni  agi  ni 
miel  ni  uintigre  ni  comia  cosa  duse  ni  carne  ni  cosa  de 
gordum  ni  ueuia  chicha  ]>or  gran  rregalo  le  duua  un 
poco  de  mote  (2)  mays  cocido  una  camiseta  y  manta 
gruesa  aquello  le  uastaua  y  c¡  ora  hijo  de  proucipal  mas 
castigo  Jleuaua  y  nunca  paraua  estos  mosetones  hasta 
treynta  años  ni  couocia  muger  en  todoel  Reyno. — 

macta 


(Foja  20&) 


Sesto  Vecita 


ENESTA  CALLE 

del  sesto  q.  sou  muchachos  deedad  de  doze  años  o  de 
dies  y  ocho  años  q.  se  dizen  mactacona  aestos  dhos 
les  enbiaua  a  los  ganados  aguardar  y  alli  coxiau  con  la- 
zos y  ligas  a  los  paxaros  llamados  uachiua.  yuto,  quiü- 
yo.  tacami.  auas,  recree  (3)  y  hacian  de  la  carne  pe- 
taquillas y  las  plumas  los  guardauan  para  los  yngas  y 
capac  apocona  y  para  capitanes  tenia   este  oticio. 


todaestas  diligencias  se  hacia  por  amor  de  la  rrepublica 
y  aumento  de  la  grandesa  déla  magd  de)  ynga  antes  q. 
ubiese  ynga  auia  en  cada  pueblo  su  yuga  y  Rey  Sor. 
para  aqudille  y  asi  maltones  qucse  dize  macta  queato 
fuesen  parte  ayuda  alas  comunidades  y  aapci  y  alas  ha- 


1  Mactta:  iDucbacho  zagal  ile  9  a  14  afíos. 

2  Mutti:  mote  de  mai/.  (Granoe  de  maíx  cocido). 

3  Vutíu:  perdiz  en  común. — Los  d*?máa  tériuinoH^  báuquese  en 


el  índice  al  Onal  de  la  obra. 
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cienflaa  délos  yngas  y  déla  Sra.  coya  y  deotroB  prencipa- 
les  dcste  rrcyno  como  del  sol  luna,  estrellas  y  de  ydulos 
uacas  ayudauau  a  guardar  euel  ganado  y  Beiueiiteraa  y 
seruicio  deles  caciquea  prcucipnles  deste  rrcyno  leeuse- 
imuan  esta  uinitdad  y  ubideneia  y  que  seruiesen  en  todo 
el  Reyno  estos  luoseloncilos  y  q.  fueseí»  muy  ubideute 
en  6u  rieyno  seseguardasen  eeta  ley  fuera  seruido  dios 
y  su  mngd  aumentarían  las  comunidades  y  sapci  dcsie 
rreyno  todo  lo  estoma  los  quias  déla  dotrina  y  corregi- 
dores y  comenderos  üoü  color  deaus  seru  icios  en  todo  el 
Kcyno. 

toclla 


(Foj«  207) 


Sétimo  Vecita 


ENESTA  CALLE 

del  seiiiau  q.  le  llaman  —tocllacoc—uamracuna  (1) 
dü  edad  de  uueue  afios  o  de  doze  afios  que  fueron  easa- 
dorea  de  piixaritos  menudos  q.  los  toraau  con  lasos  y  1\- 
gas  y  otrat?  suertes  <j.  llaman  loa  paxaros  pulidos,  güín* 
te,  ua^chau,  chalana,  urpay  (2)  y  otros  paxaros  q.  ay 
ia  carne  hacia  charque  petaquillas  y  las  plumas  lo  guar- 
dauan  para  la  pluma  y  cumpi  de  pluma  y  para  uall- 
canea  chascachuQui  uracaua  ('^)  y  otraw  galanteiins 
del  ynga  y  prencipales  y  capitanes  aucacamayoccuna- 


para  q.  fuesen  dotriuados  y  ensenados  a  trauajos  y  to- 
masen oficios  y  uirtud  le  maudaua  aestc«  muchachos  ca- 
sadores  y  auci  les  Uamauau  tocUaque — uamra  mucha- 
cho casador  ei»  todo  el  Reyno   como   acá  al  estudio   a  la 


1  TtokHani:  retjentar,  huarma:  niucliac/jo. 

2  Qquiníi:  tominejo,  el  pajarillo  tnáa  peqnefio;  uaychhau:  pá* 
jaro  cefliciento  (voz  hoiiouiatopéica);  chhayña:  jilguero;  urpi- 
paloma,  torcaza  o  tórtola. 

3  HuaUccancca:  broquel,  rodela,  escudo;  cbhascca — chuqui: 
lanza  con  borlas  de  cafiaris;  uta:  abajo,  khaua:  mirar,  (Muí*fij. 


©squela  nunca  !e  mandaua  aprender  oficio  deslas  dima 
edades  uno  moso  de  ueinte  o  troynta  anos  para  q.  apreu- 
dieaen  bien  cin  jugar  y  aci  ofiloa  muHiachos  proqura- 
uan  coger  cou  ligas  o  lasos  otirándole  los  paxaros  del 
monte  tenían  este  oficio  ordenario  y  cin  eso  de  gnardar 
ganados  y  traer  lena  paxa  bilauan  y  torcían  y  aqudiaii 
fn  otros  mandados  díalos  preui'ipales  y  déla  justicia  desu 
padre  y  madre  y  enuanos  mayores  y  conelKm  andana 
muchos  asolee  y  linpieea  cneste  Reyno. — 

puclla 


(Fojft  S09) 


Otabo  Vecita 


ENESTA  CALLE 

del  otabo  de  niños  deedad  de  cinco  allos  o  nuene  aftos — 
niños  (1-  juegan  q.  se  dize  pucUacoc — uamracona  (1) 
estos  seruian  «sus  madres  y  asus  padres  en  lo  (jui-  pudian 
V  lleuauan  muchos  asóles  v  coscorrones  seruian  de  hazer 
jugar  alas  crias  que  gatcauan  y  alus  questan  cnlas  cunas 
de  meuealle  y  de  miralle. 


estos  dhos  niños  digamos  agora  niños  de  la  dotrina  q, 
Bon  apropiados  para  ello  y  ensenalles  la  dotrina  y  In  es- 
quela q.  fueron  rreseruadoa  enla  uecita  general  paní  la 
ayuda  dtsu  casa  y  cria  desna  ermanos  niños  de  (juna  y 
niños  q.  gatean  y  que  juegue  conellos-o  ayude  i\  criar 
guerfanos  y  otras  oqupaciones  de  casa  y  mirar  la  casa 
ee  oqupauan  estos  dhos  niños  q.  les  llamaua  pucllacoc 
uamra  niños  q.  juegan  níuos  déla  dotrina  y  de  la  esí]ue- 
]a  estos  conbicne  que  sonn  castigados  y  dotrinados  en 
todoel  Reyno  por  la  liorden  del  Kryno  y  buena  ley  cpio 
los  liscules  délos  pueblos  ujunle  desta  edad  en  subiendo 
amas  salga  ala  ayuda  déla  quniunidad  del  tributo  serui- 
cio  de  dios  y  desu  magd  deste  Reyno. 

— lünllo 


1     Phudlacoc  qae  juega;  huarma  mnohacho- 


(Foja  211  j 


Noveno  Vecita 


ENESTA  CALLE 

del  noueuo  llamado  —¡¡ul¡o~Uocac—uamracona—(\) 
niños  de  teta  q.  comiensan  a  gatear  q.  son  deedad  de  un 
afio  o  de  doH  años  y  de  tres  aílos  hasta  que  llegan  de 
cinco  afios  no  es  para  nada  ciño  qucle  cirua  otro  y  q  jue- 
gue con  otro  muchacho  y  q.  le  mire  que  no  se  cayga  ni 
se  queme  q.  le  guarde  uien. 


enesta  becita  general  délos  yndios  de  ilucac^uamva  ni- 
ños q.  gatea  es  muy  justo  q*  se  rrcserue  su  madre  para 
la  cria  y  cíes  gucrfano  mucho  mas  y  ci  naseu  dos  deuu 
uieutre  que  se  rreserue  su  padre  y  madre  dos  años  por 
la  ley  de  dios  y  déla  pociciou  muy  antigua  ley  deste 
Reyno  cigun  es  ley  déla  cristiandad  q.  se  deue  q.  la  tra- 
jo dios  Nro,  Sor.  Jesucristo  y  su  madre  Nra.  Sra.  del  Ro- 
sario y  aci  con  ser  bárbaro  y  gintil  los  sres.  yugas  man- 
daron guardar  esta  ley  délos  aiiLigos  yn'^s.  q.  ellos  les 
llama  pacarimoc  runa  (2)  quiere  decir  q.los  prime- 
ros hombres  q.  salieron  le  guardaron  y  anci  uo  amenes- 
ter  tanta  caridad  couestas  dhas  hordenes  y  obra  de  mise- 
ricordia euel  mundo  eneste  Keyuo. 

quirau 


(Foja  213) 


Dezimo  Vecita 


ENESTA  CALLE 


del  décimo  llamado  — uaua  quiraupicac —  (3)  niños  de 
teta  rrecin  paridos  questan  enla  cuna  deedad  de  un  mes 
q.  conbiene  que   otro  le  eirua   quiraupi  uaua  eou  que 


1  LluUüx  niilo  o  cosa  tierna  que  nace  o  crece;  Uoccanii  andar  a 
gutan;  huarmacunai  nmchachos. 

2  Gente»  de  la  remuta  ant¡güe<Ja<]. 


3    Kquirau:  la  cuna  de  nifioa. 


leade  seruir  en  madre  de  fuersa  no  otra  peraoua  es  q.  da 

laleche  alos  dlios  niuo». 


eucsta  dlia  calle  de  niños  déla  cuna  se  acaua  la  becita 
general  de  los  yn°tí  adfvtuie  es  bnena  lev  y  obra  de  miae- 
ricordiu  y  buonu  beeiU  general  el  primero  para  el  Borui. 
cío  de  dios  Nri>.  Sor  y  es  como  se  cigue  q.  dios  y  bom- 
bre  bibo  ee  hizo  pobre  para  solo  lleuaroo8  ala  gloria  y 
ensenarnos  la  dotrina  y  mandamiento  y  las  buenas  obra£ 
de  misericordia  q  guardásemos  y  q.  criesemos  por  deja- 
lío  murió  y  después  subió  alos  cielos  couquerda  esta 
becita  general  conella  el  segundo  para  el  aeruicio  déla 
corona  Real  desn  magd  de  Nro.  Sor.  Rey  don  f**.  el  ter- 
sero  monarca  del  mundo  aumente  yndios  y  bo  rreduaca 
ensufl  pueljtos  y  multiplique  yn**s  y  deje  de  multiplicar 
mestisos  cliolus  mulatos  sanbabigos  cin  prouccbo  de  la 
corona  rreal  antes  para  mal  q.  bien  salen  casta  de  biqu- 
na  y  de  tanigH  q.  no  sale  del  ¡»e,  ni  déla  madre  mala 
gente  en  gran  daño  déla  corona  rreal  y  deloa  pobres  yu^s 
deste  Kcyuü — 

y  becita 


(to¡ík  214) 

Primera  \ecita  délas  Mugeres 

Y  VECITADAtí  estas  dhas  dies  calles  —  en  tres  dias  lo 
partia  y  después  entraña  alas  dbaa  calles  délas  dbas 
mngeres  y  acauauan  estas  dbas  uecitas  hasta  los  seya 
me.-íes  y  de  otros  seys  nicsea  tornanan  a  uecitallo  y  mu- 
dauan  aotra  callo  conforme  la  edad  q.  cada  uno  tenia  es- 
te dbo  oHeio  tenia  cada  corregor  tocricoc — muchoc — 
^nga  (1)  €*u  cada  ufio  uzaua  dos  ueses  eusays  y  ensaya 
meses  q.  no  sele  oluidava  desta  uocita  general  conpuesto 
por  la  niagd  del  yuga  y  desu  consejo  capac — apo — apo- 
cona—  corúcacona—  camachicoc  camachinchic  tauart- 
tinsuyo  runanchicta  chindiaf/sui/o  antisui^o  callasuf/o 

l     Ttokricac:  guarda  qae  tiene  a  bu  cargo  un  pueblo  o  cierta 
gente.     tMossi). 


condesu^o  (1)  caycama  diico^ninchicta  uacaydian- 
ca  zapa  ayüunpi  udiuc  churinpi  quiponca  runaqur 
pota    (2) —  auaooc 


Primera  Vecita 


fFoja  2í6) 


LA  PRIMERA  calle  délas  yD*8  inugeres  casadas  y  biu- 
das  q.  llaman  auca  camayocpa—uarmin  (3)  lag  tríales 
Bon  del  oficio  de  texor  rropa  delicada  para  cunbe  uasca 
para  el  ynga  y  dcmaa  señores  capac  apocoiías  y  capita- 
nes y  para  soldados  fueron  de  edad  do  treynta  y  tres 
años  se  casauau  hasta  entonces  aiidauan  uirgenes  ydou- 
zellaa  estas  dhaa  mugeres  acimismo  los  dhos  homl>res 
déla  misma  edad  se  casauan  hasta  entonses  les  Uamaua 
ninas  uamra  tasque,  purun  uarmi    (4) 

questas  dhas  mugeres  no  fueron  libres  enla  becila  gene- 
ral déla  primera  calle  (j.  fue  llamado  auca — camayocpa 
uavrnin —  mugeres  de  hombres  balentones  digamos 
agora  como  mugeres  de  castilla  de  liombres  piche- 
ros y  soldados  para  guerra  estas  dhaé  tenían  oficio  de 
texer  rropa  de  auasca  delgada  y  hilauiín  pura  cumbis  y 
aqudían  alas  dhas  comunidades  delus  dhos  sus  pueblos 
y  prouincia  y  aqudian  a  todo  lo  mandado  délos  pren- 
cipales  de  titulo  hasta  q.  pasaua  su  marido  aci  pasaua 
tanbien  ella  como  el.  paraesto  no  ora  consentido  casalle 
con  hombre  bajo  pichero  ninguna  muger  de  calidad 
cauallero  y  ci  lo  casauan  tan  pichera  era  ella  como  el 
ea  todo  el  Reyuo  y  se  auajaua  deta  dona  quando  te 
llamauau  mama  (5)  le  fue  hourrada  eu  tudoel 
Reyno. —  paya 


1  AltAS  autoridadcH  del  Imperio  y  de  cada  una  de  sos  cuatro 
provÍDciaa. 

2  Frase  keshua  cuya  verdión  aproximada  serie  esta:  t  Hasta 
aqui  han  de  j^ardar  a  nuestros  hijoa  eu  bus  respectivos  ayiius,  en 
medio  de  sus  descendientes  y  se  ha  de  escribir  dando  cuenta  a  los 
hombres. 

3  Mujeres  de  los  soldados  del  ojéroito. 

4  Huarmat  machsícho;  thazqui:  mnrhaohop  de  fi  a  13  afios; 
purun:  tiempo  oscuro  de  la  antigüedad;  huarmi-.  mujer. 

6    Mamai  sefiora,  ama  o  hembra  ya  paridera. 


(Foja  218) 

Segvnda  Vecita 

ENKSTA  CALLK  dela'segundu  Ilauaadas  — payacona — 
bii-jiiB  deidad  de  cincuenta  artos  -bícjas  que  se  ocupan 
a  tcxer  rropa  gruesa  de  coniuuidad  estas  dhas  ynas 
entran  a  soruir  alas  dhns  mugcrcfl  preucipales  y  ciruen 
de  porterafl  y  deH¡)GnserHs  y  de  eaniarenis  ctieineriiH  y 
niayordomas  y  estas  ciruen  a  laa  uirgenea  agÜaconas 
y  dtí  todo  lo  quees  mandado  ensus  oHcios  y  cargos 
ofícios  y  son  llamados  mama  y  ande  tener  quipo  y 
cuentíi  de  todo  ello — 


estas  dhas  mugeres  segunda  calle  fue  llamada  pa^a 
quiere  dezir  bieja  que  se  entiende  bieja  media  mosa  o 
hiuda  aunq.  sea  huida  nina  o  muger  desbirgada  le 
llamanan  pa\.'a  {fquima  uacUisca  (1)  quiere  decir  bieja  y 
biuda  y  perdida  no  tenia  ya  caso  deellas  cntrauau  ala 
quenta  délas  biudas  pero  jamas  sea  hallado  muger  per- 
dida ui  se  aya  casadoso  pei'dida  ni  auerse  hallado  adul- 
tera ala  donzela  y  al  douael  quebrantado  le  raatauan  y 
le  colgauan  bibo  por  una  pona  aci  mismo  al  adultero 
y  adultera  es  la  justicia  graue  lo  deese  pecado  tray  ea- 
pafioles  y  anci  estas  dhaá  mugeres  seruiaii  en  texer 
costales  y  otras  cosas  páralos  preucipales 3'  aqudian  alas 
qumunidadesy  oirás  obligaciones  desu  pueblo  no  saliendo 
fuera  deella  y  eran  rrespetados  como  biejas  bourradas  y 
tmiian  cargo  délas  doncellas  y  aqudian  euotras  mitas  y 
obligaciones  lo  que  lestaua  mandado  como  muger  pi- 
chera  cueste  Reyno. — 

puuoc 

(Foja  2í>0) 

Terzera  Vecita 

ENESTA  CALLE  de  la  terxera  llamado  punoc — paya^ 
(á)  biejas  que  entiende  solo  dormir  y  comer  de  edad  de 
ochenta  aficís  las  que  pueden  aude   seruir  de  portera  y 

1     Paya:  abuela;  htqquini:  rebanar  o  cortAr   con  cuclilUo  la  se- 
milla de  papas,  ocas,  etc;  huacllisca;  lo  dañado,  perdido,  corrompido. 
'J    Puñuyt  ol  sueño;  payai  abuela. 


aconpauamieuto  y  algunas  que  pueden  ande  texer  costales 
y  hilar  cosa  gruesa  lo  que  pueden  y  de  guardar  conejos 
y  criar  patos  y  criar  perros  y  mirar  las  casas  y  ayudar 
acríar  alos  niños. 


estas  dhas  biejas  q.  fueron  llamadas  nunoc-paj/a  aestaa 
dhas  biejas  cada  Sra.  grande  tenia  0^)8  o  tres  deellas  y 
las  mayores  teuian  díes  y  beynte  biejas  para  mandar  su 
casa  y  guardar  donzelias  y  las  mejores  leoqupauan  enla 
despensa  y  camarera  y  portera  y  de  castigar  alas  ninas 
de  casa  con  lodo  eso  estas  y  otras  tenían  sus  sementeras 
q.  híícia  minga  q.  le  ayudauan  abonertcialle  y  aci  no 
tenían  necesidad  de  limosna  las  dhas  biejas  y  gnerfanoa 
que  no  piidian  antes  las  dhaa  biejas  dauan  de  comer  y 
criauan  alos  niños  guerfanos  enla  ley  de  cristianos  no 
ay  quien  haga  otro  tanto  por  las  niosas  y  raosos  y  biejas 
q.  aun  pueden  trauajar  por  no  auajar  el  lomo  se  hazen 
pobres  mientras  pobre  tiene  fautacia  yse  haze  Sor  y  nolo 
riendo  de  pichero  se  base  Sra.  dona  y  aci  es  mundo,  al 
reuez  }'  aci  q.  se  tenia  mucha  caridad  conestas  dhas  bip- 
jas  enfermas  eneatos  Reynos. 

'  oncoe 


(Foja  222) 


Qvarta  Vecita     ^^' 


ENESTA  CALLE  déla  quarta  son  llamados  — ñausa 
cuna —  ciegas,  hanca:  coxas,  — opa —  raudas,  ui'nay 
oncoc — toUidas,  tinte  uai/aca —  enanas,  como  corcoba- 
<lfts,  diictacinca  cac\^a —  naris  hendidas,  aestas  el  ynga 
les  casauan  conotros  como  ellos  y  las  demás  q.  ptidían 
trauajar  hacían  hilar  y  texer  y  sanian  esias  dhas  yndiaa 
mil  maneras  de  labores  y  texian  chunbe  y  uincha  y 
alos  demás  el  ynga  lo  rrepartian  para  mansebas  para  q. 
pariesen  y  multiplicasen  aumentasen  y  ubiese  aumento 
deellas  porq.    la  tierra  no    quedasen  yermo  solitario  y 

1     h&  versión  de  loa  términos  del  presente  ¿olio  deben  buscarse 
tvo  U  foja  201 


suelen  ser  grandes  lexcdoras  de  rropa  y  cocineras  y  chi- 
cheras  y  chocarreras  para  entreteiiimienio  del  yuga  y 
délos  señores  preucípales. 


enerfta  dlia  calle  se  hecitaua  las  mugeres  y  enfermas  co- 
jas y  ciegas  biudas  corcabadaB  enaiiaa  los  qualea  tenían 
tierras  y  eemeuleras  y  casas  y  (>astos  dedoude  scsusten- 
laua  y  comían  y  ancí  no  tenia  necesidad  de  iimosua  y 
las  q.  podía  irauajaiian  y  las  q.  podia  tenia  marido 
y  pariaa.  niultif>licauan  y  estas  euíennas  eran  muy 
queridas  e  tenidas  en  nnicho  y  anci  no  auían  menester 
limt)sna  ellas  y  las  mejores  trauajauan  como  las  mugcrea 
españoles  q.  úene  fuersa  por  no  trauajar  se  hazeu  yuíbrea 
y  piden  limosna  como  ciega  o  bieja  de  ochenta  años  y 
guerfano  pobre  acetos  sele  deue  limosna  y  caridad  por 
dios  euel  mundo. 


(Fojtt  224) 


Qvinta  Vecita 


ENESTA  CALLE  déla  quinta  son  de  mosas  casaderas 
q.  llaman  — allin—zumac  cipascona —  (1)  eran  don- 
zellas  uirgenes^ — purumtaSQü^ — tenían  deedad  de  treyn- 
t*\  y  tres  aftos  da<iui  sacanan  para  uirgt»nes  perpetua» 
parael  boI  y  tenplos  y  luna  y  lucero  y  para  el  yuga  y 
para  los  dioses  naca — uilcaconas  l2)  y  para  los  capac 
apoconas  y  curacaconas  ynfantes  allicacconas  caraachi- 
cocconas  y  para  yu^s  uallentes  nacamayocconas  pircac 
lucric-chicoc  los  rreparlian  cin  agraciar  a  nadie  niel  dho 
yuga  ni  nadie  nunca  toniauan  muger  desu  boluntad 
aunq.  fuese  el  mismo  yngu  porlas  penas  y  leyes  q.  uuia 
euaquél  tieupK)  execuiado  y  sentenciado  a  muerte  fixa. 


la  grandesa  q.  hubo  este  dho  mundo  nuebo  délas  ynas 
detener  donzella  de  treynta  y  tres  años  algunas  hasta 
murir  fueron  uirgenes  donzella  lo  qual  secstaua  uusub 


1  Alfim:  bueno,  bien;  zumac:  cosa  hernu^sa;  sipas',  moza  de 
15  a  30  anoü  y  lu  manceba  de  otro;  runa:  partícula  de  pluralidad. 
(Mossi). 

&    IdoloH  sagrados. 


casas  y  andauan  enel  canpo  cou  q.  la  mosca  le  tocase  o 
q.  lindo  li'y  no  tan  solamente  déla  tierra  ciño  de  dios  ci 
estaua  enla  ley  de  eristiano  questaa  seBacaima  para  ca- 
lles y  para  uirgeues  iiolo  atenido  tan  linda  ley  euperu- 
dor  ni  rreys  del  mundo- estas  dhas  seruian  en  todo  lo  q. 
eran  mandado  del  ynga  y  justicia  todo  lo  malo  adulterio 
y  otros  pecados  mortales  trajo  concigo  los  dhos  cristia- 
nos con  color  déla  dotriua  deauirga  atodas  las  don/.ellas 
y  anci  paren  muchos  mestisos  encíste  Rcyno. — 

coro 


(Foja  226) 


Sesta  Vecita 


^ 


ENEsTA  CALLE  déla  sesta  llamada — corotasque  co- 
ntis —  rotuscatasque  (1)  que  quiere  dezir  moeilonci- 
llas  q.  fueron  deedad  de  do/.e  años  y  de  diez  y  ocho  aftos 
q.  serbian  asus  padres  y  iiiadres  y  agüelas  y  entrauan 
aseruir  alas  sefioras  prencipales  para  prender  ahilar  y 
texer  cosas  delicadas  y  seruian  de  pastoras  de  gfumdos  y 
de  sementeras  chaceras  y  de  liazer  chicha  paraeu  padre 
y  madre  y  de  otros  oficios  acudiau  (|.  podiau  ayudauau 
y  les  eubiaua  por  lena  y  paxa  y  seruia  do  coseuera  aau 
padre  y  linpiaua  la  casa. 


estas  dhas  corotasque  que  quiere  de/.ir  mociloncillas  an- 
dauan desaliñadas  y  dcscalsas  y  la  rropa  corta  seruian 
muy  mucho  a^^us  padres  y  madre  y  alas  nuigeres  pren- 
cipalas  y  ala  romanidad  y  tenia  mucha  ubedeucia  y 
rrespeto  y  leenseñaua  a  cocinar  hilar  y  texer  y  le  fue 
motilada  hasta  llegar  de  edad  de  Ireyuta  años  entonces 
les  casaua  y  le  dotaua  su  miseria  y  pohrcsa  aci  del  hom- 
bre como  déla  muger  hasta  q.lo  mande  el  yuga  o  su 
bisorrey  nunca  couocian  a  muger  ni  a  hombre  sopeña 
déla  muerte  y  déla  ley  y  hordenansaa  destos  rreynos  y 
criansa  délas  hijas  y  hijos  en  castigallas  y  dotrinallas 
aun  auiun  deseguilla  enel  muud<5  eneste  Reyno — 

pauau 


[1]    Ccoroni'.  cortar  de  raix;  rutuscca:  trasquilado. 


CFojft  228) 


Sétima  Vecita 


ENESTA  CALLE  déla  si'tiiua  ae  bccitaiian  las  dlias  mu- 
chachas que  WaitiHUiín  pauau  pailac  (1)  inuthadiaH  <). 
coxen  ftoree  y  coxian  tire, queuencha, enquena,  ilachoc, 
paconca.  pinau,  siclla,  llullucha,  morcoto,  escana^ 
chullcotapailac,  (2)  qneslae  muchachas  coxian  Horea 
para  tiiiir  lana  para  cunbis  y  rropas  y  otnis  cosas  y  co- 
gian  yeruas  de  comida  délas  snsodhas  pura  sacalle  y  te- 
nfcila  enel  depocito — cuUcQ —  parad  otro  aflo  estas  dhaa 
muchachas  teniau  deedad  de  iiueue  afius  y  de  dnze  años 
coiietítas  yeruas  seseruiaii  al  hoI  y  capacocha  del  yuga  y 
alos  señores  graudes  y  capitanes  y  de  sermras  coyas  y 
nustasy  de  mugeres  prencipales  para  cunbe,  auasca,  y 
conbana  y  llaat^  y  ojotas,  cunbaa.  uincha,  chunbe 
chupacuro  (3)  y  demaa  deáto  ayudauan  asus  padres 
y  madrc3  cu  todo  lo  mandudo  y  eran  muy  ubcdenke 
doiuellita  castigada  ellas. — 


estas  dhas  ninas  seles  daña  e&te  cargo  oficio  ahijas  de 
picheros  para  q.  fuesen  ensenados  eneste  rreyno  las 
dhas  mnas  pauau  pa i iac  ^^e  quiere  dezir  ninas  q.  co- 
gen ñores  esto  se  haze  para  q.  no  fueeen  ociosos  lo  qual 
no  hazen  las  nenoras  desde  chica  le  enseña  a  rregalos  y 
a  pecados  de  foruicarae. 

pucllacoc 


Otaba  Vecita 


(Foja  230) 


ENESTA  Calle  del  olabo  deedad  de  cinco  años  o  de 
Dueue  afios  q.  le  llaman  pucllacoc  uarmi  uamra  (4) 
que  quiere  dezir  muchachas  que  anda  jugando  estas 


1  Pauccar:  cona  florida;  paiíac:  el  que  coge  del  «uelo,  o  cobe- 
cha u  toma  cualquier  cofi<a  a  uiatu».  (Mohsí). 

2  Diversae  especies  de  vegetales. 

3  Ccompi:  ropa  fina,  tejerlíi;  ahuasca.  tejido  romún;  iíantfu: 
iiaThanie  resiU  ftojotras.  sandaViOi*;  huincha:  eiutaconque  latí  in- 
diafl  apretan  loe  cabellos;  chumpi:  faja.  (Mossi). 

4  Pur/Zaror:  que  jaega;  huarmi:  mujer;  Aua/nra:  muchacha. 
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dhae  doncillitas  seruian  de  paxe  de  coya  o  do  nusta  o 
deJas  señoras  grandes  o  délas  uirgenes  y  de  mama  CO- 
ñas  (1)  y  seruian  asus  madrea  y  padres  de  traer  leua 
paxa  estas  dhaB  comiensau  a  trauajar  hilar  zeda  dilicada 
y  lo  que  pudian  y  traerde  comer  ^Ui/os  de  la  labrauita  y 
ayudaua  hazer  chicha  y  seruia  de  criar  alos  menores  y  le 
trayya  cargado  alos  uiuos. 

estas  dhas  ninas  sele  ande  ensenalle  a  linpiesa  y  que  se- 
pan desdo  chica  hilar  y  licuar  agna  y  lanar  y  coeinar 
qoees  otício  de  qjiiger  y  donsella  que  conhiene  y  le  do- 
trine  su  padre  y  madre  y  aci  le  hecitaua  eu  la  hecita  ge- 
neral y  le  rreseruaua  para  la  ayuda  desu  madre  a  criar 
sus  ermanos  y  en  todo  lo  que  sele  ofrecía  cou'color  des- 
tas  ninas,  ajunta  douzellas  y  lo  de^uirga  loa  quras  délas 
dotrina^  y  corregidores  y  comenderos  y  se  huelga  los  es- 

f)uno1es  y  anciay  y  multiplica  muchos  mestisos  aunq.  eu 
as  hordenanaas  del  huon  gíA>ievno  y  cnel  8to  concilio  no 
le  manda  ajuntaralas  ninas  ni  donzellas  para  desuirgalla 
con  color  déla  dotrina  ciño  a  uínus  de  cinco  años  y  de 
aays  salga  en  este  Reyno. 

llucac 


(FoJE  232) 


Novena  \ecita 


ENESTA  CALLE  del  nouena  deedad  de  uu  afio  y  de 
dos  afios  de  ninas  q.  le  liamauan — llucac  uarmi  uaua  (2) 
quiere  dezir  ninas  que  gatean  noes  para  nada  ciño  que 
le  cima  otro  o  ciño  q.  le  cirua  su  madre  a  de  ser  rreser- 
uada  por  el  trauajo  déla  cria  dcsu  hijo  por  q.  a  do  andar 
con  ella  cargado  y  no  le  ade  dexar  déla  mano. 


estas  dhas  ninas  fueron  rrescmadas  y  q.  le  cirua  otro  co- 
mo es  justo  y  notorio  aunq.  sea  lijjo  de  pichero  y  cies 
hijo  de  canallero  a  deser  seruido  mas  como  lo  merese 
por  la  ley  de  dios  cnel  munilu  es  criatura  de  dios  y  ci 
fuere  guerfano  sele  deue  mas  y  aci  le  fue  rrosueruada 
esta  dlm  nina   llocac  uamra  quiere  dezir  nina  q.  gatea 


1  Mamucurta:  matronae  o  sefioras  de  nangre  noble  y  honradas. 

2  Lloccani:  andará  gatos;  buarmi:  miijor;  huahua:  críaUíra. 


desde  q.  salió  di.'Ia  uíentrc  dp  su  uiadre  fue  rrepartida 
tierras  y  sementeras  y  le  benefiaciuan  su  parcialidad  todo 
sus  coupadres  y  comadres  — uayno — socna  y  todos  le 
mauteiiiati  y  lo  luirauun  aunque  teiigau  padre  y  madre 
la  gran  inispricordia  que  auia  enest-e  rreyíio  lo  q.  no  au- 
teuido  en  toda  castilla  nilo  tendrán  ]»or  ser  tan  uellaca 
gente  q.  de  pichero  se  quiere  ser  Sor  de  pobre  tina^  se 
quiere  hazerse  rrey  no  le  hiñiendo  de  doreclio  de  liuage 
ni  de  sangre  ni  cortesano  conestos  pobres  como  seue  en- 
esta  becita  general  deste  Reyno. 


quirau 


CFoja  234) 


Decima  Vecita 


ENESTA  CALLE  de  la  décima  que  son  dtlas  ninas 
questan  en  las  cunas  quese  llama  — ilullo  uaua  uarmi 
quiraupicac  uauacona  11)  que  son  rrecin  paridas  de 
un  mes  y  de  2  y  de  3  y  de  -I  y  de  cinco  meses  q.  no  tie- 
ne ayuda  ciño  quele  ciruasu  madre  y  ie  ayude  sus  erma- 
nillos  u  suaguela  o  tía  o  algún  pariente  sercano  aesta  nina. 


como  se  saue  q.  desta  becita  general  délas  yndias  m»ige- 
rea  deste  rreyno  de  gente  pichero  se  becitaua  estas  dhas 
ninas  rrequiere  q.  le  cirua  otro  yaiici  fue  rreseruada  su- 
raadre  ci  fueren  dos  ninas  de  un  uientre  lefne  rreaerua- 
do  su  padre  y  su  madre  enlodo  eneste  Reyno  y  ci  fuere 
hijo  de  principal  mucho  mas  y  ci  fuere  guerfano  mejor 
se  tenían  esta  ley  y  bordenansas  puesta  por  la  magd  de 
capac  ynga  asedesauer  desta  becita  g»?neral  fue  becitado 
para  el  seruicio  dedios  y  déla  corona  rreal  del  yuga  y 
bien  délos  naturales  deste  Reyno  pas  con  todos. 

FIN  DE  LA  UnC/TA 

general  eonpucsto  de  topa  ynga  yupanqui  y  desu  oousejo 
rreal  y  de  capacapo  guamandiaua, 

délos 


1     Véanse  las  notas  de  loa  folios  311  y  213. 


(Foja  23f) 

CAPITULO  PRIro.  DE  LÜS  AÑOS  MEZKS  DÉLOS 
INGAS  uicscs  y  años  y  domin^oB  que  contauan  los  yu- 
gas euG'Ste  rreyno  (j.  Ins  íllosofos  y  astrólogos  Hiitigos 
coiitauttii  la  sirmanu  dies  dios  y  treynta  dias  uu  uies  y 
anci  poresta  eeseguia  y  Bcseruia  cuiiella  ycoucicia  purlas 
eelrellas  lo  que  abiade  pasar  el  año  que  biensabia  q.  el  sol 
eslaiia  en  mas  alto  grado  q.  la  luna  y  se  ponía  deeneima 
dwlla  y  88  t!anE;ronLana  y  ancí  escuricia  y  oreyyau  que 
abia  de  niurir  y  escoricír  y  caer  ou  tierra  el  clips,  déla 
luna  y  auciha/iau  gritar  ala  gente  \'  alos  perros  y  toca- 
uan  tíinbores  y  alboroUrse  lagente  hasta  oylo  ha/.en  y  lo 
ciguin  enel  st-ubrar  la  comida  enquemes  y  en  q.  dia 
ven  qué  ora  ven  que  punto  por  dt>nde  anda  el  sol  lo 
luirun  los  akuK  serroB  y  porla  mañana  déla  claridad  y 
rrayo  q.  apunta  el  sol  ala  uentana  por  este  rreloxo  cien- 
bra  y  coxe  la  comida  del  año  eneste  rreyno  —  enero 
raes — 

capac 

(Foja  237y 

El  Primero  Mes  Enero 


CAFAC  RAYMI  cama^  quilla  (l)  este  mes  hazian 
HacritieioB  y  ayunos  y  peiielencias  y  tomauun  eenisa  y 
ponían  ellos  y  ensus  puertas  los  ochauan  hasta  oy 
bazen  los  yn'^s  y  hazian  prociciouea  estaciones  dekts 
tenplos  del  sol  y  de  la  luna  y  dcefus  dioses  uaca  bilcas 
(2)  Y  enotras  uacas  ydolos  de  cada  templo  y  de  serró 
eu  serró  audauan  haciendo  serimonias  y  llorando  y  le 
lleuana  adelante  lo?  pontiíuses  hiclieseros  y  saserdotcfí 
confesores  mochando  (3)  las  dhns  guacas  de  uaná— 
cauri  y  de  pacaritanbo    (4)    y  otros  ydolos  quellos 

1  Khapac:   excelente,    grantlioso,    poderoso;    raymi-    tiesta; 
ramaí^:  su  i'orrcppondipMie;  qui!ta\  Inlrinay  oí  mes. 

2  tiuaka:  ídolo,  hignr  sagrado;  huí/lea:  cosa  sagrada,  sol,  sacer- 
dote, jefe  Huiireniu. 

3  Mucfihár:  adorar,  ro^ar,  ievereiu-iar,    honrar,  venerar,  agra- 
decer,  besar  las  manos  respetuosamente. 

4  Dos  de  loH  más  íaxoosos  santuarios  de  los  incas. 


tenían  y  mandaua  acimlamo  en  todo  el  rreyno  guardar 
esta  ley  y  hordeuausaa  y  sacritícios  deete  dho  mea  de 
euero  para  q.  fuesen  adelante  el  obedeciniicuto  y  ley  de 
au  rreyno  y  aloe  q.  no  las  guardaua  lo  mandaua  matar 
y  consumir  y  anci  mando  ayunar  y  bazer  penetencia  y 
llorar  en  sus  teuplos  yduloa  ^haciendo  aerimonias  y  sa* 
crítícios  y  cin  echarse  con  mugerea  ellos  como  loa 
amos  eueste... 


pan car 


(Foj*  2ÍÍÍÍ) 


Febrero 


PAUCAR  UARAY hatunpucuy  —  {i)  eneete  mes  el 
yiiRH  y  todo  fl  rreyno  sacriHcauan  gran  suma  dcoro  y 
plata  y  ganados  alas  dhas  UñCáS  ydolos  prencipales  pri- 
mero al  üol  y  ala  luna  y  ala  estrella  y  alos  teuplos  y 
dioses  y  uacabilca  (2)  questauan  en  los  mas  altaos  se- 
rros  y  nieues  y  era  en  tienpo  deaguas  de  que  llonia  muy 
mucho  este  mes  y  auia  abundancia  de  yui/os  (3)  pero 
muy  mucha  hambre  de  comida  y  los  ahos  yui^OS  dau 
cámaras  por  ser  aguadito  y  conellas  se  mueren  muchos 
biejos  y  biejas  y  niños  de  cámaras  y  frió  del  estomago  y 
por  comer  todo  uerde  y  mucha  fruta  fresca  y  tener 
hambre  procede  todo  mal  humor  del  cuerpo  conel  uapor 
déla  tierra  sea  junta  eneste  mea  se  dize  uaray  uara 
quiere  dezir  saragüetes  y  aci  dése  uaray  que  se  ponian 
este  mea  la  uara  saragueles  que  hasta  agora  lo  usan  el 
dlío  uaradiico  y  rutodiico  (4)  ques  mal  uso  y  ley  y 
serimonia  antigua  délos  yn*^s  yníieles  y  aci  nose  deue 
consentirse  el  dho  uavaMco  y  rutiidiico  eneste  rreyno. 

pacha 


1  Pauccar  co»a  florida,  hermosa  y  fina;  huara'  pañetes  o  zara- 
gÜelIeM  tf^tri^choBi  ti  uara -huara:  estrella  (A).;  hatuwppoccu^r,  la 
primavera. 

2  Véane  nota  número  2  del  folio  237. 

3  Verduraa.    (K). 

4  HuarachiCUi  ceremonia  de  poner  zaragnelleA;  rutuchicuy. 
ceremonia  de  traeqailar  el  caliello.    (MobsÍ). 


Marzo 


(Foja  241) 


PACHA  PUCUV  (1)  eaeste  mes  sacrifioauan  carne- 
roB  negros  asus  ydolos  y  dioses  uacabiica  orcocona  (2) 
questauau  nombradas  por  los  yugas  y  haxian  muy  mu- 
chas scremonias  conloa  pontifisea  —uailauíza,  conde- 
uiza —  y  con  los  laycaconas  (3)  bicheseros  q.  babla- 
uau  cou  los  demonioB  y  haziau  lo  acostumbrado  ayunan- 
do no  se  qué  diaa  —  el  comer  déla  sal  y  déla  ranger 
nunca  tocauan  ni  comían  fruta  alguna  ni  usaua  taquies 
(4)  y  hazian  serimoniaa  ydulatras  ellos  los  yugas  lo  co- 
meusauan  primero  y  eneste  mes  ya  tienen  que  comer 
y  coraiensan  a  comer  UuUo  papa  y  michica  Sara  (5)  y 
mucho  ¡/uyos  maduros  que  no  haze  mal  y  sano  y  bueno 
y  eneste  mes  sesan  de  hambre  enel  rreyno  aci  ios  gana- 
dos están  ya  cordos  ay  pasto  de  sobra  y  monte  cueste 
dho  mes  de  pachapucu^/  quiere  decir  padiapucuy:  pa- 
día*  mundo;  pucoy:  harto  por  q.  este  mes  de  marso 
Ilueue  a  cantaros  y  esta  harto  de  agua  la  tierra  deete 
rreno  ques  bueno  para  barbechar  la  tierra  en  todo  el 
Rey  no. — 

camay 


Abril 


(Foja  243) 


INCA  RAVM!  QUILLA  (6)  eneste  mes  ofreciau  unos 
carneros  pintados  alas  dhas  uacas  ídolos  diosca  comunes 
q.  abia  en  todo  el  rreyno  y  conello  tenían  mucha  serimo- 


1  Poccuypacha:  tiempo  en  que  llueve.    (Moasi), 

2  Huéka:  ídolo;  huillca:  Sol,  sacerdote  del  So)j  cosa  sagrada; 
orcco:  cerro,     (Moeai);  macho.     (Á). 

3  La{fca\  hechicero  o  hechicera.    (A). 

4  Taquiy — es  Cati<:ión,  canto.  (Mossi),  el  antor  npa  la  desi- 
nencia castellana  de  plural  *es^. 

5  Vuvo:  verdura;  michca\  el  maÍE  temprano  que  se  da  en  breve 
y  loB  primeroa  chocloH  que  maduran  y  toda  fruta  temprana  o  pri- 
mera que  madura  iu¿s  presta:  zara:  maíz.     (Mossi). 

6  ¡nka:  jefe  del  «incarioon  Ayraara  «Willka»;  raf'/n/:  fieata; 
quilía\  mes,  luna. 


^TT» 


Maáo 


MMfívUv,  •*  rn^fot  iifioio,  «4  qfM- 
»JHM  «I  40tUAfüm.  OuUtcdUmM  *;i 

H    kh§4)4f  rirrj,  imJmwuh   Aaacdkc  pobre. 
4    Aymursy:  *el  bim  da  nui^o  qaa  ea  «te  putv  «■  ÜtMpo  d» 
M^Mnrlm  tí»  Im  ijiImim  v  nwlx.    (Ay$nurattk  «Btrojtf  r  ncofler  W 

ft    Cothna:  imu  ravnrU  btjo  lirira  y  tmhmtrmdm¿  dthahuay:  tn>- 
j»  •iiihurrfi'lik,  pírhua:  Irtix  <le  cbaU  o  caft»*  embAiraAla.  (MoobíX 
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barriles  hasicn  muy  mucha  fiesta  y  borrachera  cantan 
harauaiw  —haravayo—  yUa—sara  camauay  mana- 
tucocta  surcoscayqui  i^lla  mama  aco^a  —  eneste  mos 
se  uecitiiu  ks  comunidiides  y  sapci  (1)  tlol  mays  y 
pajms  y  toda  la  comida  y  los  ganados  comunea  y  sapci 
V  lo  castigan  uo  daudo  buena  cuenta  y  de  todo  charque 
lana  misquiilicoymata  pezaca  dtaura  uicona  uanaco 
quuroy  cfialua  cudwdio  usufa  vasca  apa  maytocu- 
nacan  caua  ¡ullocha—  (2)  y  dando  buena  cuoma  eautiui 
lo»  llama —  miches  (3)  — (íoy^iendo  — llamaba  ¡lama- 
l/a{/n  yalla  flamai/a  y  se  huelgan  eneste  mes  abundan- 
cia de  comida  se  hinche  todos  los  depósitos  y  las  casas 
délos  pobres  y  se  iiecita  los  vu\^os  (4)  que  an  secado 
y  lo  q.  atrauajado  para  guardar  para  q  ayga  que  cumcr 
todo  el  año  para  q.  no  ayga  hanii)re  enlos  pobrrs  en  to- 
doul  rroyno  tiene  cata  cuouta  cueste  mes  de  mayo  a;/- 
mora\fquU¡a.    - 

huacav 


Ivnio 


(Foja  247) 


CUZQUI  QUILLA  (5)  esto  mes  hazian  la  moderada 
tiesU  del  (/n//  ravmi  (0)  y  se  gaslaua  mucho  enollo  y 
sacriHcauan  al  sol  y  cnterraua  al  sacnlicio  llamado  capa 
cocha  [1)  q.  euterrauan  alos  niños  yuosentes  quinien- 
tos y  mucho  oro  y  plata  y  mullo    (^)     y  eneste  dho  mes 


1  Comunidad. 

2  Mizqqui:  miel,  azocar,  cosa  dulce  y  sabrosa;  hufkuñs:  vica- 
fin;  huanacu:  ^;uana^'o;  (hatluai  pescado;  ccuchudiu:  raix  romesti!)le, 
USSUía:  raizado  de  indios;  huascaí  soga  o  cordel  grueso;  apa:  fra- 
cada  muy  gruesa:  may/tucunapaa  «para  envolverse»;  ¡luUucchax 
ovas  de  los  charcos.     (Mü»8¡). 

3  Pastor  de  llarnae. 

4  Verduras. 

5  Cuzgutypadia:  tiempo  de  romper  !«  tierra  cuando  comien- 
zan las  aí?ua».  (Cuzgqui — allpa:  la  tierra  dura  de  temporal  que 
no  se  riega).     Quilla:  mes,  luna.     (Mossi). 

6  ínti:  flol;  raymi:  flesta.    (K). 

1    Khapací  grande,  poderoso:  ccocbaí  !agunu.    (El  Mar). 
8    Mu/luz  concha  colorada  del  mar,  amuleto;  cbaquira:  o  coral 
de  la  tierra.    (K). 


eu  todo  el  rreyno  los  dhoe  corregidor  tocrícoc  o  juecee 
midioc  (1)  toman  cuenta  alos  dhos  s\\%  de  cada 
casa  délo  q.  tiene  de  sus  haziendas  y  comidas  hasta 
fiií/05  (2)  yeruas  secas  y  Ilipta  (3)  y  leua  paxa  y 
de  todo  lo  que  deue  y  aiemento  delae  mugeres  como 
délos  hombres  para  m  mautcDiiniento  hasta  uelle  cada 
casa  ci  cria  conejos  y  patos  y  ci  tiene  ganados  acauado 
etítu  dha  uecita  liiotra  uecita  tornan  ahazella  otra  uecita 
ene)  mes  de  dezienbre  otro  tanto  a  los  oficiales  y  alos  co- 
tuunes  yn°8  deste  iTeyno  para  q.  cuel  rreyuo  a^'ga  abun- 
dancia de  comida  para  qne  se  sustenten  unce  y  otros  aci 
pobres  como  rricos  ande  comer  todos  y  los  guerfauos 
nunca  perecían  de  comida  porq.  tenian  sus  sementeras  y 
le  senbruuau  sus  ayllos     (i)    de  su  parcialidad. 

chacra 


CFoj»  249) 
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CHACRA  CONAcu{^  (5)  qaenest^  mes  bientaaan  las 
dhaa  sementeras  y  chácaras  y  rrepartian  alos  pobres  de 
las  dhas  chácaras  q.  sobrauan  las  dhas  ualdias  y  rrealen- 
gaa  lo  senbiauan  para  la  comunidad  y  sapci  eneste  mes 
Bacrificauan  conotros  cien  carnercíS  de  color  de  yauar 
diunbe  (6)  los  quemauan  enla  plíisa  publica  y  cou  mil 
— cuys —  (7)  blancos  este  sacriñcio  hablan  para  q.  no 
dañase  el  sol  ni  las  aguas  alas  dhas  comidas  y  sementé- 
ras  y  chácaras  este  mes  primero  comiensan  a  senbrar  la 
comida  eu  los  andes  y  entran  loa  uuIkjs  ala  cierra  y  lin- 
pian  los  chácaras  y   lleuau  estiércoles  y   amojonan    cada 


1  y.  notas  1  lie  Im  foja  214. 

2  Venlura». 

5  Panecillos  de  ceniza  T  pspa  ro4;i<Ia   que  los   indios   mancan 
juntamente  con  la  coca. 

4    Ayilu:  parcialidad.    (K,  y  A.) 

6  Chajra'  sembradío;  cconacu\n  darse  de  gracia,   don  natura) 
(Kj. 

6  Vahuar:  sangre;  jaguar,  animal  Banguinario;  dihumpU  color 
|íard'8CO  — [Bronce  —  Pardo  bermejo].   Mossi. 

7  Ccuhuit    conejillo  de  indias.    {K). 


uno  lo  queea  suyo  desde  sti  antepasado  y  desús  padres — • 
y  eneste  uics  entra  y  eomienea  mejor  temple  poro  anda 
pistclencia  enlos  grandes  y  rricos  y  enlas  mugeres  salud 
de  niños  entra  piatelencia  enlos  ganados  y  se  muere 
muchos  de  caradii  (1)  ci  uo  It^'S  cura  los  pastores  eneste 
rrftyoo. 

chacra 


Agosto 


(Foja  251) 


CHACRA  YAPUY  quilla  (2)  queeste  mes  entran 
atrauajar  aran  y  nronpen  tierras  cimple  para  sembrar 
mays  eneste  mes  sacrificauan  enlos  ydolos  vacas  (3)  po- 
bres deste  rreyno  conlo  que  podían  con  cuuies  y  mullo 
V  zanco  (4)  y  chicha  y  cameros  algunos  ofreciau  cu 
cada  pueblo  a  sus  ydolos  con  sus  hijos  o  hijas  questo  ca- 
da uno  no  mas  daua  en  un  aOo  y  lo  daua  aquien  le 
uenia  de  dalle  el  hijo  ala  guaca  y  se  lo  euterrauan  bibo 
el  quien  lo  daua  su  hijo  yua  llurando  esto  tenia  en  todo 
el  rreyno  cueste  mes  liaze  ha{/lle  (5)  y  mucha  fiesta 
de  la  labrasa  el  ynga  y  en  todo  el  rreyno  y  beueu  en  la 
minga  y  comen  y  cantan  haylli  y  armaran  (6)  cada 
uno  su  natural  haylli  y  so  coubidan  comen  y  beuon 
en  lugar  de  paga  y  comiensan  a  senbrar  el  mays  has- 
ta el  mes  de  enero  conforme  el  rrelojo  y  rruedo  del 
sol  y  del  teuple  déla  tierra  cies  yunga  larde  cies  cierra 
tcnpi-ano  como  conbiene  eneste  mes  ay  gran  íalta  de 
yuyos  y  mucha  carne  y  poca  fruta. 

coya 


1    Ccaradia:  sarna  seca  sin  criar  materia.  [Motwi]. 
S    Chaira:  tierra  de  cultivo;  yapum:  arar  la  tierra;  guilla:  mee^ 
la  luna. 

3  Téatto  nota  2  de  la  foja  241. 

4  Ccuhui:  conejillo  <ie  Indias-  muflu;  concha  colorada  del  mar; 
chaqnira  o  coral  de  la  tierra,  amuleio:  zanccw  maaa  de  maiz  co- 
cido, l>ollo,  mazamorra.  guÍPO  espeso,  comida  eeca  sin  caldo.  (Mosei. 

5  Hayüi:  conción  trianfal  en  la  guerra  o  en  las  chacras  con 
buenas  coHO«:has.     Moeei. 

6  Aymatha  bailar  al  modo  antiguo,  especialmente  cuando  van 
a  las  chacras  <lo  aua  prinripales.  (A).     Bertonio. 


(r'üJA  353) 


Setienbre 


COYA  RAYMi  (1)  DIzese  este  mes  coyara^mi  por 
la  gran  HcHta  delu  iuua  — es  coya  y  Hru  del  «Snl  q.  quie- 
re  tlt'zir  coya:  rreyíiii;  raymi:  ^vtiu  fiesta  y  pascua  por 
f|.  di"  ti)il:ia  latí  planetas  y  estrellas  del  cielo  es  rreyíia 
coya  líi  liniíi  y  í^i'a  del  sol  y  aci  fue  tiesta  y  ¡>ascua  déla 
luna  y  ee  huelgan  muy  mucho  eneste  mes  k>  mas  las 
luugeres  y  las  Sraa  coyas  y  capac  uarmi,  nustas,  pa- 
itas, aui  y  los  capacomis  uayros  (á)  y  otras  prenci- 
pal  mtigeres  dcste  rreyíio  y  eiudjidan  alos  liomhres  y 
fueste  mes  mando  los  yngas  foliar  las  enfermedades  de 
lüs  pueblos  y  las  pisleleneias  deludo  el  rreyuo  los  hom- 
bres armados  como  ei  fuera  ala  guerra  apelear  tiran 
con  hondas  do  fuego  dexieudo  salí  enfermedades  y 
pisteloncias  dceulro  la  gente  y  deste  pueblo  déjanos  con 
una  bos  alfa  y  encsto  rucian  todas  las  casas  y  calles  lo 
rriegau  con  agua  y  lo  liupian  esto  se  haxia  en  todo  el 
rreyno  y  otras  muchas  sorimonins  para  echar  taqui  on- 
coc  y  sara  oncuy  pucyo  oncuy  pachapanta  chirapa 
uncuy  pachamaca  acapana  ayapadia  oncoycona-    (3). 


-urna 


1  Coyai  Ift  mujer  principal  del  Inca,  reyua,  (Mina):  raymi:  fíes- 
ta.    (K). 

2  KhapaC'huarmi:  niujor  de  príncipe;  ñusttá:  princesa  soliera 
de  eanjíre,  virgen,  psUa:  mujer  serondaria,  mujer  casada  de  san- 
gre real;  Khapac-comi,  nnijeren  Je  principalefl;  huayrus,  mujeres 
Collar  nutablea.  [Pietsehtnann].  Huairuros,  llamaban  también  a 
liu  virjsenofl  de  In  luna;  y  comn  símbnlo  d«  éstas  también  designa- 
ron con  tal  nombre,  a  unos  pequeños  (rejoles  rojos  con  una  man- 
cha negra  que  semeja  In  cabellera,  reprenenlando  la  parle  roja,  la 
faz  de  las  vir^renen  que  polian  pIídarH^la  de  rojo  con  el  jugo  del 
froto  de  ñunumayu  [solanum  aureifolium];  estos  fréjoles  son  muy 
estimados  por  los  indigenas  y  la  gente  del  pueblo  que  tienen  la 
creencia  de  que  atraen  la  Ituena  suerte. 

3  Onccuy:  enfermedad.  Los  demás  términos  qne  significan 
diversas  clases  de  enfermedades,  deben  buscarse  su  significado 
en  el  índice  final  de  la  presente  versión.     (N,  del  E.) 
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UMA  RAVMI  QUILLA  [l]  eneste  ines  sacn'Hcauan 
alas  uacas  [2]  prciicipalea  ydolos  y  dioses  para  q.  les 
enbiaseii  agua  del  cielo  otros  cien  carneros  — blaucos — 
y  atnuaD  otros  canicnis  negros  en  la  plasa  pública  y  uo 
les  dauan  de  comer  ulos  dhos  cunieros  utiidoa  [>arn  q. 
ayudasen  u  llurar  aci  luistuo  atañan  aloa  pí^rroH  corno 
uian  dar  bozes  a  la  gente  y  gritos  tanbien  d^su  parte 
daña  oUadas  ladrando  y  alos  q.  no  la  draua  le  dauau  de 
palos  y  aci  hazía  grandes  llantos  aci  honbres  como  mu- 
geres  y  desu  parto  los  dlios  niños  y  por  su  parto  loa  en- 
fermos coxos  y  ciegos  y  desu  parte  los  bíejos  y  biojas  y 
cíidauno  destos  los  q.  tuniau  peros  los  Ileuauun  yuan  lia- 
zieudo  gritar  pidiendo  agua  dt*[  cielo  a  dios  runa,  camac 
[3¡  deziendo  estas  oraciones  y  dotrina  — ai^auya — 
uacai/ili  aya  u{^a  pui/puylii  Iluto  puchac  uamrayq- 
uacaiiasunquim.  ¡4j  acauado  esUs  oraciones  todos 
comieusan  a  dar  cntos  y  llanto  y  dize  a  grau  bos  alta 
runa  camac  micocpac  rurac  uari  uiracodia  dios 
ma^pimcanqui  runa\^quiman  i^acoyquita  unoi^quita 
cadtarimouay-  ¡5j  conesto  andana  n  cu  serró  en  serró 
haziendo  j)roc¡cion  dando  boses  y  gimidos  muy  de  ueras 
con  todo  coraeon  pidiendo  agua  a  dios  del  cielo  runa- 
camac. 

aya 


1  Urna:  af^ua  (A).    rayini\  Cista;    t¿uilia:   mes,  luna.    (K). 

2  V.  Nota  2   de  la  foja  241 

3  Creador  del  hombre.     (K) 

4  Ay,  ay,  Uoreroos,  uy,  ay  gimamotij  de  dolor  están  transidos 
tU8  niQo8,  solo  podemoB  llorar  a  vo8>!. 

5  «Oh,  creador  de  lúa  hombree,  que  hacea  por  los  que  comeiif 
Huari  Uutrncorha  Lhog,  dónde  estás?  Suelta  para  tu  gente,  tus 
aguas,  tas  lluvias,  ha»ta  mil». 


(Foja  257; 


Noviembre 


AYA  lAARCAV  QüHla  (1)  este  mes  fueel  mes  deloa 
defunloe  aya  quiere  dozinlefunto  esla  fiesta  délos  defuu- 
to6  eneste  mes  saeuu  los  defuulos  desús  bobedas  que 
Haiuan  pncuUo  (2)  y  le  dan  de  comer  y  ueuer  y  le  bia- 
ten  desús  bastidos  rricos  y  le  ponen  plumas  enla  cauesa 
y  cantan  y  dansan  conellod  y  lo  ponon  unas  andas  y  an- 
dan  conpllas  en  casa  en  caso  y  por  las  calles  y  por  la 
plfisa  y  di'fipues  tornan  ametclla  gusus  pucuHos  dándole 
6U8  comidas  y  bagilla  al  prencipal  de  plata  y  de  oro  y  al 
pobre  de  barro  y  le  dau  sus  cameros  y  rropa  y  lo  entie- 
rra  couellas  y  gasta  enesla  fieeta  muy  mucho  y  enesle 
mea  tanbien  sehoradau  las  orexa?  los  yngas  (3)  y  bazen 
uaradíicos  y  rutochicos  (4)  las  mugeres  quicocu  (5) 
lleuflu  a^ua  de  calles  puci/0  (*>)  y  hazen  fiesta  de  ana- 
cauí^  cusmallicoy  "los  niños  puicaupi  churcuy  (7) 
cnesttí  mes  de  nouiembre  a(/a  marcay  quilla  mando  el 
ynga  uecitar  y  contar  la  gente  de  la  uecita  general  deáte 
rreyuo  y  ensayarlos  cafíitanes  y  soldados  ala  guerra  y 
rrepartir  mugeroH  y  cazallos  y  cueste  mes  cubriau  cosas 
y  alstauan  pnredcs  eneste  m«?s  se  becitaua  ganados  déla 
comunidad  y  de  sapci  y  de  yu°s  particulares  y  de  hin- 
chir  mugerea  enlos  dcpocitos  q.  llaman  adía  uaci  (8) 
mugeres  uirgenes  para  q.  trauagen  y  sepan  hilar  tejer 
rropa  para  el  yuga  y  délos  demíia  señores. 

capac 


^f'a:difni»to:marfa(/: llevar  en  los  hría.0B\quiUa'.mfi»M'^ntk.K. 
Puculio:  habiíaciún  o  vivienda  pequefia  de  piedra.    (K.  A.) 
V.  noU  3  de  la  foju  Üi. 
V.  nota  4  de  la  foja  231* 

Qguicun  huarmi:  venirle  el  primer  menstrao  o  regla  o  pe- 
riodo aln  mujer  y  como  para  ello  hacían  tiestaa  y  borracheras 
dicen:   qguicuchicuc.      (Moesi). 

6.    Pucyui  (putiuío)  fuente,  Dianantia]>  pozo,  (K). 
7     Kquirau:    cuna  de  nifio;  churccuy:  alzar  y  .ponerlo  sobre 
el  qne  lo  lleva.     (Mushí). 

B    Cosa  de  las  religiosas  escogidas  para  el  servicio   del  culto  al 
Bol.    (K). 


(P«j&  'Z&S) 


Dezienbre 


CAPAC  YNTI  RAyirii  (1  que  eneste  mea  hacia  k 
gran  fiofltii  y  pascua  aolene  del  sol  q.  como  dho  es  q.  de 
todo  el  cielo  délas  planetas  y  estrellas  y  cuanto  ay  es  rrey 
el  sol  y  aci  capac  quiere  dezir  rrey,  inti  sol  ra^m/  gran 
pascua  mas  que  ¡/nti  ra\^mi  y  ací  emos  dho  de  coya- 
rai^mi  (2)  déla  fiesta  do  pascua  déla  luua  quilla  q> 
eneste  mes  hacia  grandes  sacrificios  al  sol  macho  oro  y 
mucha  plata  y  baxiilas  que  eutierran  quinieutos  niuoi 
euoseutes  y  niuas  loeatierra  parado  bibo  consus  baxillai 
de  oro  y  do  plata  y  mucho  mollo  (3)  y  ganados  j 
después  del  sacriñcio  hadan  grande  tiesta  comían  y  be- 
uian  ala  costa  del  sol  y  dansauan  taquies  (A)  y  grau- 
demeute  de  ueuer  en  ia  plasa  publica  del  cuzco  y  eu  todo 
el  rreyuü  y  auci  los  borrachos  mueren  luego  los  manda 
matar  luego  eurreuesando  enbolbieudo  la  cara  ala  muger 
a  rrenille  o  el  quien  rriae  o  q.  hable  cosa  mala  • 
murrauri  a  estos  les  manda  matar  y  dize  asfalta  aysay 
hapllaconata  p^scaysoncofa  allilla  cauaua  (ó)  aun- 
que ueua  ude  callar  y  dormir  cin  pecar  cosa  sauien  alg» 
luego  le  mataua  y  anci  euaquel  tienpo  no  abia  borrachos 
como  agora  agora  lo  perdona  diciendo  q.  fue  borra'^ho 
al  niatador  y  aci  rrecrese  tanto  borrachera  y  daño  y  n© 
cirueu  a  dios  antes  cae  en  mas  ofensa  y  no  se  remedia 
es  aculpa  déla  justicia  al  q.  rrine  o  pelea  estando  borra- 
cho cincuenta  asotes  luego  y  tresqmlado  y  al  q.  mat* 
ahorcalle  luego  es  buena  justicia. 


com# 


Khapac:  excelente,  grande;  inti:  sol;  raymi:  fiesta. 

Véase  mes  de  ...  /bja... 

Véase  nota  4  de  la  foja  247. 

Véase  nota  4  de  la  fu  ja... 

Astaya!:  interjección  de  ira  o  díagaato:  «vete  en  hora  mala!» 
«qnitate  de  ahi!>;  af'zaf/:  llévalo  por  fuerea.  arrástralo;  hapllacu- 
ttata'.  a  los  hombres  iracundos,  pendvnoieroa,  descorteses;  yscay- 
sonccota.  a  los  hipécríta«;  allUU.  buenamente,  bien;  ccahuahuay: 
mírame.    (Uosai). 


(Foja  260) 


Fin  del  mes 


'MO  ANUO:  enlodes  loa  meses  y  afios  suuiauan  CBlos 
meses  y  los  dias  deun  dia  hasta  dios  días  es  una  semana 
llegauac  a  treynta  dias  o  treynta  nn  dia  o  dos  conforme 
el  menguante  aquello  tenia  por  orden  del  creciente  déla 
luna  los  dhos  doze  meses  se  conuua  un  aflo  y  por  esta 
h(»nien  hazla  guipo  de  gastos  y  multiplico  y  de  todo  lo 
que  pasaua  eneste  rreyno  en  cada  afio  y  los  filósofos  as- 
trólogos para  senbrar  y  coger  las  comidas  y  uiaodas  y 
para  otras  ocaciones  y  orden  y  gonierno  se  rregian  con 
sus  quipos  y  con  mucha  claridad  y  distinción  lo  q.  sea 
gastado  consumido  en  q.  mes  y  en  q.  aflo  paso  dauan 
rrelacion  cnello  y  para  no  herrar  la  ora  y  dia  se  ponían 
amirar  en  una  quebrada  y  miraua  el  salir  y  apuntar  del 
rrayo  del  sol  de  la  mañana  como  uieue  |>or  bu  rruedo 
bolteando  como  rreloxo  entieLden  deello  y  nole  engaña 
un  punto  el  rreloxo  deellos  q.  seys  meses  boltea  alo  dere- 
cho y  otros  says  alo  csquierdo  buelbe  y  aci  comiensa  del 
mes  Quilla  enero  camay.  febrero  paucar  uaray,  mar/o 
padiapucuy.  abril  yncaraymi.  mayo  aym^tay,  junio 
haucay  cusqui,  julio  chacra  cunacuy.  agosto  chacra 
yapuy,  setiembre  coya  raymi,  utubre  umaraymi,  no- 
uiembre  aya  marcay.  de/Jembre  capac  ]^nñ  raymi, 
desta  manera  coutauau  el  mes  fin  dcelios  del  mes. 


^ 


Advertencia  Final 


Cout;lu irnos  coQel  auterior  Aaexo  al  presente  N".  63 
del  «BOliETIN»,  la  primera  parto  de  la  obra  de  Felipe 
Guarnan  Poma  de  Avala,  intitulada  «NUEVA  CORONI- 
CA  Y  BUEN  CfOBIERNO»,  o  sea  que  damos  como  pri- 
micia a  lo6  estudiosoB  americanistas  260  fojas  de  la  obra 
original  con  100  facsímiles  de  los  dibujos  del  autor, 
prometiendo  dar  en  el  próximo  Número  del  c Boletín»  en 
la  misma  forma  de  anexo,  un  mínimo  de  300  fojas  con 
sus  respectivas  ilustraciones.  De  modo  que  se  procurará 
publicar  toda  la  obra  de  Poma  de  Ayala  en  cuatro  Nú- 
meros del  .Boletín,  de  la  SOCIEDAD  GEOGRÁFICA. 
Al  concluir  la  versión  íntegra»  daremos  como  epílogo,  los 
comentarios  etnológicos,  concordancias,  explicaciones, 
té  de  erratas  y  omisiones  incurridas. 


Arturo  Posmnsky. 


ó^\j^'^ 
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Palabras  de  Advertencia 


Consecuentes  con  nuestro  proposito  de  dar  anualmente 
un  mínimo  de  dos  volúmenes     de  nuestro  BOLETÍN,  inicia- 
mos en  la  fecha  a  poner  en  rrensa  el  N^  64.  Esta  edición  es4¿ 
dedicada  principalmente  a  las  labores  de  la  III  A-amblea  Pa- 
namericana de  Oeoi^rafía  e  Historia     reunida   en  Lima,  a  la 
que  concurrió  nuestro  país  con  una  dcte^ación.  Como  anexi^ 
V  continuando  la  tarea  empezada  en  el  anterior  número,  da 
mos  nuevamente  otra  parte  de  la  obra  de^  escritor  indio  F^ 
Upe  Guzmán  Poma  de  Ayala  "EL  PRIMER  NUEVA  CRONI- 
CA  Y  BUEN  GOBIERNO"  cuya  primera  parte  ha  sido  recibí 
da  con  beneplácito  por  todo  el  mundo  americanista  y  estudio 
sos  en  general.  Por  tanto»  no  hemos     vacilado  en  continuar 
con  la  impresión  en  letras  de  molde  del  vetusto  manuscrita 
con  sus  respectivas  ihistracioens,  ya  que  tanto  interés  tienr 
como  fuente  documental  para  el   estudio  de  las  costumbres 
tradiciones  y  mitos  que  entre  otras  cosas  relatan  el  inteligenit 
y  bien  nacido  indio  que  se^ramente  no  imaginó  al  escribir 
su  obra  durante  más  o  menos  treint-a  años,  el  iCan  servici<* 
que  iba  a  pregar  a  la  posteridad  y  a  la  ciencia  americanista 

La  Sociedad  Geográfica  ha  continuado  en  el  ^.egundo  añc 
de  su  reorganización,  desenvolviendo  sus  labores  en  forms 
asidua^  habiendo  concurrido  siempre  a  sus  sesiones,  un  núme- 
ro regular  de  socios.  En  el  transcurso  de  éste  tiempo,  el  Go- 
bierno de  la  nación  hizo  entrega  nuevamente  en  acto  solem 
ne  y  con  carácter  ad  pernétuam,  del  local  f*ue  ya  antes  habi¿^ 


boletín  de  la  sociedad 


•cupado  la  Sociedad  Geográfica,  instalando  sus  reparticiones 
ea  forma  definitiva. 

La  efemérides  dcDartamcntal  del  16  de  Jallo,  fué  solero, 
nemente  rememorada  por  la  Sociedad  con  las  siguientes  ac. 
tuiciones:  Homenaje  a  la  c1á:.ica  fecha  y  palabras  de  ofreci- 
miento de  la  Sesión  de  Honor,  por  el  Presidente  deJ  la  Socie- 
dad Prof.  Ine>  Arturo  Posnansky. — Conferencia  del  Exorno, 
^ñor  Ministro  de  Venezuela  doctor  Diego  Carbonell.  en  el 
auditorium  de  la  Sociedad,  sobre  el  tema  "La  Atlántida  de 
Platón*'. — Conferencia  drl  Vicepresidente  de  la  Sociedad  doc- 
tor José  VásQuez   Machicado,  sobre  "Los   Pródromos  de     la 

tevolución  de  Julio". — Entrega  del  Diploma  de  Honor  al 
doctor  José  María  Camacho. — Inauguración  y  entrega  al  pú- 
blico estudioso,  de  la  Biblioteca  de  la  Sociedad,'  sor  el  Secre- 
tario Genera]  y  Bibliotecario  señor  Ernesto  Carvajal. — Expo- 
sición del  traje  americano  (Departamento  de  La  Paz). 

En  ésta  forma,  continuaremos  laborando  en  pro  de  las 
ciencias  geográficas  e  históricas  de  Bolivia.  conforme  al  ám. 
pHo  programa  que  nos  hemos  trazado,  según  consta  en  el  an. 
tenor  Número  del  Boletín,  para  devolver  a  la  institución  el 
lustre  que  llegó  a  tener  en  el  pasado,  cuando  el  gran  p1ltri^ 
cío  Dn.  Manuel  Vicente  Ballivián  la  dirigió  por  espacio  de 
treinta  años,  consagrándole  por  entero  su  tatento  y  actividad 

hasta  el  fin  de  sus  días,  por  el  bien  de  la  cultura  científica  y 
•1  progreso  de  BoHvía. 

L*  Paz,  Jallo  de  1941. 

Prof.  Ing.  Arthnr  Posnansky. 
Presidente. 

Secretario  General. 
Ernesto  Carvajal  Rivero. 
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GEOGRÁFICA  DE  LA  PAZ 


La  III  Asamblea  Panamericana  de 
Geografía  e   Historia 

REUNIDA  EN  LA  CIUDAD  DE  LIMA.  DEL  30  DE  MARZO 
AL  8  DE  ABRIL  DE  1941. 


Invitado  nuestro  país  a  tomar  parte  en  la  Asamblea  que 
iba  a  tener  por  sede  la  ciudad  de  los  Reyes  en  su  tercera  reu- 
nión, la  Sociedad  Geográfica  recibió  una  invitación  del  Mi- 
nisterio de  Relaciones  Exteriores  para  concurrir  a  aquél  cer- 
lamen  científico. 

Reunida  la  Sociedad  en  sesión  plenaria-  a  objeto  de  con- 
siderar la  anterior  invitación,  se  resolvió  enviar  una  delega- 
ción que  estarla  presidida  por  el  presidente.  Prof.  Ing.  Arlhur 
Posnansky.  El  Supremo  Gobierno  acreditó  a  nuestro  presi 
dente  como  5-  Delegado  Oficial  de  Bolivia  al  mismo  certamen 
y  a  su  vez  la  Universidad  Mayor  de  San  Andrés,  le  confirió 
su  representación  ante  el  mismo. 

El  delegado  se  constituyó  en  Lima  en  fecha  oportuna  p^ 
ra  incorporares  a  este  congreso  científico  americano,  habien- 
do tenido  el  honor  de  ser  elegido  presidente  de  una  de  la^ 
•uatro  secciones  en  que  se  dividieron  las  labores  de  la  Asam- 
blea. 

EL  INSTITUTO  PANAMERICANO  DE  GEOGRAFÍA  I 
HISTORIA. 


En  la  Sexta  Conferencia  Internacional  Americana  cele 
brada  en  la  Habana,  Cuba,  en  enero  de  1928.  se  aprobó  la  re 
solución  que  creó  el  Instituto  Panamericano  de  Geografía  t 
Historia,  sobre  la  siguientes 

BASES: 

« 
I. — Créase  el  Instituto  Panamericano  de  Geografía  e  His- 
toria, que  servirá  de  coordinación,  distribución  y  divulgación 
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de  los  estudios  gcográíicos  e  históricos  en  los  Estados  ame- 
ticcnos. 

II. — El  Instituto  Panamericano  de  Geografía  e  Historia 
servirá  de  órgano  de  cooperación  entre  los  Institutos  Geo- 
gráficos e  Históricos  de  América,  para  facilitar  el  estudio  de 
los  problemas  que  conciernen  a  la  geografía  y  a  la  historia. 

III. — Iniciará  y  coordinará  las  investigaciones  que  e^cigen 
la  cooperación  de  varios  países,  controlando  las  discusiones 
científicas. 

IV. — ^Tendrá  a  su  cargo  la  publicación  de  todos  los  traba. 
Jos  que  manden  los  Estados  Americanos. 

V. — Hará  estudios  tendientes  al  esclarecimiento  de  las 
cuestiones  de  fronteras  siempre  que  los  soliciten  todos  los 
países  directamente  interesados  en  dichas  cuestiones. 

VI. — Será  el  encargado  de  formar  un  grsn  archivo  de 
planos  y  documentos  históricos  relativos  a  América,  así  como 
una  biblioteca  de  las  materias  propias  del  Instituto. 

Vil. — El  Instituto  Panamericano  de  Geografía  e  Histo- 
ria estará  formado  por  todos  los  Estados  Americanos  repre- 
sentados por  una  delegación  nombrada  por  cada  Gobierno.  A 
cada  delegación  corresponderá  un  voto. 

VIII. — El  lugar  de  residencia  del  Instituto  será  la  capi- 
tal de  cualquier  Estado  americano,  elegida  por  la  Unión  Pan- 
americana. El  Gobierno  del  Estado  americano  en  cuya  capi* 
tal  se  acepte  el  asiento  del  Instituto,  deberá  proporcionar  un 
edíTicio  adecuado  para  las  labores  que  debe  desempeñar  y 
que  antes  se  han  enunciado. 

IX. — El  sostenimiento  económico  del  Instituto  será  por 
cuotas  anuales  que  fijará  la  Asamblea  del  propio  Instituto 
con  la  aprobación  de  los  respectivos  gobiernos. 

X. — Los  idiomas  usados  en  las  publicaciones  y  en  l*s 
sesiones  del  Instituto  serán  los  idiomas  de  la  Unión  Paname- 
ricana, es  decir:  español,  inglés,  francés  y  portugués. 

XI. — Se  creará  un  comité  nacional  en  cada  uno  de  lo6 
Estados  americanos  que  se  adhieran  al  Instituto.  Se  dará  pre. 
ferencia  al  gobierno  de  cada  Estado  para  que  forme  su  comi. 
té,  más  en  caso  de  que  no  lo  haga,  será  nombrado  por  la. 
Asamblea  General 


La  Unión  Panamericana,  cumpliendo  con  el  Articulo 
VIH  y  en  vista  del  dictamen  presentado  por  su  Cc¡n.-':io  Di- 
rectivo, tuvo  a  bien  designar  para  sede  del  Instituto  P  Jiame- 
ricano  de  üeogragía  e  Historia,  a  la  ciudad  de  México.  El  Go- 
bierno mexicano,  en  cumplimiento  también  del  mismo  ar- 
ticulo, construyó  para  las  Ubores  de  dicho  Instituto  un  edifi- 
cio perfec'amente  acondicionado  y  amueblado. 

Se  presentó  en  la  Asamblea  preliminar,  verificada  en 
México  en  septiembre  de  1929,  el  Proyecto  de  Estatutos  re- 
comendado por  la  Sexta  Conferencia'  mencionada,  el  cual, 
después  de  discutido  debidamente,  dio  lugar  a  la  formación 
cd  los  Estatutos  que  rigieron  al  Instituto  Panamericano  de 
Geografía  e  Historia  en  su  primer  período  de  labores,  de 
1929  a  1932. 

En  diciembre  de  1932,  y  por  inivitación  especial  hecha 
por  el  Gobierno  del  Brasil,  se  reunió  en  Rio  de  Janeiro  eJ 
Primer  Congreso  del  Instituto  Panamericano  rt3  Geografía  e 
Historia,  en  el  que,  de  acuerdo  con  el  programa  de  trabajos. 
se  modificaron  algunos  de  los  Erticulos  de  los  Estatutos  apro- 
bados en  la  Asamblea  Preliminar,  teniendo  en  consideración 
las  necesidades  del  Instituto.  En  tal  concepto,  quedan  en  vi- 
gor para  el  trienio  que  termina  en  1935,  los  siguientes 

E  S  T  A  TU  T  O  S: 


Artículo  1^ — El  Instituto  Panamericano  de  Geografía  «-* 
Historia  estará  regido  por  un  Presidente,  dos  Vicepresidente? 
y  dos  Vocales,  todos  los  cuales  formarán  el  Comité  Ejecuti 
vo.  La  Asamblea  designará,  además,  un  Director  del  Institu- 
to, que  deberá  ser  un  técnico  de  reconocida  competencia,  y 
un  Sub-director,  que  fungirá  como  Secretario  de  dicho  Co- 
mité Ejecutivo. 

Las  faltas  del  Presidente  s^'án  suplidas  por  los  Vicepre- 
sidentes, según  el  orden  de  su  elección.  La  A&amblea  nom- 
^ará  también  los  Vocales  suplentes  que  considere  necesa- 
rios, los  cuales  cubrirán  las  faltas  de  los  propietarios,  también 
en  el  orden  dicho.  Las  del  Director  serán  suplidas  por  el  Sub 
director. 

El  Director  será  responsable,  aparte  de  sus  labores  de 
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vrtvestigación  y  de  coordinación  de  trabajos,  de  la  admlni»- 
tración  de  los  fondos,  de  la  redacción  de  Isfi  actas  y  de  la 
preparación  y  distribución  de  las  publicaciones  autorizadas 
por  la  Asamblea  General.  Asistirá  a  las  sesiones  del  Conüté 
Ejecutivo  con  carácter  consultivo  y  de  infornisción;  con  voz 
y  sin  voto. 

Artículo  29 — El  Presidente,  los  dos  Vicepresideiítes,  los 
Vocales  y  los  suplentes,  dpberán  pertenecer  a  distintos  Esta- 
dos y  durarán  en  sus  cargos  el  tiempo  comprendido  entre  dos 
reuniones  de  la  Asamblea  General. 

Artículo  39 — La  Asamblea  Genera]  se  con&tituirá  por  loe 
Delegado^  o  representantes  de  cadaf  uno  de  los  Estados  ame- 
ricanos. Podrán  asistir  a  la  Asamblea  y  presentar  trabajoe 
los  Delegados  y  representantes  de  instituciones  científicas. 
invitadas  por  el  Gobierno  de  c^da  uno  do^  los  Estados. 

Articulo  49 — A  la  Asamblea  General  corresponde  la  in- 
dicación del  lugar  y  fecha  de  reunión  de  la  nueva  Asamblea. 
Se  acepta  por  intervalo  entre  dos  reuniones  un  período  de 
tres  ¡EJios. 

Artículo  59— El  Comité  Ejecutivo  aceptará  y  procurará 
que  se  cumplan  por  cada  uno  de  los  Estados  Americanos,  las 
decisiones  de  la  Asamblea  General,  pudiendo  dirigirse  a  lo» 
Gobiernos  de  dichos  Estados  por  conducto  de  los  servicios 
geográficos  e  históricos,  o  bien  siguiendo  los  trámites  de  Go- 
bierno a  Gobierno,  si  ssí  lo  cree  conveniente. 

Artículo  6^ — El  Comité  Ejecutivo  puede  nombrar  comi- 
siones especiales  para  el  estudio  de  cualquier  cuestión  de  su 
competencia  o  que  ataña  a  la  Asamblea  General. 

Artículo  79— El  Presidente  del  Comité  o  éste,  pueden 
por  su  propia  iniciativa,  invitar  para  colaborar  en  sus  traba- 
jos, o  en  los  de  la  Asamblea  General,  a  hombres  de  ciencia 
que  pertenezcan  a  algún  Estado  americano,  aunque  no  sean 
delegados. 

Artículo  89— El  Comité  Ejecutivo  rendirá  un  informe 
fliiual  de  la  marcha  de  los  trabajos  y  de  los  ingresos  y  gastos 
del  Instituto,  a  cada  uno  de  los  Gobiernos  de  los  Estados  ame- 
ricanos. Informes  análogos  serán  sometidos  a  la  aprobación 
He  la  Asamblea  General  en  cada  reunión. 

Artículo  99 — El  Comité  Ejecutivo  está     fscultado  para 
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nombrar  cuantos  empleados  exija  el  buen  funcionamiento  de) 
Insti:uic>  procurando  que  éstos  sean  ciudadanos  de  los  diver- 
sos países  adheridos.  E]  Presidente  podrá  indicar  a  la  Asam- 
blea General  la  conveniencia  de  aumentar  las  cuotas  perma- 
nentes, o  bien,  solicitar  ante  ella  cuotas  especiales  para  la 
ejecución  de  algún  trabajo  de  importancia  suma  y  de  resolu 
ción  urgente,  cuando  el  Gobierno  del  Estado  americano  en 
que  el  trabajo  deba  efectuarse,  no  pueda  hacerlo  con  su  pro- 
pio peculio. 

X. — El  Instituto  comprenderá  las  siguientes  secciones: 
Geografía;  la  sección:  Topografía.  Cartografía  y  Geodesia, 
Geomorfologia  2^  sección^  Geografía  humana  y  Etnografía, 
Geografía  histórica.  Geografía  Biológica,  Geografía  Econó- 
mica. Historia  la  sección:  Prehistoria,  Historia  Precolombina 
y  Arqueología.  Historia  de  la  época  colonial  e  investigacio* 
nes  en  Bibliotecas  y  Archivos,  especialmente  en  los  españo- 
les y  portugueses. — 2^  sección:  Historia  de  la  emancipación 
de  las  naciones  americanas.  Historia  de  la  época  indepen- 
diente.— Organización  de  la  Biblioteca,  Hemeroteca,  Mapote- 
ca y  museo  del  Instituto,  como  elementos  indispensables  pa- 
i^  los  trabajos  iniciales  de  gabinete. 

XI. — En  casos  especiales,  el  Presidente  del  Comité  Eje- 
cutivo, de  acuerdo  con  todo  el  Comité,  podrá  convocar  a  una 
Ass«mblea  General  extraordinaria,  debiendo  contar  con  la 
aquiescencia  de  la  tercera  parte,  por  lo  menos,  de  los  Gobier- 
nos de  ios  Estados  Americanos,  miembros  del  Instituto. 

XII. — El  programa  de  los  trabajos  de  cada  Asamblea  de. 
be  ser  redactado  por  el  Comité  Ejecutivo  y  comunicado,  coa 
seis  meses  de  anticipación  a  los  comités  nacionales. 

XIII. — No  podrá  ser  tomado  en  consideración  nif.gún 
asunto  que  no  figure  en  el  programa  de  los  trabajos  de  la 
Asambleai  General,  sino  con  el  asentimiento  de  las  dos  ter. 
ceras  partes,  por  lo  menos,  de  las  delegaciones  a  la  Asam- 
blea. 

XIV. — Las  resoluclcHies  de  la  Asamblea  sobre  asunto^ 
científicos  serán  tomadas  por  mayoría  de  votos  de  las  Dele- 
gaciones presentes  y  las  resoluciones  de  orden  administrati- 
vo por  mayoría  de  votos  de  las  Delegaciones  de  los  Est'^dos 
adheridos  al  Instituto. 
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XV. — Los  Delegados  designarán  las  secciones  a^  que  de- 
seen pertenecer. 

XVT. — Cada  sección  elegirá  un  Presidente  y  un  Secre- 
tario que  ejercerán  durante  el  período  de  funciones  de  la 
Asamblea. 

XVn. — Los  trabajos  científicos  que  sean  presentados  se- 
rán apreciados  en  las  secciones  a  que  correspondan  y.  acom. 
panados  de  sus  dictámenes,  serán  sometidos  a  la  aprobación 
de  la  Aí;amblea.  No  podrá  ser  aceptado  ningún  trabajo  de  na- 
turaleza polítíc£t  o  seclaria. 

XVIII. — En  cada  Asamblea  General  deberán  ser  aproba- 
dos los  presupuestos  anuales  del  Instituto  para  el  periodo 
comprendido  entre  dicha  A-samblea  y  la  veniderít 

XIX. — Los  Estados  que  formen  parte  del  Instituto  Pana- 
mericano de  Geografía  e  Historia,  contribuirán  para  el  sos- 
tenimiento de  éste,  con  una  cuota  anuEl  fijada  en  la  siguien- 
te forma: 

Menos  de  dos  millones  de  habitantes  200  dólares 

de  2  a  4  "  "  "  500 

de  4  a  10  "  "  "  1000 

de  10  a  20  "  "  '*  2500 

de  20  8  50  "  "  "  5000 

de  50  millones  o  más  de  habitantes  10000         *' 

Como  cómputo  de  población  se  destinsírá  el  del  censo  ofi- 
cial que  cada  Gobierno  proporcione  al  anunciar  la  *«i;ifica- 
ción  de  las  resoluciones  tomadas  por  el  Congreso.  Díchas  cuo- 
tas se  aumentarán  o  disminuirán  de  ¿cuerdo  con  el  aumento 
c  disminución  de  la  población. 

XX.— El  Comité  Ejecutivo  preparará  su  presupuesto  pa- 
ra cada  año  del  período  comprendido  entre  dos  asambleas 
Una  comisión  financiera,  nombrada  por  la  Asamblea  Gene- 
ral,  se  encargará  del  estudio  de  dicho  presupuesto  y  de  I» 
revisión  de  las  cuentas  del  ejercicio  precedente. 

XXI.— Los  fondos  recibidos  de  los  Estados  americanos 
deberán  ser  distribuidos  en  la  siguiente  forma: 

a)  Gastos  de  publicaciones  y  de  administración. 

b)  Pago  de  retribución  a  los  empleados  del  Instittrto. 

c)  El  excedente,  previo  acuerdo  del  Comité  Ejecutivo 
se  dedicará  a  la  ejecución  de  los  trabajos  de  campo  o  de  in- 
vestigación que  se  estimo  más  necesario. 
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d)  Los  donativos  se  eplicarán  según  las  indicaciones  de 
ios  donantes. 

XXn. — Los  Estados  que  sean  miembros  del  Instituto  po- 
dj'án  relirarse  en  cualquier  momento,  debiendo  abonar  sus 
cuotas  respectivas  por  el  término  del  año  fiscal  corriente. 

XXIII. — Los  Comités  nacionales  tienen  por  atribuciones 
facilitar,  coordinar  y  divulgar  en  sus  respectivos  países  los 
estudios  de  la  Geografía  y  de  la  Historia  considerados  prin^ 
cipalmente  desde  el  punto  de  vista  del  interés  general  del 
Instituto.  Cada  comité  nacional,  sólo  o  unido  a  otros  comités. 
tiene  el  derecho  de  someter  a  La.  consideración  del  Instituto 
cuestiones  que  sean  de  la  competencia  del  mismo. 

XXrV. — Los  Comités  nacionales  serán  los  consejeros  y 
directores  intelectuales  de  los  servicios  geográficos  o  históri- 
cos de  cada  Estado  americano,  previa  aprobación  de  los  Go. 
biemos  respectivos. 

XXV. — Los  Comités  nacionales  darán,  anualmente,  cuen- 
ta de  6Us  trabajos  al  Instituto. 

XXVI. — Los   Estatutos  del   Instituto   Panamericano      de 
Geografía  e  Historia  podrán  ser  modificados  por  la  Asamblea 
Genere  1,  con  la  aprobación  de  los  dos  tercios  de  las  Delega 
ciones  de  los  Estados. 


REGLAMENTO  INTERNO  DE  LA  IH  ASAMBLEA  GENE 

RAL  DEL  INSTTTITTO   PANAMFRICANO  DE 

GEOGRAFÍA  E  HISTORIA 

Articulo  1^ — La  Asamblea  General  se  constituirá  por  Ic^ 
Delegados  o  representantes  de  cada  uno  de  los  Estados  Ame- 
ricanos. Podrán  asistir  a  la  Asamblea  y  presentar  tra- 
bajos los  Delegados  o  representantes  de  instituciones  cientí 
ficafi  invitadas  por  el  Gobierno  de  cada  uno  de  los  Estad*^ 
<  Artículo  39  de  los  Estatutos). 

Articulo  2P — La  Asamblea     se  dividirá  en   cuatro  ser- 
cionee: 

1^  Sección. — ^Topografía,  Cartografía.  Geodesia,  Geomor- 
fología  y  Geodinájnica. 

2*  Sección. — Geografía  Humana  y  Etnografía.  Geografía 
Biológica.  Geografía  Económica  e  Historia. 
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3?  Sección. — Prehistoria,  Arqueología.  Historia  Preco- 
lombiana. 

4^  Sección. — Historia  del  Descubrimiento,  ConquisU, 
Colonización  y  Emancipación.  América  en  la  ópoca  actual. 

Estas  secciones  pueden  subdividirse  si  asi  lo  exigen  las 
circunstancias. 

Artículo  3*? — Los  Delegados  se  reunirán  en  sesión  pre- 
paratoria con  el  objeto  de  elegir  un  COMITÉ  DE  HONOR, 
las  autoridades  que  ejercerán  la  dirección  activa  de  la  Asam- 
blea y  el  personal  de  las  secciones  a  que  se  refiere  el  artícu- 
lo 16  de  los  Estatutos. 

Artículo  49 — Los  delegados  designerán  las  secciones  « 
que  deseen  pertenecer  (artículo  15  de  los  Estatutos). 

Artículo  5^ — La  Asamblea,  por  votación  Individual  de 
los  Delegados  concurrentes,  elegirá  el  personal  que  integra- 
rá las  tres  siguientes  comisiones: 

19 — Dg  Organización. — Elncargada  de  proponer  a  la 
aprobación  de  la  Asamblea,  los  asuntos  relacionados  con: 

a). — Monto  de  las  cuotas  con  que  cada  país  contribuirá 
al  sostenimiento  del  Instituto; 

b). — Personal  que  debe  Integrar  el  Comité  Ejecutivo  y 
Dirección  del  Instituto. 

c). — Fecha  y  Sede  de  la  próxima  Asamblea  General;  y. 

d). — Medidas  destinadas  a  obtener  una  máxima  contri- 
bución de  orden  científico  de  los  ESTADOS  de  AMERICA. 

II. — De  Finanzas. — Encargada  del  estudio  de  los  ingre- 
sos y  egresos  del  instituto,  correspondientes  al  ejercicio  fe- 
necido; debiendo  someter  sus  conclusiones  a  la  aprobación 
de  la  Asamblea. 

ni. — De  Resolnciones. — ^Encargada  de  examinar,  selec- 
cionar y  redactar  los  votos  presentados  por  las  diferentes 
secciones. 

Artículo  6P — Los  trabajos  científicos  presentados  serán 
apreciados  por  las  secciones  a  que  correspondan  y,  acompa- 
ñados de  sus  dictámenes,  serán  sometidos  a  la  aprobación  de 
la  Asamblea,  (artículo  17  de  los  Estatutos). 

Artículo  79 — No  podrá  ser  aceptado  ningún  trabajo  de 
naturaleza  política  o  sectaria.  (Artículo  179,  in  fine,  de  los  Es- 
tatutos). 
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Artículo  89 — Las  resoluciones  de  la  Asamblea  sobre 
asuntos  científicos  serán  tomadas  por  mayoría  de  votos  dr- 
ías Delegaciones  presentes  y  las  resoluciones  de  orden  ad- 
ministrativo por  mayoría  de  votos  de  las  Delegaciones  de 
los  Estados  adheridos  al  Instituto.  (Artículo  149  de  los  Es- 
tatutos). 

Artículo  99 — ^Tanto  en  las  sesiones  plenarias  como  o 
las  de  las  secciones,  cada  orador  dispondrá  de  20  minutos  pa- 
ra la  exposición  del  tema  objeto  de  estudio;  solo  por  excep- 
ción, e!  presidente  de  la  actuación,  podrá  prorrogar  el  tiempo 
señalado. 

Artículo  10. — No  podrá  ser  tomado  en  consideración  nin- 
gún asunto  que  no  figure  en  el  programa  de  los  trabajos  dr 
la  Asamblea  General,  sino  con  el  consentimiento  de  las  do? 
terceras  partes,  por  lo  menos,  de  las  Delegaciones  a  la  Asam 
b3ea.  (Articulo  139  de  los  Estatutos). 


Lima,  30  de  marzo  de  1941. 
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Memorándum   sobre  el  Informe 
del  Comité  Ejecutivo 

CORRESPONDIENTE  AL  PERIODO  DE 

CINCO  AÑOS  QUE  TERMINA  EN 

MARZO  1941 


SESIONES  CELEBRADAS  EN  WASHINGTON,  D.  C.  EL 
11  DE  SEPTIEMBRE  DE  1939 

Alendidas  por  el  doctor  Pedro    Sánchez,  el  doctor  Wallace 
Atwood,  el  Mayor  Willuun  Bovirie  y  el  Sr..  John  C   MerriAin. 

El  informe  trata  principalmente  de  los  proyectos  espe- 
ciales considerados  por  el  Comité  Ejecutivo  en  la  esperanza 
de  que  el  trabajo  pueda  ser  llevado  a  cabo  en  el  Instituto  Pan 
Americano,  por  intermedio  de  la  oficina  del  Instituto  en 
México  City,  bajo  la  dirección  del  doctor  Pedro  Sánchez. 

El  informe  abarca  los  siguientes  tópicos:  problemas  geo- 
désicos, la  geología  de  la  América  Central  y  México,  sismo- 
logía, señales  de  hora  exacta,  meteorología,  la  preservación 
de  las  faunas  y  las  floras  y  la  evolución  de  las  culttu'as  en 
las  Américas;  de  los  cuales  los  que  se  refieren  a  me- 
teorología, sismología,  señales  de  hora  exacta,  geolo- 
gía y  problemas  geodésicos  serán  tratados  por  el  doct<»- 
Pedro  Sánchez,  quién  se  ha  dedicado  especialmente  a  este 
trabajo.  El  informe  del  doctor  Wallaco  Atwood,  sobre  \ñ  pre- 
servación de  las  faunas  y  floras,  ya  ha  sido  publicado  por  el 
Instituto  Pan  Americano  de  Geografía  e  Historia. 

Se  cree  que,  en  general,  el  trabajo  del  Instituto  será 
más  efectivo  si  éste  es  organizado  de  tal  manera  que  cubra 
algunas  de  las  más  grandes  cuestiones  fundamentales  reía. 
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cion^da^  con  las  AméricrS.  las  que  requieren  una  investiga- 
ción intensa  y  la  cooperacón  de  investigadores  e  institucio- 
nes de  Virios  países.  Tal  método  contribuiría  al  progreso  de 
Isi  ciencia  y  buen  enlendimiento  aún  más  que  un  número 
considerable  de  estudios  aislados. 

Se  cree  que  la  influencia  de  una  investigación  coopera- 
tiva con  el  objeto  de  procurar  hechos  o  examinar  realidades 
es  más  eficaz  que  cualquier  otro  método  en  juntar  y  mante. 
ncr  unidos  a  los  investigadores  e  instituciones  que  represen- 
tan a  varios  países. 

También  se  cree  que  un  estudio  de  muchas  de  las  más 
importantes  y  complicadas  cuestiones  requería  bastante  tiem- 
po, probablemente  décadas  y  hasta  generaciones,  y  que  el 
método  de  cooperación  entre  los  investigadores  no  solamen- 
te produce  unidad  sino  tiende  también  a  garantizar  el  ele. 
mentó  esencial  de  continuidad. 

Asimismo,  es  importante  notar  que  en  las  discusiones 
sobre  lo  que  es  de  más  importancia  en  los  países  americanos 
actualmente,  existe  la  creencia  que  las  relaciones  de  un  país 
con  otro  serán  influenciadas  más  por  las  cosas  fundamenta- 
les, o  que  pueden  llamarse  culturales  en  el  más  amplio  sen- 
tido de  la  palabra,  que  por  algunas  de  las  temas  menciona- 
das por  razón  de  su  asi  llamada  significancia  práctica,  inme- 
diata o  económica.  En  general,  es  verdad  que  la  actitud  de 
los  pueblos  unos  hacia  los  otros  es  determinada  por  las  creen- 
cias fundamentales  más  bien  que  por  los  rasgos  incidentales 
relacionados  con  la  economía  política.  Las  palabras  *'E1  hom- 
bre es  según  lo  que  piensa  en  su  corazón*'  da  una  idea  de 
lo  que  generalmente  es  decisivo  en  llegar  al  criterio  final,  en 
otras  palabras,  bajo  circunstancias  difíciles,  las  personan 
usualmente  tienden  a  basar  la  decisión  final  sobre  sus  creen- 
cias. Por  lo  tanto,  es  importante  descubrir  cual  es  el  origen 
de  nuestras  creencias.  Siendo  así  las  cosas,  es  vital  conside- 
rar con  exudado  las  bases  culturales  fundamentales  de  nues- 
tra civilización  americana,  según  se  encuentran  representa- 
das en  la  vida,  intereses  e  ideales  de  los  diferentes  pueblos 
los  que  viven  bajo  diferentes  condiciones. 

Desde  mi  propio  punto  de  vista,  el  término  "Cultural" 
Se  refiere  a  esas  ideas  más  fundamentales  que  nacen  carac. 
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terísticamenle  de  la  ciencia,  filosofía,  arte;  economía  políti- 
ca, gobierno  y  religión,  considerando  cada  uno  con  respecto 
B  las  otras  materias,  y  reconociendo  todo  el  esquema  como 
un  complejo  de  conocimienlos.  en  que  ninguna  parle  puede 
existir  enteramente  sola  por  mucho  tiempo,  Mi  punto  de  vis- 
ta es  que  cada  una  de  estas  materias  es  deficiente  en  su  desar 
rrollo  si  no  se  interpreta,  en  gran  parte,  por  medio  de'  las 
otras.  Así  tenemos  que  la  ciencia  necesita  de  la  expresión 
del  arte  y  la  filosofía,  y  la  religión  es  más  poderosa  si  usa 
Ias  bases  de  la  ciencia  y  la  filosofía. 

Asumiendo  que  este  punto  de  vista  es  correcto,  es  im- 
portante investigar  el  origen  de  las  creencias  y  sus  influen- 
cias sobre  la  vida  en  cada  uno  de  los  psises  independiente- 
mente.y  ver  también  hasta  que  punto  estos  factores  tíjercen 
una  influencia  general  sobre  todos — una  influencia  suficien- 
temente fuerte  para  afectar  a  grandes  rasgos  la  vida  de  to. 
das  las  Américas. 

Como  una  proposición  concreta,  se  ha  sugerido  que  se  lle- 
ve a  cabo  en  las  Américas: 


1)  Un  estudio  del  origen  y  la  evolución  de  las  influencias 
culturales; 

2)  El  modo  en  que  estos  factores  han  afectado  a  los  va- 
rios países; 

3)  La  manera  en  que  estos  puntos  de  vista  han  sido  in- 
fluenciados por  los  ambientes  en  que  los  pueblos^  han  vivido 
o  viven  actualmente. 

Tal  estudio  del  origen  y  la  evolución  de  la  cultura  pre- 
sentaría una  base  incalculable  para  el  estudio  de  las  relacio- 
nes humanas  en  las  Américas.  Los  datos  obtenidos  serían  de 
tal  naturaleza  que  podrían  ser  indicados  sobre  un  mapa,  de! 
tipo  propuesto  para  un  atlas  comprensivo  de  las  Américas. 

Se  ha  propuesto  que  dicho  estudio  del  origen  y  la  evo- 
lución de  las  qulturas  en  las  Américas  sea  convertido  en  un 
proyecto  del  Instituto  Pan  Americano  de  Geografía  e  Histo- 
ria y  que  se  lleve  adelante  en  cooperación  y  junto  con  el  pro- 
yecto para  el  nuevo  atlas  que  está  ahora  bajo  consideración. 
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INTERESES    COMUNES    EXPRESADOS    POR   MEDIO    DE 
LA  APRECIACIÓN  DE  LA  NATURALEZA 


Un  medio  de  obtener  información  con  respecto  a  los  in- 
tereses comunes  y  nuevos  punios  de  vista  de  los  pueblos  se 
encuenira  en  el  estudio  de  su  apreciación  de  la  naturaleza 
En  los  pueblos  primitivos  muchas  de  sus  creencias  básicas  se 
relacionan  con  lo  que  elloi  saben  de  las  fuerzas  que  contro- 
lan el  mundo  a  su  alrededor.  En  los  pueblos  civilizados  estos 
puntos  de  vista  pueden  ser  reemplazados  por  ideas  creadas 
principalmente  por  las  experiencias  de  sus  propias  vidas 
Pero  siempre  tienen  gran  importancia  el  respeto  y  la  apre- 
cisción  de  las  cosas  notables  del  mundo.  Como  es  el  mismo 
mundo  en  que  viven  todos  los  pueblos,  aunque  con  muchas 
variaciones  locales,  es  de  esperar  que  los  puntos  de  vista  del 
mundo  y  aspectos  de  apreciación  sobre  las  cosas  básicas  sean 
parecidos  y  hasta  puedan  coincidir 

Los  elementos  del  pensamiento  comprendidos  en  nues- 
tros puntos  de  vista  de  la  naturaleza  son  en  parte  científicos 
porque  se  relacionan  con  los  hechos,  y  parcialmente  artéti- 
cos porque  tiene  que  ser  visibles  para  ser  expresados  y  en 
parte  religiosos  por  cuanto  tocan  nuestras  creencias.  Todos 
están  entrelazados  de  una  manera  muy  íntima  e  imbuidos  en 
las  bases  fundamentales  de  nuestra  cultura. 

Si  este  Instituto  ha  de  aprovechar  de  todas  las  ventajas 
de  sus  grandes  oportunidades,  yo  creo  que  debe  usar  su  in- 
fluencia para  proteger  los  más  grandes  valores  de  la  natura- 
leza y  para  interpretarlos.  También  creo  que  debe  hacer  to- 
do esfuerzo  para  que  sea  posible  que  todos  los  países  conoz- 
can y  aprecien  lo  que  ofrecen  los  otros,  j*  al  hacer  esto,  lle- 
gar a  un  mejor  entendimiento  de  las  ideas  que  pueden  tener 
mucha  importancia  en  la  mente  de  los  otros  pueblos 

Tareas  realizadas 

Las  tareas  realizadas  por  la  III  Asambleai  Panamericana 
de  Geografía  c  Historia  en  Tiima.  fueron  amplias,  pues  se 
presentaron  trabajos  de  alto  valor  científico  para  el  cono- 
cimiento de  las  materias  consignadas  en  el  Temario  con  el 
que  fué  convocada,  y  que  comprendía  los  siguientes: 
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TEMAS 


1)  Estudio  y  c<»nentario  de  las  Resoluciones  y  Conven- 
ciones adoptadas  en  Congresos  Interamericanos  sobre  *'Con- 
servación  de  la  Gea,  la  Flora  y  la  Fauna  Americanas". 


2)  Estudio  de  la  Floria  y  la  Fauna  Americanas  con  espe- 
cial referencia  a  su  distribución  geográfica. 


3)  Etnología  de  las  tribus  amazónicas  y  de  otros  núcleof^ 
d«  población  aborigen  en  América. 

4)  Obstáculos  que  ha  hallado  la  propagación  natural  <)e 
la  especie  humana  en  las  selvas  amazónicas. 

Sa  estudio  desde  el  panto  de  vista  de  los  efec- 
tos que  la  lucha  por  la  vida  ha  producido  en  el  vaa- 
to  escenario  de  las  llanuras  amazónicas  y  en  general 
de  América.— Causas  por  las  que  la  especie  humana 
no  ha  prosperado  ni  se  ha  propagado  en  ellas  como 
en  otras  regiones  del  Globo,  al  parecer,  menos  fa. 
vorecidas  por  la  Naturaleza. 


5)  La  colonización  en  América  y  selección  de  los  méto- 
dof;  más  apropiados  para  conseguirla,  alli  donde  aún  no  se 
halla  desarrollada. 


6}  Elipsoide  de  fercncia  especial  para  el  Hemisferio  Sur 

Siendo  tan  notables  las  diferencias  i^eográfleaf^ 
y  geodésicas  existentes  entre  los  Hemisferios  Norte 
y  Sur  de  la  Tierra,  conviene  efectuar  trabajos  g©^ 
désicoa  de  precisión  en  el  del  Snr,  proporcionalmea- 
te  comparables  a  las  operaciones  de  ese  orden  rea. 
Uzadas  en  cerca  de  tres  siglos  de  labor  en  el  Hemis. 
ferio  Norte,  a  fin  de  resolver  el  problema  que  ea&N 
diferenctas  niscitan,  especialmente  para  la  Amérira 
del  Snr,  acerca  de  si  el  elipsoide  de  referencia  üv- 
temacíonal  adoptado,  es  el  que  más  conviene  para 
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los  trabajos  de  operaciones  que  se  efectúen  en  <^ 
Qenúsferio  aostraL 


7)  Significado  geomorfológico  especial 
Americano,  incluyendo  en  él,  el  Antartico. 


del     Continenie 


8)  Fandsción  por  las  Naciones  Americanas  de  on  obser. 
vatorio  astronámico  y  de  una  estación  geo&ácas  en  el  Cori 
tinente  Antartico. 

El  Antartico  es  el  único  de  los  Continentes  ^nc 
permite  efectuar  en  tierra  fírnie  y  de  manera  per- 
manente observaciones  astronómicas,  meteorolóip* 
cas  y  sísmicas,  de  Id  gravedad  del  ma^nelismo  te- 
rrestre y  en  general  geofísicas,  de  alta  precisión,  lo- 
calizadas en  el  Polo  o  eje  de  rotacón  terrestre»  y  por 
consicuienle,  de  especial  interés  cÑentifico  ameri- 
a  la  vez  que  internacional. 


9)  La  sismicidad  de  las  regiones  polares.  Conveniencia 
de  in«**l*''  un  obser\'atorio  sismológico  en  el  Continente  An- 
tartico. 

Observaciones  y  estudios  acerca  de  la  actividad 
o  tranquilidad  sísmica  y  volcánica  de  las  regione» 
^^  polares  de  América. — Conveniencia  de  instalar  ti»» 
•bservatorio  sismológico  y  v'nlcanológico  panameri- 
cano que  permita  comprobar,  entre  otros  hechos  no- 
tables, la  secular  y  rigurosa  tranquilidad  local  sis- 
mira  de  U<  región  polar  donde  existen  volcanes  ac 
tlvos;  fenómenos  ambos,  del  más  alto  significado  en 
geodinámica  y  en  geofísica  a  la  vez  que  en  geogra- 
fía sismológica. 


10)  Calamidades  naturales  en  América,  según  sus  carac 
teristjcas  especiales. 

Las   grandes   conmociones   y    perturbaciones   d* 
las  leyes  físicas  del  Globo  y  demás  traiítomos  len 
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tos  I»  rápidos  irr-npr  »  Sres  de  las  I!arnr*rf»»fi  hoy  cwla- 
tnidrdcs  naturales,  «fcofon  por  !o  grnrrítl  a  todus  lo> 
continentes;  pero  en  nínínino  como.en  Anierica  pue- 
de ser  mejor  es(udia*ía  la  influencia  que  sobre  ello» 
ejerren  l?'S  eondícinnes  de  latitud,  al'ura,  ubicación 
tropical,  templada  o  polar,  y  su  comportamiento  en 
los  opuestos  Hemisferio  austral  y  boreal. 


11)   Geodinámica  del  Continente  americano,   incluyendo 
en  él,  el  Antartico. 

Extendiéndose  este  Continente  de  Polo  a  Polo» 
permite  apreciar  en  él  como  en  ningún  otro  las  fuer- 
zas que  han  generado  los  levantamientus  continea- 
tales  y  los  hundimientos  oceánicos  cuyo  conjunto 
forma  la  llamada  por  los  geólogos  "faz  de  la  tierra". 


12)  Estudios  comparativos  de  las  corrientes  peruana,  bra- 
sileña, califomiana  y  del  Golfo. 

Ellas  constituyen,  sin  duda,  los  cuatro  fenómenos 
más  notables  observados  en  los  Océanos  que  circun- 
dan las  Américas  y  que  bañan  las  costas  de  otrov 
Continentes. 


13)  Conveniencia  de  instalar  un  observatorio  astronómico 
panamericano  en  la  ciudad  de  Arequipa  y  otro  en  la  de  Quito. 

Las  naciones  australes  y  ecuatoriales  de  Amé- 
rica necesitan  establecer  un  observatorio  astronómi- 
co aproximadamente  central  a  una  altitud  y  en  un 
clima  el  más  apropiado  para  el  completo  éxito  de  las 
observaciones  modernas,  dotado  de  los  más  podero- 
•  sos  instrumentos.     La  historia  de  los  trabajos  efec- 

]  tuados  en  el  observatorio  astronómico  de  Arequipa, 

hoy  trasladado  a  Sud  Alma,  permiten  recomendar 
la  consideración  de  ese  lugax  para  erigir  allí  un  ob- 
servatorio central  panamericano  del  Hemisferio  Sur. 
Iguales  consideraciones  en  cnanto  a  la  situación  cer- 
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ca  lie!  Ecuador  y  al*.iira,  ele,  inducen  a  recomendar 
la  instalación  de  un  observatorio  astronómico  y  geo- 
físico prjiamericano  en  Quito. 


14)  Mareas  lunisolares  y  undecenales  en  los  grandes  la- 
gos de  Íes  tres  Atnéricas. 

Situados  estos  grandes  lagos  en  Continentes 
opuestos,  o  sea,  al  norte  y  al  sur  del  Ecuador,  y  uno 
de  ellos  a  inmensa  ¿Itura  sobre  el  nivel  del  mar,  sus 
observaciones  de  mareas  son  de  especial  importan- 
cia en  la  investigación  general  que  debe  emprendéis 
se  sobre  el  origen  de  las  mareas  oceánicas  y  de  la 
marea  terrestre. 


15)  Estudios  y  observaciones  respecto  de  las  fluctuacio- 
nes en  el  nivel  de  los  ríos  americanos  más  importantes. 

El  descubrimiento  de  una  bien  comprobada  fluc- 
tuaiclón  undecenal  en  el  nivel  del  Amazonas  en  Iqui. 
tos — fluctuación   que   sólo   puede   ser  de  origen   a  la 
par    meteorológico  y  astronómico — ,    comunica  gran 
interés  a  la  comprobación  de  tales  fluctuaciones,  si 
les  hay,  en  todos  los  grandes  ríos  americanos  asi  co- 
mo a  las  características  de  este  fenómeno  en  relp'. 
don  con  el  área  de  recolección  hidrográfica  corres»- 
pondiente  a  dichas  arterias  fluviales. 


16)  Contribución  de  los  Gobiernos,  de  las  instituciones  y 
de  los  particulares  al  fomento  de  la  ciencia  ea  Amérira 

17)  Discusión  de  la  teoría  cosmológica  cicloidal. 

Su  aptitud  para  resolver  problemas  geofísicos 
propios  dejl  Continente  americano  ya  indicados  y 
para  atenuar  por  métodos  científicos  los  efectos  de 
dichas  calamidades  naturales.  (Véase  N?  10). 
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18)  Fundamentos  geográficos  de  las  civilizaciones  autóc- 
tonas en  ]os  países  americanos. 


19)  Influencia  de  la  sltura  sobre  U  vida  del  hombre,  de 
los  animales  y  de  las  plantas. 


20)  La  geografía  económica  de  los  países  americanos. 


21)  Carácter  agrario  de    la  economía  de    algunos  países 
americanos. 


22)  Paralelo  entre  la  cartografía  colonial  y  republicana 
en  América. 


23)  Monografías  y  estudios  de  las  cuencas  cerradas  (sin 
desaguaderos). 


24)  Exposición  de  trabajos  astronómicos  y  geodésicos  en 
loa  países  americanos. 


25)  Problemas  meteorológicos  de  América,  en  general,  y 
según  las  diferentes  zonas  geográficas  en  que  se  presentan 


26)  Estado  actual  de  los  estudios  sobre  cronología  maya 


27)  Códices  mayas  cuya  interpretación  ha  suministrado 
datos  para  la  cronología. 


28)  Origen  y  desarrollo  expansivo   de  las  culturas  an. 
dinas. 


29)  Características  y  analogías  de  las  cultiu'as  Diaguita. 
Tiahuanaquense  y  de  Chavín. 


30)  La  astronomía  entre  los  mayas,  incas,  aztecas  y  de- 
más pueblos  antiguos  de  América. 


31)  Lingüística  de  las  culturas  sudamericanas  extra-An. 
dinas. 
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32)  Vías  de  comimicación,   obras  hidráulicas,     i*iudade», 
fortalezas  y  otros  centros  arqueológicos  importantes  del  Perú 


3)  Organización  de  los  estudios  folklóñcos. 


34)  Organización  de  la  entrada  de  Gonzalo  Pizarro  a  la 
conquista  del  Oriente  amazónico. 


35)  Régimen  audiencial  en  las  colonias  españolas. 


36)  Fuentes  históricas  peruanas  conocidas,  'le  lo&  siglos 
XVI.  XVn  y  XVIII. 


37)  Progreso  de  las  investigaciones  históricas  en  los  Af* 
chivos  coloniales  americanos. 


38)  Relaciones  culturales  entre  las  distintas  circunscrip- 
ciones territoriales  durante  la  dominación  española 


39)  Estudio  critico  de  las  campañas     militares     de  San 
Martín  en  la  Emancipación  de  Chile  y  del  Perú. 


40)  El  Congreso  de  Panamá  y  los  problemas  de  la  paz. 


41)  Proyecciones  democráticas  de  la  Constitución  boli 
variana  de  Angostura. 


La  recomendación  de  los  temas  precedentes  no  obsta  |M^ 
ra  que  puedan  ser  presentados  trabajos  relativos  a  la  Hitto. 
ría  y  Geoj^afía  americanas  en  ccneral. 

TRABAJOS  PRESENTADOS 


Resúmenes  sintéticos  de  los  trabajos  presentados  ante  la 
in  Sección  (Prehistoria.  Arqueología,  Historia  precolombia- 
ñas,  Folklore  y  ciencias  conexas)  de  la  lü  Asamblea  Gene. 
ral  del  Instituto  Panamericanocano  de  Geografía  e  Historia* 
Lima  (Perú)  del  30  de  marzo  al  8  de  abril  de  1941 

Presidente:  Prof.  Ing^  Arthur  Posnansky 
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Secretario:  Ing^  Alberlo  Escalona  Ramos. 
Prosecretario:  Dr,  Luis  Bedoya. 

Trabíjos  de  la  Delegación   Boliviana: 


1 . — Prof.  IngP  Arthur  Posnansky:  "Un  límite  geográfico 
entre  Khollas  y  Aruwakes  en  el  Altiplano  de  Boli- 
via"  con  proyecciones  luminosas.  (1) 

2. — Prof.  íng^  Arthur  Posnansky.  "Los  conocimienlos  as- 
tronómicos de  los  conslructores  de  Tihuanacu  y  su 
aplicación  en  el  templo  del  Sol  para  la  delerminsciÓn 
exacia  de  las  fechas  agrícolas".  (Con  proyecciones 
luminosas.  (2) 

3.— Prof,  IngP  Arthur  Posnansky:  "Las  fluctuaciones  pe- 
riódicas del  lago  Titicaca  y  su  correlación  con  las 
manchas  solares".  (Con  proyecciones  luminosas).  (2) 

4. — ^Blanca  A.  Ladrón  de  Guevara  (Delegada  del  Insti- 
tuto de  Folklore,  Folkvisa  y  Folkway  de  Bolivia:  El 
Folklore  en  Iss  Américas  y  su  relación  con  el  '*Si^ 
no  Escalonado*'.  (2) 

5. — Dr.  José  Vásquez  Machacado:  "La  diplomacia  boli- 
viana en  la  Corte  de  Isabel  IF*. 

La  Delegación  Boliviana  presidida  por  nuestro  Ministro 
Plenipotenciario  en  Lima  doctor  Eduardo  Anze  Matienzo  y 
como  Vicepresidente  el  Prof.  Ing^  Arthur  Posnansky.  presen- 
tó además  las  siguientes  recomendaciones: 

1. — Instalación  de  un  Observatorio  Astronómico  en  el 
Altiplano  de  Bolivia.  donde  la  altura  y  consiguiente 
atmósfera  diáfana,  permiten  la  realización  de  traba- 
jos astrográficos  en  condiciones  no  superadas  en  nin- 
guna otra  parte  del  mundo,  ya  que  se  tiene  un  nú- 
mero mayor  al  doble  de  noches  claras  en  relacióní  a 
otros  sitios  donde  existen  observatorios.  Debido  a 
esto,   la  Misión  Astronómica  Alemana     realizó     de 


(1)  No  se  publica  el  resumen  porque  la  conferencia  ínte- 
gra fué  publicada  en  el  número  anterior  de  este  Boletín. 

(2)  En  vez  del  resumen,  se  publica  en  el  presente  Bole- 
tín la  ponencia  íntegra. 
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1926  a.  1929.  trabajos  en  el  cielo  de  La  Paz,  como  no 
se  han  hecho  mejores  hasta  la  fecha  en  parte  alguna. 

2. — Estrblecimiento  de  un  Limnógraio  en  Puno  (Perú) 
y  otro  en  Guaqui  (Bolivia),  sobre  el  lago  Titicaca, 
para  registrar  las  fluctuaciones  de  su  nivel  de  aguas, 
ya  que  mediante  ellas  se  puede  llegar  a  obtener  la 
exacta  determinación  del  tiempo  en  la  agricultura 
del  continente.  (Véase:  Trabajo  W  2  de  la  Delega- 
ción Boliviana). 

3. — Fundación  en  todas  las  Repúblicas  American;»s  de 
un  Instituto  de  Folklore,  Follaúsa  y  Folkway,  para 
la  conservación  de  las  antiguas  costumbres  étnicas, 
tTEdiciones.  mitos,  vestimentas,  músicas,  concepcio- 
nes esotéricas  de  los  aborígenes,  ciencia  agrícola  an- 
tigua, y  cuanto  concierne  al  acervo  nacional  de  cada 
país. 

•TA  RIQUEZA  CIRCULANTE  Y  LAS  ESPEw 
cíes  y  signos  MONETARIOS  Y  MO- 
NETIZADOS  EN  EL  COMERCIO  DE 
LA  AMERICA  PRE-COLOMBINA" 


Tutor:  Fosalba  RAFAEL  J.  (Uruguay). 


Interesajite  trabajo  de  investigación,  en  el  que  el  autor, 
con  erudición  y  gran  acopio  de  citas  .(216)  trata  de  los  signos 
monetarios  existentes  en  América  Pre-Colorabina.  especial- 
mente del  uso  del  oro  y  metales  preciosos. 

Según  el  autor,  no  es  de  extrañar  que  algunos  historia- 
dores de  la  época  aseguraran,  con  tanta  insistencia  como  ig- 
norancia, que  el  indio  americano  desconocía  la  moneda;  pe- 
ro, para  quienes  saben  entender  el  sentido  de  los  hechos  y  las 
costumbres,  más  allá  de  su  expresión  literal,  es  fácil  advertir 
que.  aparte  del  sistema  de  trueques  directos,  tan  común  a  to- 
dos los  pueblos  de  la  antigüedad,  el  indígena  conocía  y  apli- 
caba, fuera  de  toda  duda,  el  uso  de  los  medios  de  cambio  de 
liberación  condicional  y  cancelatoría 
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Hay  referencias  diseminadas  a  lo  largo  de  una  literatu. , 
ra  de  siglos  y  relativas  al  numerario  utilizado  en  las  Iraja- 
sacciones  de  todo  el  Contiennte;  pero  en  esta  monografía — 
dice  el  señor  Fosalba — hemos  de  limitamos,  en  obsequio  a 
los  límites  estsblecidos,  a  las  naciones  que  mantenían  raás 
activo  comercio,  marítimo  y  terrestre,  a  la  de  su  poríentoeo 
descubrimiento. 


ti 


EL  ORIGEN  ÉTNICO  DE  LOS  CHANCAS 


» 


Tulor:  Pío  Max  MEDINA. 


Sostiene  el  autor  que  los  chancas,  pobladores  de  casi  to- 
do el  centro  del  Perú,  fueron  aymarás,  llegados  a  esta  región 
en  época  imprecisa,  procedentes  del  Altiplano  del  Collao: 

Que  la  tradición  nos  habla  del  común  origen  de  los  chan- 
cas y  los  tiahuanaquenses;  los  cronis^s  atestiguan  la  seme- 
janza de  los  antiguos  monumentos  de  Huari  y  de  Tiahua- 
nacu; 

Que  el  decurso  de  los  siglosr  y  el  predominio  áe  los  1d^ 
cas,  estableció  la  solución  de  continuidad  entre  collas  o  ay- 
marás y  chancas: 

Que  los  monumentos  que  dejaron  estos  últimos,  en  el  le_ 
rritorio  que  habitaron,  los  nombres  aymarás  que  conservan 
algimos  lugares  y  poblaciones  y  los  vestigios  de  su  civiliza- 
ción, comprueban  el  antiguo  parentezco  entre  aquéllas; 

Que  la  etimología  aymara  de  muchas  palabras  que  sub- 
sisten aún  en  la  región  central  del  Perú,  no  se  puede  probar 
por  sólo  el  sistema  de  colonización  establecido  por  los  Incas, 
sino  por  una  invasión  anterior  a  éstos,  en  busca  de  espacio 
vital,  y  por  una  secular  permanencia  en  el  territoríjo  inva- 
dido; 

Después  de  otras  consideraciones,  concluye  manifestan- 
do que  todo  converge  a  probar  que  los  chancas  fueron  de  ori- 
gen colla  o  aymara. 
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LA  FUNDACIÓN  DE  LA  CIUDAD  INCAI- 

CA  Y  LA  SIMILITUD  DEL  TRAZADO 

URBANO  DE  LA  CIUDAD  DEL 

CUZCO  Y  DE  LA  DE  MÉXICO 


Autor:  E.  Harth-lcrré,  (ARQUITECTO). 

Por  qué  extraña  razón — se  pregunta  el  autor — aparece 
en  Iss  más  modernas  ciudades  incaicas  el  trazado  rectangu 
lar?  Qué  causas  o  qué  vínculos  existieron  para  que  las  dos 
grandes  urbes-  se  trazaran  bajo  los  mismos  principios?  Así  es 
corao  la  ciudad  Imperial  del  Cuzco  y  la  de  México  presentan 
en  su  trazEdo  original  de  fundación,  la  subdivisión  bajo  las 
cuatro  orientaciones  cardinales,  representando  así  en  la  ciu. 
dad  el  plano  del  cielo.  Los  ritos  para  el  trazado  tienen  gran 
similitud  con  los  ritos  etruscos  y  la  conformación  urbana 
cuadrangular  es  invención  griega.  Estas  aparecen  en  la  traza 
de  la  ciudad  del  Cuzco  y  la  leyenda  de  la  fundación  a  través 
de  las  relaciones  de  Montesinos.  Acosta,  Sarmiento  de  Gam- 
boa y  Garcilazo  de  la  Vega. 

Dice  el  ingeniero  Harlh-terré,  que  como  miembro  de  la 
Comisión  Arqueológica  del  IV  Centenario  del  Cuzco  en  el 
zño  1934.  tuvo  ocasión  de  estudiar  y  levantar  el  plano  de  !■ 
ciudad  del  Cuzco  tal  como  era  antes  de  la  fundación  espa-i 
ñola.  Ha  podido  levantar  también  el  plano  de  la  ciudad  de 
Ollantaytambo  que  presenta  iguales  características  de  regu- 
laridad. La  comparación  de  los  te;?ctos  antiguos  occidentales 
sobre  la  fundación  de  ciudades  y  las  que  nuestras  leyendas 
conservan  sobre  el  Cuzco,  han  despertado  en  él  curiosidad  de 
investigar  y  descubrir  la  razón  de  ciertas  similitudes. 

Últimamente  los  estudios  del  plano  de  la  antigua  ciudad 
de  México,  de  Orosco,  Batres  y  Toussalt,  le  han  permitido 
apreciar,  igualmente,  que  tanto  el  Cuzco  como  México  se  eri- 
gieron en  los  tiempos  precolombinos  siguiendo  el  mismo  dis- 
positivo de  orientación  cardinal.  Aclara  la  comparación  con 
las  descripciones  del  P.  Acosta. 
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"EL  ORIGEN  DEL  ESTADO  INCA" 

Autor:  Germán  Muñoz  PUGLISEVICII. 

La  tesis  que  planteo  y  desarrollo  —  dice  e!  señor  Muñoz 
Puglisevich — es  de  que  el  Estado  Inca  surgió  con  el  transito 
del  cultivo  de  la  azada  efectuada  por  la  mujer  al  cultivo  ro- 
tativo de  la  azada  pracíicada  por  el  hombre:  que  la  transi- 
ción del  régimen  comunista,  propio  de  la  organización  ma- 
triarcal, al  colectivista,  característico  de  la  organizsción  pa- 
triarcal evolucionada,  conduce  al  advenimiento  del  Estado;  y 
que  más  larde,  con  el  choque  sucesivo  de  la  cultura  matriar- 
cal pre-incaica  y  el  patri3rcado  de  los  Incas  se  va  conEtitu- 
yendo  la  nobleza  Incaica. 


EXTENSIÓN  DE  LA  IRRIGACIÓN  FN  EL 
ANTIGUO  PERÚ 


Autor:  Paul  Kosok.  Ph.  D.  Profesor  de  Histo- 
ria, Universidad  de  Long  Island  Brooklyn, 
Nueva  York. 


Este  es  un  resumen  de  un  estudio  hecho  para  conocer  la 
extensión  de  la  irrigación  en  el  antiguo  Perú  y  el  papel  que 
pueda  haber  tenido  en  el  desarrollo  de  la  economía,  y  de  las 
instituciones  sociales  y  políticas.  Este  problema,  por  supues- 
to no  es  único  del  Perú;  existe  en  todas  partes  donde  ha  habí- 
do  irrigación  en  larga  escala,  como  en  el  antiguo  Egipto,  Ba- 
bilonia, India  y  China.  De  modo  que  el  presente  estudio  €S 
hecho  como  una  extensión  de  mis  pasadas  investigaciones  so- 
bre irrigación  al  comienzo  de  las  primeras  civilizaciones.  La 
principal  idea  en  este  estudio  ha  sido  ya  presentada  en  forma 
general  ante  el  Congreso  Científico  Panamericano  habido  en 
Washington  en  mayo  de  1940. 

Esto  da  una  idea  de  los  trabajos  realizados  durante  los 
últimos  seis  meses  a  lo  largo  de  la  costa  Norte  del  Perú,  con 
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el  objeto  de  trazar  las  huellas  dejadas  por  los  antiguos  siste- 
mas de  irrigación  y  establecer  las  áreas  cultivadas  en  los 
tiempos  pre-IIispancs.  Como  se  verá  en  los  mapas.  Í3s  más 
irapor. antes  huellas  de  irrigación  fueron  encontradas  entre 
Río  Moche  y  Lambayeque.  también  son  de  importe  ncia  las 
h:  liadas  en  los  valles  de  Tumbes,  Chira,  Piura,  Santa  y  Ne- 
peña.  La  razón  principal  por  las  que  estas  ruinss  existeni  en 
estas  regiones,  se  debe  a  la  introducción  de  la  industria  azu- 
carera y  a  las  pl2ntECiones  de  arroz,  que  demandan  mucho 
más  agua  por  acre,  que  las  antiguas  cosechas  de  maíz,  frijoles 
y  algodón  que  había  limitado  el  área  por  lo  cual  hay  sufi- 
ciente agua  en  la?  regiones  bajas  más  cerca  al  rio,  de  c-íte  mo- 
do desechando  los  antiguos  trabajos  de  irrigación  que  con- 
ducían el  agua  a  un  nivel  más  alto  e  innecesariamente  a 
apartadas  regiones.  La  temperatura  seca  del  desierto  las  ha 
ccn-ervado  hasta  la  fecha. 

Las  ruinss  que  aún  existen  indican  que  fueron  fl  resul- 
tado de  Un  largo  periodo  de  desarrollo  económico  y  represen- 
ten el  máximo  de  extensión  en  el  pasado.  Los  sistemas  de 
canalizar  extensamente  no  eran  solamente  de  una  forma 
complicada,  pues  parecen  haber  sido  construidos  como 
parle  de  un  plan  organizado  para  utilizar  en  su  mayor  ex- 
tensión el  agua  y  la  tierra  de  cada  valle.  En  realidad,  en  (la 
región  de  Lambayeque.  el  sistema  de  canalización  de  los  tres 
ríos  es  indescriptible.  Sistemas  tan  extensos  de  irrigación, 
solo  pueden  hsber  sido  producidos  por  un  grande  y  ctmtrali- 
zadTo  Estado,  que  a  su  vez,  deriva  su  fuerza  del  mantenimien- 
to de  estos  mismos  canales — las  arterias  que  traen  vida — 
dando  agua  a  esta  costa  desierta. 

Las  investigaciones  efectuadas  indican  que  el  clima  en 
tiempos  pasados  era  el  mismo  que  hoy  día.  Igualmente  el  vo- 
lumen de  las  aguas  de  los  ríos  no  ha  cambiado  y  era  suficien- 
te en  aquellos  tiempos,  para  irrigar  todas  las  tierras  culti- 
vadas. Datos  obtenidos  sobre  la  extensión  de  estas  tierras  ha- 
cen posible  la  creencia  del  máximum  de  población  que  e^i 
otros  tiempos  habitó  estos  valles. 
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ponencia   sobre   el   uso   de   las 

toponimias    en   lenguas 

aborígenes 

Autor:  J.  M.  B.  FARFAN. 


Las  loponfmias  y  antroponimias  son  vestigios  valiosos 
para  trazar  la  cultura  de  los  pueblos  pre-históricos.  La  His- 
toria y  la  Geografía  están  escritas  a  base  de  nombres  Y  los 
nombres  locales,  los  nombres  vernaculares,  aquellos  nom- 
bres aborígenes,  si  no  primitivos,  tienen  mayor  sign'ficado 
para  estudiar  el  paso  de  los  primeros  habitantes 

Es  un  axioma  en  el  estudio  de  la  lingüística,  que  las  to- 
ponimias son  las  que  más  persisten  en  la  vida  cambiable  de 
las  denominaciones.  Los  nombres  de  lugares,  constituyen  un 
vei'dadero  archivo  histórico  y  geográfico.  Las  huellas  de  las 
culturas  locales  están  escritas  en  los  nombres  de  sus  ruinas, 
cerros,  llanuras,  quebradas,  ríos,  lagunas  y  en  todos  l<^s  nom- 
bres de  sus  lenguas  aborígenes. 

Expresa  a  continuación  el  Ponente,  que  las  cien^áas  An- 
tropológica e  Histórica  reclaman  la  consenf&ción  de  estos 
nombres  como  la  ciencia  arqueológica  reclama  la  conserva. 
ción  de  monumentos  pre-históricos.  Nuestras  investigaciones 
acerca  de  los  orígenes  del  poblador  primitivo,  de  sus  hue- 
llas difíciles  de  verificar,  serían  incompletas  sin  el  aporte 
total  de  los  factores  que  integraron  su  actividad.  Los  restos 
tangibles  e  intangibles  de  las  culturas  pretéritas  tienen  apre- 
ciable  valor  científico  para  el  investigador,  por  esto,  \bs  to- 
ponimias, cuya  provincia  se  halla  dentro  de  la  lír^üística  y 
está  dentro  de  la  Antropología,  requiere  debida  ateno*ón  de 
los  estudiosos. 

Concluye  el  Prof.  Farfán,  manifestando  que  los  nom- 
bres geográficos  e  históricos  deben  traer  las  desinencias  abo- 
rígenes, auténtica  y  genuinamente  depuradas  e  intellffentc- 
mente  trascritas,  para  que  así  no  den  lugar  a  confusiones  y 
equivocaciones  garrafales,  grave  defecto  que  se  nota  en  Is 
confección  de  mapas  y  textos  escolares. 

Deber  de  las  instituciones  y  asociaciones  históricas  y 
geográficas  de  los  pueblos  americanos — dice  el  Ponente  en 
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el  acápite  final — es  prestar  deferente  atención  al  estudio  y  a 
]a  conservación  de  las  toponunias.  evitando  que  esto^  nom. 
bres,  de  sumo  valor  científico,  sean  manoseados',  irresponsa- 
blemente, por  personas  y  grupos  que  por  ignorancia  los  su- 
plantan. 


EL  RAYO  Y  SU  CULTO  EN  LOS  ANDES 

Autor:  Mons.  FEDERICO  LUNARDI. 

Se  traía  de  un  trabajo  leído  el  28  de  abril  de  IMO.  a  pro- 
pósito de  una  Huaca  del  Rayo  encontrada  en  Kollana.  Rolivia. 
Comienza  con  ligero  estudio  geográfico  de  la  región  de 
Kollana,  antigua  capital  de  los  Kollas,  a  la  que,  hasta  hace 
poco,  ningún  blanco  ni  mestizo,  exceptuando  el  Cura,  podía 
ingresar,  después  de  describir  la  ciudad,  en  la  que  merece  es- 
pecial mensión  la  Plaza,  cuyo  suelo  está  todo  decorado  con 
un  artístico  mosaico  hecho  de  piedrezuelas  de  muchos  colo- 
res y  en  la  que  aún  hoy  cada  ayllu  se  sitúa  y  baila  en  el  sitio 
que  le  pertenece  desde  la  fundación  de  la  ciudad,  pasa  a  es- 
tudiar '*La  Pucará",  en  la  que  se  encuentra  el  santuario  de- 
dicado al  culto  del  rayo. 

Manifiesta  Mons.  Lunardi  que  el  objeto  principal  de  su  re- 
lación es  dar  cuenta  de  una  "huaca"  que  encontró  al  subir  al 
alto  de  la  *'Púcara".  Trata  a  contfaniación,  en  breves  capítulos, 
áe:  lugares  y  personas  consagradas  por  el  Rayo;  superstición  y 
Cristianismo;  antigüedad  del  culto  del  Rayo  durante  b  Colo- 
nia; popularidad  de  las  huacas  del  Rayo:  maneras  de  vene- 
rar aJ  Rayo;  Santiago;  el  prodigio  del  sitio  del  Cuzco  tenien- 
do al  finalizar  precisas  conclusiones  que  sintetizan  la  tesis 
del  autor. 
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LAS    CALAVERAS     COMO     OBJETO     DE 
SUPERSTICIÓN  ENTRE  LOS  INDIOS 
DE  LA  CORDILLERA  DE  LOS  ANDES 

Autor  Mons.  Federico  LUNARDI. 


Comienza  Mons.  Lunardi  afirmando  que  fueron  nume- 
rosas las  supersticiones  de  los  pueblos  quechua  y  aymóra.  pe- 
ro que  desgraciadamente  no  todas  han  sido  descritas  por  los 
que  se  ocuparon  de  estos  temas.  Como  muchas  de  ellt^s  aún 
están  en  uso  en  Bolivia  y  Perú,  el  Ponente  recoge  algunas 
las  que  vierte  en  este  trabajo,  señalando  las  fuentes  tradicio- 
nales die  donde  las  ha  tomado.  El  primer  capítulo  se  refiere 
a  "La  Calavera  y  el  Robo",  reseñando  algunas  practicfi.*;  lún 
existentes  en  Perú  y  Bolivia;  trata  a  continuación  de  "las 
calaveras  y  las  Siembras"  ocupándose  de  las  costumbres  de 
los  *'chullpa5'\  del  pueblo  de  Chullpapata  de  Charasani  en  el 
departamento  de  La  Paz. 


RESUMEN  DEL  ESTUDIO  "DEL  FOLKLO- 
RE"   BOTÁNICO    MEDICINAL 
AREQUIPEÑO.— EL  MAÍZ 

Autor:  Juan  Manuel  CUADROS. 

Miembros  del  Centro  Geográfico  de  Arequipa 

^  Rai2  ígraria  de  Arequipa  en  el  Incanato.  El  maiz  en  esta 
época  y  sus  aplicaciones.  Su  existencia  en  las  huacas. 

Criterio  regionalista  Formas  de  los  terrenos  de  cultivo 
en  Arequipa:  tabladas,  pampas,  joyas  y  andenes.  Inconve- 
niencia de  las  quebradas  y  de  los  terrenos  altos  y  adecuación 
de  los  intermedios.  Preparación  para  la  siembra:  reforza- 
miento, collupeo,  roturación  y  agujereamiento. 

Mazorcas  especiales  para  la  semilla.  Preparación  de  és- 
ta para  los  terrenos  "secarrones".  Su  siembra.  El  humareo. 
el  almeo  o  cuspeo.  el  huaneo  y  el  amontono.  Riegos  sconana- 
les.  Tiempo  de  siembra  según  las  clases  de  maiz. 
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Madurez  de  las  mazorcas  o  choclos.  Los  huiros.  La  sig- 
nificación del  choclo  verde  para  el  agrcuitor  arequipeño. 

Míduración  del  maíz  de  cosecha.  El  calcheo,  el  amonto- 
no en  arcos  y  el  deshojo.  Carácter  localista  de  ós^.j.  Su  di?8- 
cripción.  Sitmificado  supersticioso  de  la  troja.  Rastrojos  o  fto. 
colos.  Cantas. 

Variedades  del  maíz  en  la  campiña  arequipeña  Sv  apro- 
vechamiento culinario.  Los  marlos.  Maiz  cculli.  El  labrador. 
La  chicha.  Otrss  clases  de  maiz. 

El  maíz  y  el  Carnaval:  las  huifalas.  Cantos  lugr-reños. 

Etimología  y  nombre  genérico  del  maíz.  Datos  morfoló- 
gicos de  su  planta.  Forma,  peso,  consistenci3  y  sabor  del 
maíz  arequipeño.  Su  producción  anual  según  la  Estación 
Agronómica.  Composición  química. 

Aplicaciones  medicinales.  Enfermedades  del  mgíz  y  sus 
nombres  locales.  Aves,  roedores  e  insectos  perjudiciales  fil 
maíz.  Sus  aplicaciones  curativas  folklóricas.  Sus  aplicaciones 
industriales,  ya  generales,  ya  locales. 


r« 


CUZCO:     SU     TRADICIÓN     Y     SU 
LEYENDA'^ 


Autor:  Elvira  GABCIA  y  GARCÍA. 


Edíudio  sobre  la  ciudad  del  Cuzco.  Comprende,  en  lo 
que  corresponde  a  la  III  Comisión,  los  siguientes  capítulos, 
El  Perú  precolombino;  impresión  general  del  Cuzco;  el  Cuz- 
co  preincaico,  la  raza  indígena;  el  Cuzco  incaico-  Manco  Ca- 
pac  y  Mama  Ocllo;  Gobierno  de  Manco  Capac;  el  Huanacau- 
ri:  carácter  general  del  imperio  incaico;  Huáscar  y  Atahual- 
pa;  Chita-Pampa;  Puma-Marca;  religión  del  Tahuant'suyu; 
el  Coricancha;  templos  y  santuarios;  presagios  y  agoreros: 
la  fiesta  del  Inti-Raimi;  la  fiesta  del  Capac.Raimi;  Gobierno 
local;  indumentaria  incaica;  los  envarados  o  alcaldes  de  va- 
ra; la  Fortaleza  de  Sacsahuaman;  Tambo-Machay;  Kkenkko; 
OUantaytambo;   la  muralla  de  Ollantaytambo;   el  Cañón  de 
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Urubamba;  la  leyenda  histórica  de  Oliantaitambo;  leyenda 
Iiistórica  y  novelesca  de  Ollantay;  Intihuatana;  Ruinas  espar- 
cidas;   los  andenes  de  Yucay;   Machupiccho;   Hu»ynapiccho. 


GLOSARIO  PATOLOGICO-QUECHUA  DE 

LA  "CRÓNICA"  DE  GUAMAN  POMA 

Y     BREVE     VOCABULARIO 

PATOLÓGICO 

Autor:  J.  M.  B.  FARFAN. 

Este  trabajo  comprende  una  breve  consideración  pano- 
rámica Eobre  la  personalidad  del  autor,  de  su  obra,  y  del  am- 
biente. Estudia  f,  continuación  el  quechua  dentro  de  la  obra 
de  Guarnan  Poma  y  manifiesta  que  mientras  en  Garcilazo  el 
quechua  no  es  difícil  de  identificar,  en  Guamán  Poma  no  es 
tarea  fácil  su  reconstrucción. 

Traza  después  un  ligero  paralelo  entre  la  vida  íntima  y 
las  prácticas  vernaculares  del  hombre  quechua  actual  y  c! 
contemporáneo  de  Guamán  Poma.  Las  partes  finales  de  Ui 
ponencia  se  refieren  a  un  Glosario  Patológico  quechua:  aná- 
lisis lingüístico  de  su  morfología  reconstruida:  interpreta, 
ción  de  las  palabras,  términos  y  frases  quechuas:  breve  vo- 
cabulario patológico  quechua  y  palabras  arceicas  y  nroder- 
nas. 

Debe  remarcarse  que  al  hacer  el  Glosario  Patológico,  el 
Ponente  Prof.   Farfán,   observa  orden  alfabético. 


ORIGEN  Y  DESARROLLO  EXPANSIVO  DE 
LAS  CULTURAS  ANDINAS 

Autor:  DARÍO  ROZO  (Colombiano). 

Con  relación  a  este  trabajo:  el  autor  propone  que  se  ha- 
ga la  siguiente 

MOCIÓN;  La  Tercera  Asamblea  General  del  Instituto 
Panamericano  de  Geografía  e  Historia,  insinúa  a  las  Aca- 
demias, Centros  de  Historia  y  hombres  de  ciencia,  la  apli- 
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cación  del  alfabeto  ibérico  a  las  Inscripciones  antiguas  indí- 
genas de  la  América,  con  el  fin  de  constatar  si  es  o  no  acep- 
table su  empleo  para  ese  fiíu  y  que  de  los  resultados  se  dé 
cuenta  al  mismo  Instituto. 

Acompaña  a  su  ponencia  un  trabajo  titulado:  "Mitolo- 
gía y  Escritura  de  los  Chibchas",  que  comprende  los  siguien- 
tes capítulos:  Mitología;  la  Escritura  Chibclia;  El  Alfabeto 
y  su  Origen;  Algunas  Definiciones;  Alfabeto  ibérico;  Alfabe- 
to Chibcha;  Inscripción  Chibcha  en  Casablanca;  Inscripción 
Chibcha  en  la  Hacienda  de  "Sevilla";  Inscripción  en  Faca- 
tatlva;  Inscripción  en  Viracacha;  Inscripción  de  una  Estatua 
de  San  Agustín. 


cronología  y  astronomía  maya 
mexicana 

Autor:  In^r.  Alberto  ESCALONA  RAMOS. 


Esi^.a  obra  fué  escrita  para  divulgar  los  conocimientos  de 
Iss  materias  apuntadas  en  el  título  entre  los  estudiantes  de 
habla  española.  Presenta,  además,  la  posibilidad  de  una  nue- 
va escuela  de  sincronología  con  la  base  o  Educación  AHAU 
679108  que  difiere  de  las  conocidas  con  los  nombres  Good- 
man— Teeple — ^Martínez — Heniández — Thompson  y  Spínden 
— Ludendorff. 

El  contenido  general  puede  resumirse  len  estos  términos 
que  son  los  nombres  de  sus  capítulos:  Introducción  Cosmo- 
gráfica; Nomenclatura;  Funcionamiento  del  Calendario  Ma- 
ya Mexicano;  Sincronología  del  Calendario  Cristiano  y  el 
Maya  Mexicano  simple  de  52  años  Trópicos;  Primera  Correc- 
ción del  Calendario;  los  bisiestos;  Los  Días  Intercalares:  Sin- 
cronología del  Calendario  Cristiano  y  el  Maya  de  la  Cuenta 
Larga;  Constante  Sincronología:  Corrección  secular  del  Ca- 
lendario; Las  Series  Cronográficas;  Los  Ciclos  Lunares;  El 
Planeta  Venus;  El  Planeta  Marte;  El  Planeta  Saturno;  El 
Planeta  Júpiter;  El  Planeía  Mercurio;  Complementos;  La 
Piedra  del  Sol.  o  Calendario  Azteca;  El  Año  de  Fuego  Nue- 
vo y  las  Constelaciones  Indígenas;  Localización  de  las  Ciuda- 
des Mayas;  El  Trazado  de  los  Monumentos  Mayas 
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"LA  FUNDACIÓN  DEL  IMPERIO 
INCAICO" 

Autor:  Dr.  Alfonso  TORRES  LUNA. 

Establece  que  las  culturas  peruairas  son  producto  de  una 
sola  raza,  peruana  por  todos  conceptos:  la  r'za  quechua.  Es 
te  trabajo  consta  de  las  siguientes  partes:  El  Ayllu:  Tihua- 
nacu;  Los  Collaguayos;  los  Collas:  Los  Srngarus;  Los  Ayma- 
rás; Los  Ayarisus  Tótems;  La  Gran  Marcha;  El  Otro  Ayar. 
El  Imperio. 


"AUTOCTONISMO  DE  LAS  CULTURAS 
ANDINAS" 

Autor:  Dr.  Roberto  MAC  LEAN. 

Dos  son  las  ideas  fundamentales  que  trsta  de  probar  ef 
ponente:  1)  el  hombre  americano  no  es  autcc'ono.  sino  pro- 
ducto de  sucesivos  alu\'iones  inmigratorios  que  lo  trajeron  en 
ópocas  ancestrales,  en  estado  de  salvajismo;  2)  autóctonas  fue- 
ron en  cambio,  las  culturas  que.  en  muchos  siglos  y  en  innú- 
meras generaciones,  se  forjaron,  bajo  la  influencia  de  las  cor- 
dilleres  andinas. 

Estudia  el  Dr,  Mac  Lean  y  Estenos,  con  acopio  de  datos, 
el  origen  de  la  vida  en  América  y  el  proceso  de  la  formación 
geológica  del  continente  americano,  comprobando  que  ni  en 
su  mineralogía,  ni  en  su  fauna  ni  en  su  flora  difiere  al  de  los 
demás  continentes.  Analiza  luego  las  dos  orientaciones  dis- 
tintas — el  autoctonismo  y  el  inmigracionismo —  que  tratan 
de  explicar  el  origen  de  los  primeros  agregados  humanos  en 
e)  Nuevo  Mundo,  discriminando  los  argumentos  de  ambas  a 
través  de  los  distintos  autores  que  la  han  sostenido.  Ameghf 
no,  Posnansky.  Rivet.  Schmidt.  Nordenskiold,  Jockelson, 
Herdiicka.  etc..  inclinándose  hacia  la  tesis  de  las  inmigracio- 
nes asiáticas,  por  las  vías  de  Behring  y  de  la  Polinesia. 

Analiza  el  ponente,  en  la  segunda  parte  de  su  trabajo, 
el  origen  de  los  peruanos  y  de  las  perspectivas     sociológicas 
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tiel  Perú  antiguo,  estudiando  las  diversas  teorías  que  tratim 
de  explicarlo  de  tsn  distintas  y  aún  contradictorias  maneras. 
Apoyándose  en  los  descabrimientos  arqueológicos  afirma  el 
Dr.  Mac  Lean  que  fueron  salvajes  los  primeros  habitantes  del 
Perú,  cuya  vida  reconstjiiye.  casi  hasta  en  el  deíalle.  en  mé- 
rito de  los  restos  de  diversa  índole  que  ellos  nos  dejaron.  ApO" 
>a  también  su  opmión  en  las  obras  de  Guarnan  Poma  de 
Ayaia,  Garcilazo  de  la  Vega.  Cieza  de  León  y  en  el  dicho  de 
ios    primeros  cronistas  españoles. 

Subrsya  luego  el  ponente  la  capital  importancia  econó- 
mica-social  que  los  Andes  tienen  para  la  vida  del  Perú,  tan- 
to en  la  división  de  sus  regiones  geográficas  como  en  los  ti- 
pos sociales  distintivos  de  cada  una  de  ellas,  cuyas  caracte- 
rísticss  sociológicas  analiza,  estudiando  además  el  doble 
problema  étnico  social  que,  desde  la  pre-historia  plantearon 
los  Andes:  aclimatación  para  los  naturales  del  lugar  y  adap- 
tación psra  los  recién  llegados,  comprobando,  c©n  múltiples 
ejemplos  demostrativos,  que  ya,  desde  esa  época  conocieron 
los  hombres  los  efectos  de  la  ^'agresión  climática"  en  la  mo- 
vilización humana  de  la  sierra  a  la  costa  y  viceversa. 

Sigue  el  Ponente  la  trayectoria  de  las  culturas  aboríge- 
nes, demostrando  su  autoctonismo  a  través  de  los  postula, 
do  de  la  ciencia  culturológica,  que  exige  un  mínimum  del 
70%  de  elementos  culturales  tomados  de  un  pueblo  a  otro 
para  afirmar  la  derivación  de  su  cultura,  en  tanto  que  en,  el 
Perú  ese  porcentaje  apenas  si  excede  del  lO'r  .  Concluye 
afirmando,  en  consecuencia,  que,  fruto  del  espíritu  colecti- 
vo, nacido  y  expandido  en  nuestro  propio  ambiente,  las  cul- 
turas del  Perú  antiguo  fueron  obra  de  nuestros  propios  in- 
dios cuyo  genio  multiplicado  en  las  fortalezas,  ciudades  y 
templos  megalíticos.  en  las  maravillas  de  la  orfebrería,  de 
la  cerámica,  d^  la  alfarería  y  de  las  artes  textiles,  han  so- 
brevivido, tanto*  en  la  costa  como  en  la  sierra,  a  todos  los 
cataclismos  de  la  historia,  como  si  lo  animase  un  recio  alien- 
to de  eternidad. 
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"UN  FÓSIL  INTERESANTE'» 

Auter:   Dr.    Heraclio  GARMENOIA 

InveStigEcíón  hecha  a  base  de  un  fósil,  defaidamenle 
estudiado  en  el  Museo  de  Paleontología  de  la  ciudad  de  La 
Plata  y  que  da  luces  sobre  la  geología  del  Altiplano  del  Ti. 
licaca 

En  las  conclusiones  a  que  llega  el  propio  £utor.  se  lee: 

1? —  Siendo  los  silúridos  peces  de  agua  dulce,  el  Lago 
Titicaca  tuvo  siempre  agua  dulce,  aún  en  el  supuesto  que 
haya  estado  a  menor  altura  sobre  el  nivel  del  mar; 

29 —  El  Lago  Titicaca,  en  la  era  Neozoica  o  Terciaria  se 
extendió  por  todo  el  Altiplano  y  sus  aguas  cubríen  lo  que 
hoy  es  la  ciudad  de  Azángaro; 

39 —  El  Lago  en  referencia  tuvo  peces  óseos,  mejor  di- 
cho Teleósteos. 


LOS  CONOCIMIENTOS  ASTRONÓMICOS 
DE  LOS  CONSTRUCTORES  DE  TIHUA- 
NACU  Y  SU  APLICACIÓN  EN  EL  TEMPLO 
DEL  SOL  PARA  LA  DETERMINACIÓN 
EXACTA    DE  LAS    FECHAS    AGRÍCOLAS 

Ponencia  a  la  Ifl  Asamblea  Panamericana  de 
Geografía  e  Historia,  del  Prof.  Ing.  Arthur  Pos. 
nansky . 

Como  es  sabido,  la  gran  población  andifa  y  de  las  re- 
giones adyacentes,  estuvo  constituida  en  su  gran  mayoría 
por  agricultores  y  ganaderos  (existían  también  tribus  que  se 
ocupaban  exciusivamerite  de  la  pesca),  siendo  Tihuanacu  el 
núcleo  religioso  y  cultural .  La  población  era  enormemente 
densa,  como  lo  demuestran  estudios  serios  realizados  al  res- 
pecto; asi  es  cómo  la  producción  agrícola  y  ganadera  de  una 
región  relativamente  pequeña,  debía  de  proveer  al  sustento 
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de  masss  considerables  de  individuos  y  bien  puede  decirse 
que  el  campp  fué  cultivado  en  forma  intensiva  como  lo  ve- 
remos más  adelante.  Sabido  también  es,  hasta  por  el  más 
profeno  en  agronomía,  qwe  para  obtener  buenas  cosechas  y 
abundante  prole  en  el  ganado,  se  requiere  de  conocimientos 
exactos  del  calendario,  vale  decir,  determinar  las  diferentes 
estaciones,  l?s  épocas  apropiadas  para  barbechar  los  campos 
por  ejemplo,  y  especialmente,  aprovechar  las  estaciones  co- 
rrespondientes para  la  siembra  de  determinados  producios 
la  época  precisa  para  reunir  tal  o  cu8l  ganado  para  la  cópu' 
la  carnal.  Por  supuesto,  el  hombre  de  la  cultura  actual,  que 
dispone  a  mano  de  un  almanaque,  ro  podrá  squilatar  la 
importancia  que  en  £quella  época  representaba  poseer  co- 
nocimientos calendarios  exactos,  con  finalidades  de  vital  ne- 
cesidad. Para  obtener  estos  datos,  fué  necesario  que  las  cas- 
•a?  que  dominabcn  al  pueblo,  pose>ieran  conocimientos  as- 
ironómicos  precisos,  por  donde  resulta  que  esta  ciencia  ju- 
gaba un  papel  importantísimo  en  la  zona  más  civilizada  del 
continente  y  en  aquel  lejano  periodo.  El  gran  Altiplano,  en- 
cerrado en  los  Andes,  estaba  cubierto  por  entonces  en  gran 
parte  por  agua,  de  la  que  emergían  extensas  islas.  El  mái 
pequeño  palmo  de  terreno  era  aprovechado  por  medio  de 
"andenes  agrícolas".  Por  tanto,  la  observación  de  los  fenó- 
menos que  se  producían  en  la  bóveda  del  cielo,  especialmen- 
te ciertos  conocimientos  de  la  mecánica  celeste,  fueron  in- 
dispensables para  los  Khollas,  la  casta  sacerdotal,  a  fin  de 
proporcionar  a  sus  subditos  buenas  cosechas  y  con  ello,  tran- 
quilidad social,  y  el  prestigio  necesario  para  el  cumplimien- 
to de  su  misión.  Luego  la  astronomía,  no  sólo  tuvo  móvi- 
les religiosos,  sino  una  base  esencialmente  práctica.  Los  sa- 
cerdotes o  "Willkas",  como  seguramente  se  llamaron  asi,  tu» 
vieron  a  más  del  poder  terrenal,  el  espiritual  y  divino  sobre 
aquellas  hordas  semi-salvajes  aún.  Era  menester,  por  conci- 
guiente,  que  además  de  señalar  las  fechas  agrícolas  del  riego, 
la  pesca,  pareo  de  animales,  indicasen  igualmente  los  días 
de  las  múltiples  fiestas,  fes^tividades  que  tenían  conexión 
con  las  estaciones  y  subdivisiones  del  año,  y  las  citadas  la- 
bores del  campo. 

Con    esta  somera  introducción,   se  comprenderá  que  el 
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gran  "Intihualana"  de  Tihuanacu  denominado  hoy  vulgar- 
mente "Kalssasaya ".  era  algo  más  importante  que  un  simple 
adoratorio  del  Sol;  era  un  Almanaque  de  piedra  labrada,  co- 
mo hemos  de  ver  más  adelante,  con  el  que  se  determinaba  de 
majiera  msTemática,  las  diferentes  estaciones  del  año  con 
sus  subdivisiones ,  ESTAS  DETERMINACIONES  SOLO 
FUERON  POSIBLES.  MEDIANTE  UN  EDIFICIO  ORIEN- 
TADO CON  PRECISIÓN  EN  EL  MERIDIANO  Y  CUYO 
LARGO  Y  ANCHO  SE  HALLABAN  AJUSTADOS  AL  ÁN- 
GULO MÁXIMO  DE  LA  DECLINACTON  DEL  SOL  ENTRE 
LOS  DOS  SOLSTICIOS.    (Proyección). 

Para  construir  este  cuadrilátero  que  repito  hoy  se  llama 
Kalasasaya  y  con  el  fin  de  que  este  edificio  sirviera  para 
determinar  las  estsciones  del  año  solar  con  sus  subdivisio- 
nes, fué  necesario  que  tuviese  forma  y  orientación  especia- 
les como  la  que  las  paredes  Este  y  Oeste  estubiesen  orienta- 
das exactamente  en  el  meridiano  y  sobre  todo,  que  la  PRO- 
PORCIÓN ENTRE  EL  LARGO  Y*  EL  ANCHO  DEL  EDIFI- 
CIO. SE  HALLASE  AJUSTADA  AL  ÁNGULO  MÁXIMO 
DE  LA  DECLINACIÓN  DEL  SOL  ENTRE  LOS  DOS  SOLS- 
TICIOS DE  ENTONCES.  (Proyección). 

¿Cómo  obtuvieron  el  meridiano  astronómico  exacto  y 
cómo  la  proporción  entre  largo  y  el   ancho?  (Proyección). 

Para  observadores  prolijos  de  los  fenómenos  celestes  co- 
mo lo  fueron  los  sacerdotes  y  mandatarios  de  entonces,  que 
seguramente  constituían  castas  especiales  de  estirpe  Kholla 
que  tuvieron  tradiciones  de  muchos  siglos  de  ob.servación  y 
experiencia,  el  problema  no  era  difícil  de  resolver  y  como 
veremo^,  se  les  presentaban  varias  vías  que  conducían  a  eje- 
cutar esta  tarea. 

No  hay  tampoco  la  menor  duda  que  antes  de  atreverse  a' 
construir  el  gran  templo  del  sol,  que  hoy  se  llama  Kalasasa- 
ya. tuvieron  en  el  mismo  Tihuanacu  o  anteriormente  en  otro 
punto  de  una  de  laa  grandes  islas  o  penínsulas  del  lago  ijft- 
terandino,  un  sitio  adecuado  y  prominente  con  un  horizon/le 
sin  elevaciones  y  relativamente  plano  por  el  Este,  un  edificio 
ya  semejante  posiblemente  en  escala  menor,  en  el  cual  obtu- 
vieron su  gran  experiencia  de  hacer  observaciones  y  deter- 
minar las  fechas  del  año.  En  la  construcción  de  aquél  primi- 


Fig.  No.  b.  -  El  dispositivo  de 
Fig.  No.  5.  [dióptero]  calado 
sobre  el  Pedestal  de    Observa- 


ción. 


Fig.  No.  7.—  El  Sacerdo- 
te-astrónomo, observa  en 
los  dos  "topos"  alineados, 
la  salida  del  Sol  en  el 
Templo  cle¡Kalasasaya. 


I 
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Fig.  No.  2 

Fig.  No.  1—  Procedimiento  que  utilizaban  los  sacerdotes -astróno- 
mos de  Tihuanacu  para  determinar  las  esquinas  del  "Gran  Templo 
del  Sol  en  los  Andes"  (Kalasasaya)  por  medio  de  la  fijación  de  las 
Imeas  solisticiales". 

Fig.  No.  2— Procedimiento  con  lo  que  se  determinaba  en  Tihua- 
nacu, el  "meridiano"  y  las  paredes  del  Gran  Templo  del  Sol  C  Ka- 
lasasaya), para  obtener  las  exactas  fechas  determinantes  de  sus 
faenas  agrícolas  y  sus  fiestas  astronómicas. 


NIVKL  DK  AGUA"  de  piedra,  excavado  en 
Tihuanacu  aproximadamente  en  1912.  (tamaño  natural)  Propie- 
dad del  señor  Thomas  G.  Richards,  5  Giiilford  Sireet.  Londres, 
W.  C.  I     [Kxííerente  de  The  Bolivian  Match  Factory] 
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tivo  templo  solar  o  de  ensayo,  diré  asi,  se  desarrollaron  sus 
conocimientos  poco  a  poco  sin  duda,  familiarizándose  con  los 
fenómenos  celestes,  hasta  llegar  al  summum  del  saber  para  re- 
cién entonces  atreverse  a  la  construcción  de  este  gran  tem- 
plo del  sol  de  los  Andes.  Posiblemente  uno  de  estas  observa 
torios  de  ensayo,  era  el  de  Lukurmala,  del  que  itie  he  ocupa- 
do el  año  próximo  pasado  en  un  estudio.  (Proyección) 

Estudiemos  ahora  cuáles  fueron  los  métodos  de  que  se 
sirvieron  en  estos  conocimientos.  Como  no  disponían  para  'ía- 
les  cálculos  de  precisión  como  nosotros  e-hora  de  instriuTien. 
tos  tales  como  t^eodolitos,  sextantes,  tablas  de  efemérides,  etc., 
sino  únicamente  de  gnomonos,  plomadas,  lienzas,  niveles  de 
agua  y  lopos,  tendríamos  que  meditar  si  con  tan  rutinarios 
como  al  mismo  tiempo  tan  eficientes  recursos  pudieron  rea- 
lizar intachables  observaciones  de  los  movimientos  celestes, 
per  supuesto  que  desde  su  punto  de  vista  antropocéntríco,  deJ 
que  suponían  ser  la  tierra  el  centro  del  Universo,  alrededor 
de  la  que  se  movían  los  cuerpos  celeates,  constituyendo  Ti- 
Imanacu  el  centro  de  la  tierra,  contando  con  la  experiencia 
de  seculares  observaciones  de  los  fenómenos  del  cielo  No 
se  olvide  que  en  la  remota  antigüedad,  no  sólo  los  tihuana- 
cus  realizaron  observaciones  astronómicas  de  innegable  va- 
lor: tal  lo  demuestra  la  China  en  2.700  A.  J.  C.  durante  el 
reinado  de  Wuwang  en  Lo  Yanyang;  observaron  y  determina- 
ron la  oblicuidad  de  la  eclíptica,  midiendo  con  un  Gnomon 
de  nueve  pies  de  alto,  las  sombras  en  los  solsticios.  El  empe- 
rador Tschukorg  en  el  año  1100  A.  J.C.  midió  la  oblicuidad 
de  la  eclíptica  y  Eratosthenes  (nacido  en  276  a.  J.C.)  deter- 
minóla en  23P  51'  15".  Así  es  cómo  la  China,  Babilonia,  Cal- 
dea,  dieron  a  la  humenidad  el  círculo  celeste  de  360P  que  aún 
conservamos  en  nuestra  medidas  astronómicas,  atlantes,  ma- 
pas, geometría  y  en  tbdos  los  cálculos  que  tienen  como  basé 
ángulos,  etc. 

¿Por  qué  enftonces  los  Tihuanacus  no  pudieron  haber 
determinado  en  los  solsticios  le  linea  meridiana  mediante 
mediciones  de  las  sombras  correspondientes?  ¿Por  qué  no  hu- 
bieran sido  capaces  de  determinar  los  solsticios  con  sus  fa- 
mosos Topos,  tomando  puntos  de  observación  por  intermedio 
de  marcas  en  el  horizonte  quc  señalen  la  oscilación  máxima 
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del  Sol  hacia  el  Norte  y  seis  meses  después  hrcia  el  Sud? 
Existen  aún  muchos  otros  métodos  primitivos  de  los  cuáles 
pedían  haberse  servido  como  base  para  la  determinación  de 
la  LINEA  MERIDIANA,  conociendo  la  amplitud  del  Sol  en- 
tre los  dos  solsticios.  Pero  también  hay  sistemas  rutinarios 
p£r£  obtener  en  una  sola  noche,  con  los  primitivos  medios 
arriba  anotados, — que  sin  la  menor  duda  estaban  a  su  alean, 
ce — la  línea  meridiana  con  bástente  aproximación.  Daré  aquí 
un  ejemplo  harto  elocuente,  para  demostrar  cómo  por  la  cul- 
minación de  alguna  estrella  fija,  podían  haber  delerminEdo 
con  los  medios  rutinarios  mencionados,  la  linea  meridiana: 

Buscaban  en  la  bóveda  celeste  hacia  el  Polo  Sud,  una  es- 
trella circumpolar;  tiraban  una  lienza  más  o  menos  de  Este- 
Oeste  (línea  conocida  por  ellos  ya  que  en  los  equinoccios 
veían  salir  el  sol  y  ponerse  en  aquella  linee);  nivelaban  con 
el  nivel  de  agua  la  lienza;  enfilaban  en  ésta  dos  pequeños  dis. 
eos  de  piedra  o  madera,  perforados;  ponían  un  bloque  de  pie- 
dra o  adobe  frente  a  la  lienza,  y  sobre  él  un  topo  de  observa- 
ción. El  sacerdci:e  observador,  se  arrodillaba  frente  al  Topo 
y  esperaba  hasta  que  la  estrella  pasara  la  lienza  por  la  iz- 
quierda '*hacia  arriba"  y  le  indicaba  al  ayudante  moviese  el 
pequeño  disco  de  madera  al  sitio  donde  pasaba  la  estrella  por 
la  lienza;  aguardaban  luego  algunas  horas  hasta  que  aquélla 
estrella  había  culminado  y  psisaba  nuevamente)  por  la  lienza 
'hacía  abajo**  para  que  el  ayudante  pusiese  en  el  sitio  respec- 
tivo el  segundo  disco.  Esperaban  el  día  y  entonces  dividían 
el  espacio  entre  los  dos  discos  por  la  mitad,  desde  la  que  ti- 
raban una  plomada  al  suelo.  Tomaban  otra  lienza  con  la  que 
obtenían  una  línea  recta  desde  el  agujero  del  Topo  de  obser- 
vación a  la  plomada  y  prolongaban  así  la  línea.  ESTA  REC- 
TA ERA  LA  LINEA  MERIDIANA.  A  larga  distancia  de  esta 
linea  así  obtenida,  marcaron  su  "MIRA",  la  que  actualmente 
está  visible  sobre  el  cerro  Quimzachata,  que  se  la  distingue 
perfectamertte  desde  la  pared  halconera  del  tercer  período. 
(Proyección). 

Para  comprobar  qué  aproximación  de  exactitud  se  podría 
obtener  en  la  determinación  del  Meridiano  con  éste  método 
tan  rutinario  de  observación,  hice  en  el  año  1928,  en  consor. 
ció  de  uno  de  los  astrónomos  que  vino  a  Bolivia  en  la  misión 
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aJemanE,  una  determinación  semejante— como  habréis  de  ver 
en  un  momento  más  en  una  película  que  les  pro- 
yectaré,—  usando  nada  más  que  una  lienza,  un  nivel 
y  plomada,  adaptando  como  discos  dos  carretas  vacias 
de  hilo  que  enfilamos  sobre  la  lienza  y  careciendo 
oe  un  "topo  de  observación"  a  la  mano,  improvi- 
samos uno  con  una  lata  vacía  de  sardinas,  perforándola  por 
el  centro  y  amarrando  a  un  lado  un  pedazo  de  madera  afila- 
do en  punta  en  un  extremo,  lo  plantamos  en  el  suelo.  Mi  com- 
pañero tendido  en  tierra,  observaba  la  culminación  de  la  'es- 
trella y  yo,  según  las  indicaciones  del  improvisado  "observa- 
dor** movía  las  carretas  sobre  la  lienza;  luego  partimos  la  dis- 
tancia entre  Iss  dos  carretas  por  la  mitad  y  de  este  punto  (mi- 
tad de  la  li^iza)  tiramos  una  recta  al  centro  del  "topo  de  ob- 
servación" improvisado  (orificio  de  la  lata);  simultáneamen- 
te a  esta  operación  empírica,  psra  comprobar  la  relativa 
exactitud  de  ella,  hicimos  del  mismo  punto  una  determina- 
ción con  teodolito,  en  la  misma  noche,  itsando  la  misma  es- 
trella, y  comprobando  ambas  observaciones,  nos  resultó  una 
diferencia  mínima. 

Repitiendo  muchas  veqes  estas  observaciones  rutinarias  y 
tomando  el  término  medio  de  todas  ellas,  se  obtendría  una 
detei'minación  exacta.  No  existe  la  menor  duda  de  que  los  sa- 
cerdotes-astrónomos de  Tihuanacu,  para  determinar  su  "MI- 
RA", no  hicieron  solamente  una  observación,  sino  quizá  cen- 
tenares de  ellas,  y  probablemente  durante  una  larga  serie  de 
años  hasta  estar, en  circunstancijis  de  fijar  *'su  línea  meridia- 
na definitiva"  en  un  edificio  de  la  magnitud  e  importancia 
como  el  de  Kalasasaya,  el  calendario  pétreo  de  los  más  civi- 
lizados moradores  He  la  América  de  entonces.  (Proyección). 

También  sin  la  determinación  directa  del  MERIDIANO, 
con  el  que  aún  no  hubieran  obtenido  la  proporción  del  ancho 
y  largo  del  edificio,  púdose  haber  realizado  con  mucha  más 
ventaja  el  trazo  y  la  consiguiente  construcción  de  las  paredes 
cardinales,  y  esto,  exclusivamente,  por  prolijas  observaciones, 
a  cada  seis  meses  de  los  solsticios,  o  sea  de  la  manera  si- 
guiente: 

Para  observar  rigurosamente  los  solsticios  se  podría  ha- 
ber edificado  en  el  lugar  donde  actualmente  se  halla  el  cen- 
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tro  de  la  primitiva  parecí  Oeste,  de  Kalasaya  del  segundo  pe- 
ríodo, una  plataforma  de  relativa  altura,  sobre  U.  que  erigie- 
ron el  ''pedestal  de  observación".  Para  delerminiir  desde  esv. 
punto  los  solsticios,  pudieron  haber  faccionado  un  síncÜlo 
dispositivo,  más  o  menos,  en  la  sigu/¿nte  fonní:  empleando 
únicamen'  e  elementos  primitivos  que  estuvieron  a  su  alean, 
c»: 

Como  hábiles  forjadores  y  fundidores  de  bronce  que  fue- 
ron, prepararon  un  aparejo  sencillo.  (Proyección)  en  forma  ai 
caja  o  tapa  del  tamaño  del  último  peldaño  del  nombrado  pe- 
destel.  sobre  la  que  fué  calada  y  asi,  casi  en  la  periferií  .c 
la  tapa  por  el  lado  del  observador,  taladrábase  un  orificio 
central  Pues  sobre  esta  tapa  de  bronce  calado  encima  del 
"bloque  de  observación",  con  el  orificio  indicado,  colocaron 
&ln  duda  una  lámina  de  bronce,  por  ejemplo,  de  unos  10  cm. 
de  ancho  por  1  de  espesor,  lámina  que  pudo  tener  algo  me- 
nos de  73.4  cm.  que  es  el  diámetro  de  la  plataforma  del  pe- 
destal y  su  terminación,  en  ambos  extremos,  habría  sido  tn 
vértice.  (Proyección).  Cada  extremo  de  la  lámina  estaría  ta- 
ladrado para  introducir  en  ellos  dos  "topos  de  observación 
en  forma  inamovible;  de  tal  modo  que  el  uno — el  del  lado  del 
observador — ,  pasaba  la  lámina,  digamos,  un  centímetro  cual 
espigii.  Este  ?t?  introducía  en  el  orificio  de  nioa  o  sta  í1  qut 
estaría  en  U  tapa  de  bronce,  y  de  esta  manera  la  lámina  con 
sus  dos  topos  podía  girar  libremente  sobre  la  tapa. 

De  esta  suerte  y  de  tan  sencilh  manera,  pudieron  haber 
obtenido  un  dispositivo  que  denominaríamos  hoy  "Pínula  o 
Dioptro*\  (Proyección).  Fué  su  maí^ejo  de  lo  mas  elemental, 
y  mirando  a  través  de  los  ag\ijeros  de  los  dos  "topos",  hubié- 
rase  observado  quizá  no  sólo  la  salida  del  sol  en  los  solsticios, 
sino  también  diariamente  y  durante  años,  marcando  asi  es- 
crupulosamente la  oscilación  máxima  del  sol  hacia  el  Norte 
y  al  Sud,  obteniéndose,  además,  con  facilidad  y  sencillez,  un 
ángulo  que  constituya  la  amplitud  total  del  sol  entre  loa  dos 
solsticios,  cuyo  vértice  resultaría  la  espiga  del  primer  topo 
de  observación  Entonces  no  res  aba  sino  prolongar  cada  la- 
do del  ángulo  máximo,  con  lienzas  o  visuales  y  sobre  la  pro- 
longación  de  ambos  lados  del  ángulo,  medir  una  distancia  fi- 
ja, diremos  80  LOCAS  (medida*  corriente  de  Tihuanacu  del 


Fig.  No.  8.—  Los  Ángulos  (24"  37.5)  de  los 
plitud  del  Sol  marcada  en  Kalasasaya  con 
cuando  fué  construido  Tihuanacu.    Véase 
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primer  periodo)  y  que  comunicando  los  extremos  de  estos  doa 
puntos  así  obtenidos,  (proyección)  se  tendría  una  linea  corres- 
pondiente al  MERIDIANO  EXACTO  Y  AL  MISMO  TIEM- 
PO.  LA  LIENZA  PERFECTA  O  DIRECCIÓN  DE  LA  PA^ 
RED  ESTE  PARA  EL  TEMPLO  DEL  SOL.  su  calendario  pé- 
treo para  dar  las  fechas  exactas  del  año,  a  la  numerosísima 
población  de  agricultores  y  ganaderos  de  cameloides,  que 
ersn  sus  súbdiíos. 

Para  obtener  después  las  direcciones  exactas  de  los  otros 
tres  muros,  sólo  hubo  que  tirar  un  ángulo  recto  sobre  cada 
extremo  de  la  dirección  del  muro  Este  ya  trazado,  que  a  su 
vez  constituían  las  lienzas  de  los  muros  Sud  y  Njrte.  La  pa- 
red Oeste  era  la  paralela  a  la  del  Este  y  cortaba  o  alr.  vesa- 
ba,  por  supuesto  que  matemáticamente  al  punto  primitivo  de 
observación  de  los  solsticios  que  era.  según  presimio.  el  que 
preferentemente  pudieron  haber  empleado  los  sacerdores-as* 
irónomos  de  Tihuanacu  para  construir  el  templo  del  3*A  Ka- 
iasasaya  en  el  segundo  período.  Naturalmente  este  sistema, 
sólo  pudo  tener  aplicación  en  el  único  caso  que  al  Este  exis- 
tiera Un  horizonte  libre  y  no  como  en  la  actualidad  uno  que 
se  halla  más  o  menos  a  15  kilómetros  de  distfncia.  cubriendo 
el  verdadero  horizonte,  lo  que  hace  aparecer  un  horizonte 
falso.  Es  asi  que  mirando  hoy  del  punto  de  observación  ha- 
cia la  esquina  Noreste  de  Kalssasaya,  existe  una  plevación 
de  2^  47'  y  hacia  la  esquina  Sudeste  una  de  t9  16 

Ahora  tocaremos  otro  punto  muy  importante  respec  o  de 
KalasBsaya:  el  de  la  escalinata  monumental  que  da  acceso  a 
este  tan  significativo  y  útil  monumento  para  el  hombre  ame- 
vicano. 

Esta  escalinata,  no  se  encuentra  al  medio  dentro  del  edi- 
ficio como  lo  exigiría  la  simetría  y  todas  las  normas  arquitec- 
tónicas; ningún  motivo  de  arquitectura,  ni  el  más  mínimo,  ha 
obligado  B  que  la  escalera  monumental  recorriera  hacia  el 
Norte  con  un  metro  y  ciento  diez  y  seis  milímetros. 
_  lairigado  durante  largo  tiempo  por  este  problt^ma   he  da- 

m^  do  algunas  opiniones  e  hipótesis  vagas  en  publicaciones  pre- 
W  cedentes.  que  desde  luego  quedan  anuladas  con  el   presente 

I  trabajo.  Ya  desde  antes,  alegaba  yo,  que  la  desviación  de  la 

I  escalera  de  la  línea  medianera  del  edificio  Kalasasaya  debía 
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tener  alguna  relación  con  el  perihelio  y  el  afelio  de  la  órbita 
terrestre.  Y  así  resulta:  estando  el  sol  no  en  el  centro  de  la 
órbita  sino  en  un  foco  de  la  elipse  en  la  cual  la  Tierra  dá  la 
vuelta  alrededor  del  sol,  la  Tierra  necesita  mayor  tiempo  pa- 
ra recorrer  del  equinoccio  de  Otoño  al  solsticio  de  Invierno 
y  volver  al  equinoccio  de  Primavera,  que  para  recorrer  del 
equinoccio  de  Primavera  al  solsticio  de  Verano  y  volver  al 
equinoccio  de  Otoño.  (Dibujsr).  Lo  que  quiere  Hecir  que  para 
la  traslación  de  la  Tierra  del  21  de  Marzo  {equinoccio  de  Oto- 
ño) en  la  América  del  Sud  al  23  de  septiembre  (equinoccio 
de  Primavera)  necesita  186  días  con  once  horas  (Invierno)  en 
cuanto  para  caminar  del  equinoccio  de  Primavera  al  equinoc- 
cio de  Otoño  sólo  necesita  178  días  con  19  horas.  Por  consi- 
guiente que  hay  una  diferencia  de  siete  días  y  16  horas  entre 
el  semestre  de  invierno  y  el  de  verano.  Este  es  el  íundamen* 
to  del  problema  del  por  qué  la  escalinata  de  Tihuanacu  no 
está  al  centro  de  Kalasasaya  y  se  halla  recorrida  un  metro 
ciento  diez  y  seis  milímetros  hacia  el  Norte.  Explicaremos 
ésta  noción  en  forma  mucho  más  sencilla.  Después  que  los 
sacerdotes  astrónomos  de  Tihuanacu  habían  determinado — 
diremos  con  el  sistema  de  la  pínula  de  topos — .  las  esquinas 
Noreste  y  Sudeste  (solsticios)  de  Kalasasaya  y  después  de  ha- 
ber partido  como  es  natural  el  ángulo  por  la  mitad,  pensaron 
Haber  dividido  igualmente  el  año  en  cuatro  partes,  pero  en 
la  prática  notaron  el  hecho  mencionado  ya  de  que  el  Sol  re- 
quería de  mayor  tiempo  para  recorrer  del  Norte  al  centro  del 
edificio  que  del  Sud  al  mismo  punto  de  él.  Y  como  intenta- 
ron dividir  el  año  en  cuatro  partes  iguales,  hicieron  nuevas 
observaciones  para  verificar  dónde  saldría  el  Sol  a  la  mitad 
justa  del  año,  es  decir,  el  24  de  marzo  y  el  21  de  septiembre, 
entonces  notaron — con  no  poca  sorpresa  seguramente — ,  que 
el  Sol  no  surgiría  al  centro  del  templo  sino  un  metro  116  mi- 
límetros más  al  Norte.  Con  esta  observación,  fueron  quizá 
ellos  los  primeros  hombres  del  mundo  que  descubrieron  el 
Periheliq  y  el  Afelio  o  sea  la  excentricidad  de  la  órbita  te^- 
rrestre.  Esta  diferencia  que  corresponde  para  el  21  de  sep. 
tiembre  al  1^  O'  56"  3,  hacia  el  Norte  y  para  el  24  de  marzo 
a  1*?  6'  45"  3.  hacia  el  Sud  tenía  en  época  de  Tihuanacu  más 
o  menos  la  posición  en  que  actualmente  se  halla  hoy  la  esca- 
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linata. 

Es  así  cómo  fijaban  el  punto  que  señalaba  la  salida  del 
Sol  a  la  mitad  exacta  del  eño  como  el  centro  de  la  escalinata 
monumental,  y  como  principal  acceso  al  palacio  y  al  mismo 
tiempo  punto  calendario  para  delcnninar  iss  fechas  de  sus 
f^andes  fiestas  solares:  probatlcmente  en  aymara  Kjapak- 
lokori  y  en  keshua  Citua.raymi  (psra  ellos  el  21  de  septiem- 
bre) que  al  mismo  tiempo  era  el  principio  del  año,  la  prima- 
vera, y  seis  meses  después  el  WUlka-tokori  en  aynnara.  y  en 
keshua  el  Inii-raymi,  principio  de  Otoño  la  fiesta  de  hs  co- 
sechas, Los  solsticios,  los  "willka-kuli"  fueron  fiestas  de  ro- 
gaciones para  que  el  Sol  no  se  aleje  más  y  para  que  vuelva  a 
favorecer  al  hombre  con  su  luz  y  calor  benignos.  Estos  perío- 
dos agrícolas  principales  o  estaciones  aslronómicas  daban,  lu- 
gar a  grandes  fiestas  y  la  determinación  de  sus  fechas  fué  el 
objeto  de  Is  construcción  deí  gran  templo  del  sol  de  los  An- 
des. Seguramente  determinaron  por  la  salida  del  Sol  en  tal  o 
cual  columna  otras  fechas  agrícolas  y  pecuarias  impetrantes 
que  siempre  estaban  acompañadas  con  sus  respectivas  solem- 
nidades. Así  que  no  hey  casi  duda  en  cuanto  a  que  la  salida 
del  Sol  en  el  centro  de  cada  pilar  de  la  pared  Este,  y  más  tar. 
de  su  puests  en  los  pilares  del  muro  halconero  en  el  Oeste, 
significaban  alguna  fecha  importante  para  la  vida  del  hom* 
bre  de  entonces. 

Todo  cuanto  acabo  de  referir  a  vosotros  en  esta  algo  can- 
Seda  conferencia,  sobre  todo  para  quienes  no  han  vivido  nun- 
ca un  poco  más  cerca  del  cielo,  vale  decir  para  los  que  no 
acostumbran  observar  los  fenómenos  celestes  durante  las  tío- 
ches  mediante  un  anteojo  astronómico  y  de  día  observando 
las  oscilaciones  del  Sol  en  el  campo  que  marcan  la^  difetvn- 
tes  estaciones,  es  algo  complicado  en  el  primer  momento.  Y 
todo  esto,  se  halla  cincelado  en  un  gran  bloque  pétreo,  la  lla- 
mada PUERTA  DEL  SOL  (Proyección)  que  está  dentro  del 
m.ismo  dificio  en  aquél  gran  INTTHUATANA — palabra  kes- 
hua que  en  castellano  diría  amarradero  del  Sol  y  en  aymara 
WILUCAKUTI-UTA,  casa  de  los  solsticios. 

En  ésta  puerta  pétrea,  se  halla  por  consiguiente,  graba- 
da la  ciencia  astronómica  del  hombre  americano. 
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LAS  FLUCTUACIONES  DfiL  LAGO  TITI- 
CACA Y  SU  CORRELACIÓN  CON  LAS 
MANCHAS  SOLARES 


Ponencia  del  Prof.  Iner?  ARTHUR  POSNANSKY. 
F.R.AI..  a  la  UI  ASAMBLEA  PANAMERICANA 
DE  GEOGRAriA  E  HISTORIA. 


El  lago  Titicaca,  constituye  en  la  actualidad,  una  aguada 
cuya  superficie  aproximada  es  de  6.000  kilómetros  cuadrados 
y  su  profundidad  máxima  llega  en  algunos  sitios  hasta  270 
metros.  Sondajes  verificados  por  el  doclor  Neveu  Lemaire  de 
la  Misión  Crequi  de  Montfort  hacia  el  año  19r.3  nos  dan  una 
idea  bastante  aproximada  tanto  de  la  ba  imetría  cuanto  de  la 
configuración  del  fondo  de  éste  aun  hoy  magno  Irgo,  del  que 
mana  casi  en  su  extremo  Sud  un  río  efluvial  que  actualmente 
se  llama  Desaguadero.  Este  río  corre  más  de  300  kilómetros 
por  el  altiplano  con  un  declive  medio  de  0,003  o  sea  de  3 
tn/m.  por  metro,  y  sq  precipita  a  un  gran  depósito  de  agua 
intensamente  salada  que  entre  otros  nombres  lleva  el  de 
Poopó  (1)  y  que  tiene  en  época  pluvial  más  o  menos  3,000  ki- 
lómetros cuadrados  de  superficie.  Este  último  lago,  po- 
see también  hacia  el  Sud  su  efluyente  o  su  **Des- 
£guadero",  que  en  la  actualidad  se  llama  Laka-ahui- 
ra,  (2)  el  que  a  su  vez  se  precipita  en  otra  enorme 
aguada  denominada  Lago  de  Coipasa  que  en  época 
seca  sólo  alcanza  a  una  superficie  de  unos  20  kilómetros  cua- 
drados y  en  época  pluvial,  inunda  una  extensión  mayor  que 
la  superficie  del  Titicaca.  Los  habitantes  de  la  región,  están 
convencidos  de  que  el  Poopó  posee  otro  efluyente  subterrá- 
neo hacía  el  Pacífico,  siendo  de  advertir  que  el  mismo  Laka- 
ahuira  corre  al  principio  también  subterráneamente. 

Durante  cerca  de  37  años,  he  venido  estudiando  la  mor- 
fología de  aquéllos  tres  legos  y  sus  efluyentes,  así  como  tam- 
bién la  formación  geológica  de  los  terrenos  que  atraviesan, 
habiendo  realizado  a  fines  del  año  1925,  un  viaje  de  estudio 
desde  el  Titicaca  hasta  el  mismo  Poopó  navegando  en  una 
embarcación  de  dos  cuerpos  que  construí  expresamente  en 
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La  Paz,  con  un  motor  de  8  H.  P.  y  de  muy  poco  calado.  Al 
final  de  esta  disertación,  he  de  proyectar  ante  ustedes,  una 
cinta  cinematográfica  rodada  en  squél  viaje  tan  Ueno  de  peri- 
p-rcias  y  sacrificios  personales,  a  fin  d-e  dar  una  idea  acerca 
de  la  formación  geológica  marginal  de  aquélla  región  quizás 
en  algunos  sitios  tan  ignota  como  el  centra  mismo  del  África. 

El  Titicaca,  según  ya  lo  dijo  el  insigne  Alcides  Dessali- 
tes  D'Orbigny.  constituye  el  resto  de  un  mar  Interior;  efec- 
tivamente aíi  pedía  ser  llamado  el  gren  lago  glacial  que  en 
la  época  prehistórica  cubría  la  inmensa  altipampa  de  hoy. 
Pero  cuando  D*Orbigny  viajó  por  aquélla  región,  no  contaba 
con  los  medios  técnicos  actuales,  tampoco  con  los  conocimien. 
tcs  de  Ja  ciencia  moderna,  ni  con  el  su'icÍMnte  tiempo  para 
estudisr  la  morfología  de  la  región  interandina  y  no  pudo  por 
tKnto,  constatar  hechos  sumamente  interesantes  que  en  se- 
guida nferiré. 

El  Altiplano  encerrado  por  las  dos  cordilleras  andinas:  la 
cordillera  negra  y  la  blanca.  tien«  un  declive  suave,  pero 
constsnte  y  en  realidad  se  extiende  hacia  la  Argentina  don- 
de concluye  en  el  Pampeano.  Las  cifr^  de  alturas  desde  la 
:  Itipampa  hasta  la  Argentina  cuyo  cuadro  les  proyedo  (3) 
son  tan  elocuentes,  que  no  necesitan  mayor  comentario  y  mu- 
cho más  elocuente  aún.  resulta  un  viaje  en  avión  desde  la 
altipampa  de  La  Paz  hasta  Buenos  Aires,  en  el  que  se  obser- 
va— como  sobre  un  tablero  de  dibujo — ,  este  hecho  de  que  las 
pampas  argentinas  constituyen  la  prolorgación  del  altiplano 
andino. 

En  un  trabajo  presentado  el  año  1928  al  XXIII  Congreso 
Internacional  de  Americanistas  reunido  en  Nueva  York,  con 
gran  acopio  de  datos  hipsométricos.  geológicos,  nivelaciones 
y  observaciones  de  diferente  índole,  (4)  se  anota  la  posibili- 
dad de  que  el  gran  lago  andino  que  cubría  antiguamente  la 
altipampa  era  sin  la  más  pequeña  duda,  un  lago  glacial  for- 
mado por  los  deshieles  y  que  desaguó  su  masa  líquida,  pau- 
latina o  bruscamente,  hacia  el  Sud,  debido  a  cierto  movi- 
.. liento  inclinatorio  meridional  de)  continente.  Actualmente 
aún  son  visibles  los  antiguos  litorales  en  las  serranías  del  al- 
tiplano como  podrán  ustedes  notar  tanto  en  la  proyección, 
(Fig.  1)  como  en  la  película  que  desarrollaré  seguidamente. 
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La  genial  idea  de  un  renombrado  geógrafo  rorteamoricano, 
acerca  de  la  antigua  existencia  de  dos  lagos  de  diferente  ni- 
vel, de  los  cuales  uno  llegaba  como  continuación  del  Titicaca 
hasta  la  Angostura  que  el  la  llama  Fairweather.Gab  y  que  lo 
denomina  "Lago  Ballivián",  aproximadamente  a  unos  cinca 
kilómetros  más  al  Norte  del  puente  de  La  Concordia  sobre  el 
Desaguadero  y  el  segundo  llamado  Lago  Minchin,  un  supues- 
to lago  hacia  el  Sud,  es  insostenible  en  el  terreno.  Quien  ha- 
ya estudiado  aquélla  zona  con  detención,  desde  el  punto  de 
vista  morfológico  y  fisiográfico.  comprenderá  que  esos  su- 
puestos lagos  nunca  han  podido  existir.  No  siendo  p.decuado 
en  la  presente  disertación  entrar  en  mayores  detalles  sobre 
este  particular,  pasaré  a  referirme  a  las  fluctuaciones  perió- 
dicas del  Titicaca  y  la  relación  de  ellas  con  los  ciclos  de  las 
.manchas  solares. 

Es  sabido  que  el  Titicaca  representa  por  su  especial  si. 
tuación  geográfica,  un  magno  pluviómetro.  Las  oscilaciones 
de  su  superficie  las  registra  por  medio  de  lecturas  diarias,  la 
Peruvian  Corporation  desde  el  año  1914  en  Puno;  y,  desde 
aigunos  años,  se  hace  también  iguales  lecturas  diarias  del 
mismo,  en  Guaqui.  por  medio  de  una  escala  métrica  colocada 
en  el  muelle  por  el  suscrito.  (4.a.)  Los  diagramas  obtenidos 
de  tales  fluctuaciones  en  aquél  magno  pluviómetro,  que — re- 
pito— constituye  el  Titicaca,  son  de  \q  más  sugestivos  y  elo- 
cuentes como  podrán  apreciar  luego  en  la  proyección   (Fig.  2.) 

Previamente  deseo  tratar  de  los  ciclos  de  las  llamadas 
*"manchas  solares".  Como  sin  duda  ustedes  no  ignoran,  éstas 
manchas  tienen  gran  influencia  sobre  las  precipitaciones  hú- 
medas;  pero  tal  vez  no  les  conste  aún,  que  las  mismas  man- 
chas solares,  tienen  también  su  efecto  sobre  los  árboles  o  me- 
jor dicho,  sobre  los  anillos  o  círculos  de  la  madera  de  su 
tronco,  los  que  aparecen  visibles  al  hacer  un  corte  transver- 
sal en  su  madera,  constituyendo  un  verdadero  diagrama  de 
]a  frecuencia  e  intensidad  de  los  ciclos  de  manchas  solares. 
Es  asi  cómo  ciertos  árboles  como  la  'sequoia  sempervirens" 
(4  c.)  (Fig.  3)  de  la  que  en  los  EE.  UU.  exjsten  ejemplares 
que  tienen  aproximadamente  tres  mil  y  más  años,  demues- 
tran gráficamente  en  la  estructura  anular  de  sus  troncos,  un 
diagrama  bastante  sugestivo  de  la  actividad  solar  en  un  gran 
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espacio  de  tiempo,  o  sea  de  la  acción  mayor  o  menormente 
activa  en  intensidad  de  las  radiaciones  solares,  debido  a  la 
frecuencia  de  Iss  manchas  que  se  manifiesta  en  el  engrosa- 
n.iento  undecimal  de  los  citados  anillos  de  la  madera.  Tam- 
bién en  la  c^orteza  de  cierta  clase  de  palmeras  en  el  Brasil  pue- 
aen  notarse  los  efectos  de  las  msnchas  solares.  También  en 
los  mismos  EE.  UU.,/hay  un  hombre  de  ciencia  el  señor 
Sydney  Makepeace  Wood  que  en  silenciosa  pero  eficaz  labor, 
hace  estudios  de  vas! o  alcance  refei-enles  a  las  fluctuaciones 
del  lago  Michigen  y  otros  de  ese  país,  así  como  también  en 
el  Victoria  Nyanza  y  Nilo  del  África  con  relación  a  las  man- 
chas solanes. 

La  cuestión  relativa  a  manchas  solares,  es  demasiado 
compleja  y  sus  ciclos  de  más  o  menos  once  años  así  como  ios 
efectos  de  éstos,  no  son  tan  matemáticamente  uniformes  cual 
los  profanos  en  la  materia  se  imaginan.  Además,  las  obser- 
vaciones más  fehacientes  datan  recién  del  año  1805. 

Proyectaré  ahora  un  cuadro  de  las  máximas  y  mínimas 
(Fig.  4}  desde  aquélh  fecha  por  el  que  se  vé  la  apreciable 
variación  que  hay  en  estos  aún  algo  hipotéticos  ciclos  de 
manchas  solares,  de  cuyo  origen  nada  en  verdad  sabemos,  si 
hechamos  a  un  lado  las  atrevidas  teorías  del  ingeniero  ale- 
mán Hanns  Hoerbiger  en  su  "Cosmología  Glac'al",  referen- 
te a  las  cuales  sería  obvio  entrar  en  pormenores  en  esta  di- 
sertación. 

Me  concretaré  ahora  a  dar  a  ustedes  algunos  datos  últi- 
mos con  respecto  al  tema  del  que  me  ocupo.  Por  el  año  1923, 
se  inicia  un  ciclo  de  ocho  manchas  que  llegan  en  1928  al  nú- 
mero de  78  para  bajar  el  año  1933  a  9  manchas,  año  desde 
el  que  nuevamente  vuelve  a  aumentar  el  número  de  man- 
chas y  en  el  año  1937  llegan  éstas  a  un  máximo  con  un  nú- 
mero de  130  que  van  en  disminución  a  la  fecha. 


La  proyección  demuestra  las  manchas  principales  y  más 
extensas  solares  en  una  fotografía  obtenida  en  La  Pa2,  el  23 
de  marzo  de  1940.  (Fig.  5). 

La  nueva  proyección  (Fig  6)  indica  las  fluctuaciones  del 
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Titicaca  hssia  mediados  del  mes  de  diciembre  del  presente 
año  de  1941  y  en  ella  se  vera  que  existen  también  diferentes 
ciclos  en  las  subidas  y  bajsdas  de  la  línea  del  diagram?,  las 
que  a  su  vez  van  aproximadamente  paralelas  con  el  disgra- 
ma de  las  manchas  solares  que  se  hallan  dibujados  con  líneas 
rojas.  En  este  diagrama  doble  puede  notarse  que  el  lago  lle- 
gó en  el  año  1916  a  un  nivel  mínimo,  alcanzando  una  hajsnte 
de  tres  metros  y  cinco  centímetros  por  debajo  de  su  máxima 
que  tuvo  lugar  en  el  año  1932.  Después  del  año  1916  el  nivel 
del  lago  subió  hasta  el  año- 1920.  dos  metros  setenta  y  cinco 
cicntimctros  o  sea  en  cinco  años;  y  luego,  bajó  hasta  el  año 
1926  a  un  mínimo  de  dos  metros  diez  centímetros  o  Foa  un 
ciclo — que  llamaríamos  intermedio — que  tendría  aproxima- 
damente una  duración  que  no  llega  a  doce  años.  Deírpués 
de  ello,  sobreviene  un  nuevo  ciclo  con  una  subida  del  nivel 
de  Iss  aguas  de  dos  metros  cuarenta  centímetros  en  otros 
cinco  años,  para  luego  bajar  hasta  el  primero  de  diciembre 
de  1940  hasta  tres  metros  ochenta  centímetros  por  debajo  de 
su  máxima  que  tuvo  Iug?r  el  año  1932.  (5).  Esta  última  bajan- 
te es  tan  extraordinaria,  que  cosa  semejante  no  se  vio  jamás 
ni  por  los  habitantes  centenarios  que  viven  a  las  orillas  del  Ti- 
ticaca. Este  descenso  puso  en  descubierto  monumentos  arqueo- 
Ingícos  anteriores  a  Tihuanacu  que  permanecieron  cubiertos 
con  el  agua  de  eslc  lago  por  espacio  tal  vez  de  mile^í  de  años 
antes  del  6orccimtento  de  aquélla  metrópoli  del  hombre  an. 
diño.  Véase:  Posnansky:  El  descubrimiento  de  las  ruinas  de 
Chuju-Pcrkha  y  su  importancia  naru  el  advenimiento  del 
hombre  en  América.  (El  pasado  prehistórico  del  Gran  Perú). 
(Alto  y  Bajo  Perú).  La  Puz  1940.  Editorial:  Instituto  Tihua- 
nacu de  Antropología,  Etnografía  y  Prehistoria. 

Deseo  aún  rápidamente  tratar  del  paralelismo  de  las 
manchas  solares  con  las  fluctuaciones  del  nivel  del  Titicaca 
que  pueden  notar  admirablemente  en  la  proyección  (Fig.  6). 
Ellas  no  coinciden  precisa  y  matemáticamente  en  sus  máxi- 
ma y  mínimas  como  ya  antes  advertí,  con  las  fluctuaciones 
del  Titicaca,  sino  algunas  veces  su  efecto  se  nota  poco  tiem- 
po antes  y  otras  veces  poco  tiempo  después;  es  decir,  su 
efecto  se  adelanta  algo  en  unas  veces  o  en  otras  se  atrasa  un 
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poco.  El  motivo  de  tales  pequeñas  variaciones,  aún  no  ha  si- 
do posible  constatar  por  el  profano  en  la  materia,  pero  cual- 
quier astrónomo  o  astrofísico  con  conocimientos  modernos  co- 
noce este  motivo. 

Ruego  seguir  con  la  mirada  el  diagrama  proyectado.  La 
máxima  bajante  al  final /del  año  1916,  coincide  con  la  máxi- 
ma de  manchas  solares  de  principios  del  año  1917;  la  máxi- 
ma de  subida  del  Titicaca  del  año  1920  hasta  1922  coincide 
con  el  mínimo  de  manchas  solares  de  1923.  LA  MÁXIMA 
BAJANTE  DEL  TITICACA  DEL  AÑO  1928  COINCIDE  MA- 
TEMÁTICAMENTE CON  LA  MÁXIMA  DE  LAS  MANCHAS 
SOLARES  DEL  MISMO  AÑO.  En  igual  íoWná  e]  mínimo  áe 
manchas  solares  de  1933  y  1934,  coincide  casi  exactamente 
con  la  máxima  subida  del  lago  a  fines  de  los  años  32  y  33. 
La  máxima  del  ciclo  de  manchas  solares — con  130  manchas — , 
del  eño  1937,  coincide  con  la  desatrosa  bajante  que  tuvo  lu- 
gar desde  1938  hasta  1941.  La  frecuencia  de  las  manchas  so- 
lares, en  cuanto  toca  a  su  número,  verán  también  en  la  pro- 
yección. (Fig.  6). 

El  efecto  undecimal  de  las  manchss  solares,  por  supues- 
to que  no  sólo  se  marca  en  los  grandes  lagos  andinos  como  el 
Titicaca.  Poopó  y  Coipasa.  sino  tambic.n  en  todos  los  grahdes 
ríos  no  solamente  de  la  América  del  Sud,  sino  también  eYi  los 
del  África  como  el  Nilo. 

Por  ejemplo,  aquí  en  el  altiplano,  el  gran  río  efluencial 
el  Desaguadero,  que  en  ciertas  épocas  tiene  en  determinados 
sitios  un  ancho  aproximadamente  de  300  metros,  participa 
en  los  ciclos  de  fluctuaciones  del  Titicaca;  es  asi  como  en  ^ 
terrible  sequía  y  consiguiente  bajante  del  año  pasado  de  1940, 
y  presente  de  1941  el  lago  Titicaca  ya  no  tiene  efluyente  y  t\ 
río  Desaguadero  desde  el  puente  de  Nazacara  hacia  el  Sud, 
carece  de  la  más  mínima  cantidad  de  agua,  comenzando  re- 
cién a  correr  nuevamente  el  agua  desde  la  boca  del  rio  Mauri 
pero  ésta  proviene  únicamente  del  Mauri  que  llega  hasta  el 
Poopó  por  el  lecho  del  Desaguadero. 

Para  terminar  esta  disertación,  voy  a  proponer  una  con- 
clusión práctica:  Qué  resultados  positivos  obtenemos  de  es- 
tas observaciones  de  las  fluctuaciones  del  gran  lago  andino, 
el  magno  pluviómetro  de  las  Américas,  y  su  correlación  con 
las  manchas  solares?  Bien  se  sabe  que  por  la  mayor  canti- 
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d&d  de  manchas  solares  disminuye  la  actividad  folai  consi- 
derablemente y  con  ello  es  inferior  la  radiación  sobre  nues- 
tra tierra,  cuya  consecuencia  casi  inmediata  es  una  menor 
evaporación  y  correlativamente  una  menor  frecuencia  de  llu- 
vias, Lo  contrario  pasa  con  la  disminución  de  las  manchas 
solares:  aumenta  la  radiación  solar  sobre  nuestro  planeta,  y 
las  precipitaciones  húmedas  también  aumentan  consiguien- 
temente, vale  decir,  que  se  produce  mayor  abundancia  de  llu- 
vias. Por  tanto,  con  el  diagrama  que  se  ve  en  la  proyección, 
(Fig.  2)  puede  hacerse  una  perfecta  predicción  del  tiempo 
para  la  agricultura.  Luego,  cada  agricultor  tanto  del  Perú 
como  de  Bolivia,  y  de  otras  partes  más,  debería — si  la  expre- 
sión se  me  permite — ,  colocar  éste  diagrama  en  un  marco  de 
oro. 

Los  efectos  funestos  para  la  agricultura  que  han  produ- 
cido los  últixpos  años;  éste  tan  extraordinario  aumento  de  las 
manchas  solares  con  su  subsecuente  descenso  de!  nivel  del 
Titicaca,  están  en  la  conciencia  de  muchos  de  ustedes.  Se  ha 
perdido  la  mayoría  de  las  cosechas,  al  extremo  de  que  Boli- 
via. el  país  productor  y  originario  de  la  patata,  tuvo  que  ver- 
se obligado  a  importar  éste  artículo,  en  inferior  calidad,  del 
extranjero.  (De  Norteamérica,  de  Holanda  y  de  la  Argentina). 

Habrá,  pues  abundancia  de  cosechas  en  tubérculos  y  ce- 
reales, en  la  gran  altipampa  del  Perú  y  Bolivia,  únicamente 
en  aquéllos  años  en  los  que  el  nivel  del  Tticaca  esté  por  en- 
cima de  la  linea  "doble  cero",  (del  diagrama  adjunto),  pues- 
to que  en  ellos  existe  mayor  actividad  solar  Asi  es  cómo  el 
diagrama  que  acaba  de  proyectarse,  constituye  un  verdade- 
ro calendario  de  los  buenos,  regulares  y  malos  años  para  la 
agricultura,  ya  que  éstos  ciclos  se  irán  repitiendo  por  quizá 
muchos  centenares  de  años  más. 


(1)  Poopó,  es  una  corrupción  de  la  palabra  keshua  '"pu- 
pu"  que  signiñca  ombligo. 

(2)  Lakha-ahuira  en  aymara  significa  "río  que  lleva  are- 
na'*; *'laka":  tierra  menudo  del  suelo,  según  Ludovico  Ber- 
tonio. 

(3)  Véase  el  cuadro  adjunto  de  las  cifras  de  las  diferentes 
alturas  de  La  Paz  y  Buenos  Aires. 
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Fig.  Z — Flaciaftcion«8  de  nirel  ciel  Titicac 
del  19U  haeU  julio  de  1942. 
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(4)  Véase:  Posnansky.  La  remoción  del  cíngulo  climatéri- 
co en  el  altiplano  de  los  Andes  como  factor  del  despueblo  de 
la  región  interandina  (Congreso  Internacional  de  America- 
nistas. Nueva  York  1928). 

(4  b.)  La  III  asamblea  panamericana  de  Geografía  e  His- 
toria aprobó  una  moción  del  suscrito  que  los  gobiernos  del 
Perú  y  de  Bolivia  respectivamente  colocaran  Limnógrafos  re- 
gistradores en  Puno  y  Guaqui, 

{4  c.)  También:  Taxodium  sempervirens  Lambert — Árbol 
Manmout  que  llega  tener  hasta  4,000  años  conforme  a  los  cír- 
culos anuales. 

(5)  En  el  presente  artículo  ya  d&mos  al  lector  el  diagra- 
ma de  las  fluctuaciones  del  Titicaca  hasta  principios  de  di-* 
ciembre  de  1941. 

*  Nota:  En  época  qué  este  Boletín  se  hallaba  en  prensa  el 
nivel  del  Titicaca  llegó  el  1^  de  diciembre  a  su  mínico  en  su 
bajante  o  sea  4  metros  32  cm.  por  debajo  de  su  máxima  que 
tuvo  en  el  año  1932, 
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«•EL  FOLKLORE  EN  LAS  AMERICAS  Y  SU 

RELACIÓN  CON  EL  SIGNO 

ESCALONADO" 


Por  Doña  Blanca  A.  Ladrón  de  Guevara,  dele- 
gada a  la  III  Asamblea  Panamericana  de  Geo- 
irrafta  e  Historia  del  Instituto  de  Folklore,  Folk- 
vísa  y  Folkway  de  Bolivia. 

¿QUE  ES  EL  FOLKLORE? 

En  estos  últimos  decenios,  el  Folklore,  ha  tomedo  un  in- 
cremento enorme  y  jamás  sospechado,  muy  especialmente  en 
México,  la  Argentina,  Estados  Unidos  y  Bolivia  donde  pode- 
mos decir  que.  gracias  al  profesor  Posnansky  se  le  ha  orien- 
tado debidamente. 

Pero  antes  de  entrar  de  lleno  a  un  tema  como  el  presente 
definiremos  qué  es  el  FOLKLORE. 

FOLKLORE,  es  una  ciencia  que  estudia  la  £0ciedad 
y  la  psicología  del  alma  popular  a  través  de  sus  mitos,  dichos, 
supersticiones,  cantares.  Con  estos  elementos,  el  folklorista, 
debe  constituir  el  todo  de  su  obra  demostrando  cuál  ha  sido 
la  intervención  del   pueblo  en  los  procesos  históricos 

El  folklore  se  diferencia  de  la  historia  en  que  ésta  cien- 
cia se  ocupa  de  la  "cultura  espiritual  e  instrumental  de  gran- 
des hechos  singulares  en  los  que  ys  encontramos  un  repre- 
sentativo del  pueblo  como  son  sus  dirigentes,  entonces  tene- 
mos la  sucesión  de  los  acontecimientos  que  nos  describen  los 
hechos  de  Julio  César,  de  Atila.  de  un  Solón,  de  Bismark  o 
de  un  Napoleón  El  pueblo  entra  en  la  historia  cuando  sus 
destinos  encuentran  un  tipo   fuertemente  representativo. 

El  folklore  deberá  pues  saber  distinguir  los  intercambios 
culturales  entre  el  pueblo  y  el  sector  culto:  cuáles  los  carac- 
teres esenciales  de  su  espiritualidad,  y  en,  qué  se  identifican 
éstos. 

En  resumen,  creo  que  la  mejor  definición  de'  lo  que  el 
Folklore  es,  está  en  lo  que  he  encontrado  a  través  de  mis  es- 
tudios y  lectiu-as  al  respecto  y  que  la  hago  mía.  Dice  un  autor 
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que  sólo  firma  con  las  iniciales  B.  J.:  "Folklore,  es  la  ciencia 
de  la  cultura  tradicional  del  pueblo  entero  dentro  de  la  socie- 
dad civilizada,  concibiendo  a  esta  dividida  abstractamente  en 
dos  sectores:  la  sociedad  instruida  o  culta  y  el  pueblo  propia- 
mente dicho". 

Por  cierto  que  ahora  existe  una  gran  corriente  en  el 
sentido  de  disciplinar  el  folklore  como  ciencia,  puesto  que 
hasta  la  fecha  ha  sido  la  obra  voluntariosa  de  quienes  lleva- 
dos de  un  EÍán  inviestigador  diletante  han  hecho  en  realidad 
lo  que  han  podido,  sin  tener  en  cuenta  los  factores  de  orden 
antropológico  y  psicológico  que  deben,  necesariamente,  par- 
ticipar en  la  conformación  de  toda  obra  folklórica. 

En  el  folklore  como  ciencia,  no  debemos  buscar  ya  lo 
meramente  pintoresco,  lo  simplemente  anecdótico,  lo  trívíal- 
mente  musical;  buscaremos  su  profundo  humanismo,  vaya- 
mos al  fondo  de  su  contenido  tratando  de  estudiar  el  ahna 
de  un  pueblo  que  siempre  nos  deja  algo  de  sus  grandes  con- 
mociones populares,  de  sus  pasiones  y*  de  sus  luchas. 

El  prejuicio  de  "pueblo  ignorante  y  supersticioso"  debe 
ser  ya  descartado.  Esa  superstición  es  fuente  de  grandes  en- 
señanzas, en  esa  creencia  folklórica  hay  mucha  filosofía  sen- 
cilla que  enseña  a  vivir  y  es  donde,  posiblemente  se  forjaron 
después  los  grandes  conductores  de  pueblos. 

Definido  el  folklore  comd  ciencia  popular  que  debe  me- 
recer nuestra  atención  creo  necesario  entrar  de  lleno  a  sus 
divisiones  como  punto  central  hacia  la  formación  de  ima  dis- 
ciplina científica. 

EL  FOLKLORE  COMO  CIENCIA 


EU  folklore  se  está  conformando  ya  merced  a  esfuerzos 
gigantescos  en  una  disciplina  científica  que  pronto  requeri- 
rá especialistas. 

En  los  Estados  Unidos,  se  ha  tomado  con  mayor  interés 
este  asunto  y  se  indica  que  para  ésta  ciencia  se  requieren 
vastos  conocimientos  bien  orientados  y  una  ciencia  enciclo- 
pédica del  pueblo,  a  fin  de  que  el  folklorista  como  el  etnó. 
grafo,  conozca  las  formas  y  contenidos  espirituales  del  pue- 
blo y  la  culttira  qve  estudia. 
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Las  universidades  de  Estados  Unidos  están  adoptando  en 
sus  planes  de  estudios  el  conocimiento  del  folklore,  y  se  ha_ 
ce  interesante  puesto  que  para  sus  investigaciones  prefieren 
el  indio  americano  y  les  interesa  el  negro  en  su  ambierte  del 

Nuevo  Mundo. 

Para  especializarse  en  folklore,  el  estudiante  debe  ma- 
Iricularse  en  un  departamento  relacionado  con  él  En  la  Tlni- 
versídad  de  Carolina  del  Norte  se  da  el  grado  de  maestro  en 
artes  con  especialidad  en  Folklore;  en  la  Universidad  de  In- 
diana, se  permite  una  serie  de  cursos  secundarioi  de  Folklo- 
re con  especialización  en  el  departamento  de  Inglés  para  el 
Doctorado. 

En  Argentina  se  presta  sumo  interés  a  ésta  nueva  cien- 
cia a  la  que  se  trata  de  encausai*  dentro  de  disciplinas  serias. 
En  Bolivia  hace  ya  más  de  dos  años  que  se  ha  fundado  el 
''Instituto  de  Folklore,  Folkvisa  y  Folkv^ay"  cuya  labor  en 
América  es  bastante  conocida  por  los  diversos  e  interesantes 
esludios  que  ha  presentado  ya. 

En  el  Perú,  debiera  hacerse  cosa  semejante,  con  tanta 
mayor  razón,  cuanto  que  tenemos  fuentes  inagotables  de  ri- 
queza folklórica.  Nuestro  indio,  cuya  tradición  está  cimenta- 
da en  el  folklore,  es  pues  riquísimo  en  emociones  espirituales 
inagotables. 

Extendiéndome  sobre  este  particular,  debo  decir  como 
ya  lo  declaré  someramente  en  una  publicación  que  hiciera, 
que  entre  nosotros  la  obra  folklórica  es  abundante,  pero  se 
ha  hecho  con  un  afán  voluntarioso  de  diletantismo  literario. 
Toda  esta  labor  recopilada  con  alto  sentido  científico  creo 
que  habría  servido  de  fuente  interesantísima  para  el  sociólo- 
go y  para  el  historiador.  A  este  respecto,  recuerdo  que  al- 
guien atribuía  a  ésta  enorme  emoción  espiritual  más  aproxi- 
mcción  real  que  al  hecho  histórico  frío  o  a  las  narraciones 
de  loa  documentos  intachables.  Puede  haber  una  gran  verdad 
en  esto,  porque  el  pueblo  hace  su  historia  en  el  folklore.  Una 
anécdota  sencilla,  una  superstición,  nos  pueden  dar  la  clave 
de  muchos  sucesos  del  pasado. 

A  lo  dicho  por  quiénes  laboran  porque  el  folklore  sea  una 
ciencia,  no  creo  demás  añadir  las  subdivisiones  que  pueddn 
hacerse  y  que  contribuirían  en  mucho  para  su  desarrollo. 
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El  folklore,  de  acuerdo  a  los  sistemas  '  de  cada  país,  faa 
sido  subdividido,  pero  en  estas  subdivisiones  no  se  ha  toma- 
do el  vocablo  adecuado,  y  simplemente  se  ha  denominado 
con  la  palabra  FOLKLORE  a  las  costumbres,  mitos,  música. 
danz?s  etc. 

Quiero  definir  claramente  este  punto.  La  palabra  "Fol- 
klore" se  compone  de  estas  dos:  "Folk",  que  quiere  decir  pue- 
blo y  "lore"  tradición,  relato,  de  tal  modo  pues  que  cuan- 
do éste  término  se  splicci  a  la  música,  no  está  en  caja,  por- 
que tenemos  otro  compuesto  más  acertado  y  más  adecuado. 

En  resumen  el  Folklore,  debemos  gubdividirlo  en  "Folk- 
visa"  y  "Folkway". 

FOLKLORE.  Todo  lo  que  es  tradiciones  populares,  le- 
yendas, supersticiones,  mitos,  adivinanzas,  etc. 

FOLKVISA. — (Melodía  popular).  Incluye  danzas,  cancio- 
nes, música  instrumental,  etc. 

FOLKWAY. — (Rutas  del  pueblo).  Sus  costumbres  polí- 
ticas, sociales,  su  agricultura,  en  general  sus  prácticas  some- 
tidas a  cambios  culturales. 

Estas  subdivisiones  del  folklore,  son  tan  necesarias  para 
encsusarlo  dentro  del  concepto  disciplinario  de  ciencia  que 
deben  tomarse  muy  en  cuenta. 

Es  ya  tiempo  de  dejar  ese  diletantismo  folklórico,  y 
comenzar  la  obra  seria,  mejor  dicho,  el  aspecto  científico. 
Ningún  país  con  más  derecho  para  organizar  un  Instituto  de 
Folklore  que  el  Perú  donde  tenemos  tres  zonas  geográficas 
bien  definidas  y  con  culturas  pre-incanas  e  incas  claramente 
establecidas,  por  su  arte  y  por  sus  manifestacioens  espiri- 
tuales. 

Nosotros  necesitamos  especialistas  quienes  así  como  el 
arqueólogo  y  el  historiador  se  dediquen  con  orientación  al 
estudio  de  nuestro  folklore. 

,  No  hace  mucho  estuvo  en  el  país,  el  notable  folklorista 
doctor  Ralph  Steele  Boggs.  Catedrático  de  la  Universidad 
de  North  Carolina,  vice-Presidente  de  la  "Southeastem  FoL 
klore  Society*',  quién  ha  coleccionado  cuanto  pudo  a  este 
respecto  para  publicarlo  en  el  N9  643  de  su  "Bibliography 
of  Latin  American  Folklore". 

Como  se  ve,  quien  sabe  nosotros  somos  los  que  menos 
importancia  científica  damos  al  folklore  que — como  ya  lo  he 
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dicho — entre  nosotros  ea  el  caso  ameno,  narrativo  de  un  he- 
cho, es  el  diletantismo  literario  que  trasmitimos  b\  lector, 
sin  más  trascendenpia  que  buscar  su  belleza  o  su  profundo 
sabor  romántico. 

La  teoría  del  "Signo  Escalonado"  en  las  ideografías  ame- 
ricanas, puede  también  contribuir  notablemente  a  la  inter- 
pretación del  sentido  mítico  y  humano  de  nuestro  folklore. 
Ahora  trataré  de'  dar  una  idea  de  este  sistema  que  fué  plan- 
teado por  el  profesor  Posnansky. 


EL  SIGNO  ESCALONADO  Y  SUS  RELACIONES  CON 
EL  FOLKLORE 

Antes  de  entrar  en  la  materia,  quiero  hacer  una  breve 
itoria  de  la  teoría  del  signo  escalonado  en  las  ideografías 
americanas.  En  1912,  cuando  tuvo  lugar  en  Londres  ei  XVII 
Congreso  Internacional  de  Americanistas,  bajo  la  presiden- 
cia de  Sir  Clemens  Markham,  el  profesor  Tng^  Arthur  Pos- 
nansky. presentó  un  trabajo  con  ese  título.  Por  primera  vez 
se  descubría  un  símbolo,  mejor  diremos  un  signo  que.  como 
su  mismo  autor  lo  dice  era  para  los  indo-americanos  como  el 
símbolo  de  la  cruz,  para  los  creyentes. 

Este  trabajo  que  fué  publicado  en  los  "Anales"  de  la  ci- 
tada Asamblea,  marcó  nuevos  rumbos  en  lo  que  toca  a  la  gé- 
nesis de  los  signos  e  inscripciones  de  la  cerámica,  monumen- 
tos, tejidos,  etc..  de  la  América. 

Hasta  entonces  los  estudiosos  consideraron  estos  "sig- 
nos" como  simples  manifestaciones  geométricas  u  orn*  men- 
tales, sin  haber  logrado  darles  el  profundo  sentido  espiritusl 
que  en  ellos  descubrió  el  sabio  Posnansky. 

Ahora,  yó  pregunto  qué  relaciones  pueden  tener  estos 
signos  con  el  folklore?  Posee  un  profundo  sentido  espiritual 
de  altura,  de  elevación  del  alma  humana  hacia  algo  que  es- 
tá más  allá  de  lo  material? 

Y  quiénes  crearon  este  signo,  fueron  precisamente  los 
hombres  del  pueblo  buscando  en  su  vida  diaria  ese  símbolo 
que  sirviera  de  aliciente  para  su  obra.  La  interpretación  de 
"cielo  y  tierra"  que  se  le  ha  dado  es  muy  ajustada  a  la  rea- 
lidad. El  folklore  puede  servir  al  investigador  para  hallar 
el  verdadero  sentido  de  este  símbolo,  que  creo     firmemente 
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fue  creado  por  nuestros  Incas  y  sus  antecesores.  Una  huella 
de  ello  la  tenemos  en  l?s  ciclópeas  andenarías  que  aún 
existen  en  el  Cuzco  y  aue  cual  formidable  lorre  de  Babel  ele. 
v?n  su  orgullo  hacia  arriba,  rodeando  los  cerros  como  ulti  co- 
llar que  el  talento  y  el  ingenio  indígenas  supieron  maravillosa- 
mente construir,  con  el  deseo  de  aprovechar  hasta  el  último 
palmo  de  tierra  cultivable. 

Su  origen  primitivo  debemos  pues  buscarlo  en  la  agri- 
cultura, en  el  campo,  porque  ya  de  elli  se  trasladó  a  la  ce- 
rámica como  símbolo,  como  modelo  de  ornamentación  sin 
perder  su  vc:rdadero  sentido,  aun  encuadrado  dentro  de  la 
frialdad  lineal  de  la  geometría. 

Este  "Signo  Escalonado"  ha  sido  pues  la  meta  de  toda 
aspiración  y  más  posiblemente  del  arte  popular,  de  ese  arte 
que  supo  crear  un  "signo"  sencillo  sin  complííliciones  como 
es  el  mito  en  el  folklore  que  todo  lo  entresaca  de  la  natura- 
leza, de  los  fenómenos  físicos,  de  su  vida  campestre. 

Manifestaciones  de  este  signo,  lo  hallamos  en  Bolivia,  en 
el  Ecuador,  en  México,  en  Argentina  y  en  abundancia  en  &I 
Perú,  donde  parece  que, el  hombre  como  ninguno,  tuvo  un 
afán  desesperado  de  llegar  siempre  arriba,  por  eso  su  afán 
de  buscar  la  cumbre,  el  montículo,  tal  vez  porque  suponía 
que  más  fácilmente  podría  llegar  a  lo  infinito. 

Creo  pues  que  existe  un  lejano  e  íntimo  contacto  entre 
el  folklore  en  sus  orígenes  en  este  "signo  escalonado"  descu- 
bierto por  el  profesor  Posnansky,  y  si  tal  vez  sea  aquél,  el 
generador  de  esa  riqueza  cxhubcrante  y  fantástica  que  ali- 
menta nuestro  folklore. 

Planteado  este  camino,  dejo  a  los  estudiosos  que  traten 
de  buscar  en  sus  conexiones  intimas,  en  sus  relaciones  pro- 
fundas,  una  interpretación  más  amplia  y  completa. 

Muchas  veces,  cuando  contemplaba  esas  maravillosas  ande. 
nerías  de  la  fortaleza  de  Ollantaytambo.  o  las  del  valle  de  Yu- 
cey  en  Urubamba,  me  las  imaginaba  inmensos  anfiteatros  como 
para  que  miles  de  espectadores  contemplaran  el  valle,  su  río 
caudaloso  y  sobre  el  verde  follaje,  los  danzarines  indios,  los 
músicos  y  toda  esa  primavera  multicolor  de  alegría  que  eclo- 
sionaba  en  sus  fiestas  campestres.  Imaginé  que  ésta  andene. 
ría  servía    como  un   magestuoso  ídolo  ante  cuya  presencia 
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el  pueblo  procuraba  dar  de  sí,  lo  más  emotivo,  lo  más  bello 
de  su  música,  de  su  originalidad,  de  sus  sentimientos.  Enton- 
ces, surgía  ante  mí  la  idea  del  símbolo,  de  este  símbolo  que 
el  Prof.  Posnansky  designa  con  el  nombre  de  "Signo  escalo- 
nado en  las  ideografías  Americanas  '  con  un  alto  sentido  de  la 
filosofía  de  la  Historia. 

Ahora  a  manera  de  ilustración  tendré  el  agrado  de  pro- 
yectar algunas  vistas  de  estas  andenerias  y  creo  que  todos  al 
verlas  podrán  inierpertarlas  en  el  verdadero  sentido  de  sím- 
bolo, de  ese  símbolo  que  supo  alentar  toda  la  obra  espiritual 
de  nuestros  antepasados  cuyo  florecimiento  podemos  ahora  co- 
nocer a  través  de  la  investigación  y  del  folklore. 

EL  FOLKLORE  COMO  ÚNICO  BALUARTE  CONTRA  EL 
•  TIEMPO  Y  LA  DESTRUCCIÓN 


Para  concluir,  quiero  dejar  constancia  que  el  folklore 
constituye  el  único  baluarte  que  ha  resistido  al  tiempo  y  a 
la  destrucción.  Mientras  la  conquista  en  su  afán  de  destruir 
aquello  que  para  ellos  representaba  un  recuerdo  o  un  símbolo 
lo  arrasó  todo,  el  folklore  ha  supervivido  en  el  alma  popular 
como  un  rico  tesoro  que  ha  quedado  perennizado  en  el  baile, 
en  la  música,  en  el  mito,  y  en  la  belleza  fantástica  de  las  su- 
persticiones. 

Paralelo  a  él  ha  resistido  a  la  destrucción  el  "signo  es- 
calonado" porque  el  conquistador  no  conoció  este  inmenso 
símbolo. 

Después  de  tanta  lucha,  después  de  la  desintegración  áe 
un  Imperio,  tras  el  odio  y  la  muerte,  el  folklore  se  conserva. 
se  ha  trasmitido  de  generación  en  generación,  hasta  amol- 
darse al  sentido  típico  de  nuestro  cholo,  de  nuestro  indio  ac- 
tual que  conservan  la  tradición  de  un  cuento,  de  una  creen- 
cia, de  un  acto  heroico,  tal  vez  un  poco  desfigurados  porque 
asi  lo  requerían  las  circunstancias  pero  en  cuyo  contenido  el 
folklorista  debe  investigar  la  realidad. 

Penetremos  pues  en  este  baluarte,  analicemos  su  espíri- 
tu  y  estudiemos  el  alma  verdadera  de  América  con  discipli- 
na, con  cariño,  con  amor,  para  bien  de  nuestras  culturas. 
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LA  MEDICINA  EN  LA  OBRA  DE 
GUAMAN  POMA  DE  AYALA 

Autores  Juan  B.  Lastres  y  J.  M.  B.  FarfAn. 

En  este  trabajo  monográfico,  se  estudia  la  obra  de  Gua- 
rnan Poma  nó  sólo  desde  el  lado  estrictamente  médico,  sino 
también,  desde  el  punto  de  vista  social,  para  así  poder  jus- 
tipreciar la  importancia  de  usos  y  costumbres  del  pueblo 
aborigen. 

Se  divide  la  monografía  en  seis  Capítulos  y  un  Apéndi- 
ce. En  el  primer  Capitulo,  se  verifica  un  ensayo  sobre  3a 
biografía  de  nuestro  autor,  biografía  entresacada  de  su  pun- 
tualísima obra  y  crónica.  Porque  Guamán  Poma,  enmedio 
de  su  aparente  humildad  y  de  su  pobreza  franciscana  en  que 
vivió  hasta  su  muerte,  es  bastante  narcicista,  pues,  a  cada 
paso  nos  ensalma  a  sus  antepasados  y  saca  a  relucir*, lo^  títu- 
los de  nobleza  que  el  y  su  familia  poseen.  Estos  apuntes 
jisicológicos  sobre  el  autor,  su  deficiente  expresión  gráfica^ 
su  melancolía  desbordante,  son  otros  tiantos  datos  de  imipor- 
tancia  para  üqiiilatar  después  lo  que  el  diga  sobre  usos  y 
costumbres,   folklore,   terapéutico,  etc. 

En  el  segundo  capitulo,  se  estudia  a  los  representantes 
del  arte  de  curar  o  por  mejor  decir,  casi  exclusivumente  a 
\ü7  hechiceros;  y  de  éstos,  a  los  falsos,  que  asegura  nuestro 
autor,  fueron  los  más  numerosos. 

El  tercer  capitulo  está  dedicado  a  estudiar  las  costum* 
bres  del  pueblo  indígena.  Comensando  por  la  sexualidad,  si- 
guiendo por  la  embriaguez  alcohólica,  el  abuso  de  las  hojas 
de  coca,  el  estudio  de  los  sacrificios  humanos  y  de  anímales 
y  terminando  por  los  sistemas  primitivos  de  purificación. 
con  penitencias  y  ayunos,  con  sus  ceremonias  características. 

El  estudio  de  las  enfermedades  desde  su  punto  de  vista 
Dosológico,  constituye  el  objeto  del  IV  Capitulo.  El  estudio 
de  sus  causas,  de  la  longevidad  aparente  de  los  antiguos  po 
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Madores  del  Tahuantisuyo,  tema  que  defiende  el  ladino 
Ltonista  con  entusiasmo;  de  las  epidemias  por  .gérmenes  o 
por  virus  y  de  las  consecuencias  directas  de  estas.  Luego,  la 
descripción  de  algunos  procesos  de  sintamologia  dramática^ 
o  aquellos  que  afectan  al  soma  corporal:  como  la  epüepcia 
on'.re  los  primeros;  el  mixedema,  nanismo,  entre  los  últimos. 
Tambicn  el  mal  de  Pott.  por  último,  el  estudio  de  los  enve- 
namientos  y  las  intoxicaciones  producidas  por  el  mercurio,  y 
la  neumoconiosis. 

Ei  Capítulo  V  está  dedicado  al  estudio  del  folklore.  Se 
transcribe  una  brillante  página  sobre  hechiceros  y  hechice- 
rías. Luego,  el  uso  y  abuso  de  los  amuletos.  Urfa  comisión 
sobre  el  empleo  del  cráneo  de  los  vencidos,  como  amuleto. 
Por  las  abusiones  y  los  agüeros. 

El  último  c?pítulo.  está  dedicado  a  la  terapéutica  pri- 
mitiva. El  empleo  de  las  purgas  y  sangrías  para  mantener 
la  salud  física.  Después  la  meconoterapia.  reflejo-terapia,  la 
succión  y  por  último,  la  psicoterapia. 

El  Apéndice,  está  confeccionado  por  el  seoñr  J.  M.  B. 
Faríán,  quien  ha  tenido  la  bondad  de  traducir  los  términos 
quechuas  procurando  sea  lo  más  completa,  esta  monografía 
elnológico-médica. 

Las  descripciones  originales,  van  objetivadas  con  24  fi- 
guras tomadas  de  la  valiosa  iconogi»afía  de  la  obra,  y  que 
no  dudamos  on  afirmar  una  vez  más,  es  la  más  valiosa  obje- 
tivación histórica  que  poseamos. 
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EXCURSIONES  CIENTICAS  DURANTE  Y 
DESPUÉS  DE  LA  ASAMBLEA 


Mientras  realizaba  sus  laboras  la  Asamblea,  se  hicieron 
varias  excursiones;  entre  ellas  una  a  los  templos  y  pucaras  de 
Pachacamak  para  estudiar  los  nuevos  descubrimientos  ar- 
queológicos en  Equcl  famoso  campo  de  ruinas.  El  señor  Vice- 
presidente de  la  República  del  Perú  doctor  Rafael  Larco  He- 
rrera, tuvo  la  gentileza  de  llevar  al  Delegado  de  Solivia  a  su 
Instituto  Arqueológico  de  Chvclin,  situado  a  más'o  menos 
t)00  kilómetros  al  norte  de  Lima,  para  realizar  un  suscinto 
examen  de  cada  una  de  las  famosas  colecciones  arqueológicas 
del  Perú  que  él  posee,  recogidas  casi  en  su  totalidad  en  el 
valle  de  Chicams.  colecciones  que  demuestran  con  elocuen- 
cia sin  igu£il  la  cultura  material  del  hombre  americano  en  la 
costa  del  Perú  de^de  épocas  prehistóricas  hasta  el  arriba  de 
los  conquistadores. 

El  Gobierno  y  las  autoridades  peruanas,  como  también 
la  comisión  organizadora  de  la  Asamblea,  ofrecieron  un  sin 
número  de  manifestaciones  de  aprecio  a  Ifs  delegaciones,  ha- 
biendo agasajado  a  su  vez  el  señor  Ministro  de  Bolivia  doc- 
for  Eduardo  Anze  Matienzo,  con  un  banquete  a  nuestra  de- 
legación, al  que  además  del  señor  Vicepresidente  de  la  ReJ 
puública  hermana,  doctor  Rafael  Larco  Herrera,  asistieron 
miembros  sobresalientes  de  la  Asamblea. 

Clausuradas  hs  labore.q  del  congreso  científico  el  Go- 
bierno del  Perú  llevó  a  los  delegados  panamericanos  a  visitar 
el  Cuzco.  Macchu  Picchu.  Pisak.  OUantaytampu.  hasta  I*uno 
y  a  su  vez  el  Gobierno  de  Bolivia  invitó  á  aquellos  a  visitar 
el  país,  en  virtud  de  lo  cual  arribaron  a  esta  ciudad  el  día 
22  de  abril  los  delegados  que  llegaban  a  un  número  de  trein- 
ta y  seis  personas. 

VISITA  A  'bolivia 

De  acuerdo  con  las  sutoridades  nacionales  y  locales,  se 
confeccionó  un  amplio  programa  de  agasajos  en  el  cual  figu- 
raba entre  otros  números,  un  acto  académico  en  el  salón  de 
la  Sociedad  Geográfica,  en  honor  de  las  delegaciones  visitan- 
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tes,  luej^o  una  excursión  a  las  cumbres  nevadas  del  Chacal* 
íeya  desde  donde  se  divisan  los  magestuosos  picos  de  la  cor- 
dillera y  un  viaje  de  estudio  a  Tihusnacu  la  metrópoli  del 
l'ombre  ainericano.  Se  hallaba  prevista  también  una  visita 
a  los  monumentos  arqueológicos  y  santuario  de  CopacEbana, 
e  islas  del  Sol  y  be  la  Luna,  pero  debido  a  la  falta  de  movili- 
dad de  parte  de  The  Peruvian  Corp.,  no  se  pudo  llevarla  a 
csbo. 

La  siguiente  es  la  nómina  de  los  miembros  de  las  delega- 
ciones a  la  Asamblea  que  nos  honraron  con  su  visita: 

De  los  EE.  W.: 

Mr.  y  Mrs.  Charles  Hitchcok. 

Miss.  Zoé  Trasl. 

Dr.  Maurice  D.  Waish. 
De  México: 

Embajador  Lie.  Moisés  Saenz. 

Lie.  D.  Alfonso  Caso. 

Ing,  Alberto  Escalona  Ramos. 

Lie.  Rafael  Heliodoro  Valle 

Lie.  Sta.  Rita  del  Yergo. 

Sr,  José  Mojica. 

Srta.  Elodia  Torres. 
Del  Brasil: 

Dr    Heraldo  Figueiras. 
De  Argentina: 

Dr.  George  Dennler. 
De  Cuba: 

Embajador  Dr.  Juan  Mendieta. 

Dr   José  Luis  de  Cossio. 
De  Uruguay: 

Dr.  Buenaventura  Caviglia. 

Sra.  y  Srta.  Caviglia. 
Del  Paraguay:  * 

Dr.  Ricardo  Cavero  Egusquiza. 
De!  Ecuador: 

Dr.  Raúl  Reyes  y  Reyes. 
De  Venezuela: 

Dr.  Cristóbal  L.  Mendoza. 

Sra.  y  Srta.  Mendoza. 
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Del  Perú: 

Dr.  Ricardo  Bustamante  Cisncros. 
Dr.  Carlos  Morales  Macedo. 
Srta.  Matilde  Morales  Macedo. 
Srta.  Blanca  A.  Ladrón  de  Guevara. 
Srta.  Elvira  F^ereyra. 
Cnel.  Bemardino  Vallenas  y  Sra. 
Sr.  Francisco  Pazos. 
Dr.  Luis  Pardo. 

Uno  de  los  principales  agasajos  que  la  Sociedad  Geográ- 
fica preparó  en  homenaje  de  los  delegados  panamericanos, 
fué  una  Sesión  de  Honor  con  el  siguiente  programa: 

Discurso  de  bienvenida  por  el  P*rof.  Ing9  Arthur  Pos- 
nansky.  Presidente  de  la  Sociedad  Geográfica. 

Contestación  del  Secretario  General  de  la  Asamblea 
doctor  Carlos  Morales  Macedo. 

Nombramiento  de  Socios  Honorarios  de  la  S.  G.  a  los 
miembros  de  las  Delegaciones  Panamericanas. 

Conferencia  del  socio  doctor  Zacarías  Monje  Ortiz  acer. 
ca  de  "La  ciudad  de  La  Paz  geológica  y  arqueológicamente 
considerada**. 

Conferencia  del  Delegado  de  Venezuela,  doctor  Cristóbal 
L.  Mendoza  sobre  el  tema  "Sucre  y  Bolívar". 

Disertación  del  Delegado  del  Ecuador  doctor  Raúl  Reyes 
y  Reyes. 

Acto  de  clausura: 

PALABRAS  DEL  PRESIDENTE  DE  LA  SOCIEDAD  GEO. 
GRÁFICA  DIRIGIDAS  A  LOS  ILUSTRES  HUESPEDES 


£1  Presidente  de  la  S.  G.  dio  la  bienvenida  en  los  siguien- 
tes términos  a  los  miembros  de  las  Delegaciones  Panameri- 
canas que  habían  arribado  al  país  en  misión  de  estudio  y  con- 
fraternidad: 

Excmo.  señor  Presidente  de  la  República, 
Señores  Ministros  de  Estado.  ^ 

Señores  Delegados  a  la  ASAMBLEA  PANA^-IERICANA 
DE  GEOGRAFÍA  E  HISTORLA. 
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Señoras  y  Señores: 

En  mi  calidad  de  Presidente  de  ésta  la  más  antigua  cor- 
poración docta  del  país  y  como  Delegado  a  la  Asamblea  Pan- 
americana, rae  cabe  dar  la  bienvenida  a  los  señores  Delega- 
dos de  los  países  americanos  que  han  honrado  Bolivia  can 
su  visita.  Este  no  es  simplemente  un  paseo  agradable  a  un 
país  aún  no  suficientemente  conocido  por  muchos  americanos 
en  todos  sus  aspectos;  no  es  una  visita  de  turismo.  Vuestra 
presencia  en  esta  tierra,  tiene  una  mayor  significación  y  es  la 
de  palpar  los  restos  de  una  antiquísima  cultura  alcanzada  por 
el  hombre  evolucionado  de  las  Américas,  que  hace  miles  de 
años  construyó  en  la  altiplanicie  encerrada  por  los  Ander, 
ujja  ciudad  de  templos  y  jardines:  HUIÑAYMARTCV  la  ciu- 
dad eterna,  hoy  conocida  por  Tihuanacu.  El  Titicaca  aún  con- 
serva en  aquélla  sección,  el  vetusto  nombre  de  "Huiñay* 
marka"  que  sólo  puede  referirse  a  aquélla  gran  metrópoli 
prehistórica  del  hombre  en  las  Américas. 

En  la  visita  de  estudio  hecha  hace  cuarentiocho  horas,  ha- 
béis podido  observar  el  primer  eslabón  de  una  cadena  cul- 
tural que  se  extiende  por  Panamérica  de  Sud  a  Norte.  Allí 
visteis  los  primeros  peldaños  de  una  vasta  cultura  que  el 
hombre  de  éste  continente  desde  un  remoto  principio  erigió 
para  llegar  a  un  estado  cultural  que,  según  notables  investi- 
gaciones arqueológicas,  es  el  substratxun  de  las  grandes  ci- 
vilizaciones prehispánicas.  Observando  los  esfuerzos  del  hom- 
bre que  luego  de  haber  salido  de  su  vivienda  primitiva,  for- 
mó— quiaá  por  vez  primera — mediante  el  martillo  de  Silex, 
la  imagen  de  la  fisonomía  humana  en  forma  impresionista. 
Tampoco  escapó  a  vuestra  observación  que  su  sentido  de 
arte  y  de  estética,  evolucionó  poco  a  poco  en  tres  largos  pe- 
ríodos, hasta  que  el  hombre  en  Tihuanacu  llegó  a  un  punto 
culminante  en  el  Tercer  Periodo  de  aquélla  Metrópoli,  esta- 
dio en  el  que  su  técnica  escultórica  y  de  arte  expresionista 
culminó  en  forma  tal,  que  en  este  templo  de  la  ciencia  en 
que  os  halláis,  sólo  podéis  ver  un  pálido  reflejo. 

Esta  cadena  cultural  que  aquí  en  el  altiplano  fué  de 
bronce,  estuvo  forjada  con  plata  en  las  tierras  donde  poste- 
riormente se  han  erigido  las  repúblicas  del  Perú,  Ecuador, 
Venezuela  y  Colombia,  y  era  de  oro  en  el  México  donde  el 
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Conquistador  halló  una  cultura  en  muy  poco  inferior  a  la  su- 
ya. Aquélla  cadena  sufrió  en  la  época  precolonial  no  sólo  on- 
dulaciones digamos  alias  y  bajas,  sino  también  fuertes  sa- 
cudimientos que  hicieron  vibrarla  violentamente  y  hasta  la 
fragmentaron  en  varias  partes.  Causas  climatéricas,  ambicio- 
nes humanrs  y  otros  fueron  los  factores  por  los  que  el  inva- 
sor ibérico  encontró  una  cultura  ya  en  decadencia,  la  que  por 
falta  de  unidad  de  los  pueblos  de  entonces  no  ha  podido  ele- 
varse a  un  estado  cultural  lo  suficientemente  superior  para 
resistir  la  avalancha  de  la  nueva  civilización  que  vino  del 
Este.  Esta  civilización  fué  en  muchos  aspectos  hasta  inferior 
a  la  que  el  Conquistador  encontró  en  el  Continente  americano. 
Pues  mientras  en  una  época  en  que  en  Eurasia  se  desconocía 
el  uso  del  fuego  y  el  hombre  se  cubría  con  pieles  no  curtidas 
de  animales,  en  Panaraérica  florecía  como  habéis  presencia- 
do en  el  terreno  mismo,  un  estado  cultural  superior.  En  este 
ptríodo  el  hombre  americano  poseía  conocimientos  exactos 
de  los  solsticios  y  equinoccios,  del  perihelio  y  del  afelio,  dd 
lí»  obiicuidsd  de  la  eclíptica  y  supo  orientar  sus  edificios  en 
el  meridiano  astronómico  con  una  precisión  tal,  que  nuestros 
ingenieros  con  los  grandes  auxiliares  de  la  ciencia  moderna 
pueden  igualar  pero  no  superar. 

Aquélla  cadena  de  cultura  rota  en  varias  partes,  tratan 
los  países  americanos  de  unirla  nuevamente  mediante  el  tra- 
bajo y  la  concordia  y  pronto  no  faltará  un  maestro  genial 
que  con  mano  hábil  forjará  nuevos  eslabones  para  que  Amé- 
rica sea  otra  vez  un  solo  organismo  como  aquél  que  fué  en 
edad  remota,  en  la  cual  como  los  cristianos  tuvieron  la  sim- 
bólica Cruz  del  Redentor,  poseyeron  los  americanos  un  sím- 
bolo de  unión  y  religión,  el  mismo  que  habéis  visto  nacer  en 
las  esculturas  y  cerámicas  de  Tihuanacu.  Me  refiero  al  fa- 
moso "SIGNO  ESCALONADO"  cuyo  origen  arranca  de  la 
agricultura,  en  los  insuperables  "andenes"  que  el  hombre 
precolonial  edificó  para  obtener  el  provecho  máximo  de  la 
tierra. 

SEÑORES:  No  deseo  engolfarme  en  estudios  profundos 
de  carácter  arqueológico,  sociológico  o  de  otra  índole  del 
hombre  americano;  y  lo  único  que  aún  quiero  tocar,  es  que 
los  forjadores  de  las  potentosas  obras  cultiu*ales  en  las  Amé- 
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ricas,  fueron  dos  grandes  razas  de  cualidades  mentales  dis- 
tintas y  de  diversa  evolución  antropológica.  Los  restos  de 
sus  obras  aún  nos  es  dable  palpar  en  los  países  a  los  que 
vosotros  habéis  representado  tan  brillantemente  en  la  Asam- 
blea Panamericana,  razas  estas  que  a  pesar  de  estar  mestiza- 
das, palpita  aún  en  ellas  un  corazón  con  el  ansia  de  una  nue- 
va unión  de  trabajo  común:  la  unión  con  nuevos  eslabones  de 
la  cadena  continental  fragmentada. 

Más  que  nunca  ahora,  en  que  se  cierne  nuevamente  el 
peligro  sobre  las  Américas  como  hace  casi  cuatrocientos  años, 
época  en  que  audaces  conquistadores  fijaron  su  mirada  atre- 
vida y  codiciosa  sobre  esta  tierra,  que  en  verdad  no  es  un 
mundo  nuevo,  sino  un  mundo  de  la  más  antigua  civilización, 
hay  que  sostener  con  mano  férrea  la  cadena  de  unión  fuerte, 
fortisima  para  contener  el  empuje  que  en  un  tiempo  no  le- 
jano ha  de  sobrevenir. 

REPRESENTANTES  DE  PANAMERICA:  El  estudio,  el 
trabajo  y  la  unión  entre  todos  los  pueblos  de  este  Continente, 
han  de  ser  los  mejores  baluartes  para  que  América  progrese 
más,  se  sostenga  y  avance  a  las  esferas  más  altas  de  huma- 
nismo, progreso  y  bienestar  verdadero,  posible  únicamente 
con  el  imperio  de  la  libertad  y  no  con  la  opresión  de  un  cau- 
dillo que  anula  la  iniciativa  individual. 

SEÑORES  DELEGADOS:  Hago  votos  por  el  feliz  retor- 
no a  vuestros  países  donde  habréis  de  trabajar  por  los  idea- 
les de  una  América  unida,  fuerte  y  avanzada  en  la  ciencia. 

He  dicho  y  agradezco  la  benevolencia  con  que  me  habéis 
escuchado. 

.    .RESPUESTA  DEL  DOCTOR  MORALES   M ACEDO   .. 


Luego  el  doctor  Carlos  Morales  Macedo.  destacada  per- 
sonalidad de  los  círculos  estudiosos  del  Perú,  catedrático  de 
la  Universidad  de  San  Marcos,  Director  del  Museo  Nacional 
del  Perú,  presidente  de  la  defegación  del  mismo  país  a  la  III 
Asamblea  Panamericana  de  Geografía  e  Historia  y  nombrado 
su  secretario  general,  pronunció  el  elocuente  discurso  que 
transcribimos  a  continuación: 
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Excmo.  señor  Ministro.  —  Señor  Presidente  de  la  S.  G. — 
Señoras  y  señores: 

Esta  actuación  científica,  que  la  Sociedad  Gcagráfíca  de 
La  Paz  ofrece  s  los  Delegados  a  la  III  Asamblea  General  del 
Instituto  Panannericano  de  Geografía  e  Historia,  tiene  el  her- 
moso significado  que  correspondería  a  una  de  las  sesiones 
del  certamen  de  Lima  que  se  hubiera  prolongado  en  el  em- 
biente  fraternal  ofrecido  por  la  nación  boliviana. 

Después  de  haber  recorrido  en  peregrinación  científica 
las  imponentes  ruinas  que  atestiguan  el  lejano  pasado  de 
América  y  al  visitar  la  hermosa  ciudad  de  La  Paz  que  nos 
ha  impresionado  con  su  panorama  incomparable  concurrimos 
a  esta  Sesión  de  Honor  preparada  en  nuestro  homenaje  por 
la  institución  sabia  cfue  viene  proyectando  las  luces  de  la  in- 
vestigación geográfica  e  histórica  en  el  campo  de  penumbra 
que  aún  ofrece  el  Continente  Americano. 

Singular  privilegio  del  suelo  de  BoUvia  es  el  hecho,  ya 
demostrado,  de  que  en  él  sentó  su  planta  un  grupo  humano 
autóctono,  creando  una  cultura  prehistórica  cuya  extensión 
y  profundidad  son  un  inquietante  problema  para  la  Ciencia. 
El  signo  escalonado,  revelado  en  Tihuanacu  por  el  profesor 
Posnansky,  profundamente  difundido  en  monumentos,  escul- 
turas y  cerámica  americanas,  no  es  solamente  la  expresión 
gráfica  de  una  cultura  milenaria  sino  el  símbolo  del  progreso 
en  América  que,  ascendiendo  por  etapas,  va  alcanzando  sus 
grandes  y  elevados  destinos. 

En  este  recinto,  admirablemente  decorado  con  elemen- 
tos arqueológico^  que  revelan  los  orígenes  de  las  civilizficio- 
«es  genuinamente  americanas,  es  conveniente  que  resuene  la 
voz  del  que  fué  Secretario  General  de  la  Tercera  Asamblea 
para  decir  que,  por  encima  de  las  disquisiciones  geográficas 
e  históricas  debatidas  en  las  diversas  secciones,  más  allá  de 
las  resoluciones  generales  que  sólo  revelan  el  anhelo  por  con- 
certar nuestros  esfuerzos  hacia  un  mejor  conocimiento  de  la 
realidad  americana,  se  destaca  en  alto  relieve  el  hecho  de  que 
la  Reunión  de  Lima  ha  contribuido  eficazmente  a  la  forma- 
ción de  una  conciencia  de  la  unidad  continental  y  de  la  co- 
munidad de  ideales  en  el  Hemisferio  de  Occidente. 
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Convoceda  la  Asamblea  en  estos  angustiosos  días  que  vi- 
vimos, asistiendo  a  una  de  las  grandes  vísperas:  de  la  Historia 
del  Mundo,  ha  intensificado  las  relaciones  entre  hombres  y 
putblos,  afianzando  un  panamericanismo  que  no  es  ya  una 
simple  orientación  política,  sino  algo  que  surge  del  impera- 
tivo geogiáfico  y  de  la  análoga  evolución  histórica  y  está  ci- 
mentado en  los  sentimientos,  aspiraciones  e  intereses  comu- 
nes a  todos  los  pueblos  de  América. 

Los  eventos  mundiales  señslan  a  América  un  destino 
providencial,  imponiéndose  el  deber  de  estar  preparada  para 
servir  de  inevitable  refugio  a  una  humanidad  dolorida  y  ago- 
biada por  una  guerra  despiadada.  Gentes  finíiosas  de  nuevos 
principios,  normas  e  ideales,  que  sepulten  los  que  ya  fraca- 
saron con  estruendo  bélico  en  el  Viejo  Mundo,  acudirán  a 
nuestras  tierras  despobladas,  vírgenes  y  ubérrimas.  La  am- 
bición más  noble  de  América,  frente  a  la  angustia  del  mo- 
mento hislórico,  es  formar  el  ambiente  propicio  para  el  des- 
arrollo de  una  nueva  cultura  que  asegure  el  bienestar  hu- 
mano. 

No  es  aventurado  afirmar  que  aún  no  estamos  prepara- 
dos para  servir  de  eje  de  seguridad  y  arca  de  refugio  en  el 
más  descentrado  y  confuso  período  de  la  Historia.  A  los  mu- 
chos progresos  maleriales  que  nos  falta  alcanzar,  se  agrega 
el  hecho  de  que  aún  no  hemos  constituido  nacionalidades 
fuertes  y  homogéneas;  hace  apenas  más  de  cuatro  siglos  que 
las  carabelas  de  Colón  inflsron  sus  velas  de  aventura  y  arri- 
baron a  estos  ignorados  confines,  volcando  sobre  el  Nuevo 
Mundo  una  civilización  acumulada  en  centurias  que  aún  no 
ha  podido  fusionarse  íntimamente  con  el  alma  indígena,  por- 
que no  ha  escuchado  con  la  atención  que  debiera  las  voces 
profundas  del  suelo  y  de  la  raza  autóctona. 

Durante  las  actuaciones  científicas  realizadas  en  la 
Asamblea  de  Lima,  ha  dominado  un  sentido  de  superior  idea- 
lidad, que,  ha  dibujado  con  recios  perfiles  una  nueva  tenden- 
cia panamericana.  Sobre  la  base  de  una  acción  solidaría  en- 
tre las  naciones  del  Hemisferio  Occidental,  formando  una 
conciencia  americana  indestructible,  se  reconoce  la  unidad 
superior  de  la  Humanidad,  se  deshechan  las  tendencias  so- 
ciales y  sistemas  de  gobierno  que  luchan  en  el  Viejo  Mundo 


GEOGRÁFICA  DE  LA  PAZ 


75 


y  se  asLune  con  decisión  el  prematuro  destino  de  América, 
ccogiendo  con  fer\*or  los  postulados  de  paz,  de  trabajo  y  de 
libertad  que  aseguran  la  felicidad  do  los  hombres*  se  invita 
a  las  naciones  de  América  a  apartar  la  vista  del  recinto  es'. 
trecho  de  sus  fronteras,  para  dirigirla  a  todo  el  continente  y 
extenderla  hacia  el  horizonte  dilatado  de  la  Humanidad. 

La  Tercera  Asamblea  Panamericana  de  Geografía  e  His- 
toria estuvo  constituida  por  representantes  oficiales  de  las 
veintiún  Repúblicas  de  Amérca  y  personeros  de  las  principa- 
les instituciones  cientíTicas  del  Continente.  Tengo  la  inmere- 
cida honra  de  interpretar  el  pensamiento  de  todos  los  delega- 
Qos,  presentes  y  ausentes  en  esta  significativa  ceremonia. 
afirmando  nuestro  alto  aprecio  por  la  colaboración  científica 
prestada  por  Bolivia  y  por  la  afectuosa  invitación  para  visi- 
tar su  privilegiado  territorio,  desde  cuyas  alturas  dominanleí 
en  el  Sur  del  Continente  hemos  robustecido  nuestra  fe  en  el 
porvenir  de  América. 

DISCURSO  DEL     DELEGADO  PERVANO.     Dr.   RICARDO 
BUSTAMANTE  CISNEUOS 

Acto  seguido,  el  Secretario  de  la  Sociedad  dio  lectura  a 
los  nombres  de  los  Delegados  de  los  distintos  países  america- 
nos, que  habían  sido  incorporsdos  como  Miembro  Honorarios 
de  dicha  Institución. 

Sr.  Ministro  de  Educación  Pública: 
Sr.  Presidente  de  la  Soc.  Geográfica  de  La  Paz: 
Considero  que  interpreto  los  sentimientos  de  los  Delega- 
dos a  la  III  Asamblea  General  del  Instituto  PanamericEno  de 
Geografía  e  Historia,  presentes  en  esta  actuación  de  signifi- 
cado americanista,  al  expresar  nuestro  vivo  agrad^ximiento 
por  el  honroso  nombramiento  que  se  nos  ha  conferido,  como 
Miembros  Honorarios  de  la  Sociedad  Geográfica  de  Bolivia. 

Los  delegados  de  Argentina  y  Bolivia,  de  Cuba  y  Ecua- 
dor, de  México  y  Paraguay,  de  Venezuela  y  del  Perú,  mi  pa- 
tria, a  quienes  se  les  ha  discernido  tan  bondadosa  distinción, 
la  consideraremos  siempre  como  un  preciado  vinculo  espiri- 
tual que  nos  unirá  a  este  país  hermano,  que,  por  imperativo 
de  la  geografía  es  corazón  de  la  América  del  Sur 
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Y  nos  esiimula,  por  manera  especial,  tan  honroso  nom* 
bramiento,  por  provenir  de  esta  ilustre  Sociedad  Geográfica, 
que.  piesidida  por  el  F*rofesor  Arturo  Posnansky,  se  preocu- 
pa de  conocer  y  hacer  conocer  Bolivia,  como  un  medio  eficaz 
de  trabajar  por  su  progreso. 

Los  esludios  geográficos  revisten  indiscutible  importan. 
cía  en  todas  las  Repúblicas  Americanas  y,  muy  particular- 
men'e.  en  países  que.  como  Bolivia.  ofrecen  marcadas  dife- 
renciaciones de  vida  regional.  De  sUí  la  importancia-  de  cen- 
tros de  investigación  científica  que,  como  esta  Sociedad  Geo- 
gráfica, se  preocupa  del  adecuado  conocimiento  de  las  fuer- 
zas telúricas,  que  condicionan  las  vivencias  profundes  de  la 
cultura  boliviana;  de  intensificar  el  estudio  sistemático  ác 
Iss  coordinaciones  geográficas  entre  las  distintas  regiones  del 
territorio,  contribuyendo  así  a  la  formación  de  la  conciencia 
nacional  boliviana:  y,  lo  que  es  más  importante,  de  aportar  los 
elementos  necesarios  para  poder  encauzar,  sobre  los  firmes 
sillares  de  la  geografía,  que  los  hombies  no  podemos  remo- 
ver, el  acontecer  histórico  del  pueblo  boliviano. 

De  otro  lado,  los  estudios  geográficos  nacionales  contri, 
buyen  a  darnos  la  visión  integral  de  la  unidad  de  América: 
ta  influencia  de  la  gran  dorsal  de  los  Andes  asi  nos  lo  de. 
muestra .  El  Panamericanismo,  bien  lo  sabemos,  eá,  sustan- 
cialmente,  un  vínculo  natural,  de  carácter  geográfico,  que 
alcanza  valor  histórico  como  expresión  de  la  solidaridad  hu- 
mana en  uno  de  los  hemisferios  del  planeta:  sin  el  estudio 
de  la  geografía  de  cada  uno  de  los  distintos  países  america- 
nos no  se  podrá  forjar  la  conciencia  geográfica  colectiva,  va- 
le decir,  la  conciencia  continental  americana. 

Señoras  y  S*;ñores: 

La  interesante  visita  que  realizamos  en  este  pais,  port  la 
auspiciosa  invitación  de  su  Gobierno,  dignamente  represen- 
lado,  en  este  acto,  por  el  Ministro  de  Educación,  señor  Ote- 
ro, nos  ha  permitido  apreciar,  directamente,  los  valiosos  res- 
tos de  la  antiquísima  cultura  pre_hispánica  de  Tihuanacu  y 
compulsar  las  circunstancias  geográficas  del  suelo  boliviano. 
las  manifestaciones  culturales  de  la  raza  aborigen  y  del  po- 
blador actual  y,  en  fin,  las  diversificadas  posibilidades  de  su 
economía . 
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pues  serían  las  inmensas  barrancas  de  la  ciudad  de  La  Paz, 
Milluni,  Achocalls.  «te.  las  cuales,  en  el  transcurso  de  los 
siglos,  y  desviado  por  la  fractura  de  referencias  el  curso  res- 
pectivo de  los  torrentes  como  el  Chuqueyapu,  el  Orkt.ojawira. 
el  Irpawi,  el  Kgalakgoto,  etc.,  que  antes  desembocarían  en  el 
rdar  interior  hoy  representado  por  el  lego  Titicaca,  fueron 
ahondándose  y  tomaron  ensanche  gracias  al  trabajo  erosivo 
de  estos  mismos. 

Este  es  nuestro  concepto  personal  pero  no  gratuito,  sobre 
la  formación  de  la  cuenca  de  La  Paz,  cuyo  terreno  debemos 
examinar  geológicamente.  En  este  sentido,  el  fracturamiento 
de  la  meseta  andina  ha  puesto  en  evidencia  su  estructura,  lo 
que  f£cilita  la  estratigrafía  de  ella  misma.  En  los  farellones 
de  Jamppaturi,  de  Urujara  o  Chuquiaguillo.  de  Caiconi.  laí 
faldas  superiores  del  Calvario  y  de  Achachkgala  y  los  altos 
trasfondos  de  Cusisiñpata,  Chchijini  y  Tembladerani,  que 
colinda  con  Llojeta  o  el  Deslizadera  cada  una  de  las  capas 
superpuestas  que  enseñan  los  paramentos  del  borde  de  la  Alti- 
planicie, se  encuentra  correspondida  sobre  el  terreno  de  la 
quebrada  pertinente.  En  la  cuenca  misma  de  la  Paz.  las  cas- 
cajeras cuarcigraníticas  son  las  más  visibles  aX  oeste,  y  me- 
diando la  altura  de  los  taludes  de  Ancuancu,  Tembladerani  y 
Chchijini,  aprecen  formaciones  de  traquita  granitoidea  y  otras 
composiciones  que  falta  clasificar  al  detalle.  Los  planos  ba- 
jos de  los  riachos,  antes  más  que  ahora,  son  pródigos  en  ^1 
estancamiento  de  cantos  rodados  de  masa  voluminosa  y  ex- 
celente granito  cuarcífero  aunque  no  acabadamente  blanco. 
Unas  laderas  más  que  otras,  de  la  cuenca,  presentan  aluvio- 
nes mixtos,  arcilloarenosos,  con  variable  porcentaje  de  mica; 
estos  elementos  como  los  demás,  en  los  bajíos  y  las  playas, 
forman  capas  por  acumulación  progresiva  de  apreci:-bles  es- 
pesores. La  conformación  diluviana  es  más  o  menos  eviden. 
ciable  en  esta  hoyada,  que  al  sudoeste  denota  alguna  sedi- 
mentación silúrica  (pizarra  arcillosa  y  arenisca)  y  en  lo  su- 
perior de  este  mismo  punto  subcardinal  encontramos  delgedas 
capas  de  carbón  intensamente  negro  y  frágil,  que  hasti  ahora 
r.o  fué  mencionado  en  la  geología  paceña. 

No  conozco  ningún  informe  técnico  sobre  el  análisis  quí- 
mico de  este  carbonato,  pero  puedo  adelantar  que  se  trata  de 
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un  manto  vegetal  mineralizado.  Será  de  únaginarse  <óroo  se 
pondrán  en  apuros  los  autores  que,  aun  sin  conocer  lú  comi> 
turistas  el  Altiplano  de  la  Jlepública  de  Bolivia,  afirman  que 
tas  condiciones  clímstéricas  achuales  en  esta  planiaílura  son 
igusles  a  las  que  regulaban  la  vida  orgánica  e  inorgánica  en 
¿pocas  prehistóricas:  de  mi  parle,  puedo  seguir  en  el  banda 
de  los  que.  siendo  naturales  de  esta  tierra  y  que  se  hacen  ^^^ 
alio  honor  al  conocerla  muy  afectuosamente,  afifman  la  dife- 
lencia  de  clinfia  prehistórico  en  contra  de  las  condiciones  de 
nuestros  días:  quiero  decir  que  el  imperio  teocrático  y  rojo 
de  Tiwanácu,  o  sea  el  segundo  en  orden  cronológico  e  hipoté- 
tico, nxció  y  se  extinguió  en  clima  frío  desde  el  momento  que 
eí  Altiplano  no  era  tanta  y  dilatada  llanura  desértica  como  es 
hoy.  sino  que  fué  más  mar  y  menos  pampa. 

En  general,  domina  la  estructura  arcillosa  debajo  de  una 
angosta  capa  de  humus,  asi  mezquina  porque  el  acarreo  y  la 
Bcumuladcion  de  areniscas,  arcillas,  mica  y  aún  pizarra  ripio- 
sa, lo  barre  o  lo  baja  siempre  con  destino  al  Choqueyapu  o  al 
Ürkgojawira . 

En  los  últimos  veinte  años,  hemos  observado  una  inten- 
sa denudeción  por  obra  de  las  aguas  pluviales  en  la  sierra  del 
Calvario,  alturas  de  Achachikgala  y  MunEsiñpata.  y  abajo 
del  Alto  de  Lima,  del  Alio  de  Potosí  y  de  los  manantiales 
que  son  las  nacientes  de  heroicos  torrentes  llamados  Kgeneri. 
Kgenaali.  Juta  y  Jinchupfolla.  explorados  en  cien  domingos 
por  mis  pequeños  sobrinos  conmigo  mismo,  torrentei  que  in- 
tegran la  hidrografía  de  Tembladerani  y  Ancuancu.  Esta  de- 
nudación nos  deja  ver  lo  que  antes  estaba  oculto  en  una  gran 
parte  de  modo  que  ahora  se  hace  patente  y  es  un  cinlurón  de 
lejos  blancuzco,  de  cerca  algo  rosado,  situado  — en  forma  ma- 
temática—  al  mismo  nivel  con  relación  a  la  quebrada  del  Cho- 
queyapu o  del  Orkgojawira.  Los  comisionados  del  censo  edi- 
licio  de  La  Paz,  en  1909,  afirman  que  este  cinturón,  que  es 
de  cerca  de  cinfvi  metros  de  espesor,  solamente  es  notado  en 
la  falda  alta  de  Miraflores,  antiguo  Putuputu  o  viscacheria, 
y  añaden  que  está  "en  todo  el  contomo  de  su  escarpe"  y  que 
es  "una  capa  blanquecina  de  origen  volcánico  triásict" . .  . 

Esta  roca  es  evidente  que  pertenece  a  la  formación  geo- 
lógica del  más  viejo  de  los  subperíodos  del  Secundario,  con- 
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forme  a  la  ordenación  europea.  Es  áspera,  compacta^  porosa; 
típicamente,  roca  caliza.  Es  claro  que  el  mismo  nivel  de  si 
tura  sobre  las  escarpaduras,  nos  enseña  que  pertenece  al  ré- 
gimen lagunar;  denota  una  tranquila  sedimentación  de  £U- 
téntica  prosapia  secundaria,  debajo  de  las  aguas  del  mar  in- 
terior mezosoico.  Esla  toba  no  es  vitrea  ni  mtcrolítica:  su  gra- 
no es  muy  fino  y  proclama  con  ello  su  origen,  el  polvo  volcá- 
nico estratificado-  La  filología  nos  aprueba  muy  cumplida 
filiación,  pues  denomina  el  aymara  milenario  a  esta  toba  vol- 
cánica en  la  palabra  pfockge.  y  entréganosla  con  la  primera 
süabs.  pfo,  tan  explosiva  y  onematopéyica.  para  recordsrnas 
— como  en  la  legendaria  palabra  Potoxi —  su  alcurnia  plutó. 
nica  o  interna. 

Los  farellones  de  la  prehistórica  ciudad  de  La  Pez,  son 
pues,  un  libro  abierto  a  los  geólogos  profesionales,  y  a  loi 
que.  como  yo,  somos  mefos  y  románticos  af icionadoi' .  Y  ya 
que  hemos  dado  algo  de  la  geología  paceña,  que  también  xne. 
recio  estudios  de  Weddell,  conversemos  un  poco  sobre  !o  ar- 
queológico de  este  viejazo  hondón  tsn  americano. 

En  otra  ocasión,  hemos  demostrado  que  esta  ciudad  de 
Nuestra  Señora  de  La  Paz,  asi  llamada  por  sus  primeros  hijos 
y  no  por  los  europeos  invasores  del  1548.  que  apena^-.  en  la 
angurria  del  saqueo,  la  profanación,  y  las  violaciones  y  en  la 
sed  de  oro  y  plata,  acertaron  a  llamarla  Pueblo  Nulvo:  esta 
paloma  posada  a  las  faldas  del  Illimani,  fué  una  población 
prehistórica  evidentemente  establecida,  con  importancia  in- 
dustrial innegable.  Recapitulemos  todo  esto  a  l*.s  ligeras:  La 
Paz,  antes  de  que  los  clanes  europeos  abandonasen  el  erra- 
bundo pastoreo,  era  un  núcleo  gregario,  civilizado  pues,  y 
significaba  junto  con  sus  aglutinadas  secciones  como  Aitcuan- 
cu.  Wiñay  Marka,  Putuputu.  etc..  un  importante  punto  de 
estacionamiento  entre  la  fortaleza  mística  y  orográfica  que 
fué  el  Illimani  y  la  muy  insigne  metrópoli  de  I2  arqueología 
boliviana.  Tiwanacu.  Aquí,  en  Chuquiapuy  en  el  pueblo  asi 
nombrado  en  aimara  para  denotar  que  una  áurea  lanza  capi 
tana,  toponimia  confirmada  por  el  sabio  sacerdote  paceño 
Excmo.  y  Rvdo.  Nicanor  Aranzáes  y  el  doctor  José  Rosendo 
Gutiérrez,  teníamos  la  industria  de  la  colección  de  oro  nati- 
vo hasta  de  veintidós  kilates;  este  oro    fundido  y  laminado 
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obtenía  emplea  constante  en  el  interior  de  los  templos  y  las 
mansiones  de  los  pobladores  contemporáneos,  como  artículo 
manuíaclurable.  no  carne  maldita  del  nuevo  Becerro  de  Oro 
bajo  cuyas  palas  la  ultracivilización  Europea  es  lodo  san. 
griento  y  ruina.  Lavaderos  y  alpendes  pululaban  a  I.ts  orillas 
del  Choquéyapu  y  del  Orkgojawira  y  de  los  otros  torrentes  de 
menor  cuantía,  integrantes  de  la  industria  del  oro.  Además, 
la  alfarería  en  Ancuancvi  y  Llojeta  fué  próspera,  gracias  a 
que  en  las  alturas  de  Kalakgoto,  se  extraía  aluminio,  del  tipo 
bauxitico,  con  algún  óxido  de  hierro,  para  dar  a  las  sacras  y 
profanas  cerámicas  de  todo  el  Altiplano  ese  rojo  supremo  y 
eterno  que  lucen  hoy  mismo. 

El  señorío,  la  aristocracia  del  pueblo  de  la  Aurua  Lanza 
Capitana,  hoy  La  Paz,  estuvo  representado  por  los  grandes 
y  poderosos  señores  del  Tigre  (Uturuncu),  del  Armadillo 
(Kirkinchu).  del  Estaño  (Apumalla).  es  decir  un  verdadero 
predecesor  milenario  del  señor  don  Simón  I.  Patim>  de  la 
actualidad;  éstos  y  otros  más  fueron  los  mayores  de  La  Pfiz 
arqueológica,  los  jiliris.  La  prueba  de  lo  ante.histórico  de  es- 
ta capital  americana,  la  he  exhumado  del  mismo  sudo  pace- 
ño, esclareciendo  la  toponimia  Willkgipata,  que  vertido  al 
escandinavo  es  exactamente  un  kjokken  moeddings,  c  sea  uno 
de  los  famosos  depósitos  geológicos  de  "los  desperdicios  de  co- 
cina", de  humana  obra. 

Este  primitivo  agregado  social,  ha  dejado  huellas  del 
régimen  doméstico  de  sus  integrantes;  conocemos  el  domus» 
el  culto  a  sus  muertos  y  el  símbolo  de  su  deslumbrante  teolo- 
gía y  áel  poder  de  sus  santos  amautas .  Conocemos  la  serie  dr 
cataclys  locales  que  transformaron  buena  are:»  de  arqueo- 
lógico vecindario.  Muchas  más  referencias  catalogadas  en  la 
edad  media  americana  que  fué  la  Conquista  y  Colofiiaje  de 
las  Américas,  cerca  de  la  ciudad  de  La  Paz  prehistórica,  co- 
nocemos. Ahora  no  queremos  darlas  porque  ellas  están  des. 
tinadas  al  libro;  de  este  modo  las  libraremos  del  asalto  de  los 
que  nos  repiten  sin  siquiera  dedicamos  una  mendrugosa  cita 
en  sus  sabios  como  "originales*'  trabajos  de  toda  mano  con 
que  se  pavonean  togados  como  directos  investigadores. 

Y  aquí  concluyamos  la  larga  canción  o  romance.  De  vues- 
tro buen  gusto  corre  el  calificativo. 
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Formulamos  nuestros  mejores  votos  porque  en  Bolivia, 
verdadero  taller  de  cultura  americana,  el  ideal  nacional,  el 
idesl  continental,  y  el  ideal  humana  se  polaricen  en  un  solo 
gran  ideal,  a  fin  de  que,  en  el  concierto  de  nuestras  veintiún 
repúblicas,  se  constituya,  en  su  desenvolvimiento  progresivo, 
en  la  más  alta  expresión  de  una  nación  con  equilibrio  orgá- 
nico.  fuerte  y  unitaria. 

Y,  desde  ahora,  correspondiendo  al  honor  que  se  nos  ha 
dispensado,  y  por  el  que  "reiteramos  nuestro  agradecimiento, 
nos  es  grato  declarar  que  estamos  prontos  a  participar,  des- 
de nuestros  respectivos  países,  en  las  labores  científicas  de 
esta  benemérita  Sociedad  Geográfica,  llamada  a  era  iquecer 
el  acervo  común  de  la  ciencia  americana  con  el  estudio  in- 
tensivo de  las  relaciones  entre  la  naturaleza  y  el  hombre  bo- 
livianos, en  la  alta  y  áspera  suñi,  en  las  cálidas  tierras  yun- 
gas, en  los  valles  andinos,  fértiles  y  poblados)  y  en  el  bosque 
tropical,  todavía  rebelde  a  la  osmosis  social  y  al  esfuerzo  hu- 
mano. 

CONFERENCIA  DEL  SOCIO  Dr.  ZACARÍAS  MONJE  ORTIZ 


Esta  ciudad  que  es  vuestra  morada  — fija  o  transitoria — , 
es  cosa  sabida  que  corresponde  al  territorio  boliviano,  pero 
la  utilidad  de  recordarlo  viene  de  que,  por  malicia  o  efectiva 
ignorancia,  hay  tratadistas  sindicados  de  sabios,  como  el  se- 
ñor José  Imbelloni.  de  Buenos  Aires,  y  varios  más  de  otras 
naciones  sudamericanas  y  europeas,  que  gustan  de  cambiar* 
le  la  nacionalidad  a  las  cosas  pertenecientes  a  la  República 
de  Bolivia,  aunque  sean  arqueológicas  como  Tiwanacu.  acer- 
ca de  la  cual  hay  una  conjura  al  margen  de  toda  probidad 
científica  que  tiende  con  tesón,  que  hace  sonreír,  a  señalar- 
la como  ruina  prehistórica  de  un  país  vecino  al  mío. 

La  ciudad  de  La  Paz,  está  situada  en  e'  cuarto  superior, 
izquierdo,  del  territorio  de  la  nación  boliviana,  entre  la  boya 
del  lago  Titicaca  y  las  vertientes  occidentales  de  ima  cumbre 
tricéfala,  esculpida  como  a  mano,  que  se  Uama  Illimani,  y  a 
los  bordes  de  una  meseta  que  se  alza  por  encima  de  los  cua- 
tro rail  metros  sobre  la  altura  de  la  mar,  píimpa  que  los  es- 
tudiosos dan  en  llamar  Altiplano  y  los  arqueólogos  del  país 
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saben  que  su  nombre  legítimo  es  Suni,  lo  misnxo  por  rabones 
etnogénicas  con  atañederas  a  la  evolución  del  hombre  en  las 
tres  Américas,  que  el  nombre  de  las  p?jnpas  ác\  occidente  de 
los  EE.  UU..  cercanas  al  cañón  del  Colorado,  donde  en  veJ^ 
de  decirse  así,  Suni,  se  nombra  Suñi. 

Se  halla  asentada  en  un  hondón  de  origen  hidroercsivo  y 
se  expande  sobre  dos  pequeños  valles,  el  de  Orkgojawira  so- 
bre Putuputu.  y  el  del  norte  de  este. mismo,  o  sea  el  de  Uru- 
jara,  llamado  por  los  españoles  festinatoriamente  cjmo  era 
de  su  gusto,  Chuquiaguillo.  nombre  que  por  el  subfijo  alardea 
su  procedencia  castellanizante. 

La  Paz,  núcleo  urbano,  tiene  alturas  superiores  a  los 
3.750  metros  e  inferiores  a  los  3.500,  y  el  término  medio,  tal 
vez  más  que  medio  es  usual  hallarlo  en  el  solar  que  ocupa 
el  Palacio  Quemado  en  la  Plaza  de  Murillo,  con  3  630  me- 
tros. Hace  treinta  años  contaba  con  una  temperatuvn  media 
máxima  de  18P  C.  y  con  6P  C.  de  temperatura  n\ínima  me- 
dia, ambas  a  la  sombra.  El  territorio  de  referencia,  hoy,  es 
objeto  de  un  mejor  tratamiento  térmico,  por  lo  cual  no  es 
aventurado  decir  que  los  puntos  registrados  en  aquel  tiempo 
sean  distintos,  debido  a  la  arborización.  en  principal  y  tam- 
bién a  que,  según  estudios  de  reciente  data,  la  temperatura 
general  de  la  Tierra  acusa  tendencia  a  subir.  En  un  año,  la 
presión  atmosférica,  cuando  más,  da  495.50,  y  cuando  menos 
494.65.  Por  estos  datos  sintéticos,  solamente  los  organismos 
caducos  provenientes  del  extranjero  sufren  las  naturales  con- 
secuencias de  un  cambio  de  nivel,  en  forma  ostensible.  Si  la 
gente  es  sana,  así  fuese  regnícola  o  adventicia,  vivir  pudiera 
en  La  Paz  como  en  Potosí,  en  forma  que  se  destruve 
toda  la  leyenda  negra  del  mal  de  puna  que  en  la  costa 
sur  del  Pacífico,  que  comprende  a  Chile  y  Perú,  se  alimenta 
a  fin  de  evitar  el  arribo  de  corrientes  migratorias  a  BoHvia. 
Algo  de  este  alarmismo  se  presenta  ya  en  el  país  del  Sur. 


Dichas  estas  breves  referencias,  anotamos  ahora  en  la 
cuenta  de  lo  geológico  de  La  Paz.  Nosotros  no  creemos  del 
todo  en  la  afirmación  del  ilustre  fundador  personal  de  la  So- 
ciedad Geográfica  de  esta  capital,  Agustín  Aspiazu.  quien  di- 
ce que  la  hoya  de  La  Paz  proviene  de  un  gran  asentamiento 
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de  la  región  respectiva  de  la  Altiplanicie,  ocasiortado  por 
¿guas  internas  provenientes  de  infiltración,  este  criterio  es 
apoyado  por  el  meritorio  papelista  Luis  Severo  Crespo. 

Si  asi  hubiera  sido,  en  primer^  lugar  y  para  acudir  sólo  a 
lo  objetivo  y  libre  de  hipótesis,  tuviésemos  que  prescindir  de 
la  acción  permanente  del  riachuelo  Choqueyapu  y  ius  con- 
géneres el  Orkgojawira,  el  Irpawi  y  el  Kgalakgoto,  sin  con- 
tar Cerca  de  cincuenta  torrenteras  principales  que  a  ellos  aflu- 
yen dentro  del  área  en  estudio.  Dados  los  ángulos  del  declive 
que  existe  desde  los  Altos  de  La  Paz  hasta  las  playas  de  Kga- 
lakgoto. la  erosividad  hidráulica  de  dichos  cursos  no  fué  con- 
siderada en  desmedro  de  la  teoría,  lo  cual  es  lamentable.  El 
ano  pssado,  en  abril  mismo  como  ahora,  en  las  márgenes  del 
torrente  llamado  del  Illimani,  al  sudoeste  de  Cohoni.  y  en- 
tre las  tierras  de  Cebollullo  y  Chañurani,  marqué  unos  blo- 
quees albos  y  cuarcíferos  de  granito  que  representaban,  de 
visu,  más  de  quince  toneladas  españolas  en  conjunto:  bien, 
pues,  con  la  escasa  gravitación  pluvial  del  trimestre  recién 
pesado,  aquellos  bloques  han  desaparecido  junto  con  centena- 
res de  pedrones  menores  de  arriba  y  abajo  de  aquel  lugare. 
jo;  lo  erotivo  de  los  torrentes  cordilleranos  representa  una 
energía  mecánica  con  importante  rol  en  las  transformaciones 
de  la  superficie  terrestre,  de  tal  manera  que  opinamos  en  sen- 
tido de  ser  necesario  considerar  estos  factores  en  el  origen 
de  la  quebrada  de  La  Paz  y  sus  aledañas. 

Empero  tampoco  el  corroerse  de  la  tierra  es  caus.  predo- 
minante en  lo  formativo  del  valle  paceño,  mucho  menos  fac- 
tor inicial  de  lo  mismo.  Con  perdón  del  sabio  Asplpzu,  que 
nos  mira  desde  su  retrato  de  procer  científico  con  tutriz  tole- 
rancia, debemos  aquí  insistir  que  es  necesario  poner  la  aten- 
ción en  la  fractura  de  la  meseta  boliviana,  lindante  con  ^1 
flanco  levantino  de  la  Cordillera  Real  de  los  Andes,  y  que 
comprende  las  desaparecidas  pampas  que  llegaban  a  tocar  los 
faldíos  mismos  de  Chacaltaya,  el  Mururata  y  el  Illimani,  más 
los  de  las  cumbres  intermedias  y  de  menor  importancia. 

Esa  fractura  de  la  meseta  andina  en  la  región  típicamen- 
te paceña,  hemos  afirmado  que  es  de  origen  glacial  Es  del 
todo  académico  hablar  del  mejoramiento  de  la  temperatura 
en  los  albores  del  cuaternario,  tiempo  en  que  los  hombres  del 
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Chchamakpacha,  o  época  de  la  obscuridad  de  índole  «neteoro- 
lógica,  según  la  tradición,  ya  estaban  instalados  en,  las  már. 
genes  orientales  del  mar  altiplánico  al  efecto  de  aprovechar 
la  menor  densidad  atmosférica,  muy  rara  en  aquella  época  y 
aprovechable  para  el  mejor  estudio  del  movimiento  de  los 
astros  y  fenómenos  derivados. 

¿Qué  es  lo  que,  a  su  vez,  motivó  aquel  rompimiento  y  en 
cuál  punto  concreto  de  la  meseta?  Ni  Lorenzo  Sundl.  ni^eli- 
sario  Díaz  Romero  ni  Agustín  Aspiazu  se  han  preguntado 
acerca  de  la  causa  fracturante.  Que  yo  sepa,  todos  los  que 
han  tocado  el  asunto  opinan  en  sentido  de  que  la  ruptura  se 
produjo  allí,  al  sud-sudeste  de  La  Paz;  yo  creo  que  unos  doce 
kilómetros  al  oeste  del  caserío  conocido  por  Chichillancani, 
que  se  halla  al  pie  del  pico  meridional  del  Illimani 

Ese  pico,  que  muy  posteriormente  se  denominó  Laik- 
gakgollo.  es  la  saliente  terminal  del  grandioso  tramo  de  nie- 
ves perpetuas  raagístralmente  alineado  entre  las  cumbres  del 
niampu  y  el  mismo  Illimani .  Es  el  vértice  del  ángulo  orográ- 
fico  que  la  cadena  de  montañas  andinas  de  referencia  forma 
allí  para  continuar  hacia  el  este  con  la  denominación  colo- 
nial de  Quimsa  Cruz,  tramo  cuya  primera  cumbre  tiene  ^ 
nombre  de  Chchiarkgollu  o  Cerro  Negro. 

En  el  territorio  correspondiente  a  ese  ángulo,  que  im- 
porta una  aparente  solución  de  continuidad  en  la  cadena  an. 
dina,  las  aguas  provenientes  del  deshielo  ocasionado  a  la  ele- 
vación de  la  temperatura  por  influencia  de  la  época  cuaterna- 
ria en  comienzo,  se  produjo  la  correlativa  presión,  lógicamen- 
te colegible  sobre  la  orilla  que  a  la  sazón,  allí  mismo,  carecía 
del  punto  de  sistencia  que  podía  resultarle  la  pronunciada 
rievacíón  del  terreno  si  acaso  los  Andes  hubiesen  continuado 
en  el  alineamiento  referido.  Illampu-Illimani .  Encontrado  por 
las  aguas  de  los  glaciares  y  del  mar  interno  el  punto  débil, 
por  presión  y  por  infiltraciones,  lograron  el  desplazamiento 
necesario  de  tierras  para  abalanzarse  sobre  el  entonces  reía* 
tivamente  inclinado  plano  que  correspondería  al  sitio  por 
donde  discurre  el  ya  fuerte  río  de  La  Paz,  entre  las  comarcas 
de  Araca  y  Sud  Yungac.  Este  trabajo  de  desagüe  cesó  al  re. 
cobrar  el  mar  interior  su  antiguo  nivel,  dejando  al  descubier- 
to buena  parte  de  la  actual  provincia  Murillo  y  lo  que  des. 
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Historia  de  la  Cultura  Maya 


(Apuntes  de  una  conferencia  dictada  ^n  la  So. 
cíedad  Geográfica  de  La  Paz,  Bolivia.  por  el  In|:. 
Alberto  Escalona  Ramos,  Delegado  de  la  Universi^ 
dad  de  México  a  la  III  Asamblea  de!  Instituto  Pan- 
americano de  Geografía  e  Historia  reunida  en  U- 
ma,  Perú,  en  marzo  de  1941), 
El  medio  geográfico:  Los  mayas  vivieron  en  la  porción 
norte  de  la  América  ístmica^  es  decir  en  la  península  de 
Yucatán.  Gurtemala  y  las  regiones  vecinas  de  esta  república 
en  territorios  de  México.  Honduras  y  Salvador.  La  región  sur 
se  la  conoce  con  el  nombre  de  Quiche  y  la  del  norte  con  el 
de  Maya.  De  ésta,  así  como  de  las  vecinas  de  México  y  Hon- 
duras se  hace  particular  interés  en  esta  conferencia.  La  pe- 
nínsula es  una  mssa  calcárea  plana  de  formación  geológ(ca 
secimdaria  y  terciaria  por  la  que  el  agua  no  corre  superficial- 
mente más  que  en  el  sur. 

Las  crónicas  mayas:  Son  documentos  indígenas  escritos 
en  lengua  maya  con  caracteres  europeos  especialmente  en  el 
siglo  XVI.  Con  su  ayuda  es  posible  rconstruir  parcialmente 
la  historia  de  los  mayas  del  norte  y  sugerir  posibilidades,  en 
la  de  los  del  sur. 

Cronología,  maya:  Con  las  crónicas  y  los  datos  recogidos 
por  los  misioneros  franciscanos  en  Yucatán,  ha  sido  posible 
rehacer  el  conocimiento  máximo  de  los  mayores,  es  decir  su 
calendario  y  el  cómputo  estelar  y  planetario.  (Acerca  de  esta 
ciencia  el  autor  de  la  conferencia  pone  a  disposición  del  pú- 
blico, en  la  biblioteca  de  la  Sociedad  Geográfica,  su  obra 
'  Cronología  y  Astronomía  Maya-Mexica,  en  la  que  se  sinte- 
tizan todo  lo  referente  a  ella). 

Estratigrafía:  Comparando  los  enterramientos  y  zonas 
ae  bssurero  de  cerámica  ha  sido  posible  reconstruir  gráfica- 
mente varias  de  las  épocas  culturales  mayas  y  asociarlas  a 
otras  de  México.  Los  datos  obtenidos  coinciden  con  los  da- 
tos señalados  en  las  crónicas  y  en  las  estelas  pétreas  de  los 
mayas  así  como  lo  que  dan  sus  monumentos. 

Ciclos  culturales:  Pero  siendo  insuficientes  todos  juntos 
para  poder  rehacer  la  historia  cultural  de  los  mayas  y  méxi- 
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cas  conviene  presentar  ciclas  que  sirvan  de  comparación  con 
otras  culturas  del  mundo.  Estas  han  sido  la  mesopotámica.  la 
egipcia,  la  china,  la  india,  la  grecoromana.  La  aribigc,  la  oc- 
cidental, la  peruana  y  la  maya  mexicana.  Cada  una  ha  tenido 
un  sentido  cósmico  propio  y  por  lo  tanto,  una  filosofía,  un 
arte,  una  religión,  una  organización  social,  una  ciencia  pro- 
pias. Por  simple  cuestión  de  método  comparativo  hay  que 
pensar  con  Spengler  que  cada  una  tuvo  un  período  previo  de 
formación,  un  período  gótico  de  desenvolvimiento,  un  período 
barroco  de  florecimiento,  un  período  de  expansión  Este  últi- 
mo es  el  llamado  de  "civilización"  y  los  tres  anteriores  de 
**cultura"  propiamente  dicha.  Esto  es,  cada  cultura  como 
sentimiento  cósmico  presenta  una  etapa  de  cultura  con  gran- 
des creaciones  y  una  etapa  posterior  de  civilización  con  re- 
producciones a  gran  escala  y  en  amplios  territorios 

Occidente       Maya  Méxioa 

CULTURA;     I  Período  previo 500-  900      O    -  300 

II  Período  gótico 9001500       300-  900 

III  Período  barroco 1500-1800      900-1200 

CIVILIZA-  IV  Período  democracia...  1800  2000  1200-1400 
ClON  V  Período  cesarisrao 1400-1520 

IV  Período  raandarinisino. (C-onquista) 


Ya  se  ha  llamado  a  los  aztecas  o  méxicas  los  roma- 
nos del  México  prehispánico;  el  nombre  es  acertado  pues  se 
puede  comparar  a  los  mayas  antiguos  con  los  griegos  anti- 
guos a  los  mayas  más  recientes  con  los  griegos  de  Alejandro. 
a  los  tlotihuacanos  y  toltecas  de  México  con  los  Riegos  y  an- 
tiguos latinos  o  romanos  de  la  Magna  Grecia  y  a  los  aztecas 
o  méxicas  con  los  romanos  propiamente  dichos,  Sí  la  Gre- 
cia y  la  Magna  Grecia  fueron  la  cultura  y  la  Roma  posterior 
fué  la  civilización,  los  mayas  antiguos,  los  tlotihuacanos  y  los 
toltecas  fueron  la  cultura  y  los  aztecas  la  civilización. 

Historia  maya:  Dentro  del  cuadro  anterior  se  pueden  si- 
tuar algunos  datos  de  los  mayas  del  norte  recogidos  en  sus 
crónicas.  Empieza  su  historia  en  el  Baktun  7  que  St  escribe 
así;  7.O.O.O.O.  y  que  equivale  al  ano  de  113  antes  de  Jesu- 
cristo. Salen  entonces  de  una  legendaria     Tulapan.     Veinte 
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años  después,  se  fijan  en  Nueve  Cerros  (en  la  frontera  entre 
México  y  Guatemala,  donde  se  difundió  el  cultivo  del  maíz). 
En  el  año  14  después  de  J.  C.  se  hallan  en  Chacnovitan  lla- 
mado hoy  Uaxactun  y  Tival.  Allí  permenecen  varios  siglos  y 
se  forman  dos  grandes  núcleos:  "la  gran  bajada"  que  fué  por 
el  oeste  (en  Campeche)  a  fundar  muchas  ciudades  y  la  prin- 
cipE-1  de  Uxmal,  y  **la  pequeña  bajada"  que  fué  por  el  orlen, 
te  (Q.Roo)  a  fundar  la  de  Chichen  Itza  en  el  año  518.  Una  5 
otra  dejaron  pobladores  a  su  paso  la  del  oriente  en  Bacalar 
(año  419)  y  la  del  oeste  en  Elzna. 

Desde  el  año  300  hasta  el  900  se  distribuye  la  época  gó- 
tica maya.  Entonces  se  define  claramente  su  sentido  cósmico 
y  artístico.  Dentro  de  ella  tienen  lugar  las  luchas  feudales 
que  encabezan  Chichen  y  Uxmal.  conservando  siempre  ais- 
lada su  ciudad  sagrada  fundada  por  Zamna,  la  de  Yzamal. 
Las  más  importantes  fueron  las  de  639  en  que  Chichen  fué 
vencida  y  la  de  674  er  que  Uxmal  fué  destruida.  Enti'e  tan- 
to florece  el  arte  maya  más  puro  en  todas  las  ciudades  gran- 
des y  pequeñas:  se  inventa  la  llamada  falsa  bóveda  y  se  pla- 
nean todas  las  construcciones.  Mientras  luchan  Uxmal  y  Chi- 
chen en  el  norte  en  las  comarcas  del  sur  luchan  otras  ciuda- 
des y  se  crean  nuevas.  Sobre  el.  río  sagrado  de  los  mayas,  el 
Usumacinta,  florecen  principalmente  Palenque  y  Yaxchilan 
en  el  Peten,  Tival  y  Uaxactun;  al  oriente.  Copan;  en  la  re- 
gión Quiche.  Kaminal  Juyuy.  La  historia  de  todas  estas  de- 
be hallarse  escrita  en  los  jeroglíficos  de  las  estelas  que  se 
he  lian  sin  decifrar. 
^^H  Hacia  el  siglo  VIH  llegan  gentes  de  gran  cultura  proce- 

^^"  dentes  de  la  ciudad  de  Teotihuacan  situada  al  centro  de  Méxi- 
I  co  (la  que  se  había  formado,     en  parte,  por  las  apcrtaciones 

I  culturales  de  gente  salida  del  centro  del  Usumacinta  siglos 

B  antes,  cuando  la  dispersión  en  Nueve  Cerros  y  en  Chacnovi- 

■  tan).  Influyeron  tanto  en  Guatemala  como  en  Yucatán  P^o 
H  no  intervinieron  como  guerreros. 

H  Época  barroca  (900 — 1200):   Se  forman  entonces  los  es- 

■  lados  monárquicos.  Pueblos  de  origen  nahua,  llamados  tul- 
m  tecas,  fundadores  de  Tula  y  acaso  destructores  de  Teotihua- 
I  can.  sufren  una  primera  dispersión  a  mediados  del  siglo  X  y 
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Quetzalcoatl  o  Kukulcan.  AI  principio  se  establecen  en  U 
cesta  pero  en  1  030  fundan  la  ciudad  de  Mayspan  que  scaba 
por  rivalizar  con  las  más  antiguas  gracias  a  que  gran  núme. 
To  de  mayas  se  establecen  en  ella.  Ya  antes  de  fundarla,^  lo- 
gran expulsar  a  los  Itzaes  de  UxmaU  capital  de  los  Xiues, 
ayudando  a  estos.  Los  estados  de  Chucen  Itze.  Uxmal.  Iza- 
mal  y  Mayapán,  forman  la  llamada  '*Líga  de  Mayapán"  y  vi- 
ven en  relatix'a  armonía  hasta  el  año  1100.  Pero  la  presencia 
de  nuevos  tultecas  en  1108  en  Mayapan  hacen  que  el  poder 
de  este  Estado  crezca  considerablemente  desde  el  punto  de 
vista  político  y  militar.  Entre  tanto  florece  e!  arte  magnífi- 
co maya.tulteca  en  Chichen,  Itza  y  Tulum  por  la  presencia 
de  muchos  tultecas  en  ambas  ciudades,  empleándose  el  estilo 
de  las  pirámides,  las  serpientes  emplumadas  y  las  columnas 
El  Estado  de  Mayapán,  celoso  del  crecimiento  de  Chichen, 
sofoca  la  rebelión  de  Chac  Xib  Chac  en  1132  y  destruye  par- 
te de  la  población.  Nuevos  tultecas  llegados  en  IIW  refuer- 
zan a  Mayapán  y  en  1198  vencen  totalmente  a  Chichen. 

Para  entonces  la  etapa  de  cultora  termina  y  empieza  la 
de  civilización.  Los  ataques  contra  los  descendientes  de  Chac 
Xib  Chac  son  de  tipo  democrático.  En  la  misma  Mayapán  se. 
gún  dicen  las  crónicas,  hay  rebeliones  de  los  que  vivían  fue- 
ra de  las  murallas  contra  los  señores  que  vivían  dentro  de 
ellas.  Desde  1247  hasta  1297  luchan  Chichen  y  Mayapán 
(Uxmal  ya  ha  pasado  a  segundo  término  y  se  considera  más 
bien  como  ciudad  sagrada  de  los  xiues  y  tultecas  de  Maya- 
pán). En  1291  Chichen  se  libra  al  fin  del  yugo  de  A'ayapán 
después  de  destruirla  con  ayuda  de  sus  vecinos  de  Tulumí; 
esta  guerra  fué  una  verdadera  guerra  mundial,  pues  lucha- 
ron todas  las  ciudades  del  este  contra  las  del  oeste  Hacia 
1385  llega  el  cuarto  y  último  grupo  de  tultecas  que  vivían 
en  la  costa  de  Veracruz  y  Tabasco,  invitados  por  los  v^rncidos 
de  Mayapán  pero  cuando  llegan  la  rebelión  ha  sido  sofocada 
y  los  soberanos  de  Chichen  se  convierten  en  señores  absolu- 
tos que  aniquilan  para  siempre  a  Mayapán  en  1446. 

A  partir  de  entonces  la  decadencia  de  los  mayas  es  ab- 
soluta; se  pulverizan  los  Estados  y  no  hay  más  que  gobier. 
nos  del  tipo  de  los  mandarines  con  constantes  rencillas.  Los 
señores  de  Chichen  abandonan  su  ciudad  y  se  marchan  con 
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parte  de  su  pueblo  hacia  el  Sur.  hacia  el  Peten  y  allí  se  es- 
tíblecen.  En  1469  un  ciclón  antillano  arrasa  muchas  pobla- 
ciones; en  1485  hay  una  pesie  terrible;  en  1501  en  una  guerra 
general  muere  mucha  gente;  ep  1521  la  viruela  llevada  por 
los  españoles  hace  estragos  en  la  población. 

En  1519  Cortés  desembarca  en  la  isla  Cozumel.  Monlejo 
en  1527  entra  en  la  península  y  es  rechazado.  En  1542  el  hijo 
de  este  vence  e\  fin  a  los  mayas  y  funda  la  ciudad  de  Mérida. 

La  conquista  española  fué^benéfica  para  los  mayas  de 
Yucatán  porque  terminó  con  las  rencillas  internas.  Fué  más 
larga  pero  menos  brillante  que  la  del  centro  de  México  don- 
de se  pusieron  frente  a  frente  el  Estado  más  poderoso  de  Eu- 
ropa gobernado  por  Carlos  V  y  el  Estado  más  poderoso  de 
América  del  Norte  gobernado  por  el  César  Motecuhzoma  H- 
La  gloria  del  pueblo  vencedor  fué  tan  grande  como  la  del 
pueblo  que  le  resistió  hasta  el  final. 

La  Paz,  abril  de  1941. 

Otros    discursos 


Nos  privamos  de  publicar  las  disertaciones  por  demás 
interesantes  de  los  prestigiosos  delegados  de  las  repúblicas 
hermanas  de  Venezuela  y  Ecuador,  doctores  Cristóbal  L, 
Mendoza  y  Raúl  Reyes  y  Reyes,  en  vista  de  no  hsber  llega- 
do aun  a  nuestro  poder  los  resúmenes  que  hemosles  solicita- 
do, prometiendo  publicarlos  en  nuestro  próximo  número. 

Solo  nos  resta  puntualizar  que  la  Sesión  de  Honor  pre- 
parada por  la  Sociedad  Geográfica  en  homenaje  de  los  ilus- 
tres miembros  de  las  Delegaciones  Panamericanas,  constitu- 
yó un  acto  solemne  que  se  caracterizó  por  el  ambiente  de 
comprensión  americanista  hecho  que  fué  remarcado  en  los 
discursos  pronunciados  en  él. 


MAS  AGASAJOS  A  LAS  DELEGACIONES  VISITANTES 

La  excursión  a  Tihuanacu  constituyó  el  acto  de  mayor 
interés  tanto  para  la  delegación  mexicana  que  anticipó  su  vi- 
sita a  Bolivia  en  vehículos  propios  la  que  duró  cortísimo 
tiempo,  como  para  las  demás  delegaciones  que  perroanecie- 
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ron  algunos  días.  En  ambas  oportumdades  el  Presidente  de 
la  S.  G.  pronunció  amplias  disertaciones  explicalivas  de  la 
importancia  y  significación  de  todas  y  cada  una  de  las  mag- 
nas ruinas  sllí  existentes,  haciendo  especial  hincapié  acerca 
de  íquél  lugar  el  más  antiguo  de  la  cultura  del  hombre  ame- 
ricano, foco  del  que  se  había  irradiado  en  época  prehistórica 
la  ciencia  y  el  culío  del  hombre  que  pobló  1-s  Américas-  y 
que  probablemente  constituía  ^1  Aztlan  de  los  antiguos  mexi- 
canos, del  cual  da  cuenta  su  folklore  como  origen  de  aquéllos 
pueblos  que  los  invasores  europeos  encontraron  con  una  altí- 
sima cultura,  especislmente  entre  los  mayas  que  no  solamen- 
te tuvieron  una  agricultura  avanzada  en  alto  grado,  sino  que 
además  poseían  una  escritura  jerogrífica  que  se  hallsba  a 
punto  de  transformarse  en  escritura  fonética  y  cuyo  calen- 
derío  superaba  en  exactitud  al  calendario  Juliano. 


A  fin  de  ofrecerles  el  grandioso  espectáculo  de  las  cum- 
bres nevadas  de  nuestra  cordillera,  se  llevó  a  los  Delegados 
a  las  alturas  de  Chacaltaya  y  a  los  campos  de  sky  allí  situa- 
dos a  una  altura  de  5.270  metros. 


Otra  ac  uación  importante  ofrecida  en  honor  de  las  de- 
legaciones visitantes,  fué  la  audición  de  miisica  autóctona  en 
el  salón  de  actos  del  Ministerio  de  Educación,  y  luego  una 
pequeña  fiesta  de  folklore,  folkvisa  y  folkway  en  el  local  del 
Instituto  Tihusnacu  de  Antropología,  Etnografía  y  Prehisto- 
ria, en  cuyo  hboratorio  de  antropología  se  dictó  también  una 
conferencia  con  respecto  a  la  antigüedad  del  hombre  en  Amé- 
rica, acto  que  fué  ilustrado  con  la  exhibición  de  material  ori- 
ginal de  la  escalera  evolutiva  del  hombre   fimevicano. 


También,  visitaron  los  templos  y  edificios  coloniales  de 
la  ciudad,  el  Museo  del  Palacio  Tihuanacu  y  los  particulares 
de  los  señores  Rada  y  Diez  de  Medina,  así  como  también  1» 
villa  de  Obrajes  y  las  vaquerías  modelo  de  Calacoto. 


Por  último,  el  Gobierno  ofreció  un  almuerzo  de  despedi- 
da a  los  embajadores  de  la  ciencia  americana  en  el  local  del 
Club  de  La  Paz,  acto  al  que  los  delegados  correspondieron 
con  una  comida  en  el  Tennis  Club. 
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El  día  30  de  abril,  los  miembros  de  la  Sociedad  Geográ- 
fica y  filtos  personajes  de  las  esferas  oficiales  y  diplomáticas, 
despidieron  en  la  estación  de  la  Peruvian  Corporation  a  los 
delegados  que  emprendieron  viaje  a  sus  distintos  países. 

Khollas  y  Arnwakes  en  la  IIl  Asamblea  Fana- 
merlcana  de  Geografía  e  Historia 


Uno  de  los  temas  que  más  cálidamente  se  ha  discutido 
en  la  Asamblea  Panamericana  de  Historia  y  Geografía  que 
tuvo  lugar  en  Lima,  fué  el  del  predominio  de  Khollas  sobre 
los  Aruwakes  en  las  antiguas  culturas  del  Gran  Peni,  hoy 
Perú  y  Solivia.  Es  sabido  en  el  mundo  científico  que  hace 
años  publiqué  la  conclusión  de  que  en  la  América  meridio- 
nal y  en  gran  parte  de  la  septentrional,  existieron  originaria- 
mente solo  dos  razEs  principales  (Ur-rassen).  f  1)  La  una  1ü 
constituía  un  pueblo  conductor,  superior  en  capacidad  men- 
tal, y  dinamismo,  un  pueblo  luchador,  organizador  y  de  gran- 
des cualidades  de  moralidad  (2),  como  también  de  un  enor- 
me adeUnto  especialmente  en  la  ciencia  agrícola,  astronómi- 
ca y  arquitectónica;  en  resumen,  un  pueblo  de  *'führers".  pe- 
ro en  número  relativamente  pequeño  y  cuyas  condiciones 
fisionómicas  y  de  carácter,  los  asemejan  bastante  a  ciertos 
pueblos  del  "Asia  anterior".  Fueron  éUos  denominados,  en 
la  región  andina,  los  "Khollas"»  de  cuyo  seno  salieron  prime- 
ro los  "Willkas"  y  más  tarde  los  "Inkas"  Í3).  como  también 
coetáneos  o  posteriores  a  estos,  los  grupos  de  mandones  que 
edificaron  las  grandes  "Huacas"  en  la  costa  del  Pacífico.  Eran 
los  individuos  pertenecientes  a  esta  RAZA — recelcamos  el 
término  raza — ,  los  autores  de  las  importantes  culturas  de  la 
costa  del  Pacífico.  Estos  que  siempre  existieron  en  escalo 
número,  se  extendieron  por  el  Sud.  hacia  la  Argentina  y  Chi- 
le y  por  el  norte,  hacia  el  Perú.  Ecuador,  Colombia  hasta  Cen 
troamérica.  México  y  aún  más  al  norte.  En  los  enterramientos 
más  remotos  hallánse  los  restos  óseos  de  estos  tipos  junto  a 
las  mejores  obras  de  arte  y  de  cerámica  finísima 

La  otra  raza  que  provisoriamente  hemos  venido  en  lla- 
mar ARUWAK,  debido  a  que  una  gran  porción  de  éstos  ha- 


i^tt 


92 


boletín  de  la  sociedad 


biaban  en  época  de  la  conquista  y  aun  si^en  hoy  hsblando-, 
dialectos  aruwskes.  tienen  características  también  especiales 
e  inconfundibles,  cuyo  prototipo  antropológico  fué  hallado 
por  Lund  en  unas  vetustísimas  capas  en  las  cavernas  áe  un 
sitio  llamado  Lagos  Santa  en  el  Brasil. 

La  masa  común  de  los  que  hoy  llamamos  "indios**,  son 
precisamente  de  ese  tipo.  Constituyen  un  pueblo  mentalmen- 
te retardado,  que  en  lo  somático  se  asemja  a  los  pueblos 
mongoloides  del  Norte  de  Asia;  dóciles  para  ser  conducidos, 
constituyen  un  verdadera  pueblo  "de  manada'',  que  induda- 
blemente era  la  masa  sirviente  de  los  Kholla$,  tal  cual  hoy 
es  la  masa  indígena  servidora  de  iberoamericanos.  Por  su- 
puesto que  existen  tipos  intermediarios  entre  smbas  razas 
como  productos  de  mestizaciones  milenarias,  PERO  POR 
SUERTE  EXISTEN  TAMBIÉN.  ESPECIALMENTE  EN  LA 
REGIÓN  ANDINA  DEL  ACTUAL  PERÚ  Y  BOUVIA.  TI- 
POS DE  RAZAS  EN  ESTADO  RELATIVAMENTE  PUROí 
Algunos  de  aquellos  que  hemos  señalado  antropológicamen. 
te  como  Aruwakes.  aun  hablan  dialectos  Aruwakes  (Fig.  1)- 
Ambos  tipos  raciales.  Khollas  y  Aruwakes,  permiten  al  in- 
vestigador aníropólogo.  determinar  no  sólo  su  tipología  co- 
mo raza,  sino  la  superioridad  o  inferioridad  respectiva  como 
pueblos.  A  este  respecto,  ni  vale  la  pena  de  tocar  las'  teoriss 
que  se  están  archivando  ya  definitivamente,  acerca  del  orí- 
gen  asiático,  o  australiano,  o  melanésico  o  de  otros  puntos 
del  globo,  de  los  pueblos  americanos;  opiniones  descabella- 
das, que  se  basan  en  fundamentos  frágiles  e  insostenibles  en 
la  práctica,  como  demostró  el  suscrito  en  una  conferencia 
pronunciada  en  la  Universidad  de  San  Marcos  de  Lima  en 
el  ano  1939,  intitulándola  "América,  tierra  de  origen  del 
Hombre  Americano". 

En  la  Asamblea  Panamericana  de  Lima,  el  catedrático 
de  aquella  Universidad,  doctor  Roberto  Mac  Lean,  trató  de 
discutir  este  asunto  con  teorías  excavadas  en  los  arcaicos 
dictámenes  de  antaño,  que  con  la  investigación  moderna  en 
el  terreno,  carecen  ya  en  lo  absoluto  de  base  científica. 

En  las  discusiones  que  éste  tema  suscitó  y  a  las  que  se 
hizo  referencia  al  comienzo,  jugaba  un  papel  no  escaso  de 
mérito  en  algunos  de  los  que  intervinieron  en  ellas,  algo  así 
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cntno  una  especie  de  nacionalismo,  especialmente  en  aque- 
llas personas  no  adentradas  aún  en  Ins  modernas  disciplinas 
de  U  Antropología  Física  y  Técnica  Antropométrica,  median- 
te la  cual  por  medios  instrumentales  perfeccionados  como  el 
"cubuscraeóforo"  para  Craneomelria  racional  y  Craní-ofoto- 
grametría  íFig.  2),  se  llega  a  evidenciar  la  existencia  no  solo 
de  tipos  pertenecientes  a  razas  puras,  sino  también  de  las  ra- 
zas mestizad£S.  Algunos  de  aquellos  debatientes,  confundían 
ep  su  mente — del  mismo  modo  que  Imbelloni  en  la  Argenti- 
na— .  la  noción  de  raza  con  la  noción  de  Ien3:ua.  Es  por  ello 
que  han  figurádose  que  los  Khollas  son  los  "aymarás",  mien- 
tras que  los  Aruwakes  consliiuirian  los  "keshuas".  siendo 
así  que  no  existe  una  RAZA  AYMARA  ni  una  RAZA  KES- 
irUA,  sino  simplemente  pueblos  que  hablaban  o  hablan  1^ 
lengua  aymara.y  pueblos  que  hablaban  o  hablan  los  diferen- 
tes dialectos  keshuas.  Tanto  entre  los  de  habla  keshua  como 
ertre  los  de  habla  aymara.  existen  Khollas  y  Aruwakes.  LA 
RAZA  NO  SE  DISTINGUE  POR  LA  LENGUA  QUE  HA- 
BLABAN O  QUE  AUN  HABLAN,  sino  que  ss  distingue  por 
las  características  antropológicas  que  se  llegan  a  determinar 
matemáticamente  mediante  "índices  standards"  que  a  su 
vez  se  obtienen  por  medio  de  la  moderna  técnica  antropomé- 
trica a  base  de  instrumentales  perfeccionados  y  de  observa- 
ciones concienzudas  con  las  que  no  solamente  se  determinan 
índices,  sino  también  que  se  aprovechan  estas  para  determi- 
nar en  grande^  series,  grupos  que  están  en  la  misma  ''esfera 
de  variación*'  de  índices  (Varistionsbreite),  noción  ésta  que 
puede  ser  explicada  mejor,  poniendo  como  ejemplo  el  índice 
cefálico  y  dentro  de  éste  la  dolicocefalia,  pongamos  el  caso 
Son  dolicocéfalos,  según  los  dictados  de  nuestra  actual  cien- 
cia antropométrica,  aquellos  cráneos  cuyo  índice  cefálico 
varia  entre  70,0  y  74.9  (4).  Por  consiguiente,  todos  los  cráneos 
que  se  hallan  entre  las  cifras  citadas,  están  en  una  *'Varia- 
tionsbreite"  o  sea  en  una  misma  "esfera  dt>  variación"  de  la 
dolicocefalia.  Am'  hallamos  en  la  región  interandina  dos  ti- 
pos principales  de  razas  que  felizmente,  aun  no  se  han  mes- 
tizado por  completo;  es  decir,  cuyos  individuos  se  hallan  con 
respecto  a  la  mayoría  de  sus  índices  principales  en  una  mis- 
ma "Variationsbreite".  Me  refiero  a  los  Khollas  y  Aruwakes. 
Ahora  para  precisar  detalles  de  un  modd  científico,  debe  ex- 
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pilcarse  algo  acerca  de  los  índices,  cora  que  {>ara  los  antro- 
pólogos es  muy  coraún,  pero  pixra  los  que  no  están  farailíEri. 
zados  con  la  técnica  antropométrica  moderna,  es  necesario 
hacerlos  conocer  a  fin  de  que  se  comprenda  mejor  los  poste- 
riores comentarios 

Son  cráneos  dolicocéfaíos.  repito,  aquellos  cuyo  índice  de 
largo  y  de  ?ncho  se  hallan  en  la  "variationsbrei'.e**  compren- 
dida entre  70,0  y  74,9.  Son  mesaticéfalos.  los  que  tiener.  ín- 
dioes  entre  75.0  y  79.9.  Braquicéfalos  son  aquellos  con  índi- 
ces entre  80.0 — fl4.9  (5).  En  lo  que  se  refiere  a  las  otras  p^"»- 
porciones  del  cráeno;  o  mejor  dicho  de  la  faz  del  cr^teo,  te- 
nemos en  uso,  por  no  complicar  la  craneometría  práctica  y 
de  utilidad  inmediata,  que  debe  distinguirse  RAZAS  PRIN- 
CIPALES únicamente  las  proporciones  del  «Ito  y  an''ho  de 
la  cara  más  el  ancho  y  alto  de  la  nariz  (también  en  ciertos 
casos  la  prominencia  del  esqueleto  nasal),  más  el  alto  y  ancho 
de  las  £lveolas  orbitarias  (órbita)  más  el  lateo  y  ancho  del 
Paladar.  A  todo  eso  se  suma  aun  los  estudios  ^náticos  (prog- 
natismo y  ortogriatismo  que  son  dados  en  la  mayoría  de  los 
casos  por  el  índice  palatino)  y  la  fcnoz>'gomatÍ2  y  ciertas 
medidas  de  proyección  (6)  como  por  ejemplo:  el  diámetro 
posíbasional  del  cráneo.  De  lo  expuesto,  resulta  que  si  un 
grupo  humano  presenta  una  serie  de  índices  craneológicos 
semejantes,  puede  ser  clasificado  como  una  RAZA 


(1)  llf.rassen:  término  técnico  germánico  que  cignifica 
*'raza  fundamental"  o  '*ra7a  primigenia''. 

(2)  Véase:  Posnansky. — "Antropología  y  Sociología".  La 
Paz  1939  íEditoria]   Instituto  Tihuanacu  de  Antropología). 

(3)  Willka  o  Inka  significa  prácticamente  lo  mismo;  el 
uno  en  lengua  aymara  y  el  otro  en  keshua.  ambos  términos 
tienen  como  raíz  filológica  **ika". 

Í4)  Hay  también  entre  los  dolicocéfaíos:  Dolicocéfaíos 
extremos  con  55,0—59.9.  Ullradolicocéfalos  con  60.0—64.9; 
Hiperdolicocéfalos  con  65.0^69,9.  pero  la  mayoría  de  estos 
pertenecen  a  cráneos  deformados  artificialmente. 

(5)  También  hay  tipos  extremos  entre  los  braquicéfalos, 
éstos  son  las  más  de  las  veces  deformados,  sea  artificialmen- 
te en  la  infancia  o  accidentalmente  por  llevar  pesos  sobre  la 
cabeza  o  por  otros  motivos  que  no  es  oportuno  tocar  en  es- 


GEOGRÁFICA  DE  LA  PAZ 


95 


le  ligero  artículo.  Estos  extremos  cuando  tienen  índices  de 
85,0 — 89  son  hiperbraquicéfalos.  y  con  índices  de  90,0 — 
94,9  son  ultrebraquicéfalos  y  hay  hasta  con  índices  de  95.0 — 
99,9  que  se  ha  venido  en  llamar  "braquicé falos  extremos", 

(6)  Investigadores  que  realizan  estudios  más  especiali- 
zados, pueden  determinar  por  supuesto  índices,  aun  del  largo 
y  ancho  de  la  cara  superior,  largo  y  ancho  del  foramen  mag- 
num.  además  los  índices  frontales,  el  índice  i.stefanional, 
de  ángulos,  volumina,  planos  y  muchos  otros  más.  que  para 
citarlos  todos  hubiera  que  escribir  todo  un  tratado  de  cra- 
neometría.  Los  consignados  en  esta  nota,  son  necesarios  pa- 
ra determinaciones  de  mesüzación  entre  dos  razas  que  son 
estudios  especiales  que  se  hscen  dtsde  bastantes  años 
en  el  laboratorio  del  Instituto  Tihuanacu  de  Antropología. 
Etnografía  y  Prehistoria  en  La  Paz,  Miraflores  Calle  Pinilla 
N9  554 — 556.  En  lo  que  se  refiere  a  mediciones  me  adhiero  y 
uso  principalmente  la  excelente  técnica  de  mi  maestro  Prof. 
doctor  Félix  von  Luschan  y  con  ella  a  la  técnica  adaptada 
en  Monaco  y  Francfort;  y  en  la  orientación  del  cráneo,  la 
Horizontale  de  Francfort.  En  cuanto  a  la  nariz,  he  adoptado 
uno  de  los  principales  estudios  en  la  determinación  de  razas: 
la  técnica  de  mi  maestro  el  Prof.  doctor  Hans  Virchow.  En 
todo  lo  demás,  o  sea  en  trabajos  delicados  de  laboratorio,  uso 
la  técnica  propia  del  Cubuscraneóforo  para  Creaneometria  y 
Craneofotogrametría  que  construye  para  mediciones  precisas 
de  ángulos  y  medidas  de  proyección  que  se  halla  combinado 
con  el  aparato  de  craneofotogrametría  que  tiene  un  objetivo 
de  2.000  milímetros  de  foco  y  su  respectiva  cámara  larga  que 
permite  obtener  fotografías  en  mitad  del  tamaño  natural  en 
cinco  normas,  en  las  que  puede  medirse  igual  y  quizás  me- 
jor que  con  el  mismo  craneóforo.  (Véase  Fig.  2). 

Por  suerte,  por  gran  suerte,  en  la  región  interandina  se 
encuentran  aún.  clanes  (comunidades  indígenas)  que  en  lo 
que  se  refiere  a  ^u  conformación  craneana,  están  en  la  misma 
"Variationsbreite"  de  una  razs.  Así  tenemos  de  un  lado  a 
los  Khollas,  el  pueblo  de  los  Andes  que,  en  muchas  de  las 
grandes  comunidades  de  las  repúblicas  del  Perú  y  Bolivia. 
vi\"en  casi  sin  mestización  alguna  y  permiten  al  investigador 
determinar  con  precisión  un  "standard  de  medidas";   y  a  su 
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vez  otro  distinto,  los  Chipayas,  Urus.  Puquínas.  Changos  y 
muchos  otros  pueblos,  de  los  cuales  en  ciertos  grupos  aun 
se  habla  su  antiguo  idioma  el  Aruwak. 

Entibe  estos  dos  grupos  raciales,  se  ha  podido  determinar 
por  suerte — vuelvo  a  repetir — ,  vierdaderos  "archetipo«" 
(Ur-rassen),  cuyos  standards  craneanos  a  su  vez.  permiten 
distinguir  dos  grupos  humanos:  uno  distinto  en  absoluto — 
del  punto  de  vista  tipológico — del  otro.  Por  supues:o  que 
una  gran  parte  de  estas  dos  verdaderas  razas,  con  el  corret 
del  tiempo  se  han  mestizado  recíprocamente  a  pesar  de  una 
especie  de  "tabú*'  que  existia  entre  ellos,  especialmente  en- 
tre los  'Khollas  '  de  Collana,  hasta  principios  de  esie  siglo. 
Cualquiera  que  conozca  las  leyes  de  la  herencia  de  Joseph 
Mendel  (Mendelschen  Gesetze),  sabrá  perfectamente  que  des- 
pués de  producirse  la  mestización,  se  presentan  más  tarde 
nuevamente  "archetipos"  que  ostentan  la  tipología  de  sus 
antepasados  remotos.La  mestización  verdadera  entre  Kho- 
llas y  Aruwakes,  se  llevó  a  cabo  ya,  mucho  antes  de  la  Con- 
quista. Por  ejemplo,  los  llamados  Inkas.  fueron  individuos 
de  estirpe  KhoUa,  como  lo  han  demostrado  con  toda  eviden- 
cia los  cráneos  hallados.  Cuidaban  tanto  su  tabú  de  raze.  que 
5C  tenía  un  gran  celo  en  practicar  la  ondogami:^  a  un  e^tre, 
mo  tal.  que  el  Inca  regente — como  lo  refiere  el  folklore — . 
podía  casarse  únicamente  con  su  propia  hermana.  Con  segu- 
ridad que  este  tabú  referente  a  conservar  la  pureza  de  la  cas- 
ta privilegiada,  se  remonta  a  una  remota  antigüedad.  Lo  ob- 
siervaron  sin  la  menor  duda,  antes  del  Inkario,  en  la  época 
que  por  su  especial  característica  arquitectónic?.  he  venido 
en  llamarla  "Cuzqueña",  y  aún  mucho  antes  de  ésta,  en  la 
época  de  Tihuanacu,  la  primitiva  metrópoli  de  los  Khollas. 

Luego  de  hechas  las  anteriores  explicaciones  preliminares, 
voy  a  dar  cuenta  de  los  índices  craneológicos  de  las  dos  ra- 
zas, en  el  veijdadero  sentido  de  la  palabra,  que  denomino 
Khollas  y  Aruwakes.  Los  unos,  pueblos  de  las  cordilltras  y 
los  otros,  habitantes  de  los  llanos,  cerca  al  mai*.  a  los  lagos 
y  ríos,  donde  existe  abundancia  de  pezca  y  caza  y  la  vida  ma- 
terial era  por  ende  menos  dura  que  en  'la  región  cordille- 
rana. 

Estos  dos  archetipos  (Urlypen)  tienen  las  siguientes  ca- 
racterísticas: 
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falos,  y  en  grupos  dolicocéfalos.  se  producen  hiperdolicocé- 
falos.  Asimismo,  en  la  mestización  de  braquicéfaíos  con  do- 
licocéfalos si  no  "mendelean"  a  uno  u  otro  lado,  se  producen 
mesaücéfalos  por  ejemplo  entre  leptorrhinos  y  platirrhinos 
se  producen  mesorrhinos.  o  entre  hipsiconchos  y  camaecon. 
chos,  se  producen  mesoconchos  y  entre  braqu:estafÍlinos  y 
kptoest?fiUnos,  se  producen  mesoestafilinos  y  así  por  el  es- 
tilo- Es  como  se  han  producido  las  razas  mestizadas,  o  mejor 
dicho,  los  tipos  borrados,  que  únic-menle  deben  la  diferencia 
de  sus  índices  a  una  mescolanza  carnal  milenaria  entre  "  ar- 
chetipos"  raciales  Voy  aun  más  lejos,  naturalmente  re'irién- 
dome  por  el  momento  únicamente  a  las  Américas.  £n  la 
América  primitiva  hubieron  sólo  dos  archetipos.  y  son  sque- 
Ilcs  qu-¿  provisionalmente  los  denomino  KhoUas  y  Aiuwakea. 
los  que  conforme  a  la  región  en  que  habitan  en  el  continen- 
te, tienen  nombres  propios. 

Entre  la  indiada  andina  del  Perú  y  Bolivía.  donde  como 
ya  tengo  referido,  desde  rntes  de  la  conquista  en  muchas  re- 
giones se  ha  borrado  el  "tabú"  entre  grupos  raciales,  se  pro- 
dujo la  principal  mestización  en  las  múltiples  fiestas  en  las 
que  entes  como  ahora,  se  bebía  hasta  llegar  a  un  estado  de 
inconsciencia  en  el  que  se  mezclaban  carnalmente  en  promis- 
cuidad y  se  formaron  con  el  correr  del  tiempo  nuevos  tipos 
raciales,  de  donde  ha  resultado  esta  mestización  que  los  yan- 
kees  han  denominado  con  la  sugestiva  e  insustituible  pala- 
bra de  "meltinsrpot"  (crisol  de  fundición). 

En  la  par.'e  de  Sudaraérica  donde  mejor  puede  obser- 
varse este  fenómeno  de  mestización  entre  Khollasy  Aruwa- 
kes.  es  en  las  culturas  prehispánicas  de  la  costa  del  Pccifico. 
tanto  en  los  cráneos  que  se  han  hallado  en  los  antiguos  es- 
tratos, como  así  también  en  los  llamados  '*huacoretratos"  en- 
contrados en  las  mismas  capas  o  estratos  en  que  se  haUaban 
les  cráneos  de  ellos.  En  el  valle  de  Chincama.  donde  la  fami- 
lia Rafael  Larco  Herrera  ha  podido  reunir  la  colección  más 
completa  de  artefactos  de  la  cultura  material  del  hombre  de 
la  costa  del  Pacífico,  se  puede  observar  en  los  "huacore- 
tratos"  todas  las  fases  de  la  mestización,  desde  el  tipo  aris- 
tocrático más  puro  del  Kholla,  hasta  la  cara  embotada  y 
chata  del    'Aruwake".  Para  entrar  en  detalles  acerca  de  és- 
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ta.  la  más  famosa  colección  que  conozco,  a  la  que  se  halla 
Enexa  un  verdadero  instituto  de  arqueología,  «tría  necesa- 
rio escribir  muchas  páginas  y  lo  postergaremos;  solo  deseo  de- 
jar constancia  de  la  admirable  organización  debida  a  Rafael 
Larco  Hoyle,  quien  ha  construido  allí  un  verdadero  hogar 
TpiTR  estudios  del  hombre  americano. 

Pero  no  únicamente  en  el   cráneo     difieren  Khollas  y 
Aruwakeü   y   coiinguientemenie   los  meíjtizsdos,   srMo   tam- 
bién en  el  carácter.  El  Kholla  es  un  mandón  nato  q'.ie  obra 
en  concreto  y  con  una  lógica  elevada:  es  él  al  que  los  germá- 
nicos Uamarísn  un  "Leistungstyp",  un  hombre  qu-e  produce 
y  hace  producir:  el  Kholla  es  moral,  organizador,  por  exce- 
lencia y  bien  instruido,  supera  al  inmigrante  europeo:  es  va- 
liente en  la  guerra  y  sin  la  menor  duda  un  hombre  evolucio- 
nado en  tito  grado;  no  es  un  aficionado  a  los  narcóticos  co- 
mo la  coca  y  las  bebidas  alcohólicas  y  tanto  en  los  signos  so- 
máticos como  en  el  carácter,  repito  se  parece  a  los  pueblos 
del  Asia  anterior.  En  cuanto  al  Aruwak,     de     cuyo  tipo  se 
componen  la  grsn  mayoría  de  la  indiada  de  Sud  América,  son 
ícente  mentalmente  retardada,   que  prensan  en   abstracto  y 
obran  sin  lógica.  A  estos  tipos  pertenecen  casi  en  su  totali- 
dad los  así  llamados  "indios'*     de  las     selvas  y  de  la  región 
transandina  y  cisandina,.  los-  costeños  como  los  Changos  y  sus 
parientes  de  más  al   norte;   y  en  la  sección  interandina,  los 
Puquinas.  Urus,  Chipayas  y  una  multitud  de  oíros  pueblos 
de  los  cuales  la  mayoría  han  perdido  su  nombnc  originario 
y  se  han  keshuizado  o  aymarizado;  es  decir,  que  han  lomado 
la  lengua  de  sus  dominadores  los  Khollss.  Por  consiguiente, 
querer  hablar  de  '*raza  keshua"  o  *'raza  aymari."  es — repito 
— algo  inconducente,  puesto  que  no  hay  diferencias  raciales 
entre  khollas  que  hablan  aymara   o  keshua.     a->'  como  tam- 
bién hay  Aruwakes  que  desde  miles  de  años"  hablen  los  dos 
dialectos  andinos:  el  ayamara  y  el  keshua  de  los  que  a  su  vez 
el  keshua  es  una  sublimación  o  diremos  mejor  una  cristali- 
zación del  vetusto  aymara,  ya  culturizado.   con  introducción 
de   numerosos   términos   aruwakes.    igual   como  pasa   con    1^ 
lengua  alemana,  de  hoy.  que  si  posible  fuera  escuchar  el  ale- 
mán de  hace  dos  mil  anos  y  comparau*  con  el  que  se  habla 
actualmente,   se    encontraría   mayores  diferencias  que  entre 
el  aymara  y  el  keshua.  Por  supuesto  que  en  el  alemán     se 
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lian  introducido.— cual  en  e¡  Keshua  términos  Aruwakea — . 
una  infinidad  de  téiminos  latinos,  como  en  el  inglés  o  sea 
todo  cuanto  tiene  conexión  con  un  más  alto  gr¿.do  cultura) 
quií  antes  no  existía  entre  los  indoceltos. 

En  los  "Anales  del  Instituto  de  Etnografií.  Ame- 
ricana* de  la  Universidad  de  Cuyo  (1940)  bien  puede 
apreciarse  la  evolución  de  un  idioma,  si  se  compa- 
i-a  el  alemán  de  hoy  con  el  que  se  hablaba  a  fi- 
nes del  siglo  XVII  en  el  interesante  trabajo  publicado  por 
S.  Csnals  Frau  donde  se  ve  cuatro  lamines  con  16  p^gif^as  de 
la  obra  del  Padre  Antonio  S«pp,  natural  del  Tirol.  Si  en  el 
corto  espacio  de  245  a¿os  se  ha  transformado  tanto  el  idio- 
ma, es  de  suponer  que  en  un  espacio  tan  grande  que  existe 
en  que  se  hablaba  el  primitivo  idioma  de  los  KhoUa?  ha  po- 
dido producirse  una  evolución  tan  considerabli,  un  reíine. 
miento  tan  sublime,  como  entre  el  rudo  Aymarn  y  ¿1  suave 
y  melodioso  Keshua,  que  a  su  vez  comenzó  desde  la  llegada 
de  1  ^^^.  a  tomar  prestadas  las  pslabres  del  idioma  de 

los  oidores  que  faltábanle  para  hacerlo    más  fluido, 

así  cutuo  los  ha  retribuido-  palabras  que  les  faltaba  a  ellos. 
Por  supuesto  que  en  la  zona  de  mayor  cultura  Kholla,  qiafe 
sin  duda  constituía  Tihuanacu  y  que  representa  el  Kholla- 
suu  y  el  Umií-suu,  (7)  se  ha  conser\ado.  cual  una  isla  lin- 
güislica.  ésto  vetusto  idioma.  Y  como  de  aquella  región,  con- 
forme a  la  tradición  unánime  recogida  por  todos  los  cronistas 
salieron  tos  Incas,  se  hablaba  entonces  el  a>'m3ra.  no  es  de 
extrañar  que  se  haya  conservado  hasta  shora  este  idioma 
sin  contaminación  aruwak  y  sin  evolución  posterior  puesto 
que  la  cultura  tihustnaquense.  emigró,  diremos,  por  el  des- 
mejoramiento de  las  condiciones  climatéricas  y  otros  facto- 
res en  los  cuales  por  el  momento  no  podemos  profundizar 
También  es  comprensible  que  la  secreta  lengua  que  entre 
si  usabsn  los  Incas,  sabida  igualmente  conforme  a  la  tradi- 
ción anotada  por  los  cronií-las  era  el  antiguo  idioma  Kholla. 
e!  Aymara. 

Una  nota  hasta  cierto  punto  rara  en  fe  Asamblea  Pan- 
americana {le  Lima,  constituyó  el  hecho  de  que  luegr  de  la 


(7)  Uma-suu — véase  P.   Ludovico  Bertonia  Vocabulario 
Aymara-español  año  1612. 
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conferencia  del  suscrito  intitulada  "Un  límite  geográfico  en- 
tre Khollas  y  Aruwakes  notorio  en  el  altiplano  de  Bolivia'\ 
eJ  sabio  peruano  doctor  Julio*  C.  Tello,  tomó  la  palabra  y 
aunque  no  cabía  ninguna  discusión  técnica  especial  sobre 
la  materia  tratada,  dijo  lo  que  puede  leerse  a  continuación, 
extractado  del  acta  respectiva  de  la  sesión: 

**E1  doctor  Tello  se  opuso  a  la  teoría  del  doctor  Posnans- 
ky  sobre  el  valor  cultural  de  los  Aruwakes,  desarrollando 
ampliamente  ideas  sobre  este  punto.Dijo  el  profesor  perua- 
no que  podemos  considerar  a  los  Aruwakes  como  los  verda- 
deros progenitores  de  las  más  antiguas  culturas  peruanas,  y 
que  sus  estudios,  principalmente  el  lingüístico,  le  permitían 
afirmar  que  chimus  y  puquinas,  son  pueblo*;  rmpsrentados 
con  los  Aruwakes.  Asimismo,  manifestó  que  fué  ósta  raza  la 
que  logró  la  domesticación  de  los  animales  y  el  cultivo  de 
plantas  silvestres  que  después  han  sido  vitales  para  la  sub- 
sistencia de  nuestros  pueblos"  (8). 

Contestando  a  los  anteriores  conceptos  por  el  doctor 
Posnansky  dijo:  que  las  famosas  Pucaras  habiun  ser\üdo  de 
defensa  contra  las  grandes  masas  invasoras  Aruwaked  de  po- 
ca capacidad  craneana  y  de  condiciones  inferiores  de  carác- 
ter, cosa  que  comprobó  por  estudios  de  cráneos  hallados  en 
aquellas  regiones:  además,  es  evidente  que  las  cerámicas  fi- 
nas y  objetos  de  arte  se  hallan  únicamente  al  lado  da  esque- 
letos de  tipo  KhoUa. 

El  Prof.  Posnansky  aclara  sobre  la  pizarra  los  signosl  ti- 
pológicos en  los  cráneos  de  Khollas  y  Aruwakes  Esto  lo  lle_ 
ba  a  la  conclusión,  ya  dentro  de  otro  campo,  que  los  Gobier- 
nos del  Perú  y  Bolivia.  debían  iniciar  estudios  preliminares 
sobre  las  características  de  estos  dos  pueblos,  aun  vivientes. 
para  según  sus  resultados,  orientar  la  educación  indigenal". 

Por  supuesto  que  este  era  un  descarrilamiento  de  aquel 
sabio  y  noble  Kholla  de  Huarochiri,  que  sólo  puede  compren- 
derse como  algo  que  se  diría:  "espíritu  de  contradicción", 
puesto  que  el  respetable  doctor  Tello,  sabe  más  que  nadie 
que  los  Aruwakes  Changos.  Unís.  Chipayas,  Chimus,  Puqui- 
nas, y  salvajes  emigrados  del  Este,  no  han  podido  nunca  ha- 


(8)  Véase;  Posnansky. — Obras  citadas. 


102 


boletín  de  la  sociedad 


cer  por  sí  mismos,  las  notables  obras  como  las  de  Tihuanacu. 
Cuzco.  Macchu-picchu  y  otras  famosas  de  la  sierra  Jtl  Perú 
y  la  costa  del  Pacífico,  sino  bajo  la  inteligente  dire^jción  y 
férrea  disciplina    de  los   Khollas,  que  dominaban   desde   las 
Pucaras  al  pueblo  servidor  Aruwak,  cuyos  típicos  cráneos, 
con  los  signos  antropológicos  arriba  mencionados,  se  hallan 
en  los  entierros  donde  existe  orfebrería    finísima,   cerámica 
de  perfección  sorprendente,  objetos  de  gran  arte  de  su  cul- 
tura  material,    los   hermosos   Huacaretratos   de   los    difuntos 
Khollas  y  no  cerámica  simplemente  utilitaria,  obj-etos  rudos 
que  en  los  enterratorios  en  los  que  se  han  encontrado  junto 
a  los  esqueletos  de  la  raza  de  manada  que  denuncisban  su 
categoría  obrera,  de  masa   del  pueblo  trabajador  y  de  poco 
entendimiento.  Indudablemente  lesla  "salida"  de  nuestro  buen 
amigo  Tello,  es  lamentable  en  un  hombre  de  la  jerarquía  de 
él  y  del  buen  nombre  merecidamente  adquirido,  y  sin  la  me- 
nor duda  que  recapacitando  estará  a  esta  hora  intimFmente 
convencido  que  ésto  de  que  los  Aruwakes  sean  los  autores 
de  las  obras  notables  del  Gran  Perú,  era  un  descarrillsmien- 
to  lamentable,  atribuible  únicamente  al  calor  de  !a  discusión, 
visto  que  la  mayoría  de  los  sabios  allende  el  Titicaca,  aun 
presumen  que  Keshuas  son  Aruwakes  y  Khollas  los  Ayma- 
rás, siendo  así  como  en  este  artículo  y  en  una  multitud  de 
otros  trabajos  de  divulgación  cientí''ica  así  como  en  publica- 
piones  de  libros  se  comprobó,  que  el   idioma  no   ►ronstituye 
la  raza  y  que  entre  los  que  hablan  keshua  hay  Khollas  y  Aru- 
wakes, lo  mismo  que  entre  los  de  habla  Aymara  hay  Aruwa- 
kes y  Khollas.  (10). 

Ahora,  en  cuanto  al  motivo  de  las  migraciones  de  la 
gran  cultura  andina  hacia  el  Oeste,  es  perfectamente  com- 
prensible por  el  cambio  del  cíngjulo  climatérico  en  la  región 
interandina  por  causas  geológicas,  por  lo  cual  la  lucha  por 
la  existencia  de  aquel  pueblo  esencialmente  agrícola,  se  Jwk- 
bía  tomado  desesperante.  Es  así  que  se  faé  en  busca  de  me- 
jores tierras  con  clima  benigno,  donde  la  lucha  por  el  sos. 


(10)  A  este  respecto  hallará  el  lector  mayores  detalles 
en  mi  trabajo  "El  Pasado  Prehistórico  del  Gran  Perú**,  que 
salió  a  luz  el  año  pasado,  1940. 


tén  era  menos  violenta  y  a  este  respecto,  tenemos  la  hermosa 
tradición  folklórica  que  cuenta  que  el  Dios  Sol  mündó  a  Man- 
ko  Khspac  y  a  su  mujer  en  busca  de  mejores  tierras  a  los 
valles  fértiles  en  que  se  hundiría  su  bastón  de  oro  en  blando 
terreno  humosídico.  (11).  Por  supuesto  que  el  clima  del  lito- 
ral ha  cambiado  igualmente  en  forma  radical  desde  aquella 
época  en  que  la  gran  cultura  costanera  llegó  a  su  f  Ináculo, 
y  cuyas  manifestaciones  como  en  un  libro  abierto  puede  ad- 
mirarse en  el  Instituto  Arqueológico  de  Chiclín,  formado 
por  la  familia  Larco  Herrera  y  en  las  hermosas  colecciones 
expuestas  brillantemente  en  el  Museo  de  Antropología  de 
Magdalena  Vieja  por  el  Dr.  Tello.  procedentes  de  los  ente- 
rrímientos  de  Parracas.  cuyos  objetos  son  netamente  de  cul- 
tura andina,  como  lo  es  tihuanacoide  casi  toda  la  cerá- 
mica de  la  costa  encontrada  en  los  estratos  más  arcaicos.  Si 
uno  vuela  en  avión  sobre  Is  costa  del  Pacífico  en  cuyos  te- 
rrenos se  halla  la  fantástica  cantidad  de  objetos  ex- 
ponentes  de  una  cultura  material  muy  ^Ita.  recién 
se  comprende  esta  acumulación  de  objetos  eu  los  es- 
tratos costaneros  y  también  el  hecho  de  que  la  cul- 
tura no  solo  se  extendía  al  margen  de  los  grandes 
ríos,  sino  que*  toda  la  costa  del  Pacífico  era  un  gran 
jardín  con  extensos  campos  agrícolas  donde  en  la  actualidad 
se  hallan  los  espantosos  desiertos.  Allí  se  vé  "á  vol  d'oiseau" 
claramente  en  las  extensas  regiones  de  la  costa,  que 
existen  entre  los  lechos  secos  de  grandes  ríos  que  desembo- 
caban al  océano  pacífico,  que  habían  corriei  tts  de  otros 
ríos,  con  un  enjambre  de  afluentes  que  en  otra  hora  no  solo 
Hevsban  en  sus  caudalosas  corrientes,  consid^Tablo  cantidad 
de  agua,  sino  que  eran  regiones  de  abundantes  lluvias  Aun 
se  nota  desde  el  avión,  en  muchos  de  los  sitios  de  aquel  de- 
sierto que  todavía  no  están  cubiertos  por  las  dunas  de  are- 
na, cual  un  tablero  de  ajedrez,  los  antiguos  cercos  agrícolas 
que  dividían  las  sayañas,  (pertenencias  agrícolas^,  y  que 
cualquier  plano  de  terreno  era  utilizado  y  aprovechado.  Cuáles 


(11)  Véase:  Posnansky:  "Guía  de  Tihuanacu"  y  "Boletín 
de  la  Sociedad  Geográfica  de  La  Paz  N?  56".  "Quiénes  eran 
los  Incas" . 
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serían  las  causas  para  que  se  efectuara  el  cambio  cljmatéri* 
co?  Cualquiera  lo  sabe  y  no  creo  necesario  entni  en  detalles 
Es  así  que  por  la  asidua  observación,  no  es  ningún  enigma 
que  se  hallen  patentes  manifestaciones  de  culturas  doquiera 
a  lo  largo  de  la  costa  del  Pacifico,  en  las  que  ahora  hállanse 
terribles  dunas* y  desiertos  de  enormes  extensiones  siendo 
la  agricultura  en  la  actualidad,  practicada  únicamente  en 
aquellos  valles  donde  hay  planicies  que  aun  son  surtidas  por 
la  escasa  cantidad  de  agua  que  brota  en  los  Andes. 

Así  pongo  punto  final  a  este  asunto,  prometiendo  entrar 
en  materia  con  mayor  detención  en  otra  oportunidad  próxi- 
ma, y  termino  repitiendo  lo  que  expresé  en  una  conferencia 
pronunciada  con  motivo  del  cmcuentenario  de  la  Sociedad 
Geográfica  de  La  Paz:  El  famoso  saludo  atribuido  ai  Inka  de 
"Ama  sua,  ama  Hulla,  ama  khella".  (no  seas  ladrón,  r.o  seas 
mentiroso,  ni  seas  flojo),  tuvo  razón,  sobrada  razón  de  seri. 
Y  en  los  grandiosos  moniunentos  del  Perú  y  Bolivia  hace  un 
siglo  aún,  el  Gran  Perú,  se  vé  que  con  la  estricta  observan- 
cia de  este  lema,  condensado  en  un  saludo,  se  ha  podido  crear 
los  monumentos  más  maravillosos  y.  los  artefactos  hoy  insu- 
perables en  nuestra  moderna  cultura,  como  son  los  del  hom- 
bre americano,  y  que  demuestran  cuanto  puede  producir  el 
esfuerzo  bien  dirigido  de  un  pueblo  constituido  por  Khollas 
y  Aruwakes;  aquellos  el  pueblo  mandón  y  conductor  de  su- 
prema inteligencia  y  dinamismo;  y  éstos,  el  pueblo  de  mesa, 
trabajador,  obediente  y  bien  conducido. 

Y  al  finalizar,  me  permito  aun  consignar  este  juicio: 
La  decadencia  del  Imperio  KhoUa  cuyo  remate  constituía  lo 
que  llamamos  ahora  el  '*Inkario",  principió  al  borrarse  el 
**tabú"  con  la  mestización  de  la  evolucionada  raza  Kholla  con 
la  inferior  desnervada  y  decadente  del  Aruwak.  (12). 


(12)  COMENTARIO  REFERENTE  A  LA     DENOMINA- 
CIÓN DE  ARUWAK  (a) 

Como  la  denominación  de  "Aruwak"  tiene  para  mucht 
un  sonido  extraño,  trascribo  en  seguida  lo  que  dice  mi  api 
ciado  amigo  el  insigne  etnólogo  Prof.  Dr.   Max  Schmidt,  ei 
su  "Volkerkunde".  (Etnología)  (Berlín  1924)  en  lo  qur  se  n 
fjere  a  la  distribución  de  los  pueblos  Aruwak. 
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"Las  tribus  de  la  familia  lingüista  Aruwak  son  conside- 
radas como  aquellas  que  tienv^h  la  mayor  propagación  y 
número  en  las  selvas  tropicales. 

"En  época  de  la  conquista,  poblaban  las  tribus  Aruwa- 

*  kes  la  costa  Este  de  las  Guay¿nas  y  del  Brasil  hasta  el 
'  Delta  del  Amazonas,  donde  los  Aruanes  se  han  extinguido 

recientemente  en  la  Isla  Me  rajó.     Las  tribus  de  la  costa 

*  hén  sido  llamadas  "AruaV  o  "Arrawalc'  y  de  ostac  recién 
'  ha  sido  traspuesto  este  nombre  sobre  toda  la  familia  lin- 
güistica .   También  eran  tribus  Aruwaks  las   que  hallaron 

'  los  primeros  descubridores  sobre  las  grandes  Antillas.  De 
'  su  lengua,  el  TAINO,  han  pasado  diversos  vocablos  impor- 
'  tantes  a  las  lenguas  europeas,  como  TABAKO,  HAMAKA. 
"  KANUA  (canoa)  MAHIZ  (mpíz).  De  las  pequeñas  Antillas, 

■  donde  llamaron  "ALLOUAGUES",  los  Aruwakes  han  sido 
'    empujados  por   tribus  Caribes.    El  territorio  Aruvok  eos. 

'  teño,  colinda  a  su  lado  Oeste,  especialmente  con  tritus  Ca- 
ribes, en  medio  de  las  cuales  se  hallan  engastadas  unas  po- 
'    cas  tribus  Aruwak  como  los  Wapichanas"     Empero    en  e) 

■  territorio  de  las  vertientes  del  Orinoco,  como  también  en 
'*  el  Amazonas  Central,  hallamos  más  compactas     hs  tribus 

*  Aruwakes  como  son  las  de  los  Marpurés  y  B-jniwá?  en  e) 
'*  territorio  orinocota   la  de  los  Tarianás  sobre  el  Uíupés.  y 

*  la  de  los  casi  extinguidos  MANAD  en  la  embocadura     de] 
'    Rio  Negro  en  el  Amazonas.   Como  habitantes  del  Nor-Oes- 
*'  te  son  de  considerar  los  "Goajiros"  sobre  la  península    del 
"  mismo  nombre,  los  que  en  la  actualidad  son  vaqueros  de- 
'*  bido  a  la  influencia  europea.   Desde  el  Amazonas  Central. 
'    sigue  una  faja  ancha  por  el  "Jurua  y  Punís  rio  arriba  co- 
"  mo  también  hacia  el  sudeste  hasta  la  cordillera.   En  esta 
"  región  las  más  importantes  tribus  sobre  el  Río  Punís  son 
*'  las  de  los  Paumari.  Ypurina  y  Yamamadi  y  sobre  el  Jurua 
"  los  de  Arauna.  En  cuanto  a  los  que  habitan  sobre  e,  terrí- 
"  torio  peruano  se  cuentan  los  Anti  (denominados   también 
*    Campa  o  Machiganga)  (b)  y  los,  ahora  insignificantes  Pi- 
•••  ro.  ¿e  allí  se  extiende     nuevamente  una  faja     de  tribus 
"  Aruwak  que  pasa  por  los  Mojos  (c)  en  Bolivia  y  los  Pa- 
"  ressis  en  la  zona  de  las  vertientes  del  Cabszal.  Yauru  y 
"  Yuruena   hasta  las  tribus  Aruwakes  del  territorio  de     las 
•*  naciones  del  Xingu,  como  Mehinacu  y  Yaulapiti.  ¡ajt  que 
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"  llega  en  su  bifurcación  meridional  (Guana  y  Tere^^o)  has- 
'"  ta  el  Chaco  Boreal". 

(a).  —  Me  creido  necesario  traducir  y  trascribir  la 
nota  que  antecede,  del  notable  etnólogo  y  viajero  M.  Schmidt. 
en  vista  de  que  los  estudiosos  del  Altiplano,  nc  están  aún 
familiarizados  con  el  conocimiento  de  los  Aruwak  y  tienen 
ideas  aún  más  rutinarias  respecto  al  valor  extraordinario 
que  tiene  este  formidable  elemento  antropológico  en  estado 
de  "secundarios  primitivos',  para  la  investigación  de  los 
pueblos  y  culturss  ANDINAS. 

(bj  Véase  P.  Pió  Aza:  La  Lengua  Machiguenga 
(c)  Véase  las  cerámicas  tipo  Tihuanacu  halladas  por  Er- 
land  Nordenskioeld  en  Mojos. 

Prof.    Ing.    Arthur  POSNANSKY. 

La  Paz  (Bolivia),  setiembre  de  1941. 

Ultimas  Labores  de  la  Sociedad  Geográfica 


Nuestra  institución  ha  seguido  desarrollando  sus  tareas 
teorganizativas  empeñosamente,  instalando  completamente 
su  Biblioteca  que  corre  a  cargo  del  Secretario  General  don 
Ernesto  Carvajal  Rivero  estando  a  la  sazón  librada  a  los  so- 
c'os  y  público  estudioso. 

Se  ha  llevado  a  cabo  también  en  su  salón  aiiditoriimi  va- 
rias conferencias  científicas  siguiendo  un  plan  de  dixnjlga- 
ción  y  extensión  culíural  que  se  propuso  realizar  nuestra 
Sociedad  en  su  local  propio  cedido  por  el  Supremo  Gobierno 
en  carácter  ad-perpetuam. 

La  S.  G.  contribuyó  a  conmemorar  la  ciática  efeméri- 
des del  16  de  Julio  con  una  Sesiói)  de  Honor  que  se  realizó 
de  acuerdo  al  siguiente  programa: 

— Palabras  de  ofrecimiento  por  el  Presidente  de  la  So- 
ciedad Prof.  Ingeniero  Arturo  Posnansky. 

— Conferencia  del  Excmo.  señor  Ministro  de  Venezuela 
sobre  el  lema  "La  Atlántida  de  Platón". 

— Conferencia  del  Vicepresidente  de  la  Socie<lad  Hr.  Jo- 
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sé  Vásquez  Machicsdo,  sobre  *'Los  Pródromos  de  la  Revolu- 
ción de  Julio". 

— Entrega  del  Diploma  de  Honor  al  Dr.  José  María  Ca- 
macho. 

— Inauguración  y  entrega  al  público  estudioso  de  la  Bi. 
blioteca  de  la  Socieded. 

— Exposición  del  traje  americano  (Departamento  de  La 
Paz). 

El  Dr.  Diego  Carbonell,  Ministro  Plenipotenciario  He  Ve- 
nezuela en  nuestro  país,  dictó,  conforme  al  programa  ante- 
rior. un3  amplia  conferencia  ante  el  numeroso  >  selecto  pú- 
blico que  llenaba  las  butacas  de]  audítorium.  ¿^cerca  de  la 
Atlántida  de  Platón.  En  su  erudita  disertación  trató  este  te- 
ma discutido  y  escabroso,  analizando  las  opiniones  más  di- 
versas y  aportando  nuevas  ideas  y  aspectos  sobre  la  materia. 
Finalizó  con  la  exposición  de  Iss  teorías  de  la  cosmología 
glacial  del  renombrado  Hanns  Hoerbiger  e  hizo  esoecial 
hincapié  sobre  la  sui  géneris  formación  geológica  del  Al. 'pla- 
no y  los  grandes  lagos  interandinos,  mostrendo  ?r.  ''óii.'c  qu: 
zas  pueda  encontrarse  indicios  ciaros  para  resolver  el  recón- 
dito tema  de  la  existencia  de  aquel  legendar-u  con*ineníc. 
Nutridos  aplausos  premiaron  la  sctuación  del  ilusti:-  diplo- 
mático y  culto  hombre  de  letras. 

Seguidamente  usó  de  la  palabra  el  señor  Vicep''tsidcn- 
te  de  la  Sociedad  doctor  José  Vásquez  Machícado  abordando 
el  tema  histórico  adecuado  a  la  fecha  que  se  conmeníoró.  en 
una  lucida  conferencia  en  la  que  dio  a  conocer  nuevos  do- 
cumentos con  referencia  al  proceso  inicial  del  movimiento 
revolucionario  del  16  de  julio  y  con  sugestivas  palabras  txa* 
tó  en  forma  novedosa  y  amena  este  tan  interesante  pasaje 
de  la  historia  patria.  Sus  palabras  finales  fueion  vecibidas 
con  calidos  splausos  por  la  concurrencia. 

Luego,  el  Presidente  de  la  Institución  hizo  entrega  de 
un  Diploma  de  Honor  al  doctor  José  María  Ccmacho,  rin- 
diendo en  nombre  de  la  Sociedad,  el  homenaje  de  reconoci- 
miento a  la  eminente  labor  científica  desplegada  por  este 
ilustre  historiador,  el  miembro  más  antiguo  de  la  entidad. 
Dijo  el  Prof.  Posnansky  en  tan  solemne  acto,  lo  siguiente: 

"Señor  doctor  Don  JOSÉ  MARÍA  CAMACHO  Señores 
aquí  presentes: 
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La  Sociedad  Geográfica,  fundada  hace  cincuenta  y  dos 
años  por  los  pex'sonajes  más  prominentes  y  sabios  de  Boli- 
via,  ha  invitado  especialmente  en  la  clásica  fecha  ^ue  hoy 
rememora  el  departamento  de  La  Paz.  al  doctor  JOSF  MA- 
RÍA CAMACHO.  el  miembro  viviente  más  antiguo  de  la  ins- 
titución. 

Uno  de  los  objetos  de  la  presente  sesión,  es  rendir  plei- 
tesía y  homenaje  de  justo  reconocimiento,  a  éste  ilustre  ciu- 
dadano, político,  estadista  y  sabio  escritor,  par?  hacerle  en- 
trega del  diploma  de  Socio  Honorario  como  gratitud  de  la 
SOCIEDAD  GEOGRÁFICA  DE  LA  PAZ,  por  !os  eminentes 
servicios  prestados  al  psis  y  especialmente  a  \i^  institución, 
con  sus  magistrales  trabajos  en  pro  de  la  historia  y  geogra- 
fía de  Bolivia.  los  que  en  parte  han  sido  publicados  en  libros, 
y  en  parte,  en  los  "Boletines'"  de  nuestra  Sociedad.  Entre 
esss  obras  mayormente  estimadas  por  la  Socied;«d,  se  hallan 
la  "Historia  de  Bolivia"  y  los  estudios  sobre  Tihuanacu,  la 
vetusta  metrópoli  del  hombre  americano;  sobre  arqueología 
de  las  Islas  del  Sol  y  de  la  Luna  en  el  Titicaca,  además  de 
múltiples  otros  trabajos  que  han  hecho  honor  a  Bolivia  en 
el  extranjero,  especialmente  en  las  sociedades  doctas  y  aca- 
démicas con  las  que  la  Sociedad  mantiene  relación  en  el 
mundo  entero. 

Una  de  las  primordiales  finalidades  de  nuestra  institu- 
ción, es  la  de  "promover  el  adelanto  de  los  estudios  geográ- 
ficos en  general  y  con  preferencia  la  difusiún  de  los  conoci- 
mientos relacionados  con  el  territorio  nacional  y  sus  límites 
con  los  países  vecinos",  trabajos  en  los  que  el  doctor  JOSÉ 
MARÍA  CAMACHO  ha  realizado  sobresaliente  labor,  por  lo 
que  la  Sociedad  en  una  de  sus  sesiones  plenarias  ha  resuelto 
conferir  a  su  más  antiguo  y  conspicuo  miembro  viviente»  el 
Diploma  de  Socio  de  Honor,  y  al  presente,  "cori.m  público". 
me  es  honroso  entregar  la  credencial  que  lo  acredita  como' 
a  tal. 

DOCTOR  CAMACHO:  Felicito  a  usted  por  el  muy  me- 
recido honor  de  que  es  usted  objeto  en  ésta  solemne  Sesión''. 


El  doctor  Camacho  agradeció  en  muy  sentidas  palabras 
el  homenaje  que  le  dispensaba  la  Sociedad  Geográfica. 
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Recordó  que  esta  institución,  á  la  que  los  hombres  de 
su  tiempo  sirvieron  con  todo  entusiasmo,  tuvo  dos  épocas 
bien  interesantes  en  su  vida  y  desarrollo. 

Fué  la  primera,  cuando  su  fundador,  el  ilustre  polígrafo 
don  Agustín  Aspiazu,  congregó  a  algunos  varones,  iniciadoe 
como  el  en  estudios  científicos,  y  emprendió  con  ellos  el  re- 
conocimienío  de  la  constitución  geológica  y  de  los  sistemas 
orográfico  y  fluvial  de  este  importante  territorio,  riñon  del 
Continente:  y  fué  la  segunda,  cusndo  su  continuador,  el  inol- 
vidable don  Manuel  Vicente  Ballivián,  impuso  a  los  socios 
la  grata  labor  de  definir  jurídica  y  documtntalmente.  las 
fronteras  de  la  República,  tan  negadas  o  argüidas  por  nues- 
tros poco  escrupulosos  vecinos.  Este  último  trabajo  d'  defen. 
sv  de  los  derechos  territoriales  de  Solivia,  a  pesar  dt  su  in- 
negable valor,  no  alcanzó  los  frutos  que  se  esperaban,  por- 
que desgraciadamente  ni  nuestra  diplomacia  ni  nuestras  ar- 
mss  supieron  ponerse  a  su  altura. 

Muerto  Ballivián.  creyó  que  fla  vida  de  la  Sociedad  se 
había  ido  con  él.  Más,  he  aquí  que  la  ve  con  harta  satisfac- 
ción levantErse  otra  vez,  gracias  al  impulso  de  su  nuevo  alen* 
tador.  Prof.  Ing9  Arthur  Posnansky.  Por  esto  mismo,  a  él  y  a 
sus  colaboradores,  que  forman  un  núcleo  selecto  dt  patrio- 
tas inteligentes  y  esforzados,  saluda  emocionado  y  les  desea 
muchos  lauros  en  sus  futuros  estudios  sobre  los  fecundos  e 
inagotables  campos  de  la  geografía  y  la  historia. 

Al  concluir  su  breve  alocución  el  doctor  Camachf.-,  reite- 
ró la  gratitud  que  sentía  por  las  honrosas  expresiones  con 
que  le  había  entregado  el  Diploma  que  tenía  en  sus  manos. 

Este  acto  llegó  a  ser  una  verdadera  apoíccsis  de  un 
profundo  significado,  ya  que  constituyó  el  reconocimiento  de 
la  Nación  toda  a  los  relevantes  méritos  de  éste  sabio  y  emi- 
nente servidor  de  la  patria. 

Seguidamente  se  inauguró  la  exposición  del  Traje  Ame- 
ricano en  su  sección  del  Departamento  de  La  Paz,  exhibién- 
dose los  pintorescos  vestidos  de  bailes  indígenas,  vestimen- 
tps  de  tribus  de  Omasuyos  y  Carangas  y  manequíes  vestidos 
con  trajes  antiguos  de  la  época  colonial,  habiendo  sido  muy 
elogiada  esta  muestra. 
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Concluyó  ésta  actuación  con  la  ceremonia  de  la  entrega 
al  público  culto  de  la  localidad,  de  la  Biblioteca  con  e]  si- 
guiente discurso  que  pronunció  el  señor  Secretario  Generel 
y  Bibliotecario  Don  Ernesto  Carvajal  R.: 

Excmo.  Decano  del  Cuerpo  Diplomático»  señores  Minis. 
tros,  señoras  y  señores: 

Señor  Presidente: 

Intima  satisfacción,  me  causa,  poder  calaborar  aunque 
en  una  insignificante  parte  a  la  entusiasta  y  dinámica  labor 
que  viene  desarrollando  la  Sociedad  Geográfica  de  La  Paz 
a  raú  de  su  nueva  orientación  y  de  su  nueva  directiva. 

Rama  de  esta  Sociedad  es  la  Biblioteca.  Manantía!  de 
agua  cristalina  en  la  cual  se  bebe  la  ciencia,  la  historia  y 
sus  anexos.  Estaba  ella  abandonada.  Nó.  por  descuido  o  ne- 
gligencia del  anterior  socio  doctor  Monje  Ortiz.  sino  que  ocu- 
paciones inherentes  a  su  profesión,  le  impedían  dedicarse 
más  tiempo.  Poco  he  podido  hacer  en  este  lapso,  me  honro 
en  presentar  la  primera  sala.  Tiempo  y  paciencia  se  necesi- 
tan para  hacer  un  verdadero  templo  del  saber  en  estos  ma- 
nuscritos y  en  estos  innumerables  libros  que  veis  aquí.  Es- 
pero y  deseo  que  en  otra  fecha  clásica  psra  nuestra  Patria, 
será  completada  la  labor  que  me  he  impuesto.  No  será  una 
sala,  serán  dos.  tres  quizá  más.  todo  está  en  contihuar  por 
mi  parte  el  entusiasmo  y  la  dedicación  de  los  señores  direc- 
tores de  esta  culta  institución. 

La  Sociedad  Geográfica  de  La  Paz,  ha  estado  olvidada 
en  sus  últimos  años.  Esta  a  semejanza  de  sus  similares  de 
otras  naciones,  debe  tomar  el  rol  que  le  asign?  la  cultura. 
Ella  debe  ser  la  madre  tutelar  de  todas  sus  ramas,  bibliote- 
cas, museos,  sociedades  culturales  y  sociales.  Hoy  ft-lizmen- 
te  debido  a  la  ilustre  personalidad  de  su  sabio  Presidente  y 
de  los  no  menos  científicos  y  estudiosos  miembros  de  su  me- 
sa directiva  y  socios,  va  encaminándose  en  el  sendero  de  su 
ilustre  prosapia. 

Al  abrir  las  puertas  de  esta  biblioteca  solo  un  ruego 
tengo  que  dirigir  a  esa  mesa  directiva,  a  esos  socios  y  a  ese 
público  estudioso  y  general,  ayudadnos  a  continuar  la  labor 
y  estimulad  a  la  Sociedad  con  vuestra  presencia  y  vuestros 
consejos  a  culminar  el  éxito  que  nos  hemos  impuesto. 
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Para  terminar  mi  agradecimiento  personal  3Í  señor  Pre- 
sidente y  directores  por  la  confianza  y  el  honor  que  me  han 
conferido  para  lleaar  el  objetivo  de  hacer  de  estp  monión  de 
libros  un  templo  de  estudio  y  saber.  Queda  a  las  órdenes  de 
ustedes  la  Biblioteca  de  la  Sociedad  Geográfica. 

Conferencia  del  Exmo.  Ministro  P.  P.  y  E.  E  de 
Venezuela  Dr.  Diego  Carbonell 


Discurso  de  presentación  del  Presidente  de  la  S   G.  Piof. 
Ing^  Arthur  Posnansky. 

Excmo.  señor  Presidente  de  la  República,  Ilustrísimo  se- 
ñor Nuncio  Apostólico,  señores  Ministros  Diplomáticos,  se- 
ñores Ministros  de  Estado,  señor  Alcalde  Municipal,  seño- 
ras y  señores: 

Nuestro  claustro  geográfico  abre  hoy  sus  puerta«  en  el 
quincuEgésimo-segundo  año  de  su  existencia,  para  una  sesión 
de  honor  en  la  que  no  sólo  se  rendirá  homenaje  a  la  clásica 
fecha  de  la  revolución  juliana,  sino  también  se  i^ntregará  al 
público  estudioso  de  Bolivia,  nuestra  Biblioteca  rediviva,  así 
como  también  un  nuevo  Volumen  del  "Boletín"  al  mismo 
tiempo  que  escucharemos  las  muy  eruditas  palabras  del  se- 
ñor Ministro  Venezolano,  doctor  Diego  Carbonell,  con  refe- 
rencia al  recóndilo  tema  de  la  ATLANTIDA  DE  PLATÓN, 
tfn  discutido  desde  Strabón  y  Plinio.  La  alta  pieparación  y 
competencia  del  ilustíe  diplomático,  nos  dará  a  conocer  sin 
duda  alguna,  nuevos  aspectos  y  un  nuevo  marco  de  ac^uél  le- 
gendario continente,  que  según  las  antiguas  tradiciones  se 
hallaba  situado  allende  las  Columnas  de  Hércules  y  que  lue- 
go se  habría  perdido  debido  a  un  fenómeno  sísmico  en  un 
día  y  una  noche,  al  decir  de  las  mismas  tradiciones.  Platón 
en  su  "Timeó  y  Critias"  nos  da  cuenta  de  este  magno  Fol- 
klore, de  esta  tan  vetusta  tradición  cuyo  origen  se  remonta 
a  Solón  el  sabio  legislador  de  Atenas  y  los  Anuarios  Hierá- 
ticos  de  los  sacerdotes  de  Sais  en  el  Egipto  inferior  que.  a 
su  vez,  fueron  los  depositarios  de  la  ciencia  y  las  tradiciones 
más  arcaicas  de  la  prehistoria  de  aquélla  época. 
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Así  es  que  en  breves  minutos,  el  culto  público  paceño  es- 
cuchéu-á  una  disertación  sobre  este  tema  lan  atrayenté  y  tal 
vez  bastante  sugestivo  en  cuanto  se  refiere  a  la  remóte  exis- 
tencia del  continente  americano  el  que  con  sus  estupendos 
monumentos  nos  demuestra  que  ya  no  es  un  "nuevo  mundo" 
como  antes  se  creía,  sino  que  quizás  no  sea  olra  cosa.  qu«  la 
continuación  o  digamos  mejor,  el  último  arrecife  de  un  for- 
midable continente  que  en  otra  época  geológica  formara  par- 
te de  una  gran  fracción  de  nuestro  planeta  que  radiaba  de 
un  lado  por  el  Este  hacia  el  actual  Atlántico,  y  por  el  Oeste, 
en  el  misterioso  Mar  Pacífico,  cuyos  enigmas  nos  revela  «n 
una  minimísima  parte,  la  existencia  de  otro  arrecife  que  es* 
taría  representado  en  la  actualidad  por  la  IsU  de  Pascua, 
con  sus  ya  ahora  no  tan  enigmáticos  monumentos  Tiene  la 
palabra  el  Dr.  Carbonell. 


LA  ATLANTIDA  DE  PLATÓN 


Conferencia  "dictada  por  su  autor  en  la  Socie- 
dad de  Geografía  de  La  Paz,  en  la  larde  del  10 
de  julio  de  1941. 

Señores: 

Querría,  para  sostener  la  tesis  de  que  lo  fantástico  suele 
entorpecer  el  desenvolvimiento  severo  de  la  Historia  expo- 
neros a  través  de  sus  contradicciones  ideológicas,  el  tema  de 
la  tierra  ignorada  y  acaso  privada  de  realidad  concreta. 

Recuérdase  que  el  problema  sobro  la  existencia  de  la 
Atlántida  de  Platón,  es,  actualmente,  uno  de  los  acicates  en- 
tre historiadores  y  geógrafos:  la  abundancia  de  teorías  no  tie- 
ne límite,  y  la  base  de  todas  ellas  ha  tenido  su  origen  en  el 
Timeo  y  en  Crítias  del  maestro  de  Aristóteles. 

En  el  diálogo  denominado  Timeo,  Critias  cuenta  a  Só- 
crates lo  siguiente;  "En  efecto,  nuestros  escritos  relatan  có- 
mo vuestra  ciudad  aniquiló  en  otro  tiempo  a  una  potencia 
insolente  que  invadió,  a  la  vez,  toda  la  Europa  y  todo  ti  Asia, 
y  se  lanzó  a  ellos  desde  el  fondo  de  la  mar  Atlántida.  Porque 
en  ese  tiempo  se  podía  atravesar  este  mar.  En  él  había  una 
isla,  delante  del  pasaje  que  denominamos  columnas  de  Hér- 
cules. Esta  isla  era  más  grande  que  la  Libia  y  el  Asia  reuní* 
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dos.  Y  los  viajeros  de  ese  trempo  podían  pasar  de  esta  i^ 
sobre  las  oira?,  y  de  estas  podífn  alcanzar  todo  el  continente 
sobre  la  ribera  opuesta  que  merece,  verdaderamente,  este 
nombre.  .  .  Ahora  bien,  en  esta  isla  Atlántida.  reyes  habían 
formado  un  gran  imperio  y  maravilloso.  Este  imperiu  domi- 
naba en  la  isla  y  también  en  muchas  otras  y  en  porciones 
del  continente.    ." 

En  el  diálogo  Critias.  Platón  asegura  lo  mismo  que  de- 
clara en  el  Timeo:  *'..  .Esta  isla,  ya  lo  hemos  dicho,  era  ««- 
toncos  más  grande  que  h  Libia  y  el  Asia  reun'dos  Hoy  ha 
sido  sumergida  por  los  temblores  de  tierra,  y  no  resta  sino 
un  fondo  fangoso  infranqueable,  obstáculo  difícil  para  los 
navcgentes  que  singlan  de  aquí  hacia  la  mar  gr¿nde../* 

He  allí,  en  breves  lineas,  las  noticias  suministradas  por 
Platón,  o  a   través  de  su  pensamiento. 

Naturalmente  que  también  el  Mito  hizo  parte  especialí- 
sima  en  el  relato;  la  verdad  furge  de  su  propia  interpreta- 
ción y  en  no  pocas  ocasiones  se  identificará  con  Ib  fábula:  es 
el  mismo  Platón  quien  recuerda,  en  el  Críttas.  que  los  dioses 
dividieron  la  tierra  en  lotes:  y  Poseidón.  el  dios  griego  dei 
mar.  habiendo  recibido  la  isla  Atlántida.  instaló  en  determi- 
nado lugar  de  ella  los  niños  que  hsbía  engendrado  en  una 
hembra  mortal.  Esta  mujer  fué  Cuto,  tuvo  cinco  generacio- 
nes de  hijos  varones  y  gemelos  que  fueron  los  dominadores 
de  aquella  externa  región  que  el  dios  del  mar  embebeció  y 
fortificó. 

I  He  aquí,  amables  oyentes,  cómo  en  el  seno  de  los  tiem- 
pos míticos,  en  las  edades  indefinidas,  se  repite  la  historia  de 
las  ambiciones  humanas;  Poseidón  prolonga  su  virilidad  en 
descendientes  numerosos  y  con  sus  fuertes  hijos  y  decididos 
combatientes  emprende  la  aventura  de  adquirir  el  espacio 
vital,  como  se  dice  ahora!... 
Pero  no  todos  los  contemporáneos  de  Platón  han  consi- 
derado como  verdadera  la  narración  acerca  de  la  Atlántida, 
pues  muy  cerca  del  filósofo,  su  discípulo  Aristóteles  ha  creí- 
do que  se  trataba  de  una  fábula,  aunque  Posidonio,  el  estoico 
amigo  de  Panetio,  decía  que  en  el  relato  hay  una  mezcla  de 
hechos  legendarios  y  de  acontecimientos  reales.  También  el 
geógrafo  Estrabon  ha  declarado  posible  lo  que  se  cuenta  de 
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los  Cimbrios  cuando  al  abandonar  su  patria,  lo  hicieron  im- 
pulsados por  una  progresión  local  de  las  aguas  marinas,  pues 
habría  sido  ridículo  creer  que  abandonaban  el.  país  a  causa 
del  mal  humor  que  les  producían  Isa  mareas  ordinarias.  Es- 
trabón  niega  que  los  Cimbrios  se  alejaran  de  sus  tierras  e  hi- 
cieran vida  errante,  de  ladrones,  porque  una  gran  inundación 
oceánica  los  haya  arrojado  de  la  isla  donde  moraban  . .  £n 
resumen,  Estrabon  niega  y  afirma,  de  lo  cual  se  infiere  que 
es  poco  aprovechable  su  testimonio. 

En  la  época  neo-platónica,  los  comentadores  no  vieron 
en  el  mito  de  la  Atlántida  sino  una  utopía  alegórica  que  se 
relacionaba  con  los  ideales  del  Estado.  Pero  en  el  siglo  IV 
de  nuestra  era.  el  historiador  Marcellin  ha  recotdcido  que  los 
erudilos  de  la  época  alejandrina  suponían  que  la  destrucción 
de  la  Atlántida  era  un  hecho  verdadero:  y  en  e^  ^i^ilo  VI.  el 
geógrafo  bizantino  Kosmas  Indicopleustes  define  la  isla  en 
su  sistema  geográfico  de  la  Topofcrafía  cristiana.  Y  como  en 
dicho  sistema  defendía  la  influencia  de  los  judíos  en  Platón, 
dice  que  la  Atlántida  era  la  tierra  de  las  diez  generaciones 
aníe-noéticas. 

Ciertamente  que  mucho  antes  del  discípulo  de  Sócrates. 
no  se  menciona  sino  ligeramente  la  isla  enigmática;  Plutarco 
habla  del  continente  Saturnia  y  de  una  isla  situada  entre  los 
brazos  de  un  río  océano  que  designa  con  el  nombre  de  Ogy- 
gia,  a  cinco  días  de  navegación  de  la  Gran  Bretaña.  Además. 
Diódoro  de  Sicilia,  un  contemporáneo  de  César  y  de  Augus- 
to, se  refiere  a  una  gran  isla,  fértil  y  situada  en  el  océano 
AUántico,  cubierta  de  árboles  y  surcada  de  ríos.  De  otro  la, 
do,  Teopompo.  autor  de  la  Historia  Helénica,  informa  de  una 
conversación  entre  el  rey  de  Frigia,  Midas,  y  el  hijo  de  una 
ninfa,  el  semidiós  Sileno:  loí  ríos  del  placer  y  de  la  tristeza 
se  deslizan  sobre  la  isla  cuyos  bordes  están  cubiertos  de  ár- 
boles frutales  de  frutas  diferentes:  unas  desembarazan  el  al- 
ma de  sus  pasiones  y  otras  rejuvenecen  al  hombre  haciéndo- 
le pasar  por  todas  las  edades  de  la  vida! 

Ya  no  hay  nada  nuevo  bajo  el  sol  que  nos  ampara  y  muy 
bien  se  ha  podido  que  este  semidiós  Sileno  fuera  un  pobla- 
dor del  Paraíso  y  al  mismo  tiempo  un  precursor  de  la  Macro- 
biótica que  ahora  se  cultiva  en  las  criminosas  amasculaciones 
practicadas  por  el  empecinado  ruso  Voronoff. 
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Y  aunque  se  tiene  por  apócrifa  el  pasaje  de  la  Dkledea, 
de  Séneca,  se  ha  creído  que  en  él  se  hace  alusión  a  ]&  Atlan> 
lida,  cuando  el  coro  canta: 

vcnienl  annís 

Saecula   seris   quibus   oceanus 
Vincula  rerum  laxet:  et  ingcns 
Pateat   tellus:  Tiphysque  novos 
Deteg^at   orbes:   neo  sit  terris 
Ultima  Th>le 


En  los  días  gloriosos  de  la  Escolástica,  predominen  lo& 
peripatéticos  y  ya  no  se  habla  de  la  Allántida;  pero  en  los 
albores  del  Renapimiento  que  es  la  edad  del  ímpetu,  del 
Amor,  del  Arte  y  de  la  interrogación,  vuelven  los  sabios  y 
filósofos  a  interesarse  por  el  problema.  Después  del  descu- 
brimiento de  América,  Gomara  ha  Creído  idenliíicar  el  con. 
tinento  colombino  en  la  misteriosa  isla  del  Timeo.  Y  a  par- 
tir de  esta  sugestión,  en  1675.  ha  declarado  que  Suei  ia  es  la 
isla  solicitada,  que  Upsal  es  la  ciudad  de  Poseidcn,  y  que  si 
de  Grawesand  a  Londres  hacia  Suecia.  se  cuenta  el  contorno 
del  Jutland.  hay  dos  grados;  y  conforme  a  los  cálculos  de 
Herodoto  se  debería,  en  efecto,  emplear  cinco  días,  como 
apuntaba  Plutarco,  en  ir  a  la  vela  de  Inglaterra  a  Surcia. 

Pero  Olivier  de  Marsella  habría  sido  uno  de  los  más  en- 
tusiastas defensores  de  la  teoría  palestiníana.  y  el  P.  Johs- 
nes  Eurenius  que  combatía  a  su  compatriota  Ru^beck.  creyó 
que  el  vocablo  Allanlis  era  una  denominación  engcñosa  de 
la  Palestina  bíblica:  el  sacerdote  señala  analogías  en  la  histo- 
ria de  los  Atlantes  y  la  de  los  hebreos. 

Luego  aparecieron  las  divagaciones  de  Francisco  Bacon. 
para  quien  la  Allántida  es  América.  Y  simplificsndo  aún 
más.  algunos  años  después  el  jesuíta  Atanasio  Kircher,  en 
su  Mundus  subterraneus.  de  1665,  aseguraba  que  la  Atlánti- 
da  es  una  isla  del  océano  Atlántico. 

Después,  en  1779,  fueron  editadas  en  París  la  Histoire 
nouvelle.  de  Delisle  de  Sales,  en  la  cual  sostenía  que  el  Cáu- 
caso  es  la  tierra  de  los  Atlantes,  y  la  Hístoire  de  rAstronomie 
ancienne,  de  Bailly;  este  autor  adopta  la  hipótesis  d.  Buffon 
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sobre  el  luego  central,  y  admitía  que  un  csmbio  de  clima  en 
la  época  terciaria  hizo  que  los  Atlantes  de  la  región  ártica 
huyeran  hacia  el  Asia.. .  Y  de  esto  deducirá  algún  etnólogo 
empecinado,  que  los  actuales  fineses  deben  de  ser  los  des- 
cendientes actuales  de  recios  antepasados  tártaros  o  mon. 
goles! 

Bartoli  creyó  que  los  famosos  isleños  de  Platón  eran  los 
persas,  y  que  el  relato  era  una  versión  mítica  de  Iss  guerras 
médicas,  entre  persas  y  atenienses  El  teatro  de  esta  guerra 
habría  sido'^la  región  del  Ática.  A  conclusiones  análogas  ha 
llegado  Letreille;  pero  la  catástrofe  final  que  habría  produci- 
do el  hundimiento  de  la  iíla,  en  sentir  de  Balch' habría  sido 
una  alegoría  referente  a  la  ruina  del  imperio  cretense  de  Mi- 
nos. 1200  años  antes  del  Cristo. 

En  la  carta  de  América  publicada  por  Nicolás  y  Guiller- 
mo Sansón,  en  1689,  los  autores  representan  la  distribución 
del  continente  hecha  por  los  hijos  de  Poseidon.  conforme  al 
diálogo  del  Crítias.  Y  Alejandro  de  Humboldt,  si  admitíh 
que  la  historia  de  la  Atlántida  era  fabulosa,  en  cambio,  aplau- 
diendo la  autoridad  del  legislador  Solón,  recuerda  que  ésle 
obtuvo  en  Egipto  nociones  y  algunas  vagas  ideas  sobre  la 
existencia  de  América.  A  conclusiones  análogas  a  las  de  los 
hermanos  Sansón  ha  llegado  Kruger. 

En  1910,  ya  en  la  época  en  la  cual  se  hace  extraño  el 
Mito,  por  cuanto  el  siglo  XX  podría  cslificarse  de  siglo  racio- 
nalista aunque  en  estos  tiempos  la  razón  estaría  en  dcraden- 
cia  y  el  furor  de  la  muerte  siembra  la  sangre  en  el  mundo, 
el  explorador  Frobenius  reconoce  restos  de  una  tnligua  civi- 
lización entre  el  Niger  y  el  océano  Atlántico,  y  cree  que  es- 
tos restoa  tengan  analogía  con  la  civilización  de  los  Atlantes 
platónicos.  Frobenius.  en  í.u  Theogonie  atlantique.  de  1926, 
considedera  que  el  relato  de  Platón  es  un  conjunto  de  recuer- 
dos relativos  a  un  período  pre-helénico  de  la  cultura.  En  el 
curso  de  este  período,  se  disponía  por  vía  de  colonización  lle- 
vada a  las  costas  del  Atlántico,  y  por  consiguiente)  fuera  del 
dominio  mediterráneo,  de  una  cultura  pre-helénica  típica,  del 
arte  de  la  navegación.  Esta  Atlántida,  debe  de  ser  la  última 
imagen  que  ha  permanecido  viva,  de  una  cultura  que  antes 
de  la  época  grigea.  debió  haberse  constituido  sobre  la  costa 
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del  África  occidental.  Y  este  período  pre-helénico  se  confun- 
diría con  el  dominio  del  dios  de  los  mares.  Poscidon.  cuyos 
descendientes  habrían  edificado  la  ciudadela  de  la  Atlántida. 

Pero  antes  de  Frobemus,  Godron,  en  1868,  creyó  loca- 
lizar la  Atlántida  en  el  Sahara,  conforme  a  las  pesquisas  de 
Berliux:  para  es!e  Investigador,  la  isla  maravillosa  estuvo 
situada  en  los  montes  Atlas,  sobre  la  costa  marítima  de  Ma- 
rruecos, entre  los  cabos  Ghir  y  Non.  casi  frente  a  las  islas 
Csnarias.  Y  ha  sido  en  1926  cuando  la  autoridad  un  poco  fa- 
tua del  francés  Roux  declaró,  como  quien  hace  un  htllazgo: 
**Mi  hipótesis  sobre  la  Atlántida  es,  en  resumen  esta:  los  in- 
vestigadores han  localizado  la  Atlántida  en  las  regiones  más 
diversas  de  la  tierra;  pero  la  existencia  de  una  época  atlan- 
tidiana,  o  de  una  civilización  del  mismo  nombre,  es  admiti- 
da por  la  gran  mayoría  de  los  pre-historiadores.  Si  se  trata 
de  situar  la  cuestión  en  el  tiempo  y  en  el  espacio,  se  puede 
asegurar  que  la  época  en  la  cual  vivió  el  pueblo 
sthntidieno,  no  puede  colocarse  sino  en  el  período 
comprendido  entre  el  fin  de  la  edad .  neolítica  y  el 
principio  de  la  edad  de  bronce,  es  decir,  poco  más 
o  menos  entre  los  10,000  y  los  4,000  años  antes  del 
Cristo. . .  Mi  concepto  personal  es  que  durante  el  cuaternario 
medio  y  reciente,  lagunas  muy  extensas,  salobres,  pero  poco 
profundas,  se  extendían  al  sur  d«l  Atlas,  viniendo  tanto  del 
Mediterráneo  como  del  Atlántico,  y  cambiando  el  norte  del 
África  en  una  península  fértil,  qué  era  la  verdadera  Atlánti- 
da, recorrrida  por  numerosos  ríos  y  poblada  de  hombres  y 
animales. 

También  en  1826,  el  geólogo  bávaro  Paul  Borchaidt  exi- 
ge antes  de  toda  investigación,  un  previo  conocimient.-  de  las 
ideas  geográficas  de  la  Antigüedad,  en  lo  cual  Borchardt  de- 
sea marchar,  rigurosamente,  por  los  senderos  del  método:  se- 
gún él,  para  los  antiguos  la  tierra  era  una  isla  grande  rodea- 
da de  un  mar  exterior;  pero  se  decía  a  su  vez  que  la  tierra  es- 
taba dividida  en  pequeñas  islas.  El  propio  Mediterráeno  era 
un  mar  interior  y  poblado  de  islas;  y  el  mirmísimo  Estrabon 
ha  creído  que  las  porciones  del  mundo  separadas  por  el  Nilo 
y  por  el  Tañáis,  son  islas;  en  el  sentido  análogo  Herodoto 
admitía  que  la  Libia  era  casi  una  isla.  Sin  embargo,  para  los 
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antiguos  no  solo  eran  islas  nuestras  islas  actuales  ;ino  que 
lo  eran  los  oasis.  Además,  el  Atlántico  debió  ser  el  mar  situa- 
do del  otro  lado  de  las  columnas  de  Hércules  y  los  romanos 
llamáronlo  mar  exterior.  Y  como  Aristóteles  lo  creía  cenago- 
so e  inmóvil,  alguien  ha  supuesto  que  se  trataba  del  mar  de 
sargazos,  aunque  Krümel  habría  desvirtuado  la  asevereción 
en  1891.  Se  podría  aceptar,  con  Borchardt.  que  le  leyenda  del 
mar  de  sargazos  no  apareció  sino  después  de  los  visjes  de 
Cristóbal  Colón. 

Para  el  geólogo  de  Baviera,  la  isla  de  los  Atlantes  de 
Platón,  era  una  gran  ciudadela  marítima  unida  al  mar  por  un 
canal  navegable,  de  nueve  quilómetros  y  medio  y  situada  al 
borde  de  una  llanura  fértil.  Borchardt  encuentra  que  la  re- 
gión descrita  por  el  filósofo  es  el  país  de  la  pequeñn  Sirtes, 
en  el  golfo  de  Gabes,  en  la  antigua  Tacape.  Y  recuerda  que 
[>iódoro  de  Sicilia  afirmaba  que  en  esa  región  hubo  un  ex- 
tenso mar  desaparecido  en  1250  antes  del  Cristo,  a  causa  de 
un  fuerte  movimiento  de  tierra  que  no  dejó  sino  un  lodazal 
salobre. 

Mas,  a  pesar  de  que  Borchardt  se  ha  valido  de  la  :nfor. 
mación  de  la  historia  antigua,  su  compatriota  Abel  Herrmann 
cree  que  las  ideas  geográficas  de  Platón  no  eran  semejantes 
a  las  de  Solón,  pues  cuando  éste  vivía,  la  tierra  era  conside- 
rada como  un  disco:  y  agrega  que  si  el  estrecho  de  G'braltar 
fué  conocido  como  las  columnas  de  Hércules,  luego  que  los 
romanos  descubrieron  el  mar  del  Norte  entonces  laá  cnlt^m- 
nas  fueron  identificadas  con  la  península  rocosa  de  Tíeligo- 
land.  Y  después  de  señalar  varios  errores  en  Platón.  Herr- 
mann concluye  advirtiendo  que  Platón  obtuvo  los  d::tOi  de 
Solón,  y  éste  a  su  vez  los  recabó  de  un  sacerdote  eg'pcio  por 
mediación  de  un  intérprete  que  al  traducir  las  n.edidss  egip- 
cias en  medidas  griegas  habría  caído  en  lamerlahles  confu- 
siones. La  Atlántida  pues,  según  Herrmann,  no  era  tan  gran- 
de como  la  Libia  y  el  Asia  reunidos,  sino  apenas  más  gra:  de 
que  la  Tumisia  cuya  arqueología  nos  señala,  al  parecer,  tra. 
zas  de  una  civilización  pre-cartaginesa  que  en  tiempos  de 
Hércules  debió  de  estar  en  relación  estrecha  con  Grecia. 

Adolfo  Schulter  creyó  resolver  el  problema  referente  al 
Tarechisch  bíblico,  y  suponía  que  su  localización  estaba    en 
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la  embocadura  del  Guadalquivir,  y  argumenta  diciendo  que  el 
lamento  de  Ezequiel  es  harto  significativo.  Ademá<í  ««gún 
Henning.  todo  lo  que  Platón  refiere  del  carácter  paradisiaco 
de  Atlantis  seria  como  un  eco  de  los  viejos  recuerdos  que  se 
relacionan  a  Tartessos;  la  concordancia  entre  la  Atlántida  y 
Tsrtessos  es  de  hecho  tan  grande,  que  no  podría  ser  fortuita. 
Como  Tartessos.  la  villa  de  Atlantis  se  Halla  sobre  una  isla 
situada  hacia  Gades  o  Cádiz,  y  es  rica  sobre  todo  en  metales. 
y  este  detalle  seria  sorprendente,  pues  no  se  aplica  a  otro  país 
tan  adecusdsmente  como  a  Tartessos.  Más  Bory  át  Saint* 
Vicent,  en  su  Essai  sur  les  lies  Fortunées  et  1*  anttque  Atlan. 
tique,  de  1803,  ha  creído  que  se  trataba  de  las  Canarias  y  las 
Azores  consideradas  ya  como  restos  del  cataclismo  atlanti- 
diano. 

El  yanqui  Hosca,  dirigió'  sus  pasos  del  lado  de  la  cultura, 
y  en  1875  ha  definido  las  semejanzas  entre  la  vieja  civi- 
lización de  Egipto  y  Iss  viejas  civilizaciones  de  las  Américas 
Central  y  Sur;  aunque  habría  sido  el  libro  de  Ignacio  Donne- 
lly  lo  que  más  exaltara  la  fantasía  imaginativa.  En  sus  pági- 
nas se  concluye  de  esta  suerte:  antiguamente  existió  una  isla 
en  medio  del  océano  Atlántico  frente  a  la  entrada  del  Medi- 
terráneo: era  la  Atlántida.  La  descripción  que  conocemos  «n 
los  diálogos  de  Platón,  es  una  verdad  histórica  y  prehistóri- 
ca: la  Atlántida  fué  la  tierra  donde  por  primera  vez  el  hom- 
bre se  eleva  por  encima  de  la  barbarie  y  se  levanta  a  la  luz 
de  la  civilización;  su  población  en  el  curso  de  siglos  nume- 
rosos, se  hace  grande  y  potente,  en  tal  manera  que  su  exce- 
so puebla  de  razas  civilizadas  a  México,  las  riberas  del  Missi. 
ssipi.  las  márgenes  del  Amazonas,  las  islas  del  océano  Pacífi- 
co en  la  América  del  Sur.  el  mar  Mediterráneo,  la<í  costas 
occidentales  de  Europa  y  de  África,  las  orillas  del  Báltico, 
del  mar  Negro  y  del  mar  Caspio.  La  Atlántida  no  era  otra 
cosa,  sino  el  mundo  antes  del  diluvio.  Los  dioses,  las  deidades 
y  los  héroes  de  los  antiguos  griegos,  de  los  fenicios,  de  los 
hindús  y  de  la  mitología  nórdica,  eran  los  reyes,  las  reinas  y 
los  héroes  de  la  Atlántida;  la  mitología  de  los  egipcios  y  de 
los  peruanos,  constituye  la  religión  primitiva  de  los  Atien- 
tes, la  cual  consistía  en  el  culto  al  Sol.  La  Atlántida  era  el 
sitio  donde  residieron,  primitivamente,  las  raíces  éti.icas  de 
los  arios  o  familias  indo-europeas.  Esta  Atlántida  fué  aniqui- 
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lada  por   un  espantoso  cataclismo  natural  que  apenas  dejó 
sobre  las  aguas  los  vértices  más  altos,  entre  otroi  las  Azores. 
Solo  signos  individuos  escaparon  en  barcas  o  en  bal5as,  y 
Uev^aron  a  los  pueblos  establecidos  sobre  las  coaitas  orienta* 
les  y  accidentales  del  océano  nuevo  la  noticia  del  rataclls- 
mo..  .  La  población  primitiva  estuvo  formada,  al  menos,  por 
dos  razas  humanas  diferentes,   upa  bruna  o  rojiza  parecida 
a  las  poblaciones  de  América  Central,  a  los  bereberes  y  a  los 
egipcios,  y  una  raza  blanca  semejante  a  los  griegos  a  los  cel- 
tas y  a  los  escandinavos.  Y  agrega  Hosea.  con  la  rigurosa  cre- 
dulidad que  alienta  en  su  petulante  erudición:  "El  hecho  de 
que  los  animales  domésticos  y  los  productos  agrícolas  más 
necesarios  sean  indígenas  de  Europa  y  no  de  América,  podría 
indicar  que  una  población  americana  primitiva  qu^r  emigró 
en  alguna  forma  de  la  América  hacia  la  Atlántida,  etaba  des- 
provista de  civilización  y   por  eso  luego     se  produjo  en  la 
Atlántida  una  floración  civilizadora...    Asi  como   la  ciencia 
lingüística,  basándose  en  la  presencia  o  la  ausencia  de  ciertas 
familias  de  palabras,  en  las  diversas  lenguas   derivadas  del 
ario   primitivo   ha   hecho   posible  una   reconstrucción   de   las 
emigraciones  arias,  de  manera  análoga,  un  tiempo  vendrá  en 
el  que  la  comparación  metódica  de  vocablos,  costumbres,  ar- 
tes y  de  la  concepción  de  la  vida  sobre  las  riberas  opuestas  del 
océano  Atlántico,  permitirán     la  formación  de  un  esquema 
aproximadamente  exacto   de   la   historia   atlantidiana. .      En 
lo  que  atañe  a  la  religión,  la  Atlántida  habíase  elevado  a  to- 
das las  especulaciones  fundamentales,  que  sea  cual  fuere  en 
la  práctica  su  influencia  real,  forman  las  bases  teóncas  de 
casi  todas  las  religiones  modernas" . . .   Sin  embargo,  en  esto 
desbarra  lamentablemente  el   reconstructor,   pues  para  afir- 
mar  semejante  disparate,   habría   sido  necesario,   siqí.ira  en 
rudimentos,  conocer  la  ideología  de  los   Atlantes,  pues  ha- 
blar de  una  religión  es  referirse  a  la  psicología  íntima  de  sus 
adeptos:   ¿de  dónde  han     sabido  Donnelly   y  Hosea  que  los 
Atlantes  creían  que  el  alma  humana  es  inmortal?  ¿de  dónde 
supieron  que  los  Atlantes  disponían  de  una  civilización  casi 
tan  elevada  como  la  nuestra? . . .   Para  saber  de  estas  cosas 
no  habrían  sido  suficientes  los  rudimentos  de  documentos  es- 
critos, y  estos  documentos  no  los  conocemos!.  .     Pero  Hosea 
continúa  ascendiendo  con  la  imaginación,  y  remontándose  a 
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los  orígenes  que  son  más  que  neblinosos,  ha  construido  un 
sistema  de  teorías  y  luego  concluye  como  si  se  tratara  de  ver- 
dades adquiridas,  si  bien  que  en  ei  orden  de  la  sugestión  el 
SEbio  estaba  cierto  do  resolver  todos  los  problemas' 

También  es  pura  hipótesis  la  asevereción  de  Lewis  Spen- 
ce:  para  éste,  la  Europa  no  habría  poseído  como  laza  humana 
hasta  una  época  que  remontaría  a  veinticinco  mil  años,  sino 
el  hombre  de  Neanderthal,  tipo  muy  inferior.  Los  emigran- 
tes que  venían  de  la  Atlántida  habrían  llegado  pasando  por 
las  islas  Canarias,  y  habrían  decorado  de  pinturas  de  un  ca- 
rácter realista,  las  grutas  y  los  peñascos  dt?  Europa!  Esto 
es,  Spence  recompone  los  datos  obtenidos  por  la  Antropolo- 
gía prehistórica  y  los  aplica  a  su  teoría,  sin  mayores  mira- 
mientos para  las  conquistas  atribuidas  a  otros  personajes 
antiguos  que  la  Ciencia  no  había  identificado  con  los  Atlan- 
tes! 

Luego  Dacqué  cree  apoyarse  en  documentos  geológicos 
incontrovertibles,  o  que  lo  parecen:  según  este  **observa- 
dor".  las  islas  de  Cabo  Verde  y  las  Antillas  deben  de  ser 
los  restos  de  un  remolo  puente  intercontinental,  y  li*s  fuer- 
zas plutónicas  a  quo  se  refiere  Platón  en  la  destrucción  o 
sumersión  de  la  Atlántida.  señalarían  de  manera  evidente. 
la  existencia  de  una  isla  volcánica  que  se  elevó  dnl  fondo 
marino.  Para  Dacqué,  la  desaparición  de  la  Atlántida  ha- 
bría sido  un  cataclismo  tardío,  de  la  época  cuaternaria.  Se 
comprende  pues,  según  Bessmertny,  que  para  Dacqué,  la 
isla  maravillosa  de  Platón  no  es  la  expresión,  bajo  forma 
geográfica,  de  la  leyenda  mitológica  personificada  por  An- 
fitrite.  la  esposa  de  Neptuno.  Al  contrario,  Platón,  conocien- 
do la  realidad  geográfica  e  histórica  que  constituyó  el  nú- 
cleo de"  la  leyenda,  ha  extraído  este  núcleo  del  relatu  legen- 
dario y  le  ha  dado  una  forma  concreta;  pero,  cuando  Dacqué 
considera  «1  relato  como  la  relación  de  una  realidad,  parece 
ignorar  el  sentido  de  lo  expuesto  por  el  filósofo  de  Egina 
que  estaría  en  relación  estrecha  con  la  historia  primitiva  de 
Atenas.  Además,  se  parte  de  una  premisa  falsísima,  pues 
Platón  no  ha  conocido  la  realidad  geográfica  de  lo  t^ue  cons- 
tituye el  núcleo  de  la  leyenda. 

La  hipótesis  de  Hermán  Wirth  pudiera  ofrecernos  mejo- 
res o  más  sólidos  fundamentos  para  la  Historia:  Wirth  con- 


122 


boletín  de  la  sociedad 


siders  los  factores  esenciales  de  b  Prehistoria,  v  entuentra 
en  la  unidad  de  la  ecritura  primitiva,  de  la  civi!i7ación  ini. 
cial  y  de  la  simbólica  original,  un  conjunto  homop'íneo  de 
expresiones  de  una  representación  del  mundo  muy  propia 
£  la  raza  blanca  y  manifestada  en  una  concepción  del  ciclo 
solar.  De  esta  suerte  ha  obtenido  el  siguiente  rtsuUado:  la 
historia  de  la  escritura  primitiva,  es  la  historia  de  un  sim- 
bolismo primitivo;  es  posible  admitir  un  estado  protohistó- 
rico  de  la  tradición  histórica  del  Cristianismo,  y  por  tse  ca- 
mino de  la  epigrafía,  supone  Wirth,  fuera  posible  un?»  visióir 
de  conjunto  sobre  la  evolución  psíquica  e  intelectc'al  del 
hombre,  a  partir  del  momento  en  que  ha  tenido,  por  la  pri- 
mera vez.  plena  conciencia  de  la  existencia  has'a  la  época 
actual...  Pero  Wirth  parecería  excederse,  puer  para  él  el 
Mito,  frente  a  frente  del  símbolo  cultural,  sería  una  fu«ile 
histórica  secundaria  ante  una  fuente  primaria,  y  olvida  que 
la  Mitología  no  es  "ciencia  exacta"  sino  por  la  interpreta- 
ción del  simbolismo  cultural  y  en  el  grado  escabroso  en  qut 
lo  son  las  ciencias  históricas,  o  algunas  de  ellas. 

Wirth  encuentra,  a  cada  instante,  las  imácenes  simbó- 
licas cósmicas  qut?  darían  la  impresión  como  si  continuaran 
un  cilo  de  figuraciones  cósmico-atlánticas;  y  recinoce  que  en 
la  escritura  de  la  edad  de  piedrau  cada  dos>  mil  bños  y  cada 
vez  que  el  sol  entra  en  un  nuevo  signo  del  Zodíaco,  se  pro- 
duce un  cambio  en  la  redacción  del  calendario.  Y  señala  él 
autor,  como  hecho  trascendental,  que  del  siglo  XV  al  IX  an- 
tes de  nuestra  era,  los  signos  norteamericanos  y  los  signos 
europeos  son  los  mismos,  y  ofrecen  cada  dos  mil  años  nue- 
vas agrupaciones  idénticas,  pero  que  hacia  el  año  3.000  es- 
ip  concordancia  evoluciona  según  direcciones  distintas  sobre 
los  dos  continentes...  Ahora  bien:  según  Platón  habría  si. 
do  ocho  mil  años  antes  del  Cristo  cuando  tuvo  lu^ar  el  hun- 
dimiento de  la  Atlántida.  El  sabio  explica  por  la  desapari- 
ción del  puente  entre  los  dos  continentes,  la  desaparición 
de  la  unidad  en  la  civilización,  la  cual  evidencia  hasta  allí 
la  escritura  fundada  en  el  calendario.  Wirth  ve  una  remi- 
niscencia mítica  de  la  emigración  atlántica  en  las  tradicio- 
nes recogidas  por  Frobenius  entre  los  negros  dyl  Niger,  y 
que  se  refieren  a  Uranus  como  inspirador  de  una  civilización 
más  alta,  ordenada  conforme  al  calendario- 
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Pero  el  problema  se  concretpría  e  saber  pr.r  qné  se  re- 
solvieron los  Atlantes  a  dejar  su  patria  primHlva  oara  en- 
viar luego  ondas  &e  colonización  hacía  Europa  y  h^yia  Amé- 
rica?...  Wirtb  lo  explica  admitiendo  cambios  nrofur.dos  en 
el  clim^  ártico.  Y  acaso  sea  por  eso  por  lo  qae  dice  Bess- 
mertny  que  en  las  teorías  de  Wirth  la  existencia  He  la  Atlán- 
tida  queda  en  el  último  plano  geológico  de  los  soIof  hechos 
oue  interesen,  o  sean  aquellos  relativos  a  Ih  morfología  de 
las  civilizaciones.  Pues  para  los  mismos  Atlantes,  la  isla 
misteriosa  no  ha  tenido  o'ra  importancia  sínc  la  de  haber 
sido  el  puente  sobre  el  cual  ha  pasado  la  humanidad  árti- 
ca, depositsria  de  los  gérmenes  de  la  civilización,  donde  de- 
bían florecer  y  fructificar.  En  resumen,  Wirth  ha  -'íUcita. 
do  la  Atlántida  y  ha  encontrado  interrogaciones  diferente' 
y  relacionadas  a  una  remotísima  cultura. . .,  que  también  es 
teórica!  Porque  imaginad,  amables  oyentes,  cómo  luera  de 
grandioso  el  signo  de  luz  que  llevaran  sobr3  las  frentes 
fouellos  personajes  de  la  humanidad  ártica  marchanl^^>  so- 
bre g1  puente  de  los  mares  y  llevando  el  germen  dt  la  ci- 
vilización! . .  . 

La  hipótesis  de  Hoerbiger  se  refiere  a  la  co*ímogonía 
glacial:  cree  el  autor  que  el  espacio  interestelar  está  lleno 
de  hidrógeno  muy  rarificado,  y  ya  en  esto  estn-ía  Pn  desa- 
cuerdo con  el  sistema  de  Kaní  y  de  Laplace.  Aceptu  el  sa. 
bio.  aunque  de  sus  ideas  renieguen  los  astrónomos  físicos, 
que  los  planetas  interiores  estarían  rodeados  de  una  capa  de 
hielo  y  de  agua,  a  excepción  de  la  tierra  que  dispone  de  u^na 
envoltura  de  aire.  Aquellos  cuerpos  rodeados  por  e.  hidró- 
geno, opondrían  una  leve  resistencia  a  los  cuerpos  que  los 
atraviesan,  conforme  a  las  leyes  de  la  mecánica.  Ahora  bien, 
para  apreciar  la  teoría  de  la  Eubmersión  de  la  Atléntida. 
debemos  precisar  primero  lo  que  Hoerbigei*  caUflra  i3e  "cap- 
fura  de  las  lunas",  pues  según  la  cosmogonía  j?í?cial.  la  tie- 
rra habría  devorado  ya  muchas  lunas,  y  a  can*ri  do  esto  se 
habrían  interrumpido  los  principales  períodos  (glaciales;  es- 
tos periodos  se  determinan  cada  vez  que  cae  una  luna.  Pe- 
ro oigamos  a  Hoerbiger:  "El  predecesor  de  nuestro  satélite 
actual,  la  luna  caída  durante  la  edad  terciario,  dab.i  vuel- 
tas antiguamente  como  satélite  que  conocemos  alrededor  de 
la  tierra,  y  por  su  fuerza  atractiva  atraía  el  agua  d©  los  po- 
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los  hacia  el  ecuador.  Según  la  cosmogonía  glacial,  la  tierra 
hóbria  devorado  ya  toda  una  serie  de  lunas,  grrcias  a  lo 
cual  los  períodos  geológicos  principales  (época  orunaria, 
secundaria  y  terciaria)  han  sido  interrumpidos  y  terminados 
cada  vez  por  la  caída  de  una  luna,  la  terrestr?  de  nuestra 
época  estará  obligada  también  a  seguir  este  destino  cósmi. 
co.  El  predecesor  de  esta  luna  giraba  en  derredor  de  la 
licrra  y  por  atracción  el  agua  de  los  polos  acr.mulpbase  en 
e?  ecuador.  Era  esta  luna  algo  más  pequeña  que  la  njestxa: 
con  rapidez  mayor  se  aproximaba  a  la  tierra,  y  desprendien- 
do el  agua  de  los  polos  para  ::  cumularla  en  la  regióü  ecua- 
torial, forme  ba  una  especie  de  rodete  denominado  "cintura 
de  las  aguas'.  Al  mismo  tiempo  que  el  agua,  el  aire  era  tam- 
bién aspirado  de  las  latitudes  árticas  hacia  el  Ecuador.  Esa 
luna  había  recuperado  el  exceso  de  velocidal  que  la  rota- 
ción de  la  tierra  tenia  sobre  ella  y  quedó  detenida  por  enci- 
ma de  un  punto  determinado  de  la  tierra:  catcba  nclada. 
y  disponía  de  un  movimiento  pendular  cotidiano,  en  el 
sentido  de  los  grados  de  latitud..." 

Os  dais  cuenta  del  asombroso  panorama  d*y  una  luna 
captada  por  la  tierra  y  balanceándose  en  sentido  pendular 
en  el  espacio! ...  No  tiene  nuestra  visión  el  o od'ír  íh  pers- 
pectivas para  contemplar,  con  los  ojod  de  la  iTpaginación  se- 
mejante acrobacia  en  el  tiempo  sin  medida! 

Se  explicaría,  de  haber  sido  cierto  el  drama  cósmico  tal 
como  lo  ha  imaginado  Hoerbiger,  que  la  fuerza  de  atracción 
haya  producido  una  ruptura  de  la  "cintura  de  las  aguas  al- 
tas", resultando  de  esto  la  formación  de  dos  intumescencias 
líquidas  localizadas  en  los  antípodas.  A  causa  de  ellas  y  de- 
bido al  movimiento  pendular  cotidiano,  animales  y  plantas 
fueron  arrastrados  por  el  embate  hacia  el  sur  y  hacia  el  nor- 
te. Ya  en  la  zona  de  los  fríos  polares,  este  material  viviente 
fué  congelado,  en  tanto  que  el  satélite  se  desplazaba  en  otra 
dirección,  con  sus  intumescencias  de  agua  y  de  aire. 

La  cosmogonía  glacial  que  derrumbaría  toda  una  litera- 
tura de  ensueños  y  de  suspiros  de  amor,  tendría  un  apoyo  en 
este  pasaje  del  Apocalipsis:  *'E1  tercio  del  sol,  el  tercio  de  la 
luna  y  el  tercio  de  las  estrellas  fueron  sorprendidos.. ." 

Con  la  ruptura  del  satélite  cesa  su  atracción  sobre  la  tie- 
rra; las  masas  de  agua  vuelven  hacia  los  polos;  el  diluvio,  que 
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ha  sido  objeto  de  leyendas  numerosas  y  de  la  tradición  bíbli- 
ca, habría  sumergido  todo  lo  viviente  en  los  territorios  ba- 
jos de  los  hemisferios.  El  agua  y  la  corteza  de  aire  refluían 
hacia  los  polos:  los  heleros  se  licuaron  y  aparecieron  enton- 
ces las  regiones  civilizadas  de  los  climas  templados.  Un  nue- 
vo periodo  comienza,  y  en  sentir  de  Hoerbiger  esta  etapa 
habría  sido  anunciada  también  por  el  autor  del  Apocalipsis: 
"La  mar  ya  no  es.  Vi  un  cielo  nuevo  y  una  tierra  nueva,  por- 
que en  el  cielo  la  luna  potente  había  desaparecido;  un  tiem- 
po sin   luna  había  comenzado". 

Pero  me  pregunto,  ante  la  falsa  existencia  de  testigos 
de  tales  cataclismos,  y  ante  la  incertidumbre  de  los  astróno- 
mos que  rechazan  la  hipótesis  de  Hoerbiger:  ¿podría,  acaso, 
constituir  un  basamento  sólido  para  la  verdad  científica  este 
u  el  otro  versículo  del  Apocalipsis?...  en  opinión  de  Lietz- 
mann,  el  Apocalipsis  proviene  del  grupo  de  Juan.  Es  la  obra 
de  un  muy  grande  artista  que.  sgobiado  por  el  Espíritu,  ha 
forzado  con  apasionada  violencia  las  puertas  de  la  Eternidad. 
La  materia  que  se  le  ofrece,  es  el  mundo  del  más  allá,  con 
los  vivos  colores  con  que  el  Judaismo  de  su  tiempo  enrique- 
ció, con  imágenes  provenientes  de  mitos  del  antiguo  Oriente 
y  de  las  creencias  helenísticas:  pero  esta  materia  él  la  arre- 
gla y  ordena  armoniosamente  según  el  ritmo  de  siete  tiem- 
pos que  reaparecen  sin  cesar  y  termiiia  en  la  potencia  final 
de  la  última  visión. . .  Más.  advierte  Weigall,  que  este  visio- 
nario debió  de  ser  un  condiscípulo  del  autor  del  Evangelio 
de  S.  Juan,  y  recuerda  que  si  Justino  el  Mártir  acepta  la  obra 
cerno  canónica,  en  cambio  Marción  la  rechaza;  Dionisio  de 
Alejandría  no  sabe  si  debe  considerarla  como  apócrifa  o  co- 
mo auténtica  y  Jerónimo  la  elimina! . . . 

Y  continúa  Hoerbiger  asegurando  que  la  entrada  situada 
entre  América  de  una  parte,  la  Europa  y  el  África  de  la  otra, 
que  se  podría  designar  con  el  nombre  de  Atlántida,  secóse  en 
su  mayor  parte:  pero  después  de  prolongados  períodos  du- 
rante los  cuales  no  se  vio  la  luna,  el  destino  preestablecido 
cumplióse  de  nuevo.  Nuestra  actual  luna  aproximóse  a  la 
tierra  y  se  vio  obligada  a  girar  en  derredor  de  ésta;  y  nue- 
vamente las  masas  de  agua  existentes  sobre  el  planeta  se 
precipitaron  y  sumergiéronse  las  tierras  bajas  de  la  región 
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ecuatorial:  la  Atlántida  hundióse  nuevamente  y  sólo  apare. 
cieron  entonces  Madagascar  en  el  océano  Indico  y  las  Azo- 
res en  el  Atlántico. 

Pero  en  oposición  a  quienes  pretenden  localizar  en  el 
Atlántico  la  isla  de  Platón,  y  para  rebatir  el  que  la  civiliza- 
ción primitiva  de  la  humanidad  haya  tenido  sus  orígenes  en 
el  norte  (pues  se  defiende  la  teoría  orientalists),  la  hipótesis 
df  Ksrts.  o  de  las  dos  Atlántidas.  ha  venido  a  refutar  Is  no- 
ción de  la  influencia  de  los  heleros  conforme  a  las  ideas  de 
Hcerbiger. 

Karts  recuerda,  prevismente.  la  concepción  cosmológica 
de  una  Etiopía  del  este  y  otra  del  oeste,  de  una  isla  del^  sol 
al  este  y  de  otra  al  poniente  de  unas  columnas  de  Hércules 
al  Oriente  y  de  otras  al  oeste.  En  resumen,  tratarísse  de  dos 
islas  ligadas  por  su  civilización  y  también,  desde  el  punto 
de  vista  etnográfico.  Y  admite  Karts,  como  lazo  en  rambes, 
la  parte  media  del  Asia  anterior,  esto  es,  el  Irán,  la  Armenia 
y  el  este  de  la  Anatolia.  Según  el  autor,  la  Atlántida  primi- 
tiva estuvo  situada  en  el  océano  Indico-pérsico,  y  la  secun- 
daria en  el  norte  de  África  que  se  continuaba  con  Italia  por 
un  puente  siciliano. 

Para  Karts,  la  ti*íade  Caín.  Tubalcaín  y  Lamec  corres- 
ponde a  Ulises.  Téleme  co  y  Telégono.  **Como  Lamec  mata  a 
Tubalcaín  que  a  su  vez  mató  a  Caín,  de  la  misma  manera 
Telégono  mata,  sin  saberlo,  a  Ulises.  en  tanto  que  Telégono 
que  mató  a  su  suegra  Circe,  es  victimado  por  la  hermana  de 
ésta,  su  niujer  Casifone.  De  igual  modo,  así  como  el  nombre 
ítaliota  Mercurio  supone  un  nombre  semejante  que  todavía 
se  designa  en  armenio  con  el  vocablo  Margaré,  la  misma  di- 
vinidad ibero-atlántica  Telemakast  tiene  por  correspondien- 
te un  colegio  de  sacerdotes  cuya  significación  lingüística  se 
encuentra  en  los  Nahualt,  en  América,  en  la  palabra  Tlama- 
caski  que  significa  sacerdote.  Este  mismo  colegio  de  padres 
atlantidianos  tlamakaskes,  debió  de  existir  en  épocas  primi- 
tivas en  la  Eurasia  ibero-atlántica,  especialmente  en  el  este 
del  Mediterráneo.  Y  seria  de  este  modo  cómo  fuera  explica- 
ble el  ciclo  cuUural  del  Thot  egipcio.  Trimegistos.  Trimegos. 
Mercurius  Termaximus,  el  dios  profeta  con  la  triple  corona 
sobre  la  cabeza,  como  el  cilo  de  Lamec. 
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Kn  el  concierto  de  las  hipótesis  que  señalan  la  tenden- 
cia del  hombre  que  quiere  hacer  interceder  la  imaginación, 
alli  en  donde  apenas  pudiera  la  Historia  indicar  los  senderos 
a  la  fábula,  no  podían  faltar  aquellas  teorías  inspiradas  en 
]as  fuentes  fantásticas  del  Ocultismo  y  de  la  Teosofía.  A  este 
propósito,  dice  Bessmertny,  que  sin  gran  esfuerzo  de  imagi. 
nación,  se  podría  tranEÍormar  en  ridiculo  a  los  modernos  sli- 
ckmados  del  arcano,  sedientos  de  revelaciones,  aunque  no 
se  podría  impedir  el  encontrar  impresionante  el  número  ya 
inmenso,  y  siempre  creciente,  de  hombres  que  se  enrumban 
por  las  vías  de  lo  sobrenatural,  de  lo  extrasensible.  del  mis- 
ticismo, del  espirituaiismo.  para  escapar  a  la  duda  y  procu- 
rarse una  luz  interior . .  .  Comprobemos,  solamente,  que  el 
movimiento  existe,  y  debemos  indicar  también,  por  consi- 
guiente, las  soluciones  que  las  ciencias  ocultas,  la  Teosofía  y 
la  Antroposofia.  han  propuesto  en  lo  que  atañe  a  la  cuestión 
atlantidiana:  Blavatsky  y  Scott  Elliot  han  escrito  una  histo- 
ria del  desarrollo  de  la  humanidad  considerado  más  bien  por 
su  lado  exterior,  y  en  la  cual  los  Atlantes  tienen  importante 
papel;  en  tanto  que  Kudolí  Steiner  se  ha  ocupado  de  la  psi- 
cología de  los  mismos  y  de  la  naturaleza  íntima  de  las  con- 
diciones en  que  vivieron  aquellos  seres  cuya  celebridad  igno- 
ramos. Así,  por  ejen\plo,  la  tercera  raza-cepa  habría  vivido 
en  el  continente  Lenjuria  y  en  esa  raza  se  habría  desarroUa- 
üo  el  alma  individual,  por  el  proceso  místico  de  la  reencarna- 
ciónl 

Y  no  hay  para  que  agregar  más  a  semejantes  puerilida. 
des  de  pensadores  atormentados  por  los  vocablos,  pues  la 
reencarnación,  la  meten-psicosis,  ensomatosis  o  palingénesis, 
no  tendría,  a  la  verdad,  en  nuestra  época  áWda  de  novedades 
y  saturada  de  misterio,  fundamento  alguno  en  la  Historia. 
Puede  ser  muy  consoladora  la  enseñanza  sobre  la  metem- 
psicosis.  pero  como  lo  declara  MaeterÜnck,  la  calidad  de  una 
creencia  no  es  una  prueba  de  su  veracidad.  Y  añade:  "Aun- 
que constituye  la  religión  de  seiscientos  millones  de  honu 
bres,  y  sea  la  que  está  más  próxima  a  los  misteriosos  oríge- 
nes, la  única  que  no  es  odiosa  y  la  menos  absurda  de  todas, 
tiene  que  realizar  lo  que  las  otras  no  hicieron:  aportar  testi- 
monios irrecusables,  pues  el  que  hasta  ahora  nos  ha  presen- 
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tado  no  es  más  que  la  primera  sombra  de  un  principio    de 
prueba".  (1) 

No  valdría  la  pena»  repito,  detenemos  a  considerar  los 
argumentos  teosóficos  de  Steiner;  con  razones  d^  una  banali- 
dad desconcertante  afirma  que  los  Atlan'cs  eran  hombres 
más  emparentados  a  los  seres  de  la  naturaleza  entre  los  cua- 
les vivían  que  sus  sucesores:  sus  fuerzas  psíquicas  eran  aún 
más,  eran  fuerzes  naturales  superiores  a  las  del  hombre  ac- 
tual; las  palabras  que  pronunciaban  eran  también  fuerzas  de 
la  naturaleza. 

En  fin,  la  Nova  Atlantis.  de  Bacon,  ha  sido  una  utopía 
materialista,  en  la  cual  se  inspira  Mereschkoswski  para  pre- 
guntarse: "¿Qué  es  la  Allántida? — ¿Es  una  tradición  o  una 
profecía? — ¿Pertenece  al  pasado  o  al  porvenir? — ¿Por  qué. 
ahora,  precisamente,  más  que  en  otra  época,  el  Mito  se  impone 
a  nosotros  con  una  innegable  realidad?"  Y  todo  esto  se  lo 
pregunta  el  autor  porque  marchando  sobre  los  senderos  de 
la  Antroposofía.  ha  creído  que  '*el  nuevo  continente  no  po- 
dría encontrarse  sino  gracias  al  regreso  de  la  voluntad  hacia 
el  interior  de  nosotros  mismos".  Y  el  diablo  que  entienda  a 
Mereschkoswski ! 

En  su  obra  Lívre  de  TAtlantide,  Karl-George  Zschae- 
tzch  afirma  que  la  edad  del  mundo  que  nos  h?i  precedido,  se 
terminó  con  la  desaparición  de  la  Atlántida;  es  decir,  los 
arios  que  vivieron  después  del  principio  de  las  cosas  en  **! 
buen  orden  de  la  civilización,  padecieron  tormentos  indeci- 
bles, que  presumo,  se  los  habrían  provocado  los  judíos  de 
tiempos  no  identificados  pnr  la  Protohistoria! ...  La  caída  del 
fuego  del  cielo,  diluvio  de  piedras  ardientes  causado  por  un 
cometa,  aniquiló  la  parte  meridional  de  la  Atlántida:  tres 
arios  solamente  se  salvaros,  y  fueron  Wotan,  la  hermana  de 
Wotan  y  su  hija.  La  hermana  dio  al  mundo,  durante  el  dilu- 
vio de  fuego,  un  vastago,  el  descendiente  de  la  raza  que  so- 


(1)  No  acato  a  comprender  esta  torturada  apreciación 
de  un  pensador  tan  reflexivo  como  Mauricio  Maeterlinck, 
pues  una  cosa  es  el  hombre  y  otra  la  religión  o  las  religio- 
nes: ninguna  sería  odiosa  por  cuanto  el  fin  de  todas  las  re- 
ligiones es,  esencialmente,  espiritualista. 
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brevivió  a  los  arios,  por  lo  cuaL  pienso  yo.  será  shora  tan 
apreciada  y  preciosa  la  sangre  de  este  admirable  posesor  y 
único! . . .  Aunque  sólo  podría  refutar  semejante  fantasía  de 
tan  remotísima  etnología,  el  ilustre  conde  Gobineau,  cuya 
filosofía  de  las  razas,  sin  embargo,  estaría  en  franca  deoft* 
denci2. 

Lo  interesante  para  el  historiador  que  solicita  en  la  in- 
terpretación del  Pasado  las  fuentes  de  la  verdad,  y  las  ense- 
ñanzas para  el  porvenir,  seria  saber  hasta  qué  punto  fuera 
admisible  el  problema  de  la  existencia  de  la  Atlántida.  Por. 
que.  de  fijo,  hubo  muy  escasa  severidad  cuando  se  declaró 
la  posibilidad  de  que  Esdras  haya  indicado  el  esmino  cuan- 
do dijo:  'TT  el  tercer  día  ordenrste  a  las  aguss  reunirse  oi 
la  séptima  p?rte  de  la  tierra".  Escribí  en  uno  de  mis  libros: 
*'Si  la  Atlántida  ha  existido,  la  teoría  que  acepta  su  existen- 
cia presume  que  se  hundió  bajo  las  aguas,  que  sus  restos,  si 
existen,  están  bajo  las  aguas,  no  quedando  a  la  Arqueología 
ciocumento  alguno,  vestigio  qi>e  arroje  alguna  luz  <!obre  el 
n>isierio  de  la  tierra  que  se  tragaron  los  torbellinos  que  Es- 
tiras contempló  en  sus  visiones  y  que  Platón  describe  en  el 
Critias". 

Y  así  es  la  verdad,  pues  el  misma  pacaje  de  la  Mcdea 
exhibe  a  Séneca  como  un  vaticinador  cuando  el  coro  canta: 
'  Vendrán  siglos  en  que  el  Océano  abrirá  sus  barreras  y  apa- 
recerán nuevas  tierras;  Tetis  descubrirá  nuevos  orbes,  y  no 
será  Thule  la  última  tierra".  Pues  nada  nos  autoriza  para 
deducir  tantas  y  tan  numerosas  localizaciones  de  la  Atlán- 
tida; que  apenas  una  conjetura  de  orden  místico  pudo  dar 
csuce  a  la  fantasía! 

Esta  sigue  su  curso,  y  el  venezolano  Rafael  Requena,  en 
su  curioso  volumen  Vestigios  de  la  Atlántida,  después  de  ex- 
poner y  comentar  diversas  hipótesis  atlantidianss.  se  ampa- 
ra de  esta  afirmación  de  Ameghino:  '*Las  islas  de  Margarita, 
lortuga,  Coche,  Sola,  Testigos  y  demás  de  la  costa  de  Vene- 
zuela, presentan  el  aspee!  o  de  una  tierra  sumergida  y  sor 
además  de  la  misma  constitución  geológica  que  la  costa,  lo 
que  prueba  que  en  su  tiempo  estuvieron  unidas  al  continen- 
te'*: aunque  no  veo  yo  la  razón  para  que  Ameghino  haya  re 
conocido  aquel  aspecto  de  tierras  sumergidas.  De  otra  par- 


te  las  razones  son  baiadies,  pues  a  poco  andar  en  el  continen- 
te las  tierras  pueden  ser  de  cons:Ítuc1ón  distinta.-.  Ksa? 
afirmaciones,  por  otra  parte,  carecen  de  vslor.  porque  entien- 
do que  Ameghino  no  estuvo  niuica  en  Venezuela.  Además. 
Hequena,  ¿dmitiendo  esta  opinión  que  él  no  habría  compro- 
bado, y  las  similares  de  Gaffarcl  y  otro?,  decís ra:  "Mi  opi- 
nión es  que  el  archipiélago  antillano  formaba  en  prinütivos 
tiempos  Un  sólo  cuerpo  con  la  tierra  firme  de  la  parte  lUxrXe 
de  núes  Ira  América.  Las  islas  que  lo  componen  quedan  co- 
mo restos  visibles  de  esa  unidad  en  lo  que  sobresalen  de  la 
parte  cubierta  por  las  aguas.  En  algunas  de  ellss.  volcanes 
que  se  creían  apagados  han  ocasionado  catástrofes,  que  ha 
presenciado  nuestro  tiempo,  y  que  dsn  nota  de  que  aún  los 
combinados  elementos  que  produjeron  el  hundimiento  de  su5 
partes  bajas  laboran  sordamente  en  el  área  interior  en  que  se 
asientan.  Temblores  de  tierra  locslizados  en  de'crminadn 
parte  como  en  Cumaná.  desde  hace  muchos  años,  y  los  fenó- 
menos observados  en  el  Golfo  de  Cariaco,  probablemente  de 
origen  plutóniro.  pueden  relacionarse  con  la  primitiva  for- 
mación general  que.  si  cambió  de  repente  en  la  superficie, 
permanece  todavía  la  misma  con  sus  caracteres  convulsivos 
y  sus  ingoradas  fallas  en  la  depresión  oculta  por  las  aguas". 

Al  más  lerdo  se  le  viene  a  la  imaginación  el  recuerdo  de 
oue  lodo  esto  podrí?  corresponder,  más  y  mejor,  al  Imperio 
del  Sol  Naciente,  con  sus  islas  y  terremotos,  con  sus  primiü- 
vas  formaciones  y  actuales  actividades  platónicas...  Pero 
Requena  ha  llegado  en  su  entusiasmo  de  intérprete,  a  reco. 
nocer  en  la  costa  venezolana  los  "vestigios"  de  la  catástrofe 
que  arrastró  las  tierras  atlsntidianas;  él  admite  aquellas 
pruebas*  en  el  llamado  Puente  del  Diablo,  en  los  acantila- 
dos de  Ocurame.  donde  por  un  enorme  agujero,  dice, 
salta  el  agua  por  intermitencirs.  En  aquellos  acantila, 
dos.  en  los  cuales  la  fantasía  vio  a  la  fuerza  retorciendo  a  las 
montañas.  Requena  contempló  "el  desgarrs  miento  de  las  tie- 
rras en  el  momento  de  la  sumersión  de  la  Atlántida  de  Xa 
cual  formaban  parte...*' 

Se  comprende  que  el  curioso  investigador  venezolano 
ge  fascinó  ante  el  espectáculo  de  Iss  aguas  y  de  los  peñascos 
en  apretada  contorsión;  pero  él  no  ha  visitado  las  costas  del 
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Pacífico  hscia  el  sur,  a  partir  df*  Tocopilla.  pues  habría  dc- 
tbrrdo,  sin  duda,  que  alH  debió  de  ser  el  teatro  de  las  tie- 
rras sumergidas  y  de  los  niveles  levantados:  si  él  conociera 
la  pampa  salitrera,  habríase  convencido  de  que  acaso  haya 
hrbido  trEnsplantaciones  de  mnres,  y  las  montañas  pasea- 
ban del  mar  a  las  tierras  extensas  donde  la  soledad  aclual 
recuerda  la  espantosa  y  silenciosa  soledad  de  los  océsnos!. . . 
■Si  Requena  hubiera  viajado  por  las  costas  nmpricanss  del 
Pacífico,  habría  admirado  centenares  de  paisajes  aún  más 
"atlantidianos"   que  la  costa  rumora  de  Ocumare. 

En  resumen,  "ver  en  los  cataclismos  consecutivos  a  la 
captura  de  la  luna  por  la  tierra  el  excitante  geológico  del 
r^mbio  de  clima  que  puso  en  movimiento  a  los  pueblos,  im 
plica  una  tendencia  engañosa,  porque  se  ven  las  cosas  uni- 
Ifltcral  y  finalísticrmente.  La  imagen  de  los  continentes  hun- 
didos hace  parte,  necesariamente,  en  lo  sucesivo,  de  nuestra 
concepción  del  mundo.  Ellos  surgen  c?'da  día.  en  nuestrss 
hiDÓtesis,  como  puntos  de  enlace.  Los  nombres  que  han  po; 
dido  llevar  la  Atlántida  del  este  y  I?  del  oeste,  no  importan 
y  es  indiferente  que  Platón  haya  sabido  algo  o  haya  hecho 
mención  sin  saber  nada.  Precisamente  porque  Platón  era  un 
penio.  lo  oue  él  ha  inventsdo  como  un  mito,  no  podía  ser  una 
mentira.  Toda  concepción  de  la  Atlántida  sugestiva  es  racio- 
nal.  .  ."  Pero  no  olvidemos  oue  en  la  úHima  página  de  su  li- 
bro, el  sabio  Bessmerlny  declara  aquella  relación  estreche 
entre  lo  Rucestivo  y  lo  racional:  pero  lo  racional  no  es  siem- 
pre lo  verdadero  en  historia,  mucho  menos  lo  sugestivo!  El 
carácter  dominante  de  esto  es  lo  espectacular. 

Las  pelabras  del  sutilísimo  geólogo  John  Hodgdon  Brs- 
dley  son  muy  oportunas:  "El  progreso  de  la  e>cploración  ma- 
rítica  significó  la  muerte  de  muchas  islas  imaginariss,  pero 
el  continente  de  la  Atlántida  sobrevivió  por,  el  simple  expe- 
diente de  desaparecer  bajo  Izs  aguas  antes  de  que  ningún 
habitante  del  mundo  moderno  lo  hubiese  visto...  La  creen- 
cia en  él  perdura,  no  sólo  porque  complace  a  los  místicos,  si- 
no porque  ayuda  a  explicar  la  subsistencia  de  criatures  te- 
rrestres estrechamente  relacionadas  en  lugares  alejados  unos 
de  otros.  Por  más  que  existen  otros  medios  que  expliquen  la 
dispersión   de   animales   tan  próximos  como  son   el   canguro 
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australiano  y  la  zorra  mochilera  americana,  no  pocos  persis- 
ten en  creer  que  sólo  una  conexión  terrestre  como  Is  Atlau- 
tida  o  el  más  antiguo  Gondwanahnd  lo  hicieron  posiblie.  Un» 
de  las  más  curiosas  consecuencias  del  progreso  del  conoci- 
m-iento  es  la  aparición  de  suposiciones  que  suscitan  más  pro- 
blemas que  los  que  pueden  resolver.  Demostrada  la  dife- 
rencia de  densidad  entre  continentes  y  cuencss  oceánicas,  re- 
sulta difícil  imaginarse  cómo  el  fondo  de  un  océano  de  di- 
mensiones continentales  pudo  ser  al^na  vez  tierra  seca.  Es 
todavía  más  improbable  que  cualquiera  de  las  grendes  nxa- 
sas  de  tierra  haya  podido  yacer  jamás  en  lo  más  profundo  d« 
los  abismos  submarinos.  Los  territorios  más  extensos  care- 
cen de  formaciones  que  sugieran  tan  siquiera  remotamente 
los  sedimentos  de  un  mar.  Los  depósitos  marinos  continen» 
tsles  son  invariablemente  el  lodo  endurecido,  la  arena  y  el 
cáscalo  de  las  corrientes  poco  profundas,  y  los  fósiles  ente- 
rrado? en  ellos  son  res*os  de  organismos  de  agu?s  también 
profundas.  Con  excepción  de  la  aparición  o  desaparición 
ocasional  de  islas  volcánicas,  la  creencia  en  un  intercambio 
completo  de  tierra  y  fondos  mpriros.  no  sólo  carece  de  prue- 
bas, sino  que  es  contraria  a  las  pruebas  conocidas.  Aunque 
este  punto  siííue  siendo  materig  de  controversia,  se  afirma 
la  convicción  de  que  la  arquitectura  fundamental  de  la  tierra 
cobró  formas  definitivas  antes  del  amanecer  de  la  historia 
geológica,  que  a  partir  de  entonces,  tanto  los  continentes  co- 
mo las  cuencas  oceánicas,  se  han  ajustado  a  los  lineamíentos 
generales". 

Señores: 
Hemos  llegado  el  término  de  esta  larga  disertación,  pe- 
ro antes  quiero  preguntarme,  incurriendo,  desde  luego,  en  el 
mismo  pecado  de  los  teorizantes,  si  no  tendríamos  el  dere- 
cho para  componer  una  hipótesis  eminentemente  americana, 
o  mejor,  alto-peruana;  ¿acaso  no  es  única  en  su  género  y  en 
su  génesis  esta  geografía  original,  fuerte  y  extraña  de  la  ex- 
tensión aeropanorámica  y  silente  de  Bolivia?  ¿acsso  no  es 
un  enigma  que  penetra  y  sobrecoge  a  las  almas  esta  geolo- 
gía de  los  milenios  detenidos  en  "una  tempestad  petrifica. 
da"?  ¿Ecaso  no  tenemos  la  impresión  de  que  las  centurias, 
después  de  la  gigantesca  conjunción  de  la  tierra,  de  las  aguas 
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y  de  los  vientos,  siguen  su  curso  en  un  lento  y  persistente 
proceso  de  erosión? . .  .  Más  este  espectáculo  de  la  inmensa 
tierra  plana  y  subida  a  los  cielos,  que  se  dilata  en  miles  de 
kilómetros  y  se  prolonga  en  la  copa  azul  del  lago  de  Titica- 
ca, acaso  no  haya  sido  ssí  desd«  el  comienzo  de  los  tiempos 
protohistóricos.  Nó.  y  si  fué  otra  la  forma  geográfica,  en  el 
ejuste  ha  debido  desaparecer  algo  o  surgir  este  Altiplano 
prisionero  de  las  montañas,  y  en  donde  "jamás  supo  el  hom- 
bre (juándo  se  detuvo  este  mundo  inanimado  de  energías", 
Y  "nunca  sabrá  el  instante  en  qirc  reanude  su  movimiento 
inexorable*'.  Pues  si  lo  esencial  en  la  leyenda  de  la  Atlánti- 
da  es  el  largo  correr  de  los  milenios,  se  puede  afirmar  que 
*'en  el  contorno  del  Titicaca  brilló  la  morada  de  antiquísima 
aunque  extinta  civilización  americana,  o  sea  la  primitiva 
del  globo". 
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El  lago  Eduardo  Idiáquez  (IchQcota)  una  fuente 
de  energía  eléctrica  y  agua  potable  para  La  Paz 


Por  tí  Prof.  Ing.  ARTHUR  POSNANSKT. 


Hacia  el  año  1866.  uno  de  los  más  con^fciios  miembroG 
de  la  Sociedad  Geográfica  de  aquél  entonces,  el  geógrafo  e 
W£|eníero  nacional  Eduardo  Idiáquez.  cuya  memoria  honró 
esta  benemérita  y  la  más  antigua  institución  dentifíca  del 
país  en  uno  de  sus  "Boletines",  trazó  un  camino  p5ra  unir 
La  Paz  con  el  Beni  por  el  rio  Caca.  Pero  como  toda  obra 
buena  no  llega  a  ser  valorizada,  el  importante  proyecto  de 
aquél  ingeniero  y  distinguido  hombre  de  ciencia  se  echó  en 
e!  saco  roto  del  olvido. 

Muchos  años  después,  una  empresa  minera  quiso  apro- 
vechar aquél  trazo  llsmado  "Idiáquez"'  que  atraviesa  la  cor- 
dillera de  los  Andes  y  comenzó  a  trabajar  un  sector  del  ca. 
mino  y  luego  abandonó  ese  trazo  y  construyó  uno  paralelo 
oue  acortaba  la  distancia  hacia  sus  pertenencias  mineras. 

Como  se  me  hubo  comunicado  de  que  en  éste  camino 
hallábase  un  lago  de  considerables  proporciones,  creí  conve- 
niente—en mi  calidad  de  Presidente  de  la  Sociedad  Geográ- 
fica— .  hacer  una  exploración  a  ésta  gran  acumulación  de 
agua  en  la  cordillera,  a  tan  corta  distancia  de  La  Paz.  En  la 
actualidad  este  lago  es  conocido  \Tilgarmente  por  el  nombre 
de  ''Híchucota**,  nombre  que  llevan  otros  muchos  lagos  en  la 
región  y  cuyo  significado  es  "lago  circundado  por  paja  bra- 
va". Asi  es  como  el  dia  domingo  22.  nos  pusimos  en  maitíha 
en  compañía  del  doctor  Ruperto  del  Castillo,  en  un  camión 
bastante  tambaleante  siguiendo  la  Carretera  Panamericana 
hasta  donde  emboca  el  camino  a  Peñas  Luego,  atravesamos 
un  pequeño  recorrido  de  éste  en  la  Hacienda  Catacora.  para 
tomar  seguidamente  a  un  camino  completamente  abandona- 
do que  conduce  a  la  Hacienda  Zuriquiña  Y  en  esto  se  pre- 
sentó ante  nosotros  la  incomparable  cordillera  con  los  neva- 
dos picos  de  Corpaputo.  Chachacomani.  Chacocollo.  Molió  y 
Pico  Quíjarro.  Una  hora  trepamos  sobre  el  antiguo  camino 
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quie  se  halla  obstruido  con  piedras  y  cortado  en  varias  par- 
les por  acequias,  llegando  por  fin  con  el  jadeante  motor  del 
camión  a  las  orillas  del  lago  que  denominamos  en  nombre 
de  la  Sociedad  Geográfica  'LAGO  EDUARDO  IDIAQUEZ" 
cerno  homenaje  a  este  ilustre  ingeniero  y  geógrafo  que  hace 
más  de  cincuenta  sños  trazó  en  consorcio  de  Carlos  Bravo 
éste  paso  por  la  cordillera  de  los  Andes. 

tiSte  camino  puede  ponerse  expedito  con  unos  cien 
hombres  rehabilitándolo  en  quince  días  a  fin  de  que  los  ve- 
liiculos  moLorizados  puedan  ir  desde  el  Camino  Panamerica- 
no a  las  orillas  del  Ugo,  empleando  media  hora. 

El  lago  Idiaquez  se  halla  en  un  panorama  verdaderamen- 
te sorprendente  circundado  al  Este  por  hermosísimos  ven- 
tisqueros cuyos  picos  nevados  se  introducen  en  las  nubes; 
Egurs  diáfanas  y  cristalinas  formen  en  esta  hoya  de  la  cor- 
dillera un  lago  de  figura  longitudinal  en  una  extensión  de 
seis  kilómetros  con  un  ancho  de  500  metros  por  término 
medio.  Se  halla  a  una  altura  de  4,360  metros  s.n/m..  toman- 
do como  cota  de  orientación  el  Alto  de  La  Paz  con  4,060  me- 
tros que  a  su  vez  correspondería  a  una  altura  de  3,620  de  la 
Plaza  Murillo. 

Una  vez  limpiado  el  sector  del  camino  que  hemos  tran- 
sitado en  un  vehículo  motorizado,  podría  constituir  éste  si- 
tio un  gran  atractivo  como  vía  de  paseo  para  turistas  extran- 
jeros y  nacionales,  prestándose  tsmbién— por  lo  abrigado 
que  es — ,  para  la  práctica  de  todo^  los  deportes  de  agua  co- 
mo regatas,  paseos  en  lanchas  motorizadas  y  yachting.  Por 
ello,  recomendamos  este  hermoso  lugar,  tan  cercano,  a  la 
Dirección  General  de  Deportes  y  a  la  Prefectura  del  Depar- 
tamento a  fin  de  que  estas  autoridades  pongan  expedito  el 
camino  que  conduce  a  él  desde  la  carretera  panamericana. 

Pero  ese,  es  apenas  uno  de  los  múltiples  aspectos  de  uti- 
lidad pública  que  puede  llegar  a  tener  este  lago  en  cuyos 
parajes  podría  establecerse  un  pequeño  hotel  para  turistas. 

Otro  aspecto,  seria  el  de  la  crianza  de  peces  en  sus  diá- 
fanas y  al  parece];  profundas  aguas,  por  hallarse  en  una  sincli- 
ual.  Pero  el  aspecto  principal,  sería  el  emplear  sus  aguas  pa- 
ra obtener  una  formidable  fuente  de  energía  eléctrica,  cons- 
truyendo ura  represa  de  considerable  altura,  agua  qi:e  tam- 
bién se  podría  utilizar  para  la  irrigación  de  los  extensos  te. 
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rrenos  ubicados  entre  la  cordillera  y  el  Titicaca  hasta  el  r"»??- 
mo  Alto  de  La  Paz,  y— lo  que  es  más  importante  y  urge-n- 
te — ,  llevar  por  una  canaleta  abierta,  el  agua  potable  hasíd 
la  ciuded,  de  La  Paz,  en  cuya  conducción  de  El  Alto  a  la 
misma  ciudad,  rendiría  otra  utilidad  por  el  declive,  obtenién- 
dose miles  de  caballos  de  fuerza  motriz.  Este  trabajo  de  la 
conducción  del  agua  potable  seria  algo  costosa  por  los  si- 
fones necesarios  para  atravesar  las  quebradas  de  los  ríos 
Lincu,  Vilaque,  Milluni  y  Sekje,  pero  en  cambio  se  obtendría 
un  agua  purísima  y  de  gusto  exquisito  que  no  necesita  fil- 
trarse ni  beneficio  alguno,  puesto  que  procede  de  los  bifelos 
derretidos  de  los  grandes  ventisqueros  de  la  cordillera. 

Como  puede  verse  por  el  pequeño  plano  y  las  dos  vistas 
que  se  acompaña,  se  podría  construir  un  dique  al  comienzo 
del  lago  (A),  de  poca  altura  con. erogaciones  de  escasa  impor- 
tancia, ya  que  la  configuración  del  mismo  terreno  se  presta 
a  esa  obra,  con  la  que  se  podría  decuplicar  el  volumen  del  La- 
go Idiaquez. 

Pero  para  hacer  el  dique  al  firal  de  la  cuenca  o  sea  en  el 
sitio  que  se  indica  en  el  grabado  2  con  la  letra  (B),  se  re- 
queriría financiar  un  capital  considerable,  ya  que  habría  que 
construir  un  dique  de  más  o  menos  unos  cien  metros  de  altu- 
ra y  de  bastante  extensión,  pero  con  el  que  se  conseguiría 
un  formidable  volumen  de  agua  para  el  riego  mediante  tur- 
binas "Kaplan"  acopladas  a  generadores  eléctricos,  cuya 
fuerza  beneficiaría  por  medio  de  irrigación  mecánica  moder- 
na, a  todos  los  agricultores  del  Norte  del  Altiplano,  así  como 
también  se  podría  obtener  una  considerable  fuerza  motriz  en 
La  Paz  donde  tanla  falta  hace.  Este  sistema  de  regadío  da 
excelentes  resultados  en  la  Hacienda  *'Huanc8roma"  de  pro- 
piedad del  suscrito. 

Supongo  que  las  autoridades  prefectiu-ales  y  municipa- 
les, podrían  hacer  la  obra  con  recursos  especiales  financia- 
dos mediante  el  Gobierno  y  con  fondos  a  crearse  o  con  capi- 
tales que  los  Estados  Unidos  puedan  proporcionar  a  Bolivia, 
tal  como  lo  hace  en  las  demás  repúblicas  sudamericanas. 

En  cuanto  a  la  parte  técnica,  no  se  presenta  a  primera 
vista  dificultad  alguna  para  la  realización  de  la  obra.  El  la- 
go Idiaquez  debido  a  la  falta  de  precipitaciones  húmedas,  co- 
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mo  consecuencia  de  hs  prolongadas  sequías  provocadas  a  su 
vTez  por  la  gran  cantidad  de  manchas  solares  en  los  pasados 
años,  ha  perdido  bastante  en  su  volumen  durante  estos  últi- 
mos años  al  igual  que  el  lago  Titicaca,  pero  recuperará  su 
antiguo  nivel  en  los  próximos  once  años,  del  mismo  modo 
que  aquél  lago. 

Construyendo  un  dique  provisional  en  el  sitio  (A),  pue- 
do desde  ya  aumentarse  y  e  cumularse  un  enorme  caudal  de 
aguas  para  comenzar  a  llenar  el  gran  estanque  definitivo  pa- 
ra el  cual  h?brá  que  construir  el  dique  grande  Entes  expre- 
sado. Para  este  trabajo  se  requiere,  repetimos,  considerables 
recursos.  El  área  de  precipitación  por  el  cual  se  alimenta- 
ria el  gran  estanque  es  muy  amplia;  además  mediante  peque- 
ños trabajos  auxiliares,  se  obtendría  el  agua  del  deshiele  de 
una  gran  parte  de  la  cordillera  de  las  fsldss  occidentales,  Al 
final  del  lago  Idiaquez  y  en  las  alturas  del  Este,  hállanse  las 
lagunas  Parinacota,  Jaylihuaya,  Khootía,  Chacocota  y  otrss 
que  con  un  adecuado  drenaje  también' pueden  alimentar  la 
kguna  madre. 

En  fin.  <?ste  artículo  no  es  un  estudio  técnico  sino  solamente 
una  indicación  al  Spmo.  Gobierno,  a  la  Prefectura,  y  a  la  Mu- 
nicipalidad para  evidenciar  una  nueva  fuen'e  de  recursos  de 
agua  potable  y  energía  eléctrica,  para  la  ciudad  de  La  Paz.  asi 
como  también,  para  el  riego  racione  1  de  las  regiones  de  Peñas. 
Palcoco,  Pucaranl,  Achacachi,  Laja,  Viacha.  Huarina.  Chili- 
lays.  Aygachi  y  otros  sitios  de  la  región,  en  el  caso  que  se 
empleara  recursos  finsncieros  de  considerable  monto  y  un 
trabajo  técnico  adecuado  con  lo  que  también  se  obtendría 
suficiente  fuerza  eléctrica  para  electrificar  la  citada  región, 
tanto  psra  el  alumbrado  como  para  un  racional  trabajo  agrí- 
cola a  base  de  fuerza  motriz  eléctrica  barata.  Convendría  que 
la  Comisión  Mexicana  que  en  la  actualidad  estudia  las  posi- 
bilidades hidráulicas  en  el  país,  hiciera  un  estudio  prelimi- 
nar de  esta  región  que  tanto  provecho  efectivo  puiede  rendir 
al  departamento  de  La  Paz. 

La  Paz.  San  Juan  IMl. 
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Los  Aymarás 


(1) 


Por  el  Dr.  JOSÉ  MARÍA  CAMACHO, 

SUMARIO. — Constilución  social  Aymara:  la 
MARCA.^Iinpropiedad  de  llamarla  AYLLU.— 
Qué  fué  el  Ayllu  entre  los  Incas  y  nué  en  las  tie- 
rras aymarás. — Carácler  cndfi^nmíco  de  la  Mar- 
ca.— La  organización  de  la  familia  y  sus  relacio- 
nes domésticas. — El  AYNI. — Condiciones  econó- 
micas de  la  Marca:  la  propiedad  mueble. — La 
cocina:  alimentos  y  bebidas. — La  coca. — Cómo 
vestía  el  varón  y  cómo  la  mujer. — Las  casas. — 
Lns  nueblos. 


El  primitivo  y  originario  grupo  social  a>Tnara,  la  más 
simple  e  ínfima  unidad  civil  y  política,  el  clan,  que  dicen 
hoy  día  algunos  sociólogos,  dando  al  conceplo  particular  de 
este  término  una  extensión  genérica,  fué  la  Marca,  que  la  po- 
dríamos definir,  como  el  conjunto  de  familias  consanguíneas 
que  viven  en  un  mismo  lugar,  bajo  '.i  autoridad  de  un  jefe 
y  un  consejo.  Cada  una  de  las  naciones  o  provincias  ayma- 
rás qutí  los  Incas  encontraron  como  restos  de  una  antigua  na- 
cionalidad ya  extinguida,  no  eran  sino  federaciones  más  o 
menos  considerables  de  Marcas,  que,  aunque  muy  flojamente, 


(1)  ("Los  Aymarás"  es  el  título  de  uno  de  los  libros  sobre 
la  Historia  de  Bolivia  que  tiene  inédita  el  doctor  José  María 
Camacho.  De  él  nos  ha  permitido  tomar  el  autor  para  el  Bo- 
letín, este  capítulo  IV  y  otros  dos  que  publicaremos  en  ri 
próximo  número,  por  lo  que  pudieran  servir  a  los  que  se 
preocupan  del  llamado  "problema  del  Indio".) 
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habían  continuado  ligadas  entre  sí,  en  virtud  de  sus  mayores 
afinidades  étnicas  y  geográficas.  (2) 

Drdas  sus  analogías,  la  Marca  nos  recuerda  al  genos  grie- 
go o  gcns  latino,  y  hasta  tiene  la  particularidad  de  coincidir 
en  su  esencia  y  ^n  el  nombre,  con  la  mark  de  los  antiguos 
germanos.  Examinando  tales  analogias,  se  confirma  una  vez 
más  aquel  viejo  postulado,  de  que  las  razas,  por  muy  diferen- 
tes que  sean,  curndo  están  en  un  mismo  grado  de  desErrollo, 
presentan  más  pun'.cs  de  semejanza,  que  una  misma  raza 
en  distintas  fa^es  de  su  historia.  Pero  la  Marca,  respecto  de 
aquelhs  unidades  sociales  que  le  son  congéneres  y  que  no 
han  podido  resistii*  a  la  acción  del  tiempo  y  las  leyes  de  la 
evolución,  ofrece  una  circunstancia  muy  digna  de  ser  ponde- 
rada; su  subsistencia  inmutable  a  través  de  l:s  edades.  Se  ha 
mantenido  por  los  siglos,  tal  como  fué  en  sus  origenei,  al 
punto  que.  hoy  mismo,  se  pueden  encontrar  o  reconocer  inal- 
teradas, distintas  e  inconfundibles  sus  características,  en  Us 
llamadas  "Estancias",  **H£ciend£s"  o  "Comunidad"  del 
Altiplano.  No  desvirtuaron  su  naturaleza  el  progreso 
y  las  expansiones  de  la  raza,  ni  el  contacto  opresivo 
de  hs  dos  largas  y  sucesivas  dominaciones  a  que  es- 
tuvo sometida.  Tampoco  éstrs  obraron  contra  ella 
Los  Incas  que  por  las  necesidades  de  una  buena 
administración,  ponían  empeño  en  amoldar  al  patrón  del 
Cuzco,  en  cuanto  era  factible,  la  estruc  ura  heterogénea  de 
su  vasto  Imperio,  introdujeron  con  tal  motivo  no  pocss  nove- 
dades entre  los  Aymarás;  mas.  no  tocaron  a  la  Marca,  que 
quedó  como  era.  Los  Españoles,  que  por  las  mismas  necesida- 
des y  otros  fines  ¡nnovabín  a  destajo,  promovieron  grandes 
cambios  en  la  constitución  civil  y  las  divisiones  territoriales 


^^_  (2)  Marca,  vocablo  genuinamente  aymara.  significa  pue- 

^^P  blo,  o  tierra,  tomada  ésta  en  el  sentido  de  patria.  Al  cote. 

^^^  rráneo  se  le  llama  Marcamnsi.  o  sea,  de  la  misma  tierra  o  del 

I  mismo  pueblo.  Middendorf  observó  y  dejó  sentado,  que  este 

■  término,  que  con  haría  frecuencia  encontrara  en  sus  excur. 

^^.  siones  etimológicas  por  el  norte  del  Perú,  en  plena  región 

^^M  kheshua,  era  indicativo,  infaliblemente,  de  sitios  o  poblado- 

^^M  nes  de  origen  aymara.  Introd.  a  la  Gram.  Aymara. 
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del  Perú,  especialmente  de  la  región  aymara;  pero,  también, 
como  los  Incas,  dejaron  la  Marca  inmune.  Así  ha  llegado  hs-S- 
la  nuestros  días. 

Para  los  que  Ke  ocupan  en  las  cosas  de  América,  pasó 
antes  inadvertido  este  interesarte  núcleo  social,  y  sólo  mere- 
ció la  atención  de  uno  que  otro  espíritu  observador,  en  las 
postrimerías  del  último  siglo:  pero  entonces  y  aun  después, 
le  presentaron  en  forma  tan  equivocada  y  confusa,  que  no 
se  puede  asegurar  si  es  a  él  al  que  realmente  se  refieren  o  a 
algún  otro  distinto,  que  no  conocemos.  Para  ellos  la  unidad 
étnica  en  cuestión  es  el  Ayllu.  que  le  suponen  común  de  las 
dos  razas,  kheshua  y  aymara,  como  igualmente  suponen  que 
el  mismo  nombre  es  también  común  de  las  dos  lenguas. 

Nada  de  ello  es  verdad.  Y  como  justamente  estamos  tra- 
tando de  la  etnogenia  de  una  de  las  porciones  humanas  más 
antiguas  e  importantes  de  Sudamérica,  se  hace  forzoso  que 
nos  detengamos  en  este  punto  para  rectificar  tamaño  error, 
por  cuan'o  nadie  lo  ha  intentado  hasta  ahora  y  el  silencio  va 
permitiendo  que  corra  libre  por  los  campos  de  la  sociología  y 
de  la  historia.  (3) 

La  descendencia  de  los  Incas  estuvo  clasificada  por  lina- 
jes» los  cuales,  fuera  del  nombre  propio,  llevaban  la  denomi- 
nación genérica  de  ayllu.  La  familia  o  linaje  de  cada     Inca 


(3)  El  primero,  que  sepamos,  en  tratar  este  asunto  y  lle- 
gar a  tan  extravagantes  conclusiones,  a  pesar  de  su  indiscuti-' 
ble  versación,  fué  Bandelier,  allá  por  los  años  de  1896,  en 
unos  escritos  que  entonces  se  publicaron  fragmentariamente 
y  que  después  fueron  refundidos  en  el  libro  The  Islands  of 
Titicaca  and  Coati,  ya  citado.  Dice;  '*E1  clan  en  quechua,  -así 
como  en  aymara.  en  el  Perú  y  en  Bolivia,  lleva  el  nombre 
de  '*ayllu".  Y  en  una  nota  explicativa,  en  que  confunde  a  su 
guisa  ayllus,  estancias,  comunidades  etc.  agrega:  "La  palabra 
ayllu  es  tanto  aymara  como  quechua".  The  Islands  etc.  parte 
III.  — Siguió  las  aguas  de  Bandelier  otro  autor.  B.  Saavedra. 
en  su  obra  titulada  El  Ayllu  (1903). — En  algunos  recientes 
trabajos  de  procedencia  peruana,  aparece  el  mismo  concep- 
to, debido  seguramente  a  la  influencia  de  aquellas  publica, 
cions;  lo  que  quiere  decir,  que  el  error  va  en  camino  y  está 
cundiendo  aun  fuera  de  Bolivia. 
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reiriEnte  era  ud  ayllu.  Esta  palabra,  cuyo  concepto  acabamos 
de  enunciar,  no  reza  en  el  vocabulario  aymara;  y  en  la  len- 
gua kheshua,  de  la  que  es  exclusiva,  tampoco  sirvió  ni  por 
extensión  ni  en  sentido  figurado,  para  designar  los  clanes  pe- 
ruanos o  sean  las  agrupaciones  iniciales  de  esta  sociedad 
Aun  aquellas  mismas  proles  incaicas,  no  fueron  contituidas 
en  ayllus,  sino  después  de  asentadas  las  bases  de  la  monar. 
quía,  cuando  ya  su  acrecentamiento  tomaba  algún  vuelo  \ 
era  menester  prover  a  su  consolidación  y  seguridad,  mediar- 
te una  aristocracia  organizada,  que  fuese  sostén  y  armadura 
del  Imperio.  Fueron,  pues,  los  ayllus  incaicos  cosa  muy  dis- 
tinta de  los  clanes,  y.  de  consiguiente,  nada  tuvieron  que  ver 
con  la  Marca  aymara.  ni  por  su  origen,  ni  por  su  composición, 
ni  por  su  naturaleza.  (4), 

A  nuestro  entender,  el  error  o  confusión  que  padecieron 
aquellos  autores  y  que  tan  sucintamente  estaraos  esclare- 
ciendo por  no  alejamos  demasiado  del  asunto  principal  de  es- 
te capitulo,  tuvo  por  causa  el  haberse  encontrado  no  poco  re- 
petido este  nombre  en  ciertas  divisiones  o  distribuciones  te- 
rritoriales aymarás.  Si  esto  les  engañó,  como  parece  eviden- 
te, hubiérales  bastado  estudiar  algo  más  la  materia,  para  ad- 
v^ertir  que  tal  nombre,  al  igual  de  otros  muchos  que  todavía 


(4)  Los  Kheshuas  llamaban  también  ayllu  al  Ilihui  ay- 
mara, una  arma  arrojadiza,  compuesta  de  "dos  piedras  re- 
dondas poco  menores  que  el  puño,  asidas  con  una  cuerda 
delgada  y  larga  una  braza  poco  más  o  menos".  P.  Cobo,  Hist. 
del  Nuevo  Mundo,  lib.  XIV,  cap  IX. — Por  la  forma  y  por  d 
uso.  era  la  actual  "boleadora*',  tan  común  en  la  provincia 
de  Carangas,  para  cazar  Saris  (avestruces).  Dicese  que  los 
Aymarás  tenían  igualmente  con  este  mismo  nombre  un  jue- 
go, que,  según  el  P.  Cobo,  introdujo  entre  los  Kheshuas  el 
Inca  Túpaj  Yupanqui,  en  honor  de  un  hijo  suyo,  habido  en 
su  favorita,  la  hermosa  Huayro.  Cuenta  el  propio  autor,  que 
en  cierta  ocasión  el  Inca  se  puso  a  jugar  al  ayllu  con  el  mu- 
chacho, apostando  la  provincia  de  Orkosuyu,  pero  con  tan 
mala  suerte  que  la  perdió;  de  modo  que  los  pueblos  de  dicha 
provincia  como  eran  Nuñoa,  Ururu,  Asillu.  Asankhatu  y  Pu- 
cará, pasaron  a  manos  del  afortunado  principe  bajo  el  nom- 
bre de  Aylluskas.  Lop.  cit.  lib.  XII,  cap.  XV. 
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suenan  por  acá,  es  exótico,  importado,  pero  con  acepción  dis- 
tinta, no  de  clan  ni  de  linaje,  sino  dd  distrito,  desde  el  Cuz- 
co a  estas  tierras,  por  los  gobiernos  incaicos.  Ya  dijimos  que 
los  Incss  tenían  por  sistema,  implantar  en  las  posesiones  que 
Incorporaban  a  su  cetro,  la  misma  organización  que  había 
alcanzado  la  ciudad  imperial.  Esia  había  sido  dividida  en  dos 
partes  o  Suyus:  la  alta,  llamada  Anan-Khosko.  y  la  baja,  de- 
nominada Urin-Khosko.  Los  ayllus.  según  su  procedencia,  es. 
taban  distribuidos  en  uno  u  otro  suyu.  Pues  bien,  una  distri- 
bución análoga,  con  los  mismos  nombres,  recibieron  las  pose- 
siones aymarás.  Las  naciones  o  provincias  fueron  divididas 
en  los  dos  suyus.  el  alto  y  el  bajo.  Cada  suyu  fué  subdividido 
en  un  número  variable  de  ayllus.  de  acuerdo  con  la  exten- 
sión territorial  y  la  población.  Y  cada  ayllu  comprendió  cier- 
ta cantidad  de  Marcas;  resultando  así  el  Ayllu.  enlre  los  Ay- 
marás, una  repartición  administrativa  pero  en  ningún  caso  !• 
Marca  misma,  ni  cosa  parecida,  ni  siquiera  el  Imaje  incaico, 
porque  linaje  en  aymara  es  hatba.  así  como  cepa,  raíz,  tronco, 
es  Ihulu.  La  unidad  étnica  aymara  no  fué  tocada.  La  Marca 
quedó  siempre  Marca.  (5) 

La  Marca  era  endógama.  No  se  permitían  los  matrimo- 
nios sino  dentro  de  ella  misma.  Háse  juzgado  generalmente 
que  esta  costumbre,  más  rara  por  otra  parte  que  la  exoga- 
mia en  las  sociedades  incipientes,  fuese  efecto  o  del  orgullo 
de  raza  o  del  temor  al  contacto  con  vecinos  poderosos.  El  ca- 
lo en  la  Marca  podía  obedecer  tanto  a  lo  primero  cuanto  a 
lo  segundo;  mas,  no  dependía  de  lo  uno  ni  de  lo  otro.  La  en- 
dogamia  se  impuro  como  una  condición  fundamental  de  la 


(5)  Aunque  en  un  principio  los  Españoles,  sin  duda  por 
no  estar  muy  penetrados  de  las  cosas  del  Perú,  tomaron  en 
cuenta  estas  innovaciones  incaicas,  más  tarde  prescindieron 
de  ellas,  dejando  que  corriesen  su  suerte,  sin  darles  mayor 
importancia.  De  este  modo  han  llegado  hasta  nosotros,  pero 
con  un  valor  más  nominal  que  real,  al  punto  '  que.  aun  las 
mismas  denominaciones,  por  ser  de  otra  lengua  y  no  conocar 
los  Asmiaras  su  sentido,  están  entre  ellos  en  todas  formas 
deformadas.  Arasáa.  aransaya.  junansaya,  juninsáa,  para  no 
citar  más  ejemplos,  es  ahora  el  Urisuyu  de  los  Incas.  A  la 
Suyu  los  Españoles  llamaron  Parcialidad. 
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comunidad  agraria,  que  era  la  característica  de  esta  unidad 
social.  En  la  distribución  de  tierras  no  cabía  señalar  lotes  si- 
no a  los  nacidos  en  ellas,  o  en  otros  términos,  en  la  mesa  co- 
mún sólo  tenían  derecho  a  tomar  asiento  los  miembros  natos 
de  la  comunidad.  Y  por  cuanto  la  admisión  o  mezcla  de  elemen 
tos  extraños,  podía  subvertir  de  cuajo  todo  el  sistema,  se  im. 
ponía  el  exclusivismo  o  aislamienU).  como  el  medio  más  sé- 
puro  de  resguardar  la  integridad  de  su  homogénea  y  especial 
eslructura.  Y  en  eXecto,  era  así  cómd  vivía  y  se  desenvolvía 
la  Marca,  sola,  apartada  en  medio  de  las  otras,  manteniendo 
apenas  ligerísimas  relaciones  de  amistad  con  las  más  afines, 
pero  siempre  huraña  con  todas,  sin  dar  plaza  al  forastero 
(maluri),  ni  permitir  que  los  suyos  fuesert  a  posar  a  la  som- 
bra del  techo  ajeno.  Esta  condición  de  vida,  secularmente  ob- 
servada, ha  debido  contribiur  mucho  más  que  otras  influen- 
cias, a  formar  el  carácter  del  Aymara  contemporáneo,  tan 
hosco,  tan  agrio,  tan  herméticamente  cerrado  para  las  gentes 
que  no  son  de  su  pueblo  o  de  su  raza.  (6) 


(6)  "No  les  era  lícito  casarse  los  de  una  provincia  en  otra, 
ni  los  de  un  pueblo  en  otro,  sino  todos  en  sus  pueblos  y  den- 
tro de  su  parentela  (como  las  Tribus  de  Ysrael)  por  no  con- 
fundir ios  linajes,  y  naciones,  mezclándose  unos  con  otros . . 
Tampoco  les  era  licito  yrse  a  viuir  de  vna  prouincia  a  otra, 
ni  de  vn  pueblo  a  otro,  ni  de  vn  barrio  a  otro,  porque  no  po- 
dían confundir  las  decurias  etc.  Garcil.  Com.  Real,  parte  I. 
lib.  rv,  cap.  VIH. — A  pesar  de  tan  terminante  atestado.  Ban- 
delier'  sostiene  que  las  sociedades  peruanas,  concretamente 
las  aymarás,  fueron  exógamas,  y  que  la  sucesión  en  la  línea 
masculii)a  fué  un  cambio  introducido  por  la  legislación  espa- 
ñola, a  fines  del  siglo  XVI.  Atribuye  esta  reforma  al  virrey 
Toledo,  en  vista  de  una  de  sus  célebres  ordenanzas.)  Pero  tal 
documento,  que  es  apenas  congruente  con  el  asunto,  no  con- 
tiene ninguna  reforma  o  cambio,  si  se  examinan  su  texto  y 
las  circunstancias  que  lo  motivaron.  Con  el  ingreso  de  los  Es- 
pañoles, estas  leyes  relativas  al  matrimonio  se  habían  rela- 
jado en  algunas  partes  del  Perú,  no  por  cierto  en  las  ayma- 
rás, y  en  consecuencia  no  pocos  enlaces  hacíanse  sin  distin- 
guir distritos.  De  aquí  surgió  un  conflicto.  ¿Cuál  debía  ser 
la  suerte  de  los  hijos,  muerto  el  padre?  Como  el  caso  era 
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Dentro  de  tal  régimen,  como  puede  todavía  observarse 
por  lo  que  queda  de  las  viejas  costumbres  aymarás,  la  orga- 
nización de  la  familia  y  sus  relaciones  sociales»  serian  orde- 
nadas y  sencillas,  con  tanta  mayor  razón,  si  la  misma  Marca 
no  era  otra  cosa,  en  suma,  que  una  gran  familia.  No  existía 
la  poligamia.  No  podía  haber,  por  ser  privilegio  de  ricos  o 
poderosos,  en  una  sociedad  con  hacienda  estrecha  y  provi- 
siones limitadas,  donde  todos  eran  iguales.  Una  sola  mujer, 
dice  el  Aymara,  como  el  Sol,  que  no  tiene  más  consorte  que 
la  Luna. 

El  padre  era  el  jefe  del  hogar  doméstico.  Ninguna  voz 
resonaba  tan  alto  como  la  voz  de  su  autoridad.  Partía  el  pan. 
distribuía  las  faenas  de  la  casa  y  hacía  de  juez  y  maestro.  La 
mujer,  subordinada  al  marido,  más  sierva  que  compañera 
dando  siempre  al  huso  y  la  rueca  o  amamantando  al  niño 
y  aderezando  la  comida,  entendía  en  todos  los  quehaceres  ca- 
ceros.  Ni  se  hallaba  eximida  de  llenar  algunas  obligaciones 
o  cargas  públicas. 

Cuando  el  padre,  al  correr  de  los  sño?,  ya  anciano,  per- 
día sus  fuerzas  o  se  hacia  valetudinario,  a^iumía  la  autoridad 
paterna  el  primogénito,  y  él  descendía  a  la  subalterna  cate- 
goría de  hijo  de  familia  o  de  ayudante  (yanapacu). 

Los  hijos  llegados  a  cierta  edad,  no  antes  de  los  diecio- 
^  cho  años,  ordinariamente  a  los  veinte,  estaban  obligados  a 
casarse  (jakechasiña).  El  cambio  de  estado  traía  aparejada 
su  emancipación.  Pasaban  de  la  condición  de  hijos  de  fami. 
lia  o  de  la  casa  (uta  huahua),  a  la  independíente  de  p€X90- 
sonas  (jakc).  Los  matrimonios,  aun  los  simples  españoles 
(sartta)  celebrábanse  solemnemente,  como  lo  pedía  el  carác- 
ter ritualista  de  la  raza.  El  varón  debía  casar  con  hepibra  de 


nuevo,  y  algunos  Caciques,  por  su  interés  y  porque  tenían 
que  acudir  con  brazos  a  los  Encomenderos  obligaban  a  la  ma- 
dre a  volver  con  sus  hijos  al  Repartimiento  de  su  procedem- 
cia,  el  asunto  llegó  a  conocimiento  del  Virrey.  Este,  obrando 
como  era  su  política  y  como  se  lo  aconsejaban  sus  asesores, 
principalmente  Polo  de  Ondegardo,  de  conformar  la  adminis- 
tración española  a  los  usos  y  costumbres  del  país,  dispuso 
"que  los  hijos  sigan  y  reconozcan  el  ayllu  y  parcialidad  del 
padre".  No  hay  más  en  la  Ordenanza. 
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la  misma  Marca,  f  si  fuese  pariente  próxima,  nunca  hermana. 
Y  se  cumplís  en:onces  una  práctica  muy  interesante,  mues- 
tra típica  y  palmaria  de  solidaridad.  Los  recién  casados  no 
entraban  er  casa  vacia.  Parienies.  amigos.  extTíños,  como 
presente  de  bodas,  habían  prox-isto  la  vajilla,  encendido  el  fo- 
gón y  llenado  la  despensa. 

No  sólo  esta  cooperación  al  establecimiento  del  nuevo 
hogar  piestaba  la  colectividad  al  individuo.  También  le  abas- 
tecía, o  trabajaba  por  él.  TeI  asislencia  llsmábaEe  Ayni,  y 
daba  a  la  Marca  las  trazas  inequívocas  de  una  perfecta  so- 
ciedad mutual  y  cooperativa:  pues  no  i>bstante  su  forma  li- 
beral y  sus  fines  protectores,  no  era  el  syni  una  acción  gra- 
ciosa o  limosnera.  En  el  fondo  era  un  préstamo.  El  favoreci- 
do, como  no  fuese  viuda  o  inválido,  quedaba  obligado  a  la 
retribución  o  retomo  en  socorros  o  ser\ncios  similares. 

Representa  el  Ayni  una  de  las  costumbres  de  mayor  im- 
portancia de  la  Marca:  desde  luego,  la  más  conveniente  y 
rprcpiada  para  sociedades  reducidas  o  embrionarias.  A  la 
vez  de  aliviar  al  individuo  de  sus  cargas  sin  humillarle,  pro- 
porcionaba a  los  contribuyentes  la  seguridad  de  contar,  para 
su  caso,  con  igual  auxilio.  Por  estos  mo:ivos,  nadie  se  negaba 
a  aportar  un  Ayni.  ni  nadie  se  atrevía  a  rehusarle,  porque 
todcs.  fuertes  o  débiles,  un  día  u  otro,  habrían  de  necesita! 
del  socorro  de  los  demás.  Prueba  de  su  bondad,  es  que  al  pre- 
sente subsiste  como  en  sus  mejores  tiempos.  El  Aymara  le 
practica  a  diario,  y  no  hay  para  él  deuda  u  obligación  mas 
sagrada,  que  la  contraída  a  título  de  Ayni. 

Pecarían  de  ligeros  quienes  afirmaran  que  en  la  Marca. 
por  su  orgenización  comunista,  no  existía  la  propiedad  indi- 
vidual. Habíala  y  bien  definida.  Los  bienes  muebles  er£n 
susceptibles  de  apropiación,  y  el  derecho  de  dominio  sobre 
ellos  se  hallaba  claramente  reconocido.  De  este  modo,  la 
persona,  el  jake,  tenía  troje  propia  y  era  dueño  y  disponía  dt 
los  aperos  de  labranza  y  los  enseres  con  que  había  montadc 
su  hogar.  Aun  tenía  el  poder  de  testar  y  mejorar  a  lá  viuda 
y  al  hijo  o  hijos  menores.  Mas,  no  pasaban  de  ahí  sus  facul- 
tades. Hasta  sobre  la  misma  casa  que  le  servía  de  albergue 
y  que  él  mismo  había  erigido,  sólo  gozaba  del  usufructo,  sin 
que  le  fuese  licito  transferir  este  derecho  sino  con  la  anuen 
cía  de  la  autoridad. 
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A  pesar  de  un  ecervo  tan  limitado,  no  era  pobre,  porque 
tampoco  sus  necesidades  eran  mayores.  Con  tener  pan  y 
abrigo  estaba  satisfecho,  y  el  pan  y  el  abrigo  no  podían  íal. 
tafle  en  ningún  tiempo,  bajo  el  prudente  sistema  de  ks  dis- 
tribuciones agrarias  que  regían  la  Marca.  Además,  dada  la 
calidad  de  los  productos  de  la  tierra  y  el  sistema  ingenioso 
de  contervarlos  que  la  previsión  y  las  cosechas  eventuales 
le  haliíf.n  cnscñcJc,  tenia  por  norma,  como  buen  padre  de 
familia,  reservar  el  sobrante  de  los  años  pingües  para  hacer 
frente  a  la  escasez  de  los  años  flacos.  £n  la  lengua  aymara 
no  hay  palabras  equivalentes  a  los  de  "limosna"  y  *'mendi- 
%o'.  (7) 

Pero  así  como  las  ordenaciones  de  la  Marca  le  ponían  a 
cubierto  de  caer  en  la  indigencia,  estas  mism&s  le  colocaban 
en  la  imposibilidsd  de  hacerse  rico.  No  tenía  para  qué  ate. 
sorar,  ni  con  qué.  No  era  mercantilista  o  traficante,  y.  esto 
es  zun  más  notable,  no  conocía  el  dinero.  No  sabía  absoluta- 
mente de  este  poderoso  elemento  que  tanta  influencia  ejerce 
en  la  suerte  y  la  vida  de  hombres  y  naciones.  Para  proveer- 
se de  ciertos  frutos  que  había  menester,  por  cuanto  él  o  su 
tierra  no  los  producía,  trocaba  especies  por  especies.  Tal  des- 
conocimiento del  dinero,  genersl  en  todo  el  grande  y  flore- 
ciente Imperio  del  Perú,  es  un  caso  anómalo  y  extraordi'na- 
rio,  del  que  no  hallamos  otros  ejemplos  en  la  historia  huma- 
na; pero  allí  estuvo,  cabalmenie,  el  grají  secreto  o  sea  la  cau 


(7)  Aun  rebuscanio  voces,  epenas  se  hallarían  los  térmi- 
nos de  huajtta  y  huajtacu.  pero  su  sentido  cabal  es  otro,  de 
**dádiva"  el  primero,  de  "pedigüeño"  el  segundo.  A  este  pro- 
pósito deberemos  declarar,  por  ser  la  verdad  y  porque  es  la 
mejor  demostración  de  las  condiciones  de  bienestar  de  esas 
sociedades,  que  en  todo  el  Perú,  en  los  tiempos  precolombi- 
nos, no  hubo  mendigos. —  'La  costumbre  de  no  pedir  nadie 
limosna,  todavía  se  guardaba  en  mis  tiempos,  que  hasta  el 
año  de  mil  y  quinientos  y  sesenta  que  salí  del  Perú,  por  to- 
do lo  que  por  el  anduue,  no  vi  Yndio.  ni  Yndia  que  la  pi- 
diesse,  sola  vns  vieja  conoscí  en  el  Cozco,  que  se  dezia  Ysa- 
bel,  que  la  pedia,  y  mas  era  por  andarse  chocarreando  de  ca- 
sa en  casa  como  las  Gitanas,  que  no  por  necesidad  que  huuie- 
se".  GaciL  Com.  Real.,  parte  I,  lib.  V,  cap.  IX. 
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sa  esencial  que  mantuvo  inmutable  el  remado  de  la  igual, 
dad  económica  y  de  aquel  parejo  aunque  mediano  bienestar 
social  de  que  gozaban  los  individuos  de  ese  raro  pueblo,  sin 
capitalistes  ni  proletarios.  Y  es  cosa  de  maravillarse,  que  un 
pais  que  vivió  por  siglos  fuera  de  toda  noción  de  la  mone- 
da y  rus  aplicaciones,  hubiese,  después,  a  la  vuelta  da  pocas 
décadas,  con  el  ingreso  de  los  Españoles,  llenado  de  nume- 
rerio  al  mundo. 

No  tenían,  pues.  las  Mercas,  más  comercio,  que  esta  sen- 
cilla operación  del  trueque  o  cambalache,  el  cual  se  realiza- 
ba ciertos  días  del  año,  en  señalados  lugares.  L*a  plsza  de 
contratación  o  mercado,  nombrábase  Khaíu.  De  medio  o  ins. 
trumento  regulador  de  valores,  mejor  dicho  de  punto  de  re- 
ferencia, en  cuanto  su  naturaleza  lo  permitía,  servían  para 
tal  caso  los  cereales.  De  ahí  que,  cuando  España  introdujo 
la  moneda,  al  peso,  que  era  la  unidad,  llsmFron  julra,  que  es 
cereal,  del  propio  modo  que  los  Kheshuas  le  dijeron  sara,  que 
tiene  el  mismo  significado.  Para  sus  transacciones,  sabían  de 
pcszs  y  n^edidas.  La  colima  era  medida  de  capacidad:  la  loica 
de  extensión  o  longitud.  Para  pesar  <  tenían  la  achupalin 
(balanza),  y  la  cachaña  (romana).  No  habían  alcanzado  es  e 
grado  de  adelanto  los  entiguos  Mexicanos,  no  obstante  que 
usaban  corrientemente  una  especie  de  moneda  de  deterrai- 
npdo  valor. 

Desde  estos  puntos  de  vista  y  de  la  frugalidad  de  la  ra- 
za, la  vida  discurría  sin  grandes  dificultades,  y  aun  podría 
Juzgarse  que  con  relativa  holgura.  Hacían  tres  comid?s  al  día. 
Era  la  principal  y  más  abundante  el  desayuno,  que  ellos  lla- 
maban Inti  manka,  o  sea  la  comida  del  Sol.  La  merienda  o 
sama,  que  quiere  decir  dcscsnso.  no  pasaba  de  un  simple  re- 
frigerio; y  para  la  cena  o  manka  (comida),  calentaban  los 
restos  del  desayuno.  (8) 

Poco  variada  la  cocina,  parca  en  carnes  y  escasa  de  con- 
dimentos, valía,  sin  embargo,  por  lo  sana.  No  era.  en  efecto, 
la  carne,  sobre  todo  la  fresca,  alimento  cotidiano.  Según  las 


(8)  Con  poco  fundamento,  sin  duda  porque  no  tomó  en 
cuenta  la  sama,  dice  el  P.  Cobo,  que  sólo  "comían'  dos  veces 
al  día.  a  las  ocho  o  nueve  de  la  mañana,  y  a  la  tarde,  con  una 
o  dos  horas  de  sol*'.  Hist.  del  Nuevo  Mundo,  lib.  XIV,  cap.  V. 
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reglss  de  la  Marca,  únicamente  el  ganado  viejo  iba  'al  car- 
neo, y  esta  operación  practicábase  de  una  vez  cada  año,  a  la 
entrada  del  invierno,  cuando  los  pastos  comenzaban  a  mer- 
mar: de  modo  que.  para  aprovechar  la  matanza,  hacían  ce- 
cina, que  llamaban  chalona,  si  de  toda  la  res  sin  deshuesar- 
la, y  charqui,  si  de  sólo  la  carne,  en  lonjas  o  tiras.  En  las  ri- 
berrs  del  1*í?o  y  de  los  ríos,  se  comía  el  pescado  a  destajo. 

De  la  papa,  el  excelente  tubérculo,  y  la  quinua,  el  arroz 
del  Perú,  aderezaban  sus  platos  ordinarios.  Auxiliábanse  con 
¡a  cañahua,  otro  precioso  cereal,  y  con  la  oca  y  la  papalisa. 
tubérculos  igualmente  apreciados  (9).  No  obstante  su  afición 
al  maíz,  apenas  le  gastaban,  porque  lenícn  que  cogerlo  le- 
jos. Más,  nEda  gustaba  tanto  a  su  paladar  y  satisfacía  su  es- 
tómago, como  el  chuño,  que  era  la  papa  misma,  pasada  por 
la  helada  y  secada  al  sol  después  de  extraída  la  parte  acuosa. 
Podía  guardarse  el  chuño  por  tiempo  indefinido,  y  con  él 
preparaban  sus  manjares  favoritos.  Aromatizaban  éstos  con 
yerbas:  la  koa.  la  chijchipa.  la  huacaiaya.  la  quilquiña,  etc.! 
etc.  Pero  el  condimento  de  más  uso  y  estima,  era  el  ají,  en 
todas  sus  variedades,  desde  el  rocoto  hasta  la  uluquipa*  Fue- 
ra de  la  ko3,  lenian  que  buscar  estas  especies  en  otros  cli- 
mas, de  donde  también,  para  el  mantel  largo  de  sus  fiestas, 
hacían  provisión  de  la  racacha.  la  tamuña  (zapallo),  el  laca.vu 
(calabaza),  la  tuctuca  (batata  o  camote),  la  chokopa  (maní), 
la  mikulla  (fréjol)  etc.  Como  se  ve,  había  para  comer  bien: 
sólo  que  el  Aymsra  no  se  llevaba  de  golosinas.  Ante  todo 
buscaba  lo  más  expeditivo  y,  por  tanto,  prefería  los  fiam- 
bres. Agricultor  y  pastor,  todo  el  día  tras  el  hato  o  sobre  la 
sementera  o  empeñado  en  viajes,  con  tener  el  fiambre  a  la 
mano,  poco  o  nada  sentía  la  necesidad  de  las  comidas  calien- 
tes. Y  el  fiambre  era  de  lo  más  soso  y  desabrido.  Componía- 
se comunmente  del  pilo,  que  era  la  cañahua  lostada  y  molida, 
y  de  la  kispiña,  una  pasta  hecha  de  quinua.  Fiambraban  tam- 


(9)  Papa,  quinua,  oca,  nllacu  son  nombres  kheshuas.  La 
papa  en  aymara  es  amkha.  pero  se  la  conoce  más  por  su  de 
nominación  antonomásica  de  chchoke,  que  quiere  decir  cru- 
da, en  oposición  a  khatí,  que  es  la  papa  cocida,  y  a  chchuñu. 
que  es  la  papa  helada.  La  quinua  se  llama  jupa,  la  oca  apUla, 
y  el  ullucu  o  papalisa  que  decían  los  Españoles,  utiuma. 
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bien  el  chuño  y  la  papa,  pero  tenían  el  Inconveniente,  aquél 
de  su  mucho  volumen,  y  ésta  de  su  poca  duración. 

No  eran  bebedores,  es  decir,  no  bebían  por  hábito  o  por 
vicio,  ni  tenían  cómo  hacerlo  faltando  bodegcs.  La  bebida 
era  circunstancial,  de  los  grandes  acontecimientos,  las  fies- 
tas religiosas  o  civiles,  la  siembra,  la  cosecha,  la  conclusión 
de  la  casa,  un  matrimonio,  unos  funerales,  cualquier  otro  su- 
ceso, de  un  licor  fermentado,  muy  acedable.  la  ku&a,  fabri- 
cado en  la  casa  y  hecho  áe  quinua  o  de  oca.  A  este  género  de 
bebidas,  de  las  cuales  la  de  maíz  fué  en  el  resto  del  Perú  la 
más  generalizada,  los  Españoles  dieron  en  llamar  chicha* 
nombre  antillero  traído  por  ellos  a  estas  parles,  como  mu- 
chos otros,  inclusive  el  mismo  de  maíz,  que  en  aymara  es 
lunko.  y  en  kheshua  sara. 

No  Carece  de  importancia,  y  por  eso  vemos  oportuno 
consignar  en  este  lugar,  cierta  teoría  sobre  la  embriaguez,  re. 
velada  por  el  aymara  contemporáneo.  Dentro  d^  sus  confu- 
sas ideas,  supone,  como  ya  atrás  consignamos  muy  de  paso, 
que  el  alma  (ajayu)  no  está  sola,  que  la  acompaña  o  integra 
otra  alma,  msnos  activa,  pero  no  por  esto  menos  vinculada 
a  ella,  (jañayu)  y  que  todos  los  fenómenos  mentales  y  £ccií 
dentes  fisiopsicológicos.  el  delirio,  el  estupor,  el  espas^mo,  la 
locura,  etc..  etc..  provienen  de  la  desarmonia  o  desequilibrio 
funciona]  de  estas  dos  entidades.  De  esta  suene,  en  la  em- 
briaguez (macha)  el  alma  principal,  atacada  por  el  alcohol, 
ha  sido  adormecida,  y  no  quedando  en  función  sino  la  otra 
alma,  háse  producido,  como  consecuencia,  un  estado  anormal, 
causante  de  las  torpezas  que  cómele  el  borracho.  (10) 

Parece  que  la  coca  no  fué  usada  por  los  aymarás,  hasta 
el  advenimiento  de  la  dominación  incsica.  A  lo  menos,  pue- 
de darse  por  seguro,  que  no  la  cultivaron  por  estas  partes  si- 
no desde  entonces,  o  mucho  después,  pero  siempre  bajo  su 
vigilancia  o  sus  auspicios:  pues,  toda  la  nomenclatura  de  las 
compUcsdas  labores  que  tal  planta  requiere,  correspondd  ex- 
clusivamente a  b  lengua  kh^shua.  Coincide  esta  observa- 
ción con  lo  que  al  respecto  nos  dicen  autores  antiguos.  Según 
ellos,  las  plantaciones  de  coca,  reducidas  a  muy  determinados 


(10)  Iníorms.  verbs.  del  yatiri  Joaquín  Chinu.  de  Milli- 
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lugares  de  la  región  del  Cuzco  y  en  extensiones  muy  limita- 
das, pertenecían  al  Inca  solamente,  y  su  uso  era  privilegio  de 
los  miembros  de  la  Corte  y  los  altos  dignatarios.  Rolas  estas 
resiricciones  con  la  entrada  de  los  Españoles,  el  cultivo  se  ge- 
néralo, y  con  él  su  consumo,  hasta  llegar  a  ser  el  vicio  domi- 
nante de  los  pueblos  del  Perú  y  una  de  las  rentas  más  gordas 
y  saneadas  del  Erario  colonial  y  los  Encomenderos.  (11) 

Más  socorridos  que  otros  pueblos,  disponían  los  Aymarás 
de  abundante  y  preciada  lana,  y  vestían  bien  y  se  abrigaban 
como  lo  pedía  el  clima.  La  mujer  hilaba,  tejía  y  preparaba 
la  ropa.  La  preparaba  con  esmero,  porque  por  las  prendas 
del  marido  y  los  hijos,  reconocíase  a  la  madre  de  familia  ecti- 
va  o  negligente.  Ni  se  concebía  mujer  que  no  entendiese  del 
oficio,  educada  como  estaba  entre  la  cocina  y  el  lelar.  Las 
obras    que    de    aquellas    épocas    han    podido    llegar  hasta 


(11)  Ondegardo,  Reí.  segunda,  ed.  UrtRom..  pág.  61, — 
P.  Cobo,  Hist,  del  Nuevo  Mundo,  lib.  V.  cap.  XXIX.— Onde- 
gardo conocía  a  fondo  la  materia,  pues  escribió  un  tratado 
especial  sobre  la  coca,  por  cuanto  se  había  suscitado  una  sin- 
gular contención  entre  los  Encomenderos  y  las  autoridades 
representantes  del  Rey.  Aquellos  sostenían,  que  los  cocales 
o  chácaras  de  Coca,  que  decían,  no  eran  de  los  indios,  y  éstas, 
que  tales  plantaciones  fueron  del  Inca.  El  hábil  jurisconsul- 
to, sin  disimular  la  gracia  que  le  causaba  semejante  litis,  fa- 
lló que  ambas  partes  decían  verdad,  y  quo  como  las  susodi- 
chas chácaras  fueron  del  Inca  y  no  eran  de  los  indios,  el  Rey 
sucesor  de  los  derechos  de  aquel  soberano,  podía  disponer 
cíe  ellas  como  se  le  antojase.  Aunque  el  cultivo  de  esta  hoja. 
en  los  tiempos  de  Ondegardo  y  el  P.  Cobo,  se(  había  intensi- 
ficado tanto,  que  sobrepasaba  de  la  proporción  de  uno  a  cin- 
cuenta respecto  de  las  plantaciones  del  Inca,  ambos  autores 
sólo  se  refieren  a  los  cultivos  hechos  en  las  vegas  del  Cuzco, 
sin  que  ninguno  mencione  los  de  estas  partes,  quizá  porque 
hasta  entonces  aún  no  habían  sido  comenzados.  Hablando  del 
vicio  de  la  Coca,  un  historiador  español  contemporáneo,  Pl 
y  Margall,  trae  este  breve  y  curioso  cuento;  "Amotináronse 
en  nuestros  días  las  tropas  indígenas  de  Bolivia  porque  se 
les  quiso  substituir  por  café  y  aguardiente  la  ración  de  coca". 
Hist.  Gen.  de  América,  EpU.  N^  XXVIH. 
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nuestros  días  demuestran  una  habilidad  poco  común 
en  sus  artífices.  Telas  bastas  de  lana  de  llama,  telas  finas 
de  lana  de  allpaca,  telas  primorosas  de  lana  de  vicuña;  todas 
ellss.  por  su  factura,  tan  buenas  o  acaso  más  que  los  produc- 
tos similares  europeos  de  esos  tiempos.  Sabían  de  muchas 
yerbas  y  otras  sustancias  colorantes,  y  también  de  mordien- 
tes que  <Jabrn  extraordinaria  fijeza  a  sus  tintes.  Urdían  a 
doble  estambre,  obtenían  figuras  y  labores  con  tramas  espe- 
ciales, y  aun  recamaban.  (12) 

Nada  declaran  los  primeros  informantes  Españoles  sobre 
si  el  traje  en  que  encontraron  a  los  Aymarás  en  los  días  de 
la  Conquista  y  que  no  diferían  del  que  traían  las  demás  gen- 
tes del  Perú,  pudo  o  no  ser  el  original  y  típico  de  este  pue- 
blo. Tampoco  nos  dicen  ellos,  ni  los  que  posteriormente  se 
ocuparon  en  estos  asuntos,  que  el  Inca,  como  en  otras  mate- 
rías,  hubiese  impuesto  a  sus  vasallos  la  uniformidad  del  in- 
dumento. Por  el  contrario,  lo  que  aparece  es,  que  en  este 
particular,  tenía  adoptada  de  modo  invariable  una  política 
inversa.  Cada  pueblo  debía  vestir  según  su  costumbre  y  to- 
carse con  una  insignia  o  divisa  que  le  diferencie.  Esta  dispo- 


(12)  La  industria  textil  era  una  de  las  más  adelantadas 
en  todo  el  Perú. — "Y  cierto  fué  tan  prima  esta  ropa,  como 
habrán  visto  en  España,  por  alguna  que  allá  fué  luego  que  se 
ganó  este  rayno.  Para  hazer  estas  rop£s,  tubieron  y  tiienen, 
tan  perfetas  colores  de  carmesí,  azul,  amarillo,  negro  y  de 
otras  suertes,  que  verdaderamente  tienen  ventaja  a  las  de 
España".  Cieza  de  León,  Crón.  del  Perú,  parte  I,  cap.  CXIV, — 
"Piezas  de  lana  de  la  tierra,  que  era  cosa  mucho  de  ver  su 
primor  e  gentileza;  o  no  se  habían  determinar  si  era  seda  o 
lana  según  su  fineza,  con  muchas  labores  y  figuras  de  oro  de 
martillo,  (Se  tal  manera  asentado  en  la  ropa  que  era  cosa  de 
maravilla*'.  Oviedo,  Hist.  de  las  Indias,  parte  in,  lib.  VIII. 
cap.  rv  in  Prescott. — Refiriéndose  al  P.  Cobo  a  los  tejidos 
del  Cujico.  afirma  que  en  el  Perú  no  sabían  cardar.  Hist  del 
Nuevo  Mundo,  lib.  XIV.  cap.  XI.  Destruyen  esta  aseveración 
las  mismas  telas  cardadas,  que  se  llaman  phullu  en  las 
dos  lenguas,  aymara  y  kheshua.  muy  distintas  de  las  lisasl  o 
no  cardadas,  que  se  dicen  kara.  Cardar,  en  aymara,  es  mítha- 
thaña. 
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sición,  companiera  de  ¿quella  otra  ya  mencionada,  que  divi- 
día las  provincias  en  suyus  o  parcialidades,  hacia  parte  de 
un  conjunto  de  precauciones  tomedas  para  afimiEr  la  quie- 
ta suniLsión  del  Imperio.  Los  pueblos  debían  estar  directa  y 
estrictamente  vinculados  a  la  Capital,  pero  desconectados 
entre  sí  y  ten  separados  que,  a  ser  posible,  no  llegaran  ni  aun 
a  conocerse,  menos  a  mezclarse  o  confundirse.  El  .Principe 
peruEuio  mucho  antes  que  el  filósofo  florentino  formulara  la 
célebre  máxima  de  divide  ul  imperes,  la  había  concedido  y 
la  ¿pilcaba  con  gran  suceso  en  la  vasta  extensión  de  sus  do- 
minios. 

Los  distintivos,  llevados  preferentemente  en  la  cabeza, 
tampoco  eran  una  novedad  en  los  pueblos  del  Perú,  pues  la 
mayor  parte  de  ellos  venía  usándolos  para  dístinguLi^e,  desde 
tiempos  imnemorales,  cuando  todavía  ningún  contacto  con 
los  Kheshuas  podía  haber  influido  en  sus  hábitoq  y  costum- 
bres. Cabalmente  los  Aj-maras  llevaban  un  gorro  de  hna,  es- 
pecie de  bonete,  de  mucho  bulto  y  llamativo,  nombrado 
chucu,  que  algún  cronista  le  compara  con  un  mortero.  Más 
o  menos  esa  es  la  forma,  (13)  No  permitía  el  Inca,  consecuen- 
te con  su  política,  que  nadie,  fuese  provincia  o  simple  indivi- 
duo, le  perdiese  o  mudase  por  ningún  motivo;  y  en  este  or- 
den se  mostraba  tan  estricto,  que  la  prohibición  rezaba  hasta 
para  aquellos  que  por  su  mandato  pasaban  a  establecerse  a 
otro  distrito.  (14)  El  corte  del  chucu  era  igual  en  lodos  los 
Aymarás,  pero  cada  una  de  sus  provincias  o  naciones,  le 
usaba  con  alguna  señal  o  variante  que  le  distinguiese.  Kema- 
tado  en  punta  el  de  los  Lupacas:  de  ahi  que  a  estos  llamaban 


(13)  P.  Pizarro,  Reí.  del  Descub,  y  Conq.  del  Perú,  págs. 
82  y  83,  ed.  Utr.  Pom— "Se  usaba  en  todo  este  reino,  lo  pri- 
mero, de  las  señales  en  las  cabezas,  diferentes  las  unas  de 
las  otras,  porque  si  eran  Yuncas,  andaban  arrebosados  como 
los  gitanos,  y  si  eran  Collas  tenían  unos  bonetes  como  hechu- 
ra de  morteros  hechos  de  lana,  y  si  Canas  etc.  Cieza  de  León, 
Crón.  del  Perú,  parte  11,  cap.  XIII. 

(14)  "Era  ley  inviolable  no  mudar  cada  uno  el  traje  y 
hábito  de  su  provincia,  aunque  se  mudase  a  otra*'.  P.  Acosta, 
Hist.  Nat  y  Mor.  de  las  Indias,  lib.  VI,  cap.  XVI. 
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chuquUus.  Alzado  en  redondo  y  ampliada  la  copa,  el  de  los 
Pacajis.  Abullonado  el  de  los  Paries. 

De  sólo  tres  piezas,  sin  contar  este  chucu  y  los  huískuS) 
que  eran  sus  sandalias,  constaba  toda  la  ropa  y  arreos  del 
varón.  Un  pañete  o  faja  que  cruzaba  los  muslos  y  ajustaba  la 
cinturc,  ^ra  la  huckara;  algo  como  una  corta  sotana,  suficlen» 
lemente  holgada,  pero  sin  mangas,  el  unkhu;  y  no  más  que 
una  manta,  llana  y  cuadrangular,  larga  de  dos  varas  y  ancha 
de  vara  y  dos  tercias,  la  yacolla.  La  huekara  hacia  las  veces 
de  calzón,  y  no  se  la  usaba  sino  desde  la  entrada  a  la  puber- 
tad, o  como  ellos  decían  desde  que  el  muchacho  llegaba  aJ 
«stí^do  de  kajeto.  El  unkhu  cubríale  el  cuerpo,  del  cuello  a 
las  rodillas,  a  modo  de  camisón  o  blusa.  La  yacolla,  que  hoy 
llamsn  '*manteo'\  nombre  impuesto  por  los  Españoles,  servía 
ya  de  capa,  ya  de  bufanda,  tanto  de  adorno  como  de  abrigo 
y  hasta  de  espuerta  (lackuna).  Brazos  y  piernas  iban  desnu- 
do?. A  tan  pobre  indumento  hacia  contraste  el  chucu,  que  se 
destscrba  alto,  empinado  y  vistoso,  como  una  torre. 

No  conocím  el  poncho.  Esta  prenda,  tan  generalizada  en 
el  día  y  que.  en  cier!o  modo,  ha  desplazado  a  la  yakolla,  es 
de  origen  netamente  español.  Vino  al  Nuevo  Mundo  con  los 
Conquistadores  y  cayó  tan  bien  en  todas  partes,  que  desde 
México  a  la  Patagonia,  no  hubo  pueblo  que,  al  recibirle,  no 
lo  adoptara,  haciéndole  suyo,  ten  suyo,  como  si  hubiese  na- 
cido sobre  sus  propios  lomos.  Más  simplificado  quizá  y  más 
rústico  que  el  modelo  original,  y  como  renegando  de  él.  el 
poncho  americano  tiene  ahora  por  5U  apariencia  y  su  hechu- 
re,  más  de  indio  que  de  español. 

Con  mejor  gusto,  naturalmente,  que  el  varón,  vestía  la 
mujer.  Usaba  el  urkhii,  que  hacía  de  túnica  o  saya,  el  chuchi, 
de  toca  o  mantilla,  y  el  ahuayu,  de  manto.  La  prenda  típica, 
la  más  graciosa  y  hasta  elegante,  era  el  urkhu,  y  no  consistía 
sino  en  un  corte  de  tela  armado  en  el  mismo  cuerpo,  prendido 
por  los  hombros  con  unos  grandes  alfileres  nombrados  ppi- 
chis»  y\  ceñido  de  la  cintura  a  los  senos,  a  guisa  de  jubón  o 
corpino,  por  una  larga  faja  llamada  huaka;  pero,  el  raro  ix- 
tificio  con  que  estaban  hechos  los  pliegues  y  dobleces,  suel- 
tos y  ondulantes  al  propio  tiempo  que  seguros  como  el  nudo 
de  una  corbata,  sin  que  mediaran  aguja  ni  puntada,  imprimía 
al  traje  y  a  la  que  lo  llevaba,  un  aire  de  no  poca    distinción. 
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Por  toda  ropa  interior  traía  un  pañete,  la  mankhsncha.  Cal- 
zaba huiskhus.  no  llanos  como  el  varón,  sino  cruzados  de  cin- 
tas o  trensas,  que  decían  ttisnu.  y  que  contorneaban  las  pan- 
torrillas.  El  adorno  principal  eran  los  ppichis;  de  oro  y  plata 
los  más  galanos,  de  cobre  los  comunes.  La  calidad  del  ppichv 
daba  el  tono  al  atavío.  También  usaban  collares  (huallkasK 
hechos  de  piezas  de  metal  (misiku)  o  de  pedrezuelas  de  co- 
lores (mullu).  Cuidaba  harto  el  cabello.  En  tenerlo  limpio  y 
lustroso,  hacía  depender  su  mayor  aseo.  Lo  peinaba  de  dis- 
tintas maneras,  según  su  edsd  y  estado  y  las  costumbres  de 
la  Marca.  El  cabello  corto  en  el  varón,  era  signo  de  afrenta. 

Ningún  esmero  ponían  los  Aymarás  en  la  edificación  de 
sus  casas,  si  bien  procuraban  hacerlas  abrigadas  para  defen- 
derse del  frío,  del  viento  y  la  lluvia.  Construíanlas  no  más 
que  de  un  cuerpo,  redondas  hasta  el  arranque  del  techo,  có- 
nicas o  combadas  de  ahí  hasta  el  remate,  empleEndo  como 
material,  ya  el  tepe  (chchampa)  si  le  había  a  mano,  ya  la  p'v^- 
dra  bruta  con  barro  si  no  se  disponía  de  otra  cosa,  ya  única- 
mente el  barro,  pero  entonces  mezclado  con  una  fuerte  can- 
tidad de  ichu  (paja),  composición  llamada  mínu,  que  le  daba 
extraordinaria  consistencia.  Techos  de  madera  y  paja  no  eran 
comunes  sino  en  los  lugares  donde  crecía  o  se  podía  adquirir 
la  keñua,  el  kolli  o  alguna  cáctea.  Algunos  autores  antiguos 
hablan  de  casas  cuadrilongas  con  techos  a  dos  aguas,  pero  no 
consta  que  las  hubiesen  visto  en  tierras  aymarás.  (15)  Ordi- 
nariamente no  había  más  de  uno  o  dos  aposentos  por  familia,  y 
el  principal  hacía  a  la  vez  de  cocina,  dormitorio  y  sala.  P^ 
gada  a  la  casa,  sobre  el  patio  y  a  la  vista  del  amo,  estaba  la 
troje.  Bajísimss  eran  las  puertas.  No  se  podía  entrar  por  ellas 
sino  a  gatas. 

Las  casas  se  levantaban  en  el  ámbito  de  la  Marca,  sin 
orden  ni  concierto.  Antes  que  agruparse,  preferían  las  fami- 
lias vivir  apartadas  lo  más  posible.  Acaso  alguna  dolorosa 
experiencia  les  tenía  enseñado,  que  nada  se  presta  más  a 
crear  enemistades  y  conflictos  de  hogar  como  la  vida  de  ve- 


(15)  El  mismo  P.  Cobo,  que  de  estas  construcciones  ha- 
bla, dice  que  "las  redondas  son  más  usadas  y  comunes  en  tie- 
rras frías,  como  en  las  provincias  del  CoUao".  Hist.  del  Nue- 
vo Mundo,  lib.  XIV,  cap.  III. 
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cindad,  y  por  eso  la  rehuían.  Pero  había  otra  causal  más  para 
este  apartamiento.  No  podían  estar  agrupadas  las  casas,  por- 
que cada  una  tenía  que  ser  el  punto  central  de  un  campo  de 
cierta  extensión,  la  sayaña,  que  constituía  algo  asi  como  el 
dominio  residencial  de  la  familia.  No  existían,  por  consi* 
guíente,  entre  los  Aymarás,  aquellas  ordenaciones  de  casas 
y  calles  que  forman  las  villss  o  ciudades.  Las  pocas  poblacio 
nes  urbanas  que  los  Españoles  enconlraron  dentro  de  su  te* 
rritorio.  eran  relativamente  modernas,  y  debiéronse  a  los  In- 
cas. Villas  incaicas  fueron  pues,  Copacabana,  Chuquiahu. 
Pocona,  Chuquichaca,  etc..  etc.,  con  una  particularidad  nota* 
ble,  que  todas  ellas  estaban  trazadas,  en  cuanto  la  topogra- 
fía del  lugar  lo  permitía,  conforme  al  modelo  del  Cuzco,  de 
tal  suerte  que,  conociéndose  una,  podía  levantarse  el  plano 
d^  las  demás.  (16) 

El  rpego  de  los  Aymarss  a  la  sayaña  fué  firme  e  inal- 
terable. No  se  avenían  a  vivir  sino  en  ella.  Por  esta  razón, 
.cuando  en  los  tiempos  hispanos  una  ordenanza  les  impuso 
que  formaran  pueblos,  los  Aymarás  dóciles  al  mandato,  agru- 
paron y  alinearon  sus  casas  al  modo  indicado,  pero  no  las 
habitaron.  Las  mantuvi'eron  cerradas,  o  bien  las  dejaron  pa- 
ra el  uso  de  los  blancos  y  mestizos;  que  ellos,  en  campo  li- 
bre, en  la  sayaña.  junto  al  catu,  Me  sentían  mejor,  más  cómo- 
dos y  soberanos,  sin  padecer  las  estrecheces  ni  los  chismes  del 
poblado. 


(16)  ''Especialmente  en  cada  pueblo  puso  (el  Inca)  la  mis- 
ma orden,  y  dividió  por  ceques  y  rrayas  la  comarca . .  . ;  que 
yo  la  tengo  ensayada  en  más  de  cien  pueblos,  y  el  señor  Obis- 
po de  las  Charcas  dudando  en  si  aquello  fuese  tan  vnyversal, 
quando  vinymos  juntos  al  negocio  de  la  perpetuydad  por 
mandado  de  Su  Magestad  se  lo  mostró  en  Pocona  e  los  mys- 
mos  yndios  le  pintaron  allí  la  mysma  carta,  y  en  esto  ho 
hay  duda  porque  se  hallaron,  como  digo,  sin  falta".  Ondegar- 
do.  Reí  Segunda,  págs.  56  y  57,  ed.  Urt.  Rom. 


158 


boletín  de  la  sociedad 


Ciadades  muertas  y  hombres  vivos 


El  capitulo  inicial  de  la  historia  de  BoUvíh  puede  ccm- 
pt-ndiar¿e  op  esta  frase:  ciudades  muertas  y  ))ombr£s  vivos 
Purque  las  antiguas  ruinas  revelan  secretos  que  florecieron, 
desmoronándose  ahora  en  el  polvo  milenario  de  fños  atiás. 
y  sus  hombres  aún  vivos,  comprobación  de  la  fortaleza  de  una 
raza  más  pétrea  que  sus  mismos  monumentos  que,  superviven 
a  través  del  tiempo  y  las  calamidEdes  que  la  hostigaron,  con- 
naturalizados con  la  tierra  y  el  clima  sin  benignidad  para 
tiempos  modernos. 

La  leyenda  nos  revela  como  tierra  cuyos  habitantes 
fundaron  Imperios  antes  de  la  venida  del  Cristo.  La  tradi- 
ción nos  dice,  que  el  Alto  Perú,  fué  la  cuna  originaria  de^ 
los  que  fundaron  ciudades  florecientes  a  las  márgenes  del  Ti- 
ticaca. Y  los  arqueólogos  desentrañando  los  misterios  de  los 
monumentos  de  estas  tierras,  descifrando  signos,  deletreando 
inscripciones  que  contienen  jalones  de  civilizaciones  pasa- 
das; afirman  la  preexistencia  de  pueblos  densos  y  florecien- 
tes. 

El  examen  retrospectivo  de  esa  historia  más  romántica 
que  guerrera,  más  ritual  que  filósofa,  nos  induce  a  la  creen- 
cia de  que.  en  sus  idealidades  era  pueblo  organizador  y  no 
destructor;  era  raza  edificante  a  manera  de  los  druidas  que 
construían  sus  templos  de  piedra  en  Bretaña.  Por  todo  eso,  pa- 
ciente y  mesurado,  con  antiguas  virtudes  de  pueblo  amante 
tiel  cultivo  de  tierras  y  pastoril;  a  ello  obedece,  que  no  abri- 
ga la  idea  errante  de  tribus  nómadas  en  desenfreno  del  lu- 
cro aparatoso  y  corruptor. 

Ld  urbe  aliplánica  de  Tihuanacu:  expresión  pétrea  de 
una  civilización  perdida,  de  pueblo  que  vivía  y     trabajaba. 


cuyos  templos  expresan  gráficamente  su  culto  imaginativo  que 
no  admite  descripción,  traducida  en  forma  monolítica,  la 
que  es  conocida  como  el  símbolo  más  antiguo  de  adoración 
en  la  especie  humana,  sin  más  bóveda  que  La  celeste,  inter. 
minable.  exponente  de  respetuosa  grandiosidad  al  Supremo 
Hacedor  del  Universo;  expectáculos  que  conmueven  los  áni- 
mos y  emocionan  los  espíritus  en  reverencia  al  Creador,  sea 
cual  fuere  el  credo  religioso,  como  una  concomitancia  de  'Ja 
exceltilud  finita  con  la  inmensidad  infinita;  traducido  en  un 
estilo  simple,  pero  emblemático. 

Otro  poblado  innominado,  de  los  muchos  qiíe  la  tradi- 
ción no  ha  mantenido  el  propio  nombre,  pero  que  las  ruinas 
nos  intuye  la  verdad  de  su  existencia:  está  situado  en  el  con- 
trafuerte andino  del  sud  de  la  República,  en  el  departamen- 
to de  Tarija.  lindan  e  con  la  Argentina;  existe  el  Antigsl, 
(nombre  moderno),  con  sus  ruinas  de  viviendas  prehistóricas 
de  construcciones  pétreas,  nominada  Tullkumarka,  que  in- 
dudablemente es  alteración  del  quechua,  KuUkumarka,  pue- 
blo angosto,  por  ¡»aa  aspecto  topográfico.  Urge  pues,  buscar 
esas  civilizaciones  perdidas  en  la  noche  de  los  tiempos,  co- 
mo una  contribución  de  americanidad- 


La  fortaleza  de  la  primitiva  raza  americana,  está  demos- 
trada antropológica  y  biológicamente.  Sin  embargo  de  sus 
tierras  frías,  la  vida  humana  de  esta  raza  se  ha  mantenido, 
precisamente  en  partes  gélidas,  llena  de  privaciones  e  inco- 
modidades, que  son  hostiles  a  la  convivencia  placenterosa, 
que  otras  razas  eluden,  notoriamente  porque  no  resisten  a 
esos  sufrimientos  climatéricos  y  carencia  absoluta  de  con- 
fort, higiene  y  progreso.  Ello  demuestra  la  fortaleza  anímica 
y  física  en  los  primitivos  americanos,  resignados  a  los  pe-( 

Íssres  y  dolores  morales  y  materiales. 
Entonces,  por  qué  repróchasela  de  raza  estratificada  que 
se  ha  precipitado  al  fondo  de  la  convivencia  humana;  cuan, 
do  su  paciente  y  humilde  labor,  si  bien  es  primitiva,  no  pue- 
de desconocerse  su  acción  beneficiosa  en  estas  altitudes.  No 
por  el  hecho  de  estar  descuidada  por  las  leyes  positivas,  hay 
que  mantenerla  segregada,  y  continúe  siendo  explotada  aún 
por  sus  congéneres,  yá  sean  ellos  autoridades  o.  algunos  p&- 


trones  que  h£n  llegado  a  esas  categorías;  la  saña  que  des- 
pliegan con  el  olvido  de  sus  orígenes  ancenirales,  hacen  más 
crimonosas  sus  expoliaciones,  carentes  de  equidad  y  respeto 
humano;  aún  más,  fomentan  el  alcohilismo  y,  permiten  el 
uso  de  estupefacientes,  (la  coca),  elementos  destructores  de 
la'  personalidad  humana  psíquica  y  biológicamente  conside- 
rada. 

Sin  embargo  de  esas  hostilidades,  la  primitiva  raza  ame- 
ricana sobrevive,  sufrida,  brindando  su  aporte  a  la  econo- 
mía mundial  en  las  minas,  la  agricultura,  ganadería,  cons- 
trucciones y  todo  lo  que  es  dura  labor.  No  obstante  de  esas 
adversidades,  la  fortaleza  subjetiva  es  más  perenne  que  la 
objetiva;  cuyo  resultado  es:  que  sus  ciudades  están  muertas 
y  los  hombres  vivos! 

La  Paz,  Octubre  de  1941. 


Edo.  Fernández  de  CORDOVA. 
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OBSERVACIONES  GENERALES 

sobre  precipitaciones  atmosféricas  en  la  región 

Occidental  de  Bolivia  y  la  región 

costanera  del  Pacífico  . 

Por  el  Ing.  Raúl  Posnansky, 

Presidente  del  ''Club  Andino  Boliviano" 


Por  numerosas  observaciones  que  he  podido  realizar 
en  el  transcurso  de  los  últimos  treá  años,  en  cuatro  diferen- 
tes regiones  altiplánicas  de  Bolivia,  como  son:  valle  de  Ija 
Paz,  pampa  de  Oruro,  valle  de  Ha  baya,  y  cumbres  del  neva- 
do Chacaltaya  a  una  altura  de  5.400  mts,  sobre  el  nivel  del 
mar  (punto  donde  se  encuentra  la  cabana  del  Club  Andino  y 
La  estación  terminal  del  Skilift).  entre  las  cuales,  tengo  en 
parte,  comunicación  radiotelefónica  y  observatorios  mete- 
reológicos  con  aparatos  registradores,  he  podido  llegar,  en  lo 
que  se  refiere  a  las  precipitaciones  atmosféricas,  que  se  prc^» 
ducen  en  el  altiplano,  y  tal  vez  también  en  la  parte  occiden- 
tal de  Bolivia,  a  las  siguientes  conclusiones: 

—  Las  precipitaciones  de  la  región  de  los  valle» 
cercanos  a  la  cordillera  se  originan  en  evapora- 
ciones de  los  Yungas; 
29  —  Que,  existen  otras  precipitaciones  de  proceden- 
cia marítima  (Pacífico). 

Las  precipitaciones  por  evaporación,  en  los  Yungas,  se 
producen  en  el  lado  oriental  de  la  Cordillera  casi,  en  forma 


nm^ 


160 


boletín  1>E  LA  SOCIEDAD 


continua,  motivando  así  la  vegetación  abundante  y  frondosa 
ác  ese  sector  territorial.  En  el  lado  occidental,  por  lo  gene- 
ral, pasado  el  medio  día,  desde  los  meses  de  Noviembre  has- 
Ui  Mayo  también  observamos  estas  descargas  pluviales,  con 
las  siguientes  características:  Durante  la  mañana  el  cielo  se 
presenta  completamente  despejado,  y,  más  o  menos  a  hs.  11, 
se  nota  la  presencia  de  formaciones  nubosas  que  asoman  y 
avanzan  por  las  abras  cordilleranas,  para  convertirse,  horas 
más  tarde,  en  abundante  precipitación  sobre  los  valles  situa- 
dos al  pie  de  estas  cordilleras.  Estas  precipitaciones  es  muy 
raro  que  caigan  sobre  las  mismss  montañas  o  cordilleras,  ob- 
servándose, más  bien  que  las  nubes  cargadas  de  agua,  luego 
de  producir  lluvias  en  los  valles  (como  La  Paz),  retroceden 
en  su  trayectoria  y  recién  producen  la  precipitación  sobre 
las  mismas  cordilleras.  Las  fuertes  lluvias  de  medio  día,  en 
La  Paz,  son  la  demostración  típica  de  esta  clase  de  precipi- 
taciones atmosféricas.  En  los  meses  más  avanzados  hacia  el 
Invierno,  excepcioiialmente,  se  observa  que  estas  precipita- 
ciones tengan  lugar  durante  la  noche.  Es  también  digno  de 
observarse  que  la  precipitación  sobre  los  valles  es  mucho 
más  fuerte  que  sobre  las  cordilleras. 

Es,  también,  propio  de  nuestras  cordilleras  que.  aún  en 
Ib  época  más  intensa  del  Verano  y  cuando  el  sol  está  en  el 
zenit,  los  picos  de  éstas,  están  cubiertos  por  nubes.  A  eote 
fenómeno  se  deben  que  nuestros  ventisqueros  estén  tan  ba- 
jos y  las  condiciones  excepcionales  que  presentan  para  el 
deporte  del  ski. 

Las  precipitaciones  atmosféricas  de  procedencia  marí- 
tima, son  de  origen  completamente  distinto  al  que  hemos  se- 
ñalado para  las  anteriores.  Durante  el  Verano,  en  el  hemis- 
ferio meridional,  las  irradiaciones  solares  son  de  tal  energía 
oue  anulan  los  efectos  de  la  corriente  fría  de  Humholdt.  y 
producen,  en  ciertos  días,  una  fuerte  evaporación  n^^iritima. 
la  cual  no  puede  precipitarse  cerca  de  la  costa.  debi^.^n  a  las 
fuertes  corrientes  ascendentes  producidas  por  el  excesivo 
calentamiento  de  la  costa  arenosa.  Esta  humedad  es  llevada 
por  fenómenos  meteorológicos,  hacia  el  oriente,  para  descar- 
garse como  lluvia,  primeramente  en  las  regiones  de  Arequi- 
pa, después  pasar  por  encima  del  Titicaca  e  invadir  toda  la 
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parte  occidental  de  Bolivia.  Este  decurso  de  las  nubes  car- 
gadas de  lluvia  se  efectúa,  más  o  menos  con  el  «  (guíente 
itinerario:  desde  Arequipa  al  Titicaca,  un  día;  del  Lago  has- 
ta La  Paz,  otro  día;  y  otro  tercer  día  desde  La  Pax  hasta 
Oruro. 

Estas  lluvias  se  caracterizan,  principalmente,  por  sil 
larga  duración  y  su  poca  intensidad.  Se  producen  en  ciclos, 
generalrpenle  de  diez  días  de  duración  por  cada  mes.  desde 
Noviembre  hasta  Abril.  Cuando  estos  ciclos  están  sobre  La 
Paz,  se  observa  una  descensión  fuerte  de  temperatura  y  tin 
cielo  totalmente  nublado.  Las  lluvias  se  descargan  ya  sea  de 
día  o  de  noche  en  una  forma  continuada  y  persistente. 
Cuando  estas  descargas  lluviosas  son  nocturnas,  se  observa 
que  tienen  mayor  intensidad  que  las  diurnas.  Estas  lluvias, 
diferenciándose  de  las  que  se  precipitan  sobre  las  regione» 
de  los  velles  motivadas  por  la  evaporación,  cubren  grandes 
extensiones  territoriales  sobre  las  que  se  derraman,  como 
hemos  dicho  en  forma  uniforme  y  persistente.  Algunas  ve- 
ces se  presentan  en  el  invierno  y  entonces  en  forma  de  gran- 
des nevadas. 


En  algunas  regiones  — valle  de  La  Paz  por  ejempU 
se  observa  que  concurren  simultáneamente,  las  dos  clases 
de  precipitaciones  que  hemos  señalado,  y  esto  con  más  fre- 
cuencia en  Verano.  En  este  caso,  las  lluvias  que  caen  sobre 
La  Paz.  generalmente  a  medio  día.  son  extremadamente  to- 
rrencieles  y  abundantes,  con  lo  que,  han  producido  y  pro- 
ducen las  inundaciones  catastróficas  que  hemos  visto. 

El  año  de  1940  se  caracterizó  por  una  sequía  notable. 
La  precipitación  fué  más  o  menos  de  un  10%  de  la  normal. 
Se  nota  una  ausencia  casi  absoluta  de  precipitaciones  de 
origen  marítimo,  mientras  las  de  origen  en  los  Yungas  si- 
guieron descargándose,  aunque  en  menor  proporción,  en  las 
regiones  de  los  valles.  Observaciones  continuadas  nos  ha- 
cen ver  que  las  lluvias  de  La  Paz  son  originadas  en  un  50*^. 
por  la  humedad  de  origen  marítimo:  y  que,  la  cifra  de;  pre- 
cipitaciones en  La  Paz  no  muestra  las  mismas  características 
que  en  el  Altiplano,  sino  es  solamente  un  40%  menor  a  la 
cifra  media. 
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Para  poder  determinar,  con  alguna  precisión,  un  pro- 
nóstico de  tiempo,  sería  conveniente  montar  un  observatorio 
en  la  cima  del  Chacaltaya.  Este  observatorio,  naturalmente 
que  montado  con  el  instrumental  necesario,  permitiría  dar 
aviso  — con  horas  de  anticipación — .  sobre  las  lluvias  torren- 
ciales que  se  originan  en  los  Yungas;  y  con  uno  o  dos  días  de 
anticipación  sobre  las  lluvias  de  origen  marítimo.  Como  es- 
tas últimas  son  las  más  importantes  para  la  agricultura  del 
Altiplano,  habría  que  estudiar  con  alguna  profundidad,  su 
origen  y  la  acción  que  sobre  ellas  ejerce  la  corriente  de 
Humboldt.  Tal  vez,  relacionando  estos  estudios,  con  las  de- 
presiones atmosféricas  en  el  Continente,  se  podría  llegar  a 
eKtablecer  una  clave  que  permita  pronósticos  a  larga  distan- 
cia y  tiempo. 
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ídolos  Vacas  del  Inga 


Y  DE  LOS  DEMÁS  deste  rreyno  q.  fueen  tíenpo  del  Ynga  , 
de  como  se  cigue  primero  de  como  topa  ynga  yupanqui  ha- 
blaua  coa  las  uacas  y  piedras  y  demonios  y  sauia  por  suerte 
deellos  lo  pasado  y  lo  uenedero  deellos  y  de  todo  el  mundo 
y  decomo  auian  de  uenir  españoles  agouemar  y  aci  por  ello 
el  ynga  sellamo  uiracocha  ynga  pero  lo  demás  decosa  dedio6 
no  leenseno  ssauer  aunq"  dizen  q'  decían  q'  abia  otro  Sor 
muy  grande  más  q'  ellos  eran  diablos  yaci  decían  zupay  que 
por  tal  conocían  por  supay  y  anci  deellos  sauian  todo  lo  q* 
pasaua  en  chile  en  quito  de  prenguntar  aestos  supayconas 
(1)  tenia  oficio  los  hicheseros  ponlifises  llamados  cuntiuiza 
iiallauJza  yaci  hablaua  conellos  topa  ynga  yupanqui  y  quiso 
hazer  otro  tanto  guayna  capac  ynga  y  no  quicieron  hablar 
ni  rresponder  en  cosa  alguna  y  mando  matar  y  consumir  a 
todas  las  uacas  menores  saluaronse  los  mayores  dizen  q 
pariacaca  rrespondio  q*  yano  había  lugar  de  hablar  ni  gouer- 
nar  por  q'  los  hombres  que  llaman  uiracocha  (2)  abian  de 
gouemar  y  traer  un  Sor  muy  grande  ensu  tienpo  o  deepues 
cin  falta  esto  le  rrespondio  las  dhas  uacas  ydolos  al  yuga 
guayna  capac  ynga  deello  fue  muy  triste  a  tami — 

QUE  LOS  YNGAS  TIENEN  TIERRA  SEnalado  en  todoeste 
rreyno  para  sacrificios  llamado  osno  (3)  quees  para  sacrifi- 
car siempre  capacacha  (4)  al  sol  y  alas  uacas-oaca  caray  (5) 
al  caminar  apachita  (6)  esla  ley  sacrificio  délos  yngas — 


(1)  Zupay:  e!  demonio;  cunas:  part.  de  pluralidad.  (K.). 

(2)  Hniracorha:  epíteto  del  sol,  nombre  honroso  del  Dios 
que  adoraban  los  indios  y  de  ahí  igualándolos  con  su  Dios 
llamaron  a  los  españoles  viracocha.  (Mossi). 

{3)'U8nn:  tribuna  de  juez  de  ana  piedra  hincada;  mojón 
de  piedra  grande  hincada. 

(4)  Ccaparcachay:  llamar  a  Dios  o  a  loB  ídolos  en  su 
favor  y  ayuda.  (K.) 

(5)  Uuaka:    ídolo;  ccaray;  dar  de  comer. 

(6)  Apachita:  montones  de  piedra  adoratorios  de  cami- 
nantes, o  la  cima  de  los  collados  donde  amontonaban  piedras 
los  indios.  (Mossi). 


/ 


►E  COMO  EL  YNGA  SACRTFICAÜA  A  su  padre  el  sol  con 
oro  y  plata  y  con  ninos  y  ninas  de  dies  años  quq  no  tubie* 
sen  señal  ni  mancha  ni  lunar  y  fuesen  hermosos  y  paraello 
hazi^  juntar  quinientos  niños  de  todo  el  rreyno  y  sacrifi- 
caua  enel  templo  de  curicancha  (1>  q*  todas  las  paredes  alto 
y  bajo  estaua  uarnecida  de  oro  finicimo  yenlo  alto  del  techo 
estaua 

colgado 
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colgado  muchos  cristales  y  alos  dos  lados  dos  leones  apun- 
tendoel  sol  alumbraua  délas  uentanas  la  claridad  délos  dos 
partes  soplauan  dos  ynPs  y  se  c. .  .on  feauan  el  viento  del 
soplo  y  salla  un  arco  q'  ellos  les  llaman  cirychi  y  allien  me- 
dio seponiael  ynga  hincado  de  rrodíllas  puesta  las  manos  el 
rrostro  al  sol  y  ala  ym^en  del  sol  y  decia  su  oración  y  rres- 
pcndia  los  demonios  lo  que  pedia  y  detras  sus  ycheseros  pon- 
tifeses  ualla-uiza  condc-ulza  haziendo  serimonias  délos  de- 
monios y  portas  uentanas  los  prencipales  haziendo  orbcion 
odorando  üÍ  sol — 

Y  TENIA  EL  DHO  INGA  OTRA  HERMITA  y  sacrificio 
déla  luna  q*  llamauan  pumap-chupan  (2)  sacriíicauan'  consus 
hecheseras  como  el  ynga  haziendo  sus  oraciones  pedia  lo  q' 
quería — 

OTRO  TENPLO  DEL  LUZERO  CHASCA  cuyllor  chuqui 
ylla  uaca  bíllcacona  (3)  q*  entrauan  asacrificar  los  auquiconas 
y  nustaconas  prinsepes  q.  eran  dioses  deellos  délos  menores 
y  entrauan  con  sus  hecheseros  y  pedían  lo  q'  querían  en  su 
oración — 

MANDO  TOPA  INGA  YUPANQUI  Q.  los  ynPs  de  tierra  ca- 
llente oíos  yndios  déla  cierra  fuesen  alo  callente  llegasen  'al 


(1)  Ccorí:  oro;  cancha:  recinto.  (Mossí). 


(2)  Pumac:  del  león;  chupan:  Su  cola, 

(3)  V.  nota  1  de  la  foja  186. 


aiuwldta  Cl)  eneBo  adonanoi  sú  padiftannac  y  por  aenal 
amantonaaen  piedra  cada  Qual  licuase  una  piedra  7  lo  9á¡Br 
sen  enella  y  por  aenal  desamen  Boree  o  pesca  toitádo  alo  e^ 
quierdo  hasta  or  liasaen  Job  ^mdifls  deste  neyno 
ÚE  apacbita — 


COMO  EL  PRIMER  YNGA  MANGO  CApac  dio 
de  q'  hteacn  adorado  las  nacafr  ydolos-  y  q'  los  sacrifianen 
conlas  unas  y  pestañas  y  canelloe  yací  znando  q'  uxme  las 
coirtasen  los  ynS  y  yn^  deste  rrvyno  y  loe  ponliiíaes  teoiazi 
las  unas  como  perros  y  demonios  ellos  v  suf.  mugereí  y  lu- 
jas daquella  casta  mala— 
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COMO  DHOEE  sacrificanaii 
yitli  rtiymi  el  ynfsa  ysu  muger  quilla 
quiytla  efaatca  cuyllor  (2)  y  su  dios 
tainl>»'taM>  y  -turnea  (3)  «stoe  ecan 
yügfií  quando  teoorona  aser  x»y  el 
principes  y  ae  horadati  las  orexas  y 
diías  üestav  bañan  con  grandes 
Ihantar  4I  dios  de  naafaMfí  y  a 
gae  cop  dies  Ti'tn<^  v  conotras 
.pararitanbo  cofi  dt«s  mnos  y  oro  y 
aalio  el  dbo  ynga  todo  esto  hordeno 


enel  mes  de 
ntymi  y  slt^  hijo^  efao- 
naca  uwancanri  nrco  y 
loK  diosoB  ydúlos  dft& 
yn^  ylos  Jciuufif  asar 
fiesta  de  uirgenes  astas 
(4)  y  damPBs  y  sktí- 
ftoa  deloB  yn- 

tanbiien  aacriií4aua  al 
plata  dannwcie  ritip***  q' 
iiuiiigü  capac 


DE  COMO  DIO  LOS  YNGAS  MODO  Y  ORDEN  y  aatriSkúg) 
alo0  ynVs  pora  mto^hmr  (5)  al  aol  y  ala  luna  y  alas  aatnéUas  y 
matms  y  pledtas  y  penas  y  lagimas  y  ottte  ooaas  y  aloft  q*  od 
la  faasian  lu^o  Ío  raandaua  matar  y  eíamunifa*  toda  ia  gene- 
raeion  daeUar  y  ensti  pueblo  -»««**^im  aanbcar  aal  paza  me- 
moria. 


(1)  V  nota  6  de  la  I^b  im 

(2)  laü:  sol:  quilU:  luna;   dicaaca  nojllai. 
(Mowi). 

(3)  Adoratorios  laoMMCt. 

(4)  V   nota  4  de  la  foja  ^13. 
i^)  V.  Ml^  3  de  la  foja  237 
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DE  LOS  ANDISUYOS.— Sacrificauan  los  yn^s  questauan 
fuera  de  la  montana  llamado  haua-anti  (1)  adorauan  al  ti- 
ere  olorongo  (2)  dizen  q'  le  enseno  el  ynga  q'  el  mismod  se 
auia  tomado  otorongo  y  anci  le  dio  esta  ley  y  sacriíicauan 
con  sebo  quemado  de  colebra  y  mays  y  coca  y  pluma  de 
paxaros  délos  andes  los  queman  y  adoran  conella  alos  oto- 
ron^S— -acimismo  adorsn  los  árboles  de  ta  coca  q'  comen 
ellos  y  aci  les  llaman  cocamama  (3)  y  lobezen  luego  lo  mete 
enla  boca  sacrificauan  andesuyo  al  serró  y  uaca  ydolos  de 
sauaciray  pituciray  con  dos  niños  y  conejos  blancos  y  coca 
y  mullo  y  plumas  y  zanco  sancre  de  camero  otro  tanto  ha- 
zian  con  otros  muchos  ydolos  y  uacas  que  auia  q'  por  pru- 
lixidad  no  lapongo  y  de  los  déla  montana  no  tienen  ydolos 
nenguno  ciño  q*  adoran  al  tigre  otorongo  y  al  amaro  cule- 
bra cierpiente  con  temoredad  adoran  q^  no  por  q*  sea  ufica 
ydolo  ciño  porque  son  feros  animales  que  come  gente  q' 
piensa  q*  con  adorar  q'  no  le  comerá  y  nole  llaman  otorongo 
conel  miedo  ciño  achachi  yaya  (4)  al  amaro  le  llaman  capac 
apo  amaro  (5)  y  aci  el  ynga  quizo  llamarse  otorongo  achacbi 
ynga  amaro  ynga— ($) 

délos 


(1)  Hahua:  tras  de.  después  de;  anti:  la  tierra  de  los  An- 
des. Mossi). 

(2)  Vtunincu:  jaguar 

(3)  Coca:  Erythrosylon  coca;  arbusto  cuyas  hojas  mas- 
tican los  indígenas;  mama:  madre.  Cocamama — diosa  de  la 
Coca  en  la  mitología  de  los  Khollas. 

(4)  Achachi:  viejo,  abuelo.  (A.)  Yaya:  padre,  amo,  Se- 
ñor. (K.) 

(5)  Khapac-apu:  poderoso  señor;  amaru:  dragón,  ser- 
piente. (Mossi). 

(6)  Inca,  viejo  tigre;  Inca,  serpiente.  CK.) 
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DE  LOS  COLLASUYOS  hatun  colla  puquina  colla  urocolla 
cana  pacaxi  pomacanchi  quispillacta  callauaya  charca  chui 
hasta  chiríuana  todo  la  prouincía  de  collasuyo— collas  sacri- 
ficauan  puquina  urco.  calacirca,  suriurco  sacrificauan  con 
carneros  negros  y  sestos  de  coca  y  con  dies  niños  deun  aóo 
y  conejos  y  mullo  y  pluma  de  suri  (1)  quemándolo  saumauan 
alas  dhas  uacBs  ydolos  y  sacrificios  puquinacoUa  urocolla 
sacrifícauan  con  cameros  blancos  de  cuyro  y  baxilla  de  ba* 
rro  y  mucha  chicha  de  canaua  y  moraya  y  molió  (2)  comi- 
das y  pescado  fresco  y  seco  echauan  ala  laguna  de  poquina 
y  lo  consumían  ala  uaca  de  ttticaca  sacrificauan  con  mucho 
oro  y  plata  y  bestidos  y  con  beinteninos  de  do9  años  los  po- 
macanches  sacrificauan  al  serró  de  canchi  circa  con  oro  y 
plata  y  otras  mundicias  quemándolos  y  enterrándolo  con  un 
niño  y  nina  de  doze  años  los  sacrificausn  aci  mismo  en  otras 
uacas  ydolos  queay  muchas  q.  por  prolixidad  no  lo  escribo 
lo  mochauan  (3)  y  sacrificauan  cada  pueblo  y  cada  prouincia 
en  cada  año  como  estaua  ordenado  por  los  yngas  asacrificar 
alos  ydolo^  y  uacas  y  detodo  ello  les  dauan  cuenta  y  Rela- 
ción al  dho  ynga  y  lo  hacian  estos  dhos  sacrificios  en  pre- 
sencia délos  corregor  tocrícoc  (4)  y  de  los  jueses  míchoc-ingas 
estos  enbiaua  por  la  posta  y  chasq'  ala  cauesa  desterreyno 
abisar  délo  q*  pasa  del  sacrificio 


(1)  Suri:  avestruz  (K.  y  A.) 

(2)  Chicha  de  cañahua:  bebida  fermentada  de  cañahua 
íchenopodium  cañahua);  nmraya:  papa  macerada  y  secada  al 
hielo;  mullu:  concha  colorada  del  mar.  chaquira  o  coral  de 
la  tierra.  K.  (Mossi)  Mullo:  piedra  o  hueso  colorado  como 
coral  con  que  hacen  gargantillas  y  también  usan  de  él  loe 
hechiceros.  A.  (Bertonio). 

(3)  Véase  Nota  N9  3  de  la  foja  237. 

(4)  Véase  Nota  N^  I  de  la  foja  214 


^ifa 
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ídolos  i  Vacas 


DE  LOS  CONDESUYOS  ariquipaconde  huncuUpi  y  collaua 
conde  cuzco  conde  uaynacota  tocoachanbi  pomatanbo  con- 
desuyos  quecada  uno  tubieron  sus  dioses  ydolos  y  uacas 
puesto  délos  yngas  para  el  sacrificio  q'  como  sacríficauan 
la  uaca  ydolo  de  coroponaurco  conoro  y  plata  y  con  niños  de 
doze  años  y  plumas  de  pariiiana  (1)  y  de  uachiua  y  coca  y 
mallo  (2)  y  sanco  y  carne  cruda  y  sangre  cruda  conella  ha- 
ziendo  sanco  y  aesto  les  llainauan  yauar-zanco  (3)  y  conello 
lesacrificaua  cada  pueblo  sus  ydolos  y  uacas  q*  son  muchas 
q'  no  la  pongo  por  sei<  prolixidad  q'  cada  pueblo  teman  s^x!i■ 
sacriícios  señalado  por  el  ynga  yaci  el  ynga  les  dio  ley  y 
sacrificio  en  todas  las  uacas  deste  rreyno  con  yauar-zanco  y 
q'  comiesen  dello  sangre  cruda  y  ací  por  la  acostumbrado  y 
ley  la  q*  tenian  los  ynPs  comen  hasta  oy  sangre  cruda  y 
carne  cruda  dixno  de  castigo  acimismo  en  todo  el  rreyno 
tenia  puesto  el  ynga  q'  la  mar  de  sur  fuese  adorado  y  ¿aeri- 
ficado y  aci  tes  llamauan  mama-cocha,  mama  quiere  dezir 
madre,  cocha  la  mar  y  aci  lo  mas  adorauan  los  yungas  y  te- 
nian sus  ydolos  junto  a  Lámar  y  los  uachimis  (4)  pescadores 
adoran. — 

los 
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Capitvlo  délos  comvn  Híchezeros 

LOS  COMÚN  HEchezeros  q'  uzauan  eneste  rreyno  ylos  ay 
agora  deellos  es  como  se  sigue  el  primero  hichezeros  muy 
malos  q'  uzan  de  darse  uenenos  y  ponsonas  para  matar  q' 
ellos  les  llaman  hichezero  hanpicoc  (5)  y  conello  lemata  unos 


(1)  Parihuana:  especie  de  garza   bermeja  o  pájaro  fla- 
menco. (Mossi). 

(2)  V.  Nota  3  de  la  foja  271. 

(3)  V.  Nota  4  de  la  foja  251. 

(4)  Uachimis:   pescadores  a  dardo.   (Mossi). 

(5)  Hamppicuj:  el  que  da  veneno,  o  hechizo.  (K.) 
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Comvn  Hechezero 


los  o  enarboles  ylos  pone  echando  maldiciones  enlos  camino? 
rreales  o  por  donde  ande  pasar  la  gente  para  q'  uea  al  he- 
chor  le  a  puesto  maldición  afrenta  queste  uso  fué  jntigo. — 
QUE  LOS  'VT)OLOS  Y  UACAS  MAYORES  Q'  SACRIficaua 
muy   mucho  el   ynga     hazia      chinchaysuyo — zupayco — zapa 
raura —  quichicalla   —   pari^caca   —   caruancho   — uallullo — 
ayzabilca^pachacamac-ancoila   —  ancEcüla-caruarazo  — razu- 
bilca  (de  los  andesuyos  y  del  ynga  uanacuEri —  sauaciray — 
pituciray  —  achapalla  —  canacuay  apotinya  (délos  collasu- 
yos   ausancata  —  uillcanota   —   ayauire   poma — canchi   délos 
condesuyos  coropona — putina   es. os  fueron   los  mas  estima- 
dos y  sacrificado  con  rftucho  oro  y  plata. — 
OTROS  HICHEZEROS  QUE  USAN  HASTA  AGORA  toman 
un  zapo  quitsnla   ponsona  déla  culebra  y  conellos  dizen  q' 
habla  y  daponsona  alos  hombres  y  otros  hablando  conlos  de 
monios  toman  el  sapo  y  lecoze  la  boca  y  los  ojos  con  espinas 
y  le  atan  pies  y  manos  del  sapo  y  loentierra  en  un  agujero 
adonde  seasienta  su  enemigo  o  del  quien  le  quiere  mal  para 
que  padesca  y  muera  y  alli  no  so  muereel  sapo  ciño  que  pa. 
dese  y  para  esto  tienen  y  crian  zapos  y  culebras  y  le  ds^  de 
comer  y  le  cirue  esto  tubo  un  yndio  don  diego  suyca  del  pue- 
blo de  santiago  de  Chipau  suermana  propia  fue  hichezara  y 
ciendo   corregor  martin  de  mendoza   le  quemo  las  culebras 
en  hstun  lucan  valos  vnos  fue  desterrado  aguancabilca. — 
OTROS  HICHEZEROS  TOMAN  UN  HH^O  TORcido  alo  es- 
quierdo  con  blanco  y  negro  y  ponen  en  los  caminos  lo  esti- 
ran y  lo  ponen  como  lazos  délos  demonios  por  donde     ande 
pasar  sus  enemigos  para  q'  le  coxa  el  lazo  y  hechisos  puest© 
enellas  hecho  ífeus  encantamientos  para  q*  cayga  en  peligro 
de  la  enfermedad  y  padesca  y  muera  el  quien  quebró  el  hilo 
para  esto  tiene  cuydado  quando  ade  pasar    el    enemigo    le 
aguarda  aq'lla  ora  el  hichezero. 

OTROS  HICHEZEROS  TOMAN  MAZORCAS     de     mays  q' 
llamati  entizara  (1)  y  sebo  y  los  cauellos  y  espinas  los  caue- 


(1)  Maíz  nscido  al  revés  el  grano  boca  abajo.  (Mossi). 
Cullizára  en  aymara  es  maíz  morado  del  cual  hacen  una  be- 
bida que  se  toma  como  chocolate  que  se  llama  "api". 


IloB  del  ^enemigo  procura  Imnarselas  o  paga  a  otra  persom 
a  q'  se  Jas  tome  del  mismo  enemigo  todo  ello  entíerra  enfiu 
chácara  desu  enemigo  o  ensu  casa  o  en  parte  adondese  acien- 
xtx  haziendo  mi]  serimonías  para  q'  muera  y  padesca  trauajo 
y  pobrciza  con  todasu  casa  y  familia  fue  castigado  porel  co- 
rregor  niartin  de  mendocea. — 
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Comvii  HecJhezeros 


OTROS  HECHI2ER06  TOMAN  HARINADE  maye  y  emú 

sa  y  soplan  coneUas  echando  maldiciones  d^ziendo  que  se  ha- 
.jtan  n   .    derrar  •  se  hagi.  ..elfo     . 

Ta  deu   .  .de  ha--  a.    .   y  .    .  .l^  am5 

enemigos  q'  le  quieren  mol  entreelioft. 


OTROS  HICHEZEROS  QUE  SON  UACANQUl-camaym 
O)  que  dizer  deUxs  dhos  uacaaqiús  q'  aon  unos  [•  Ha» 

mado  tiuuiní  delus  andes  otros  dizen  que  son  t:^,;  .roa 

disco  que  son  agua  otros  di^en  q*  aon  piedras  otros  duECts 
que  aoc  hojas  de  arboiles  otros  dizen  que  son  colores  ytíúnm 
i2)  106  quales  traen  estos  dhos  uacanquis  las  ynai¿  entonadas 
y  dimaeimas  (3)  criadas  délas  espsñolas  que  ton  putas  y 
mezoneras  y  tanberas  y  dizen  q  algunas  españolas  k>  traen 
para  exiganar  »ios  hombres  sus  haziendas  estas  dhas  muje- 
res Kuacaitqueras  hazen  matarse  alos  hombres  y  gastar  quao- 
to  tiene  paiaellas  y^í  q'dan  pobres 


OTROS  HICHEZEROS  ENTRANDO  ADORmir  alas  cueuas 
y  adoran  alas  dhas  cueuas  y  dize  machay-mama  an»  mi- 
ctmaoiíaitbo  alliUa  punochiuay:  cueua  no  me  comays  ^ift^mn** 


(1)  Uuaccaiiquí:  unas  yerbas  o  chinitas  señaladas  de  la 
naturaleza,  u  otras  cosas  con  que  engañan  los  hechizeroe  y 
las  dan  por  hechizo  de  amores,  también  se  dice  a  los  canto- 
^e^  que  entonan  en  las  danzas  y  saben  los  tonos,  cantares  y 
fábula*^  antiguas:  camayac:  oficial,  del  oficio.  (Mossi). 

C2)  Ichma:  un  color  de  fruto  de  árbol  que  nace  en  capu- 
llo  (Id.) 

(3)  Chtoft:  criada,  moza  de  aervicio;  «sna:  partícula  de 
pluralidad.  (Id). 


dormir  bien  y  «guárdame  esta  noche  (I)  derícndo  esto  lo  dan 
de  comer  mays  mascado  o  coca  y  IcenpLasta  al  dho  cueua  y 
hastaeste  tíenpo  lo  uzan  los  ynPs. 

OTROS  HICHEZEROS  ZAZERDOTES  MANdan  quando  na- 
sen  dos  crias  deun  uientre  o  de  narises  hendido  firuacacinpa 
(2)  o  sale  délos  pies  y  ayunia  uizama  aualla  dizen  ques  hijo 
de  santiago  eneste  tiempo,  hijo  de  yllapu  (3)  y  de  curi  no  lo 
quieren  uecitar  y  ayunan  sal  y  otras  comidas  y  no  duerme 
!os  hombres  con  las  mugeres  acimismo  císe  muere  algún 
hombre  o  muger  ayunan  sal  y  todo  lo  dho  y  toman  senisa  y 
seles  ponen  ensus  puertas  desús  casas  aquella  noche  y  todala 
noche  cin  dormir  uelan  y  ueuen  y  seenborrachan  y  hazen 
pacaríco  (4)  y  enlos  cinco  días  otro  tanto  y  baylan  y  comen 
tarne  cruda  y  ueuen  sangre  cruda  todos  ellos  lo  hazen  has- 
ta oy  que  lo  euisto  auísta  de  ojos  y  dizen  ellos  camíuanchic* 
mi  rkuaaocfaic  (5)  y  aci  me  quiere  mal  los  q'  hazenesto. 

layca 
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Pontif íses  condeviza 

LOS  PONTIFISES  hichezeros  laycaconas  umo  conas  uizaco- 
nas  camascacoims  (6)  que  tenia  el  ynga  ylo^  adorauan  y  res- 
petauan  aestos  hichezeros  dizen  los  quales  tomauan  una  olla 
nueua  que  llaman  arímanea  (7)  que  lo  cuesen  cin  cosa  nen- 
guna y  toman  sebo  de  persona  y  msys  y  zanco  (8)  y  plumas 
y  coca  y  plata,  oro  y  todas  las  comidas  dizen  quelos  cjchan 
dentro  déla  olla  y  los  quema  muy  mucho  y  conello  habla  el 


(1)  Traducción  de  la  frase  keshua. 

(2)  Huaka;  monstruo,  fenómeno;  zencca: 

(3)  lilapa:  rayo.  (K.) 

(4)  Velorio.  (K.) 

(5)  "Nos  censurará  si  nos  ve'*.  (K.) 

(6)  V.  Nota  2  de  la  foja  184. 

(7)  Ari:  nuevo;   n^anca:  olla.  (K.) 

(8)  V.  Nota  4  de  la  foja  251. 


nariz.  CK.) 


hechizero  que  dedenlro  déla  olla  hablan  los  demonios  y  pre- 
guntan los  pontífices  para  ajuntar  los  hombres  con  las  muje- 
res o  para  matalle  aqualquier  persona  para  dalle  bocado 
ponsona  y  sauen  lo  qande  pasar  y  suseder  q*ellos  lo  sauen 
que  todo  hichezero  hombre  o  muger  sauen  y  hablan  primero 
con  los  demonios  del  ynfierno  para  sauer  lo  q'ay  y  pasa  enel 
mundo  dios  guarde  ylo  tenga  en  su  mano  a. los  cristianos  je- 
sús maria  sea  conmigo  amen  esto  seescriue  para  castigar  y 
preguntar  por  ello  alos  ydulatras  contra  nuestra  sancta  fé 
católica.^— 

ESTOS  DICHOS  PONTIFE2ES  PUESTO  DE  LOS  yngas 
hazian  serimonias  con  carneros  y  conejos  ycon  carne  huma- 
na lo  que  les  dauan  los  yngas  toman  sebo  y  sangre  ycon 
aquéllo  y  soplauan  a  los  ydolos  y  aacaa  y  los  hac\an  hablar 
a  sus  UBcas  y  demonios  estos  pontifises  ualla  conde  uiza  lay- 
caconas  O)- 

OTROS  HICHEZEROS  TOMAN  ZEBO  DE  CARNERo  y  de- 
culebra y  de  león  y  deotros  animales  y  may  y  sangre  y  chi- 
cha y  coca  y  lo  q'man  y  hazen  hablar  del  fuego  los  demonios 
y  lo  pregunta  y  lo  rresponde  y  dizen  lo  q'  adeauer  y  lo  q' 
pasa  por  ellos  lo  sauen  todos  los  que  comen  coca  sor>  hiche- 
seros  que  hablan  con  los  demonios  estando  borracho  o  nolo 
estando  y  se  tornan  locos  lo  que  comen  coca  dios  nos  guarde 
yaci  no  sele  puede  dar  sacramento  al  q'  come  coca. — 

EN  TIEMPO  DE  LOS  YAGAS  ANDAUAN  DUENDES 
MALOS  Espíritus  entre  los  yndios  yancl  abia  fantasma  de 
los  chinchaysuyos  andesuyos  en  anllaypampa  y  de  los  colla- 
suyos  condesuyos  en  caraycinga  y  enlos  puquinas  por  q'  de- 
zian  q*  aJliandaua  todas  las  ánimas  delos  muertos  padecien- 
do hambre  y  sed  y  calor  y  frío  v  fuego — 

Hulla 


Hichezeros  que  chvpan 


(1)  Layea  en  Aymara  es  hechizero. 
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: OTROS  HICHEZEROS  hablan  con  los  demonios  y  chupan 
y  dizen  que  sacan  enfermedades  4^1  cuerpo  y  que  saca  plata 
i 


o  piedra  o  palillos  o  ¿uzanos  o  sapo  o  paxa  o  mtys  del  cuer. 
po  délos  hombres  y  demugeres  estos  dhos  son  falsos  hiche- 
zeros  y  engaña  a  los  yn"s  y  al  demonio  solo  afin  de  engana- 
lle  suhsjcienda  y  ensenalle  alos  yr.^s  ydulatrss  estos  dizen 
queay  enfermedad  de  taqui  oncuychirapa  iincuypucyo  uncoy 
pachamacasca  cnpac  oncuyuacamacasca  —  pncyoplapyascan- 
sara  papa  acoya  ormachiscan  oncuycona  (1)  detodo  son  hi- 

chezerias  ydulatras  del  ynga  q'  leenseno  alos  hecbizeros. 

* 

OTROS  HICHEZEROS  DUERMEN  Y  ENTRE  SUEÑOS  ha- 
blan conlos  demonios  y  les  quenta  todolo  q'  ay  ylo  q*  pssa 
yde  todo  lo  q'  desea  y  pide  estos  son  hichezeros  de  sueños 
yai  maneser  los  sacrifican  y  adoran  alos  demonios  estos  son 
sutiles  secretos  hichezeros  q'   engaña  ?la  gente  conello, — 

LOS  PONTIFISES  COMO  CADENAI-ES  Y  OBISPOS  pues- 
to délos  yngas  enlos  mas  prencipales  uacas  (2)  fuera  déla 
naca  ydolo  del  ynga  como  dho  es  de  pachacamsc  ayzabilca- 
lati  sullcopariacacay  muchucabillcauatacocha  paucEray  y 
otros  uacas  prencipales  lo  tenían  con  grandes  saJErios  aestos 
pontifises  menores  segunda  delos  pontifises  uaUauiza  con- 
deuiza  pontifises  mayores  del  sol  y  de  uanacauri — 

LOS  HICHEZEROS  QUE  FUERON  COMO  CANÓNIGOS 
enlas  uacas  mayores  como  sauaciray  pituciray  ausancata- 
coropona-sunuillca-quichicalla  todos  los  volcanes  deste  rrey- 
no  seruian  asalariados  y  pagados  estos  hichezeros  délos  yn- 
gas. 

LOS  HICHEZEROS  COMO  SAZERDOTES  Q^  SERuian  en- 
los guárnanles  (3)  y  por  los  apachítas  (4)  y  común  uacas  ydo- 
los  dioses  q'  abia  muchas  enel  rreyno  serbian  estos  sacerdo- 
tes confesores  estos  enganauan  alos  hombres  deziendo 
q'  come  y  ueue  y  habla  las  uacas  nolo  haziendo  yaci 
q'     todo    el     rreyno     tenia     nacas     ydolos     y     alos  ^  que  no 


(1)  Búsquese  en  el  Índice  al  final  de  la     presente  ver- 
sión, las  traducciones  de  las  enfermedades  aquí  citadas. 
iZ)  ídolo,  lugar  sagrado.  (K.) 

(3)  V.  Nota  3  de  la  foja  190. 

(4)  V.  Nota  6  de  la  foja  260. 


las  teiya  luego  les  mandaua  matar,  todo  lo  escrito 
délos  pontifises  lo  se  por  q'  fue  serbiendo  a  Cristóbal 
de  albornos  uecitador  general  déla  santa  madre  igle- 
cía  q'  consumió  todas  las  uacas  ydolos  y  hecheseñas 
del  rreyno  fue  cristiano  jues. — 

atitapya 
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ABOCIONES 


LOS  DHOS  ABOcioneros  agüeros  q*  suelen  tener  los  yn^s 
antigos  délos  yngas  y  eneste  tiempo  lo  tienen  desto  de  ati. 
tapyíi  y  tapyauanrni  acoyraqui  tiyoyraqui  (1)  quandot  le  pa- 
resen  o  seles  entran  ensus  casas  las  culebras  y  cantar  de  le- 
chuzas y  muchuelos  morciegalos  q'  los  llaman  tuco,  chucíc, 
pacpac,  pecpe,  chicollom,  cayaycuuan;  (aparanco  yaycuuam; 
uronina  ayacta  ayi^aycuuan:  ychapas  maycan  uanoson;  atoe- 
mi  zupayfa  ajTan;  uannítaiii.  ychapas  carita  (2)  oyendo  bra- 
mar sorras  o  algún  animal  los  yn^s  agüeros  dizen  q'  sale  y 
anda  cauesas  délos  bibos  osus  brasos  o  piernas  osus  tripas 
délos  honbres  o  délas  mugares  dezian  q'  estos  tales  yn^s 
auian  de  murir  o  partir  cada  uno  déla  tierrai  o  desús  muge- 
res  o  desús  maridos  o  los  hijos  desús  madres  y  padres  o  que 
ande  morir  ahogarse  en  rrios  o  despenarse  o  quemarse  enel 
fuego  o  q'  sc  abia  de  ahorcarse  porsus  manos  como  lo  hazen 
eneste  tienpo  q'se  ahorcan  estando  muy  borracho  los  chan- 
gas y  lo  lleuan  todos  los  demonios  y  satanás  asu  casa  al  yn- 
fiemo. — 


(1)  Atitapia:  agüero  vano,  pronóstico  malo:  tapiya- 
huanmi:  agüero  malo,  mala  señal  me  viene;  accoyraqui:  in;- 
fortunio.  grande  calamidad,  adversidad,  desgracia  particular 
de  alguno;  ttiuyraqui:  Ídem.  (Mossi). 

(2)  Ttucu:  buho;  chhusíc:  lechuza  (chhusecca);  pacpaca: 
mochuelo;  chhecollo:  ruiseñor.  Ccayllaycuhuan:  se  me  ha 
acercado.  Taparacu:  mariposa  grande;  yaycuycuhuan:  ha  en- 
trado donde  mí.  Uní:  gusano  o  araña:  nina:  fuego,  (avispa 
venenosa);  ayacta:  cadáver;  ayzaicuhuan:  ha  metido  donde 
mí.  Ichapas:  tal  vez,  quizá:  mayccan:  cuál?;  huañusun:  va- 
mos a  morir.  Atokmi:  pues  la  zorra;  zupaita:  al  demonio: 
ayzan:  lleva  consigo  Huarmitan:  a  la  mujer;  ychapas:  tal 
vez;  ccarila:  al  hombre.  (K.) 


M^A 


Y  TIENEN  OTRO  AGÜERO  Y  ABUCIONES  atitapya  acoy 

raqui  entrando  la  lechuza  o  morciegalo  o  maripoza  o  culebra 
dentro  desu  casa  o  nazer  hongo  dentro  déla  caza  de  auer  mu- 
cha pulga  dizen.  carcouanchicmi  uanozunmi  tucusunmi  (1) 
dizen  q'  ande  acauar  de  morir  todos  porello  seles  entra  co- 
neste  dho  abucion  creyendo  gasta  y  lo  come  todo  quanto  tie- 
ne y  cada  dia  esta  borracho  cin  acordarse  de  dios  y  déla  uir- 
gen  m^  y  desús  santos. — 

ABOCIONEROS  CREEN  ENLOS  SUEÑOS  los  ynPs  del 
tienpo  del  ynga  y  deste  tienpo  quando  suenan  uruniíia  (2) 
dizen  que  ade  caer  enfermo  y  quando  suenan  ande  chicollo 
y  uaychau  y  de  chiuacoc  (3)  dizen  q*  ade  rrinir  quando  sue- 
nan acuyraqui  mayuta  chacata  chinpaní,  yntí  quilla  uanun 
(4)  dizen  q'  ade  murir  su  pe.  osu  madre,  quando  suena/  qui- 
roymi  lloccin  (5)  q'ande  murir  su  pe.  osu  ermano,  llámala  na- 
canj  (6)  lo  propio  quando  suena  rutuscamcaní  (7)  que  ade 
ser  biuda  moscospn  yana  pachauan  pampascamcani,  callam- 
patam  riconi,  zapallotam  paquiní   moscuypl  (8)  enes — 

tos 
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tos  sueños  abuciones  creyyan  q*  abian  de  murir  ellos  osus  pe. 
o  madres  oíos  dhos  ermanos  o  enbida  auian  de  partirse  déla 
tierra  cada  uno  o  ausentarse  y  tenían  otra  manera  de  abu- 
ciones q'de cío y  aun  mirande  los  ojos  meneán- 
dose  rapyau naui   pana   naui    ricuzacni   uacasacmi,   pi- 


(1)  Ccarcuhuanchijmi:  mira  que  nos  vota;  huañuzunmí: 
que  vamos  a  morir;  tucusunmi:  que  vamos  a  terminar.  (K.) 

(2)  Gusano  de  fuego.  (K.) 

(3)  Pájaros.  (K.) 

(4)  ''Mala  suerte;  me  he  enfrentado  a  cruzar  un  rio,  be 
visto  morir  al  sol,  a  la  luna".  (K.) 

(5)  "Mi  diente  se  salió'*. 

(6)  "He  derribado  una  llama'\ 

(7)  "Estuve  trasquilando*'. 

(8)  "En  sueños  con  ropa  negra  estuve  enterrando;  he 
visto  hongos;  he  partido  calabazas  en  sueños"  (Traducción 
literal  de  las  frases  keshuas). 


(achi  ricu^c,  chaqulmi  sícsen  mn-^tn  samonca.  punzacmi  alli 
rinri  michuyan,  allin  nina,  chirfmoan  y  chac  rinri  míchiin- 
yanmaina   allitachí.    rhnnan    uazaymi    ranyan     macauancam 

(1)  estos  son  abuciones  agüeros  que  tienen  los  ynPs  h^ta 
agora  y  lo  creen — 

MALDICIONES  QUE  ECHAUAN  ENTREELLOS  lo  prime- 
ro dizen  zupay  apasunqui  maypi  ysmoc  tantay  uañnapuric 
manapacuspa  causac  ayamanpas  chunca  mitacutic  ninaca- 
tnac  ni  quípmícusran  yntip  llacsascan  pachap  miUpuscan 
amatac  cay  aatauanpas  causanquicho  hiñan  tiquícolloc  ma* 
naparaspa  causac  maypí  ysmoc  uachapocuspa  nanoc  manas- 
urcayoc  ziiua  misti  uazapacusca  misti  uatanaypi  yumasca 
misfi  pallapacusca  ysnllaya  uzapacusca.  (2)  todas  las  dhas 
maldiciones  seechauan  y  seechan  agora  eneste  tienpo  con  po- 
co temor  dedios  Nro.  Sor  y  criador^— 

DEL  AGÜERO  QUE  EN  CADA  AÑO  LO  TIENEN  qusndo 
coxen  mays  o  papas  ocas  q*  nacen  dos  juntos  masorcas  odos 
papas  juntos  o  muy  grande  mayor  q'  todos  dizen  quees  muy 


(1)  Paña-ñahui:  ojo  derecho;  rícuzacmi:  he  de  niirar: 
huacasacmi:  he  de  llorar:  pitachal  ricusac:  a  quien  iré  a  ver; 
chaquiymi  secsinr  que  me  escuesen  los  pies;  runas  jamonka: 
vendrán  gentes;  purizacmi:  iré  a  caminar;  alli  rinri  michun- 
yan  allin  nina:  que  me  toque  meterme  con  buena  gente. 
chirimuan,  ¡chas  rinri  michunyan:  He  sentido  frío,  quizás 
tenga  que  mezclarme  con  otras  gentes;  mana  allitachu:  no 
me  irá  bien.  Rimahuan  huazaypi:  habló  contra  mí  estando 
ausente;  macahnancancu:  me  irán  a  golpear. 

(2)  Zupay  apasnnca  maipi  ismoc:  e]  demonio  te  lleve 
donde  vayas  a  podrir,  thantay  hnaripuric:  te  harán  andra- 
joso andando  como  animal  salvaje;  manapacuspa  causac:  vi- 
viendo en  la  servidumbre;  pachacamac  nipis  mtccuspa,  yntip 
Uacyascan,  pachap  míllpuscan:  sin  comidas  del  creador,  in- 
solado por  el  sol,  perdido  en  la  tierra;  huacchapocuspa  hua- 
ñoc:  morirás  en  la  miseria;  mana  zurcayoc  huachoc  zuhua: 
pusilánime,  fornicario,  ladrón;  ym-yaya:  hijo  de  la  puta; 
uzapacusca:  empiojado. 


mata  sensl  q'ande  murír  y  acauar  y  para  esto  (^  no  ande 
morir  manden  maylar  toda  la  noche  haziendo  pacaríco  (1) 
uelan  la  noche  cin  serrar  los  ojos  cantando  arsuayo  arauayo 
arauayo  un  dia  entero  canta  y  ueuen  y  seenborrachan  y  co- 
men mucha  coca  y  carne  cruda  cin  sal  aeslo  les  llaman  pa- 
rarícuy  lo  propio  uzan  y  belsn  todala  noche  y  cantan  y 
beuen  por  la  salud  del  enfermo  y  lo  prupio  hazen  quando 
guardan  de  pistelencia  hazen  pacarico  lo  propio  hazen  los 
uarachicos  y  rolochicos  (2)  todo  son  ygual  ydulatra  y  seri- 
monia  uzo  del  ynga  ñaupa  pacha  (3]  délos  yn%  uaca  muchas 
(4)  y  eneste  tíenpo  lo  usan  dixno  de  casUgo  todo  lo  cfho 
délos  hicheseros  lo  uide  quando  el  sor.  Cristóbal  de  albornos 
necitador  déla  Sta.  íglecia  castigo  amuy  muchos  ynPs  fue 
cristiano  jues  casligaua  alas  padres  y  atodos — 

uacaylli 
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PROCICION 


PROCICIONES  q'  hazian  los  yngas  y  ayunos  y  penetenciís 
alos  sacrificios  un  mes  no  comían  ningún  manxar  ni  prouaua 
malcomía  mays  crudo  blanco  con  yuyos  q*  le  llaman  ciclla 
(5)  eso  comía  dos  ueses  al  dia  almosaua  y  senaua  yno  se- 
rreyya  ni  dormía  con  mugeres  y  cienpreestaua  triste  cin 
conuersación  los  ojos  al  suelo  y  cubierto  de  luto  todos  los 
hombres  y  mugeres  en  todo  el  rreyno  esta  dha  penitencia 
les  taua  puesto  con  penas  graues  puesto  la  ley  del  ynga 

PROCTCION  PARA  ECHAR  ENFERMEDADES  y  pístelen- 
cias  tirauan  hondadas  con  fuego  armados  como  ci  peleasen 
enla  batalla  aci  loechauan  délas  ciudades  y  délas  uillas  y 
pueblos  de  todo  el  rreyno  por  mandado  del  ynga 


(1)  Velorio. 

(2)  V.  Nota  1  de  la  foja  182. 

(3)  Época  antigua.  (K). 

(4)  Adoradores  de  ídolos.  (K). 
(5)Zicl]a:  yerba  de  comer  de  un  color  azulado.  (Mossi). 


FROCICION  DE  TENPESTADES  ANDALAN  todo  cubier- 
To  de  luto  con  uanderillas  de  susarmas  y  lansas  de  cbuata 
i2)  dando  critos  adiando  q'  alos  serros  y  penas  daua  sonida 
PROCICION  DE  GRANISOS  Y  DEL  YELOIDE  rrsyos  ^ 
los  echan  con  armas  y  tainbore;^  y  flautas  y  tronpetas  y  can. 
panillas  dando  gritos  diziendo  attaya  zuuaruna  aaccbAchac 
cnncayqui   cucliuscavqcii   amarimscayquichu   (3). 

AYUNOS  Y  PE^ETENCIAS  QUE  HAZIAN  QUARESMA 
enel  mes  déla  penetencia -enero  ctfsua>  quilla  hazían  esta  dha 
penitencia  huntando  lag  caras  con  negro  y  abijados  todos 
hombres  y  mugere*  con  onnoya  y  quíchímcha  (4)  sobradlo 
todos  llorando  y  cubierto  de  hito  abollando  y  dando  gemidos 
y  bozes  y  haziendo  llanto  y  diciendo  qtaítU  müma  (5)  eoeí 
mes  de  utubre  tunaraymiqtiilla — ^6;  quUlaru.va-«njima  ya- 
cnczaUíiyqui  uome  sallayqai  aya  ayanacaylly  aya  aya  ptiy- 
IMiyUe-  Huto  pochac  «amrayqui  micuyniaDta  yacomaota 
uacalla&unquím  naranatanga  ii  pachacamac  yaya  inaypa- 
cbapitn  caaqui  ****Mrf  fadbapícfao  cayparhapicbo  cayllarpa. 
chapicbo  yacutlayqaHa  cacfcaiío&ouay  uarehayqultnsD  runay. 
quintan  (7)  y  anci  han  ii&ado  la  ley  hasta  agora  los  mucha- 
chos de  pidir  agua  a  dios  y  de  ynbijarse  y  huntarse  1&  cara 
es  uso  antiguo  délos  ydulatras  y  anci  el  Sor.  Don  Franco  de 
toledo  mando  ensus  oirdenansas  los  q'  ^'  '  «.'n  sean  cas- 

tigados cipquenta  azotes  y  no  auido  rj  ^  desto  q'   los 

alcaldes  tienen  la  culpa  deeilo  — 


(2)  Palma,  árbol. 

(3)  '"Vete  de  aquí,  hombre  ladrón,  que  empobreces,  le 
cortaré  el  cuello,  huye!   No  quiero  verle  ya!"  (íC) 

Í4)  Véase  Nolag  1  y  2  de  la  foja  190. 

(^  luna. 

(l> .  iNoia  1  de  la  foja  255. 

<7)  '*i^ma.  señora  y  reina;  envía  tus  aguas,  tus  lluvias, 
ay.  ay,  lloremos;  ay.  ay.  gimamos:  de  dolor  están  transidos 
lus  hijos,  faltos  de  comer,  de  agua.  Sólo  nos  queda  llorar.  Pa- 
dre criador  del  mundo,  en  dónde  te  encuentres**  en  el  cielo, 
en  esta  tierra  o  en  el  mundo  interior?  Suelta  no  más  lui 
aguas  a  tu  pobre  gente.  (Traducción  libre  de  las  frases  qui- 
chuas), 
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Aivnar  del  Inga 


COMO  TENIA  EL  SOL  Y  LAS  UACAS  YDOLOS  YWS 
rrezeruados  llamados  ymayau  y  uayros  aclla  (1)  las  monjas 

desús  dioses  estas  dhas  monjas  selas toda  su  uída  no 

hablara  con  lombres.y  tenia  pestos  llamado  yntip  mayan 
uaym  aclla  (2)  y  tenía  ganados  y  pastos  y  sementeras  y  a  to- 
dos los  uanacos  y  uicunas  les  Uamauan  yntlpllanian  (3)  y  délos 
paxaros  ala  uachiaa  (4)  q'  enaquel  tiempo  tenia  puesto  ha- 
zienda  délos  dioses  ydolos  deste  rreyno. 

PISTELENaA  QUE  ENBIAUA  DIOS  ENEL  TTENpo  délos 
yngas  y  eneste  tienpo  tanbien  enbia  dios  su  castigo  y  enel 
tienpo  del  ynga  llouíó  fuego  y  solo  el  pueblo  de  cacha  del 
collau  y  llouer  arena  rreuentar  el  bolean  de  patina  y  solar 
la  ciudad  de  ariquipa  con  toda  su  comarca  y  termino  piste- 
lencia  de  saranpion  y  birguelas  muy  grandicimas  en  tienpo 
de  guayna-capac  ynga  se  murió  muy  mucha  gente  y  el  ynga 
dizen  quese  auia  metido  en  una  cueua  depiedra  demiedo  de 
la  pistilencia  y  déla  muerte  y  alli  dentro  se  murió-tenblor 
de  tierra  murir  mucha  gente  con  ello-y  en  tienpo  del  ynga 
no  llouer  dies  años  en  tienpo  de  pachacuti  ynga  délos  ciete 
años  de  hambre  de  exipto  y  eneste  tienpo  dizen  que  rreuen- 
taua  las  piedras  y  como  se  elan  las  comidas  y  caer  granisos 
sobre  las  comidai  y  pistelencia  deguzanos  q'  destruyen  la 
comidas  enlas  sementeras  y  dentro  de  casa  polillan-pistilen- 
cía  délos  rralones  q*  destruy  todala  cordellera  délos  llanos 
y  pistelencia  délos  paxaros  y  de  perdises  délos  papagayos 
critoa  chiuillos  y  délos  uenados  y  zorrillas  y  zorras  todaesta 
pistelencia  auido  en  tienpo  del  ynga  y  eneste  tienpo  castiga 
dios. — 


(1)  Véase  nota  NP  2  de  la  foja  253, 

(2)  Mujeres  nobles  escogidas  para  el  sol.  (K.) 

(3)  Llamas  del  sol.  (K.) 

(4)  Véase  nota  N^  2  de  la  foja  207. 


DIZEN  MAS  LOS  DHOS  BIEJOS  Y  BIEJAS  ANTlgos  q* 
dios  tantaua  alos  yn^s  en  cada  pueblo  y  queuenia  en.  figura 
de  pobre  hermitano  y  q'  pedia  por  dios  de  bestjr  y  de  comer 
y  de  ueuer  questos  pobres  dizen  q"  entraua  mas  adonde  ha- 
zia  fiesta  de  pueblos  enla  plaza  publica  yno  dando  limosna 
se  bolbia  porello  dizen  q'  sucidia  muy  grandes  males  y  cas- 
tigo dedios  pachacamac  ticze  calllauiracocha  (1)  q'  aquél  mi- 
zero  pueblo  les  targaua  la  tierra  di  ciño  lo  cubría  el  serró  y 
se  tornauan  lagunas  délos  escalones  de  pariacaca  y  de  ysua 
de  apeara  como  el  pueblo  de  cacha  y  anci  quiere  yama  alos 
hermitanos  y  flayres  franciscos  los  yn°s  deste  rreyno. 

DE  COMO  EL  YNGA  PUSO  MUY  GRANDES  PENAS  y 
mandamiento  a  q'  executasen  de  q'  todo  su  rreyno  tubiesen 
«uacas  ydolos  conel  miedo  procuraron  tener  ydolos  y  labra- 
ron de  piedra  o  de  palo  los  q'  no  podian  lo  labraron  de  uarro 
como  quiera  losacrificaron  enellos  y  les  ponían  sus  nombres 
y  hazian  fiestas  y  anci  entraua  los  demonios  enellos  con  las 
serimonias  q'  mando  el  ynga  eneste  rreyno. — 

ynca 


Entierro  del  Inga 
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COMO  FUE  ENterrado  e]  ynga  y  abalzamaron  cin  menealle 
el  cuerpo  y  lepucieron  los  ojos  y  el  rrostro  como  ciestubiera 
bibo  y  le  bestian  rricas  bestíduras  yal  defundo  llelíamaron 
yUapa  (2)  q'  todos  los  demás  defuntos  les  llamauan  aya  (3) 
y  leenterrauan  con  mucha  baxilla  deoro  y  plata  y  alos  pa- 
ges  y  camareros  y  mugeres  q'  el  quería  le  matan  y  ala  mu- 
ger  lamas  querida  lo  Ueuaua  por  señora  coya  y  para  ahogar 
estos  primero  les  enborrachauan  y  dizen  q'  le  hacia  abrir 
laboca  ylesoplauan  con  coca  molida  hecho  polbo  todos  yuan 
balsamados  y  lo  poniasus  lados  y  tenían  un  mes  el  cuerpo  y 
en  todoel  rreyno  hazen  grandes  lloros  y  llantos  con  cancio- 
nes y  mucicas   bay lando  y  danzando  Úorauan  y  acaudo  el 


(1)  Creador  del     mundo,  el  señor    del     principio  y  del 
fin.  (K.) 

(2)  Rayo.  (K.) 

(3)  Muerto,  cadáver.  (K.) 


a^ —  *■ 


mes  enterrauan  y  lo  Ileuan  ala  bobeda  que  llaman  pucullo 
(1)  con  grande  procición  y  solene  todo  aquel  mes  hasta  en- 
lerrallo  ayunauan  sal  todo  lo  acostumbrado  y  ofresen  oro  o 
plata  y  ganados  rropa  comida  en  todo  el  rreyno-otro  tanto 
se  hase  con  los  señores  prencipales-capac  apo  (2)  y  no  aotro 
nenguno  en  todo  el  rreyno-acauado  deenterrar  el  otro  mes 
entran  ala  penitencia  y  ayunan  todos  los  hijos  lexitimos  o 
uastardos  y  los  prencipales  todo  el  rreyno-el  terzero  mes 
entran  asacrificar  al  tenplo  de  curí-cíncha  (3)  ala  casa  del 
sol  £sus  oraciones  los  lexítimos  cíes  un  hijo  o  dos  o  tres  o 
cuatro  hijos  del  dho  ynga  capac  para  q'  sea  elexido  por  el 
sol  para  uer  a  quien  le  elige  y  lellama  el  sol-al  menor  o  al 
mayor-ci  le  llama  al  menor  aquel  alsa  laborla  es  Sor.  y  rrey 
rupac  ynga-y  los  otros  q'  q'dan  quedrn  por  auquicona  (4> 
principey  subrinos  y  nietos  son  principes  obedese  al  elexi- 
do sus  ermanos  ylos  demás  Sor. ,  del  rreyno. — 
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Entierro  délos  Chinchaisuyos 

COMO  FUE  ENTERRado  los  yn^s  chinchaysuyos  del  tienpo 
del  ynga  en  muriendo  hasta  cinco  dias  nole  enterrauan-esa 
noche  uelauan  y  ayunauan  Issal  y  o'.ros  rregalos  luego  ma- 
lauan  un  carnero  y  los  comian  crudos  o  cocidos    pero    no 
auian  de  tener  sal  ni  agi  y  ueuian  sangre  cruda  o  q'  hszifin 
llapisca  (5)  con  papas  y  sangre  cruda  yai  defunto  le  dan  deco- 
mer y  deueuer  mucho  mas  al  ynga  y  alos  señores  capac  apo 
(6)  alli  es  la  grande  comida  de  sangre  cruda  y  carne  cruda 
por  comer    aquello    uan     todos     a     llorar    y    cantando    sue 
canciones  y  bayles  y  mucicBs  lloran  y  dan  bozes  y  gritos    y 
llantos  al  q'  lloramas  aesa  les  enborracha  y  ueuemas  y  toma 
mas  rracion  de  carne  y  de  comidas  y  a  la  maystra  del  cantar 


(1)  Casa  de  los  muertos,  sepultura.  ÍK.A.) 

(2)  Poderoso  señor,  noble. 

(3)  Recinto  de  oro.  (K.) 

(4)  Príncipe  de  sangre 

(5)  Llappiní:   apretar,   estrujar      reventar     algo  jugoso 
(Mossi). 

(6)  Nobles.  (K). 


y  tener  l:>ueca  "bos  deHorar.  esa  lecaue  una  pierna  de  cametü 
todo  son  borracheras  val  defunto  dizen  que  le  lauan  el  cuer- 
po y  lebisten  todo  sus  bestidos  y  plumas  y  juyas  de  plata  o 
de  oro  y  leponen  enunas  andas  y  uan  alaprocicion  como 
dhoes  cantan  y  uan  saltando  y  llorando  cada  ayllo  y  parcia. 
lidad  como  su  custumbre-enlos  cinco  días  lalleuan  a  ente- 
rrar conla  procición  yaci  di2e  pichícanmi  (1)  y  enlos  dize 
días  otro  tanto  dize  chuncamni  (2)  y  labiuda  todo  cubirto  de 
luto  no  sele  párese  sucara  y  le  tresquila  y  enlos  says  meses 
otro  tanto-y  enel  año  otro  tanto-y  la  buena  biuda  haze  durar 
esta  fiesta  dos  años  y  en  cada  fiesta  del  defunto  mucho  ser- 
món délos  yn*?s  ancianos  y  curacas  camachiconas  (3)  allí 
les  ajunta  atodos  sus  parientes  sercanos  con  grandes  castigos 
¿les  amenasa  y  le  manda  q*  sea  trauajador  y  umilde  alajusti- 
:ia  y  al  ynga  v  alos  prencipales. — 

de 
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Entierro  délos  Andisvios 


COMO  FUE  ENTERRADO  los  yn^s  andesuyos  dizen  que 
lloran  un  día  y  hazen  gran  fiesta  entre  fiesta  aj  untan  conel 
llorar  y  cantar  ensus  cantares  y  no  haze  serimonias  como 
los  yn^s,  déla  cierra  nilos  yungas  como  son  yn^s  déla  mon- 
tana q'  come  carne  humana  yaci  apenas  dexa  el  defunto  q' 
luego  comiensan  ecomello  q'  no  le  dexa  carne  ciño  todo  gue- 
Bo  luego  q*  acaua  desuspirar  lebista  unos  bistidos  de  pluma 
ges  q'  ellos  les  hazen  y  quitan  la  plumería  y  le  desnudan  y 
lelauan  y  comiensa  ahazer  carneseria  eellos  toman  el  gueso 
y  lo  lleuan  los  yn^g  yno  lloran  las  mugeres  nilos  hombres  y 
lómete  enun  árbol  q'  llama  uitaca  (4)  adonde  los  guzanos  lo 
tenia  hecho  agujero  allüo  meten  y  lo  tapean  muy  bien  y 
dalli  nunca  lo  uen  entoda  suuida  nise  acuerda  de  ello  ni  saue 
ninguna  serimonia  como  los  yn^s  déla  cierra  q'  al  defunto 
hasta  metelle  enal  boca  oro  o  plata  y  coca  lo  hazen  y  lo  en* 
tierra  con  sus  ojotas  (5)  y  bestidos  y  comidas  con  todo  ello 


(1)  *'En  sus  cinco  días".  (K.) 

(2)  *'En  sus  diez  días".  (K) 

(3)  Mandones.  (K.) 

(4)  Huifaca:  árbol  conocido  muy  gordo.  (Mossi) 

(5)  Sandalias.  (K ) 


entierra  hasta  los  (opos  (1)  de  plata  losentierra  di2en  q*  se- 
lalleue — hasta  este  día  tienen  el  custumbre  enbolbiendo  el 
ojo  el  pe.  lo  echan  y  enausencia  del  pe.  loentierra  como  oaap 
pacha  (2)  no  sele  oluida  desto 


ENTIERRO 
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COMO  FUE  ENterrado  délos  yn^s  de  coUasuyos  pribistenle 
y  luego  le  lloran  enel  primer  dia  y  enlos  cinco  les  entierran 
asentado  con  mucha  bestidura  y  baxillas  deoro  y  de  plata 
yde  barro  cies  ynP  pobre  lehazen  lleuar  mucha  comida  yai 
defunto  leenbia  otros  ynPs  yndias  aolros  defuntos  asus  pes. 
o  asu  madre  o  alos  parientes  y  ermanos  y  amigos  leenbia 
decomer  o  chicha  o  agua-oro  plata  baxillas  y  rropa  o  de- 
otras  cosas  y  conello  leentierran  al  defunto  enlos  cinco  días 
como  dho  es-enlos  dies  dias  tornan  allorar-y  enbian  otro 
tanto  entonces  los  q'man  y  dicen  q'  cuando  lallama  del  fue- 
go dasonido  dizen  que  lorreciben  los  defuntos-y  q'  uan  de- 
recho-a caray-pampa  (3)  los  chinchaysuyos  y  andesuyos-y  los 
coUasuyos-condesuyos  seuan  los  defuntos  derecho  puquina 
pampa-y  a  coropona  (4)  q'  allí  scajuntan  y  dizen  q'  allí  tie- 
nen mucha  fiesta  y  conuersacion  éntrelos  defuntos  y  defun- 
tas-q*  pasado  dalli  uan  aotrapai'te  a  donde  pasan  muy  mu- 
cho trauajo  hambre  sed  y  frió  y  enlo  callente  mucho  calor 
y  aci  leentierran  consus  comidas  y  ueuidas-y  cienpre  tienen 
cuydado  deenbialles  decomer  y  deueuer  y  enlos  seys  meses 
hazen  otro  tanto  sus  fiestas  délos  defuntos  y  enel  año  otro 
tanto-pero  nolo  sacan  afuera  el  defunto  como  chinchaysuyo 
ala  procicion  al  dho  defunto  ciño  q'  le  dexan  estar  metido 
ensu  bobeda  pucullo  y  le  llama  el  pueblo  de  los  defuntos — 


(1)  Tupu:  alfiler  grande  con  que  se  prenden  las  indias. 
(Mossi). 

(2)  Ñaupa:  antigua;   pacha:  edad,  época.  (K.) 

(3)  Ccara-panipa:  campo  elevado,  escocido  del   frío,  del 
todo  raso  y  estéril.  (Mossi).  (Pampa  pelada  en  Aimara). 

(4)  Toponimias. 


amayan    marcapa   hiuiri   nacan   ucanpuoi   cuna   huchasa   ca. 
macbisi  (1). 
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EN  TIERO 


COMO  FUEENterrado  los  yn^s  decondesuyos  es  como  y  déla 
manera  q'  decomo  délos  coUasuyos  y  enel  ayunar  sal  y  hazer 
pacarico  y  comer  carne  cruda  y  ueuer  sangre  cruda  es  común 
del  rxeyno  desdelos  yngas  hasta  agora  pero  dizen  q*  sacan  las 
tripas  y  hazen  balsamo  y  le  bisten  muy  rricabistidura  y  lue- 
go lelloran  conello  beuen  mucha  chicha-y  meten  enla  boca 
plata  tanbienes  común  esto  demeter  plata  o  oro  en  la  boca 
del  defunto  y  mas  dizen  q'  lasal  corronpen  dizen  q'  aci  la 
muerte  corronpe — y  por  q  no  mueran  presto  y  aci  lo  ayu- 
nan lasal — y  luego  parasepultalle  edefican  unas  bobedas  co- 
mo horno  depiedra  y  los  blanquean  y  los  pintan  de  colores 
y  llaman  ayap  Uaclan  anuyan  marcapa  (2)  y  otros  entierrao 
enpenascos  y  enlos  serros  los  guasos  questan  vnquebradas 
guesos  grandes  son  guesos  délos  primeros  de  uariuiracocha- 
runa  y  de  uari-nma  y  de  punioruna  y  de  aucaruna  (3);  en» 
tiera  enpucullos  desde  el  tiempo  de  aucaruna  quando  se  mué. 
re  luego  mata  un  camero  para  q'  le  Ueue  el  quipi  y  cocauí 
(4)  y  enlos  cinco  días  ade  matar  otro  carnero  y  enlos  dies 
dÍM  otro  carnero  y  enlos  says  meses  otro  carnero  y  enel  aña 
otro  carnero  y  las  fiestas  susodhas  es  común  eneste  rreyno 
y  lo  usan  todauia  todo  lo  dho  q*  lo  euisto  auista  de  ojos  y  loa 


(1)  Anxayan  marcapa — Pueblo  de  los  difuntos — (Ay- 
maraj. 

(1)  Ayap-IUctan:  la  cmdiid  de  I03  muertos.  (K.)  Aniayao 
mATcapa:  Ibidem  (A.) 

(3)  Edades  históricas  en  que  divide  el  re.Toto  pasado  deJ 
l^erú  el  autor. 

(4)  Kqu«pi:  hato  de  camino,  carga;  coccahuí:  avio  que 
se  lleva  consigo.  <K  ) 

Jihuirinacan  ucaupunl  cun  huchása,  campchisa  (ayma. 
ra) — Donde  están  los  muertos,  ahí  siempre,  pondré  algo,  ha- 
ré cualquer  coea. 


pe.  délas  dotrínas  lo  conciente  por  q*  mas  precian  ellos  sus 
rrescates  el  salario  y  el  pie  del  altar  q'  otra  cosa  antes  di- 
ziendole  y  abizandole  desto  luego  manda  q*  loche  al  yn*?  la- 
dino del  pueblo 

la  manera 
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ENTIERO 


LA  MANERA  DEL  ENTIERRAMIENTO  DElos  yungas 
yn^s  délos  llanos  hasta  quito  y  nobo  rreyno  esun  enl ierra- 
miento-solo  muchic  aleo. mico  (1)  come  perro  leenterra  con- 
perros como  matalle  carnero  aci  mismo  el  ualle  de  xsuxa 
uanca  alcomico  quito  alcomico  todos  estos  lesenterauanasus 
defuntos  conperros  yel  sacrificio  otrotanto — primeramente 
yn^s  de  los  llanos  llora  diziendo  nann-nanu-nanu  comen  y 
ueuen  hasta  tornarse  locos  atónitos  y  ayunan  como  los  se- 
rranos ycihalla  carne  lo  comen  pero  anda  mucho  pescado  y 
camarón — lo  primero  al  defunto  ledestripan  yle  quitan  to_ 
dala  carne  y  las  tripas  y  carne  lo  meten  enuna  olla*  nueua 
ylos  guesos  amortaxa  conuna  manta  dealgodon  y»o  cose  y  ci 
ni  con  sogas  de  cabuya  q'  Jlaman  toclla  (2)  muy  aliñado  lue- 
go le  pinta  con  colores  decncima  aldefunto  yla  carne  yel  de- 
funto lo  mete  ensu  bobeda  y  lehaze  asentar  consus  padres 
y  madres  y  parientes  cin  allegar  aotro  ayllo  yanci  seentie- 
ran  los  yungas. 

LO  QUE  UZAUAN  EN  TIENFO  DELOS  YNGAS.  Y  eneste 
lienpo  loesta  uzando  los  yn'^s  eneste  rreyno  después  deauer 
enterrado  sus  defuntos  las  biudas  y  parientes  yérmanos  en- 
los  cinco  dias  seuan  alauar  al  tincoc-yaco  (3)  selaua  ellas  y 
todosu  rropa  y  después  proeua  para  sauer  ciande  morir 
presto  adonde  se  lauan  tienen  entodos  los  pueblos  sus  her- 
mitas  antiguas  una  bobeda  q'  tiene  dos  puertas  q'entra  una 
puerta  y  sale  por  otra  puerta  y  cise  tarda  desalir  dizen  ques 


que 


(1)  Come  perro.  (K). 

(2)  Lazo  para  cazar.   CK.) 

(3)  Tincuc-yacu,  reunión  de  aguas  de  los  ríos).  (Aguas 
se  juntan).  (K.) 


UIRGINES  DÉLOS  PRENCIPALBS  UACAS  YDULOS 
q"  son  délos  uayror  aclla  sumac — de  edad  de  ueynte  y  cinco 
anos  los  quales  son  uirgenes  perpetuas  hasta  murir. — 
VIRGINES  DE  LOS  SEGUNDO  UACAS  YDOLOS  q*  se 
Uamauan  sumsc-acllap  catiquin  (6)  deedad  de  treynta  y  cin. 
co  años  questas  hilauan  y  texian  la  rropa  d«las  uacas  ydolos 
deeste  rreyno  muy  delicadas  como  zeda — 

UIRGENES  DÉLOS  UACAS  YDOLOS  MENGUES  AcUa 
chaupi  catiquin  sumac  aclla  (6)  deedad  de     quarenta     años 

que  seruian  enlas  sementeras  y  rropa  enel  rfeyno — 

UIRGENES  PAMPA.ACLLACONAS  (7)  DE  LAS  que  ser- 
bian  ala  luna  y  estrellas  y  los  demás  uacabilcas,  ydolos  dio- 
ses comunes  las  quales  fueron  estas  mugeres  texedoras  de 
chunbcs  faxss  y  uinchas  <8)  y  chuspa-uatus  y  chuspas  ys- 
talla  (9)  y  otras  galanterías  deedad  de  cincuenta  años  y  nun- 
ca pecaua  y  eran  hijas  délos  auquiconas  principes  yngas. 

UIRGENES  ACLLA  DÉLOS  YNGAS  QUESTOS  ERAN  her- 
mosas y  leserbian  alos  yngas  eran  donzellas  questas  texian 
rropa  y  hscian  chicha  y  hacían  las  comidas  y  no  pe — 

cauan 
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cauan  conellas  fueron  deedad  de  ueynte  y  cinco  años  ninas — 

UIRGENES    COMUNES   ACLLA   PANPA    CIRUEC     (1)   en 

todo  el  rreyno  puestas  ysus  casas  de  llama  aclla  uaci  acllap 

chacran  (2)  y  sus  sementeras  para  seruir  los  tamborreales  y 
seniir  fiestas — y  se  sacan  destas  comunes  para  rrepartir  pa- 


(5)  "Las  que  siguen  a  las  hermosas  escogidas".  (K.) 

(6)  **Las  que  siguen  a  las  hermosas  escogidas     del  me- 
dio". ^(K.) 

(7)  Escogidas  comunes.  (K.) 

(8)  V.  Nota  3  de  la  foja  228. 

(9)  Chhuspa:  bolsa  donde  el  hombre  lleva  su  coca;  bua- 
(u:  cordón;   ystalla:  bolsa  de  las  mujeres.  (K.) 

(1)  Escogidas  comunes  que  sirven.  (K.) 

(2)  Llamas  de  la  casa  de  las  escogidas;  chacras  de  las 
escogidas.  (K.) 


rael  beneficio  délas  comunidades  y  sapci  (3)  las  semetoteras 
y  rropa  como  aui  uisto  y  seenformo  desto  el  Sor.  don  Franco 
de  Toledo  bizorrey  mando  q'  las  solteras  y  biudas  Irauaja. 
sen  en  todas  las  comunidades  desementera  y  rropa  y  de  sapci 
y  los  solteros  enlos  ganados  y  q 'estos  de  says  anos  saliesen 
déla  dotrina  y  q'  entrasen  ala  comunidad  entiéndese  mucha- 
chos queno  muchachas  enla  dotrina  eneste  rreyno — 

LAS  UIRGENES  ACLLAS  QUE  SACAN  LAS  CANTORAS 
y  mucicas  y  mucicos  y  flauteros  tamboreleros  quele  csntan 
al  ynga  y  ala  Sra.  coya — y  alos  señores  capac.apo-conas  (4)  y 
asus  mugeres  y  para  fiestas  y  pascuas  casamientos  y  bautis- 
mos uarachicos  rutochicos  (5)  y  fiestas  del  año  y  meses  to. 
do  lo  q^  manda  los  yngas  estas  donzellas  tenían  deedad  de 
doze  años  escogidas  de  buena  bos  y  donzellitas — 

OTRA  CASA  DE  DONZELLITAS  ACLLA  LLAMADO  ui- 
nachicoc  aclla  (6)  q'  entrauan  de  quatro  años  las  muchachas 
q*  aprendían  atrauffjar  texer  hilar  y  lo  demás  cosas  q'  seles 
mandaua  questas  aprcndises  eran  de  dies  años  entrando  de 
quatro  años  estauan  enesta  casa  hasta  dies  años  aprendían 
oficio  de  muger — 

OTRA  CASA  QUE  LLAMAUAN  MAMACONA:  (7)  que  era 
casa  común  yn^s  tanbien  eran  uirgenes  lasescogidas  dexedo. 
ras  para  Ja  rropa  y  para  las  chácaras  sementeras  y  eran  muy 
mucha  gente  deedad  de  cinquenta  años  hasta  cien  años  traua- 
jaua  estas  dhas  donzelas —  purun  uarme  acHacona  umay 
donzella  (8) 

OTRA  CASA  DE  ACLLACONAS  DEL  MISMO  YNga  que 
algunas  destas  eran  uirgenes  algunas  estauan  corronpidas  y 
amcJizebas  del  mismo  ynga  eran  hijas  de  prencipales  y  estas 
seocupauan  solo  en  hazer  rropa  parael  ynga  mejor  q*  tafetán 
y  seda  y  hacia  linda  chicha  q'  de  tan  bueno  maduraua  un 
mes  llamado  yamor  toctoy. 

asua 


(3)  V.  Nota  1  de  la  foja  6. 

(4)  Poderosos  señores,  nobles.  (K.) 

(5)  V.  Nota  4  de  la  foja  239. 

(6)  Escogidas  para   hacerlas  crecer.   (K.) 

(7)  Matronas.   (K  ) 

(8)  Mujeres  puras  (¿?)  escogidas  viejas  donzellas  (¿).  (K) 
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ai.ua  y  lindas  comidas  para  el  ynga  estas  fueron  de  treynta 
años  jamss  pecauan  conotra  persona  niannq'  fuese  muger 
de  pobre  yn?  no  auiade  pecar  con  otra  persona  en  todasu 
ulda  y  después  de  muerto  el  dho  su  marido  nunca  fue  adul- 
tera teniaesta  ley  y  buena  y  santa  cristiana  ci  conociesena 
dios  q'  la  crio  y  rredúnio  fueran  muchas  sanctas  eneste 
rreyno — 

EL  INGA  NILOS  SEÑORES  NI  YNPS  ENESTE  RREyno  no 
escogían  mugeres  ciño  el  ynga  lo  rrecibia  dado  del  sol  y  dé- 
los pontifiscs  y  los  yv9s  rrecibian  del  ynga  rrecibian  uirge- 
nes  q'  la  muger  nole  conoce  nile  ahablado  al  hombre  niel 
hombre  alamuger  estaua  el  hombre  en  quito  o — en  chile 
oenotra  parte  le  rreparlía  ala  muger  entonses  les  dotaua  su- 
pobresa  delaparte  déla  muger  y  delaparte  del  hombre  y^  en- 
traua  el  cunado  q'  le  llaman  maza  tucune  uillaní  (1). — 


Primer  Capítulo  de  la  Ivsticia 
IVSTICIA 

Y  castigos  y  preciones  y  carzeles  délos  yngas  y  demás  seño- 
res prencipales  y  consejo  real  deste  reyno  para  el  castigo 
délos  malos.  Primer  carzel  délos  traydores — yscaysonco  auca 
(2)  llamado  sancay  (3)  carzel  délas  ciudades  y  uillas  y  pue- 
blos sellamaua  pinas  uttay  uaci  (4)  primer  castigo  de  justi- 
cia. 

sancay 


<1)  Maza:  cuñado;  tucuni:  hacerse^  convertrise;  huíllani: 
anunciar.   (K.   Mossi). 

(2)  Iscay.soncco:  falso,  hipócrita;  auca:  traidor.  (K.) 

(3)  Samka-huasi:  cárcel  perpetua  para  delitos  graves. 
Para  castigar  los  delitos  graves  y  atroces  tenían  los  Incas 
una  cárcel  en  donde  echaban  culebras,  sapos  y  otros  anima- 
les inmundos  en  compañía  del  condenado,  de  modo  que  por 
metáfora  puede  aplicarse  al  infierno.  (Mossi). 

(4)  Huatay-huasi:  la  cárcel.  (Mossi). 


«   ^   «     4J   «   c   *     *^c  E 

=  y  >,   «  >  2  ^   w  >-  E 

X   o   I/,    a 


^     tt 


73 


c 
i» 

II 


«  c 


(Foja  303) 

Primer  castigo  de  este  Reino 

CASTIGOS  Y  PREciones  y  carzeles  délos  yngas  para  la  jus* 
1icia  q'  tenían  eneste  rreyno  parael  castigo  délos  malos — 
zancay  csTzeles  deles  traydores  y  de  grandes  delitos  como 
déla  ynquicición  zancay  deuajo  déla  tierra  hecho  bobeda 
muy  escura — dentro  criado  serpientes  colebras  ponsonosas 
animales  deleones  y  ticre  oso.  sorra  perros,  gatos  demonte, 
buytre-aguila  lechusas  zapo-lagartos.  destos  animales  tenia 
muy  mucho — paracastigar  alos  uellacos  y  malhechores  di- 
lenquentes  —  auca,  yscaysongo-suua-uachoc-hanpioc-yncaci. 
pcicac,  apuscachac  (1)  aestos  dhos  le  metían — hatun  hucha- 
yoc  (2)  para  q*  la  comiesen  bibo  y  algunos  ñolas  comía  por 
milagro  de  dios  y  lo  tenia  dos  días  enserrado  dizen  que  se 
sustentaua  con  tierra  y  se  salusua  destos  animales,  luego 
mandaua  sacar  el  ynga  y  le  daua  por  libre  cinculpa  yaci  lo 
perdonaua  y  lo  bolbia  la  honrra  y  anci  dizen  quescapaua 
desta  carzel  llamado— lancay — estos  dhos  carzeles  auia  en- 
las  ciudades — y  no  podía  auer  en  otra  parte — por  q'  no  se 
podía  sostentarse  ciño  que  solo  el  ynga  lo  podía  sustentallo 
— ni  lo  podía  tener  otros  señores  deste  rreino — por  lo  prime- 
ro q'  solo  las  grandes  ciudades  rrequería  tenella  y  lo  segun- 
do la  Magtad.  del  Ynga  era  justicia  mayor  lo  tersero  coneste 
miíído  no  sealsaua  latierra  pues  q'  abia  señores  desendien- 
tes de  los  rreys  antigos  q*  era  mas  q'  el  ynga  coneste  miedo 
calJauan 

pinas 
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£1  Segvndo  Castigo 


PINAS  EL  SEGUNdo  carzel  q*  alos  prencipales  y  alos  de- 
mas  yn*?s  secastígsuan  enestas  carzeles  y  mandaua  q*  no  du* 
rasen  tanto  tienpo  ciño  q'  luego  les  sentencíaua  ala  muerte 


(1)  Auca:  traidor:  iscay-sonclco:  hipócrita,  mentiroso,  fa- 
laz;  zúa:   ladrón:   huachoc:   fornicario;    hamppioc:  hechicero; 


apu-uscachay:  soberbio.    (K.   Mossi). 
(2)  Con  grave  delito.  (K.) 


o  a  afentar  y  castigos  o  tormento  q'  ellos  les  llaman  chacnay 
thocllauan  chipanay  uiUaconanpac  (1)  y  sele  hallaua  lesen- 
lenciaua  como  dho  es  a  muerte  o  asóles  destierro  alas  minas 
o  alas  ocupaciones  y  trauajo  de  lucere  del  ynga — no  senten- 
ciaua  ¿las  galeras  por  q.  no  las  aula — lacomida  daua  surra- 
ción  y  seruicio  pero  q'  nole  daua  lugar  q'  hablase  con  nadie 
tanbien  auia  protetor  los  questauan  serca  del  ynga  le  ayu- 
daua  aeste  les  llamaua  runayanapac  uacchayanapac  (2)  co- 
mo dho  es  q.  tenia  otro  aposento  y  corral  y  patio  y  casfi  a- 
donde  letenia  preso  alos  prinsepos  auquicouas  y  alos  seño- 
res grandes — como  capac.apo  huno-«po  guamanm-'apo  ua- 
ranca-curaca  (3)  solo  estos  dhos  tenia  enesta  casa  preso  y 
con  alemento  y  mucho  rrecaudo  y  seruicios  y  aparato  se 
deuia  tenalla  por  q.  fuesen  seruido  los  grandes  señores  des- 
tos  rreynos  q'  el  propio  ynga  les  yua  auecitar  y  las  Sras 
coyas  y  los  prinsepes  y  auquiconas  y  nustas  (4)  le  becitauan 
aesta  casa  grande  y  alos  demás  carzeles  délos  pobres  noles 
uia  ciño  quetenia  mandato  para  q*  den  rrecaudo  alemento 
alos  pobres  y  aci  tenia  estas  dhes  hordenes  y  preciones  en 
todo  su  rreyno  y  enlas  ciudades.  ' 

uinpillay 
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El  Terzero  Castigo 


CASTIGO  DE  ADULteras  preguntaua  cise  consentían  los 
dos  para  auello  de  castigar  ygualmente  fue  sentenciado  a 
muerte  tirándole  con  piedras  enel  citio  q'  lellaman  uinpillay 
(1)  y  cile  fuerza  el  hombre  ala  muger  sentencia  al  hombre 
ala  muerte  ala  muger  lesentencia  ducientos  asotes  con  soga 
de  tcKlla  y  destierro  al  depocito  de  Las  monjas     acllaconas 


(1)  Chacnay:  amarrar,  dar  tormento  de  cuerda;  toclla- 
huan:  con  lazo;  chhipanay:  poner  manilla;  huillacunanpac: 
para  que  confiese.  (Mossi). 

(2)  Runa — yanapac:  el  que  ayuda  a  la  gente,  protector; 
huaccha-yanapac:  protector  de  pobres.  (K.) 

(3)  V.  notas  2.  3  y  4  de  la  foja  189. 

(4)  V.  nota  5  de  la  foja  87, 

(1)  Huimpilla:  la  horca  en  que  daban  trato  de  cuerda 
por  un  día.  (Mossi). 


paraq.  cirua  toda  suuida  ensq*lla  casa  ya  no  haze  uida  consu 
marido  por  q'  fue  afrentada  uachoc  adultera — y  cilo  forso  1« 
mugar  si  hombre —  le  sentencia  ala  muger  amuerte  y  al 
hombre  alos  asotes  y  destierro  ala  montana  alos  yn^s  chun- 
chos  para  nunca  mas  pareser  y  sese  concienten  los  dos  mue- 
ren juntamente  y  no  lean  de  enterrar  q'  alli  leande  comelle 
los  buxtris  y  soras  y  los  guesos  adeestar  por  los  suelos  ten- 
dido questa  justicia  y  ley  tenia  entodo  elrreyno  puesta  ylos 
castigaua  los  corregor  locricoc  ylos  jueses  mírhoc  y  jues  de 
comisiones  quilescachi  cimiapac  (2)  y  anci  andauala  tierra 
muy  justa  con  temoridad  dejusticia  ycastigos  y  buenos  egen- 
plos  conesto  párese  q'  eran  ubidente  al£  justicia  yal  yrga 
yno  auia  matadores  ni  plej-io  ni  mentira  ni  peticiones  ni  pro- 
culadrones  ni  protetor  ni  curador  enteresado  ni  ladrón  ciño 
todo  uerdad  y  buena  justicia  y  ley. — 

anta 
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El  Qvarto  Castigo 


CASTIGO  DE  DONZELLAS  y  de  donzeles  los  castigos  que 
hazia  paraq'  se  guardasen  el  bien  y  onrra  de  la  donzel  y 
donsella  deste  rre^Tio  y  pulida  y  buena  justicia  y  gouiemo 
yanci  los  dhos  forzadores  de  las  mugeres  donzellas  o  forza- 
dores délas  mugeres  alos  donzeles  y  cmci  enaquél  tienpo  se 
castigaua  cise  consentieron  los  dos  el  hombre  y  la  muger 
sentencian  amuerte  colgado  bibo  délos  cauellos  deuna  pena 
llamado  arauay  (1)  o — de  antacaca  (2)  o — de  yauar-caca  (3) 
alli  penan  hasta  murir  dizen  q'  fué  muy  lastima  q'  alli  canta 
sus  canciones  araui  y  dize:  yaya  cóndor  apauay  tura  ^aman 
pusauay;  mamallayman  nillapuuay  nampiscapunc^an  mana- 
micosca   mana-upyasca   yaya   cachapuric   quillca.apaccfaasqaí 


(2)  Qquillisecachi:  noticiero  del  Inca;  qqquUlísccachini: 
llevar  chismes  y  mentiras  falsamente  o  sin  razón;  simiapac: 
chismoso.  (Mossi). 

(1)  Arahua:  la  horca  o  picota  antigua  que  era  una  peña 
alta  donde  ahorcaban.  (Mossi). 

(2)  Anta-kacca:  peña  de  cobre.  (K.) 

(3)  Yahuar  kacca:  peña  de  sangre.  (K.) 


paríc  cimillaylu  soncolfaytu  apapullauay  yayallaymati  ma- 
mallayman  uillapullauay  (4)  y  mueren  colgado  cUe  forso  el 
hombre  muere  solo  y  sele  forso  la  muger  mu?re  la  muger 
solo  el  acometedor  y  el  quese  dexo  acometerse  Ueua  castigo 
esotes  con  chocllocopa  (5)  unasote  de  cabuya  enla  punta  he- 
cho pelota  dedentro  tiene  piedra  quele  muele  las  entrañas 
conella  leda  cinquenta  asotes  y  le  saca  media  muerta  al  yn^ 
o  ala  yn^  curanle  y  lesana  deUo  y  esta  nunca  mas  se  ade- 
casar  ni  adeser  manseba  ensu  uida  porq'  le  matara  por  laley 
que  tienen  y  por  q'  ensu  uida  ya  fue  adultera  déla  uirgini- 
dad  puta  publica  cin  onrra  y  le  desonrro  atoda  su  casta 
muera — 

yauar 
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Quinto  Castigo 


CASTIGO  DÉLOS  q'  dsn  ueuedizos  y  ponsonas  los  q'  mata 
alos  yn^s  que  aestos  les  llaniauan  hanpiyoc  collayoc  runa. 
uatoc  yncauatoc  pachata  panfac  ymahayca  hanpita  macha- 
caycunata  hanpatota  pizacata  runauanochinata  uacaychac — 
caycunata  astaya  yzay  uanochiy  yauarpampapí  tucuchon 
churínuanmitanuan  (1)  q'  estos  yn^s  murían  coniste  casti- 
go todo  su  casta  y  syllo  y  sus  hijos  y  nietos  escapaua  los  ni- 
ños q'  fuesen  de  teta  por  q'  no  sauiael  oficio  y  anci  seesca- 
paua  déla  muerte,  aestos  no  lesenterrauan  q*  lo  dexauan  co- 


(4)  "Psdre  cóndor  llévame;  herniano  halcón  transpór- 
tame; a  mi  madre  únicamente  aví-ale;  tal  vez  se  estará  sin 
probar  alimento  ni  beber;  padre  mensajero,  que  llevas  los 
encargos:  llévale  mis  palabras  y  mis  sentimientos  a  mi  pa- 
dre, a  mi  madre  únicamente;  avísales  no  más".  (Traducción 
libre  de  la  frase  kesua). 

(5)  Chojllo-kcoppa:  basura  de  choclo.  (K.) 
(1)  *'Hechizero  que  engañas  con  embrujos  a  todo  el  mun- 
do y  le  haces  pecar;  a  cuántos  diste  hechizos  embriagadores, 
lagartos,  pájaros  que  los  guardas  para  matar  a  la  gente? 
Vete,  maldito:  arrástralo,  mátalo  en  el  "íampo  de  sangre" 
que  termine  con  más  su  hijo  y  su  descendencia".  (Traduc- 
ción libre  de  la  frase  kesua). 
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mer  los  condores  y  gallinasos  y  sorras  enel  canpo  este  oficio 
de  matador  délos  adúlteros  fueron  mayo  ynga  equeco  ynga 
q'  enaqucl  tienpo  eran  uerdugos  y  anci  en  lodo  el  rreyno 
estaua  executado  esta  sentencia  el  ynga  y  su  consejo  q'  los 
corregor  tocricoc  le  sentenciaba  y  desto  le  abizan  al  ynga 
detodo  lo  q^  pasa — 

QUE  EL  YNGA  TENIA  CTTTOS  Y  LUGARES  DESte  rrey- 
no señalado  para  el  castigo  délos  malos — enpenasgos — y  sa- 
rros— y  rrios — ^y  lagunas — y  carzeles  y  preciónos — llamados 
uatay  uací  zsncay  (2)  y  pinas  runauanochinan  (3)  yauar 
caca  —  anlacaca  —  arauay  uinpillay  —  ancas  —  cocha  — 
muyoc — halunyaco  (4). 

CASTIGO  DÉLOS  PONTIFISES  POR  SUS  MENtiras  o  fal- 
sos o  leuantamientos  le  castigaua  grauemente  cin  apelación 
lesentenciaua  hecho  quarto  le  daua  aconwr  alos  animales 
leones  y  serpientes  de  sancay  este  dho  castigo  hacia  para  q' 
fuese  fiel  y  cristiano  exenplo  ensu  ley  que  tubiesen  horde- 
nansa — 

los 
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los  tubiesen  los  dhos  prinsepes  y  señores  grandes  y  poatifi- 
ses  y  saserdotes  y  para  q'  aumentase  suley  desús  dioses  q* 
los  saserdotes  q'  no  fuesen  tan  sor.  apsoluto  q*  temiesen 
asus  dioses  y  leys  y  justicia  del  ynga  y  dclos  principales  des- 
los  Reynos. — 

CASTIGO  DE  UIRGENES  DÉLOS  TENPLOS  Y  dioses  lue- 
go le  sentenciaua  que  fuese  colgado  bibo  délos  cauellos  enlas 
penas  llamados — arauay — aunq*  le  uean  hablar  y  conuersar 
o  enbiar  otro  q'  le  hablen  porellos  con  color  depecar  conlos 
hombres  uista  luego  les  daua  esta  sentencia  para  exenplo 
délas  demás  uirgenes  y  monjas — aclla  desus  dioses  por  q'  no 


(2)  V.  nota  4  de  la  foja  301. 

(3)  Donde  muere  la  gente.  (K.) 
C4)  V.  notas    1,  2  y  3  de  la  foja  309  y  1  de  id 

Anccas-ccocha:  laguna  azul;   mnyuc  hatum  yacu:  gran     re- 
molino de  agua.  (K.) 


fuesen  q'brantado  suley  y  boto  déla  uirginidad  aun  el  dho 
ynga  ylos  pontifises  no  leosaron  ahablalle  y  anciabia  mu- 
chas uirgenes  acllaconas  si  aestas  les  dntrasen  laley  de  dios 
fueran  sanctas  deellas — 

CASTIGO  DE  LOS  SEÑORES  GRANDES  Y  PRENCIPA- 
LES  deste  rreyno  como  dhoes  y  délos  auquiconas  yagas  rre- 
ueldes  aci  mismo  délos  capac  apoconas  (1)  el,  castico  fue*  la- 
carzel  de  sancay — y  seles  párese  en  formación  les  dan  bibo 
para  q'  coma  los  yn'^s.  chunchos  y  sexecuta  esta — 

CASTIGO  DÉLAS  SEÑORAS  PRINCIPALES  y  de  coyj  y  ie 
nustas  pallaconas  (2)  les  manda  a  tormentar  con  toclla  uasca 

(3)  y  cile  hallan  culpada  le  dan  acomer  alos  yn9s  anti  q'  lo 
coma  biba  esta  sentencia  se  executa. 

CASTIGO  DÉLAS  MUGERES  POBRES  CILES  HAlan  cuL 
padas   lesecha   enun   rrio   que   uiene   cricida — uatanay   mayo 

(4)  alli  se  muere  esta  sentencia  seexecuta — 

CASTIGO  DÉLOS  UIRREYS  CAPAC  APC— Oydores  al- 
caldes de  corte  corregidores  alguaziles  fiscales  y  otros  jue- 
ses — q*  los  fiscales  fueron  quillescachis  yquecos— estos  leua- 
uan  mentira  al  ynga  fueron  cimi.apac  [5)  fiscauan  slos  ma- 
los eneste  rreyno  le  tenia  preso  enla  carzel  de  pinas  y  cues 
hallaua.  culpado  dalli  les  sentenciaua  amuerte  y  castigo  ex'ín- 

plo — 

—castigos 
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Castigos  del  Inga 

CASTIGOS  DE  CAUALLEROS  QUE  SE  DIZE  AlUcac.cona 
(1)  fuera  délos  prencipales  los  quales  le  llamen  allicac  he- 
cho merd.   del  ynga   y   churinpi-ctimachicoc   curaca-huno.ua- 


(1)  Príncipes   reales  y   nobles.   (K.) 

(2)  Reina,  princesas  reales,  señoras  nobles.  (K.) 

(3)  Guasca,  palabra  kesua  castellanizada. 

(4)  Río  de  los  condenados.  (K.) 

(5)  V.  nota  2  de  la  foja  307. 
(1)  Los  beneficiados.  (K.) 


ranga  —  piscapacYiaca — ^pachaca —  piscachunga  chunga  pisca 
camachicoc  (2)  questos  mandones  desde  piscapachaca  de 
quinientos  yndios  tributarios  fueron  castigados  con  hiuaya 
rumi  (3)  q'  le  soltauan  dealto  de  dos  uaras  hacia  el  lomo  con 
una  piedra  q'  sera  como  medio  adobe  algunos  semuria^  luego 
algunos  salia  medio  muerto  y  desto  lecurauan  y  lo  sanauan 
aunq'  quedauan  toUido  esta  sentencia  fue  executado  enellos. 
<4)  todo  este  bocablo — y  pecado  entraua  al  borracho  yanci 

CASTIGO  DE  BORRACHOS  Q.  AESTOS  LES  LLAmauan— 
hapÜa  —  machasca  —  zaua  —  uachoc  — pallco  yscay-songo 
luego  le  mandaua  matar  y  ciel  borracho  bolbia  el  rrostro  ala 
muger  o  rreuesaua  o  hablaua  nesedades  luego  fue  muerto  y 
executado  lascntencia  y  la  pena  y  muerte  fue  mandado  que 
todos  los  yn^s  le  pizasen  enla  barriga  para  q'  la  hiél  y  la  chi- 
cha del  borracho  rreuentase — sentenciaua  al  borracho  el  yn- 
ga  dizeaci — astaya  ayzarcoy —  sarocuychic  tauantinsuyo  —' 
hapilacta    llullata    yscay sonco    machascata    (5)   yaci   muere — 

CASTIGO  DE  MENTIROSOS  Y  PERJUROS  Q'  dezian 
Itulia.riniac  pachapantac  llullata  yntiuacabilcata  pachama- 
mata  sucaric  (6)  casligauan  aestos  con  unos  asotes  q'  Ha- 
mau£n  uauquin&ongo  (7}  q*  era  texido  como  cordón  y  era  de 
cabuya  ala  punta  del  asóte  estaua  pegado  cuero  souado  dos 
dobleses  tamémo  como  sapato  de  niño  con  ello  le  dauan 
ueynte  asotes  q'  le  sacaua  las  entrañas  esto  fue  castigo  deles 
perjuros  cacimanta  nacacuc  (8) 


(2)  Mandón  de  sus  hijos  y  jefes  de  un  millón,  mil,  qui- 
nientos, cien,  cincuenta,  diez  y  cinco  hombres.  (K.) 

(3)  Hihuaya  rumi:  piedra  pesada.  (K.) 

(4)  Pendenciero,  borracho,  ladrón,  fornicario,  engaña- 
dor»  traidor.  (K.) 

(5)  "Desaparezca;  arrastradlo,  pisadlo  todo  el  Imperio, 
al  malvado,  al  mentiroso,  al  traidor,  al  borracho".  (K-) 

(6)  Falsario,  que  engaña  al  mundo,  al  mentiroso,  que 
maldice  al  Dios  Sol.  que  absorbe  a  la  Madre  Tierra".  (Tra- 
ducción libre  de  la  frase  kesua). 

(7)  "Huauqquin:  de  su  hermano:  zonceo:  corazón.  (Mossi) 

(8)  El  que  jura  en  falso.  (K.) 


CASTIGO  DE  PERESOSOS  Y  SUaOS  Y  PUERCOs  q'  no 
tiene  cosa  linpia  deelios  sucios  de  cauesa  y  déla  cara  déla 
boca  hídiondo  y  délos  pies  y  manos  y  déla  rropa  q' — 

trfyan 
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trayan  sus  bestidos  le  castigaua  cíen  asotes  conuna  iiaraca 
(!)  y  todaía  suciadad  del  cuerpo  y  déla  cara  y  cauesa  pies  y 
manos  esta  suciadad  les  daua  aueuer  ael  mismo  o  aella  por 
castigo  y  ci  nolo  limpiaua  ni  esticrcolaua  su  chacra  toda  la 
yerua  amarga  o  no  amarga  hazia  moler  y  rrebuelto  con  ori- 
nes por  q'  nole  hiciera  daño  le  dauan  aueuer  dos  queros  o 
mates  (2)  grandes  en  poblico  plasa  por  superesa  y  culpa 
estos  castigos  estaua  executado— enlos  sucios  y  peresosos — 

CASTIGO  DE  TRAYDORES  CONTRA  LA  COROna  del 
ynga  y  délos  señores  grandes  y  contrael  sol  y  lo  q'  mand*) 
enla  ley  del  ynga  lefueron  castigados  q'  déla  cauesa  hazian 
mate  deueuer  chicha —  délos  dientes  y  muelas  hazian, gar- 
gantilla délos  guesos  flauta  délos  pellexos  tanbor  lellama- 
uan  runatinya  (3)  quees  aucapc  umanuan  upyason  quironta 
uatcarisuii  —  tuUunuan  pincullusun  —  caranpi  tinyacuson 
taquecusun  (4)  esta  sentencia,  fue  executada  eneste  rreyno — 

CASTIGO  DE  JUGADORES  ES  QUELES  MANDA  asolar 
enlos  brasos  y  enlas  manos  cinquenta  asotes  conla  guaraca 
q*  enel  tienpo  del  ynga  nadie  no  jugaua  ni  prencipal  ni  yn*^ 
pobre  ciño  a  dejugar  por  mandado  del  ynga  lodo — el  rreyno 
ande  trauajar  yaque  notenia  q'  hazer  hacia  soga  o  trayya 
lena  o  paxa  para  su  casa  o  texia  cunpana  o  hazla  soga  o  ha- 
cia ojotas  (5)  o  sabaua  pellexo  eneslo  se  ocupauan  los  yn9s — 


(1)  Huaraka:  honda. 

(2)  V.  nota  2  de  la  foja  101  y  1  de  la  foja  189. 

(3)  Tamboril  de  gente.  (K.) 

(4)  "Beberemos  en  el  cráneo  del  traidor;  nos  colgaremos 
sus  dientes:  en  sus  huesos  tocaremos  flauta;  con  su  piel  ha- 
remos un  tambor;  y  cantaremos".  (K.) 

(5)  V.   notas   de   la  folio   en      3 


CASTIGO  DEL  QUE  FUE  DESUBEDENTE  Y  MAL  criado 
q  no  obedese  asu  padre  y  madre  y  alos  hambres  mayores 
y  justicias  y  alas  mugeres  biejas  y  a  todo  lo  mandado  fue 
sentenciado  alos  niños  y  ninas  y  muchachos — rinrita  tipcl 
(6)  q'  los  uiejos  q'  tenían  muy  grandes  unas  traspasaua  las 
orexas  de  uanda  a  uanda  q*  le  hacia  saltar  los  ojos  afuera  y 
las  lagrimas  y  da  critos  el  niño  y  alos  mayores  le  da  cin- 
cuenta asotes  con  rricueuaraca  délos  biejos  y  seexecuta  esto. 

CASTIGO  DE  MATADORES  DE  QUALQUIER  SUerte  q' 
mato  al  yo9  o  ala  yn^  allile  castigan  yle  matan  con  piedras 
£l  q'  le  hirió  q'  le  sacó  los  ojos  o  dientes  ole  quebró  un  braso 
o  piernas  manda  q.  pague  la  misma  pena  del  herido  yno  pa- 
seamas  esta  esla  sentencia  executada  enestos  delitos — 

^pasques 
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Capítvlo  Primero  délas  Fiestas 

p  A  s  Q  V  A  s 

Y  DANSAS  TAQUIes  (1)  delos  yngas  y  de  capac.spoconas 
y  prencipales  y  delos  yn^s  comunes  destos  rreynos  delos 
chinchaysuyos — andesuyos  —  collasuyos  —  cond«suyos  los 
quales  dansas — y  arauis  (2)  no  tiene  cosa  de  hechiseria  íni 
ydulatras  niencantamiento  ciño  todo  huelgo  y  fiesia  rrego- 
cixo  ciño  ubiese  borrachera — seria  cosa  linda — es  q'  llama 
Uqui.cachiua  haylU — araui  (3)  délas  mosas — pin^ollo  (4)  de- 
los mosos — y  fiesta  delos  pastores  llama — miches — llamaya 
y  delos  labradores  pachaca-harauayo— y  delos  collas^ — quir- 
quina — colJina  —  aymarana  (5)  —  délas  mosas — guanea  (6) 


(6)  Pellizcar  las  orejas.  (K.) 

(1)  Taqui:  canción,  canto    (K.) 

(2)  Harahui:  canción  popular  (A.);   cancióh  triste.  (K.) 

(3)  Haylli:  canción  victoriosa  en  la  guerra  o  en  las  co^ 
sechas  exitosas.  (K.) 

(4)  Pincullu:  flauta  de  caña.  (K.) 

(5)  Aymatha:  (A)  Bailar  al  modo  antiguo,  especialmen. 
te  cuando  va  a  las  chácaras  de  sus  principales.  (Bertonío). 

(6)  Huanca:  Chintos  de  actualidad  de  forma  melancóli- 
ca, que  son  entonados  por  las  mujeres,  hacia  el  atardecer 
después  del  trabajo  de  los  campos.  (K.)  MIDDENDORF. 
Huancatha:  cantar.  (A.) 


délos  mosos  q'na  quena  (7)  enestos  huelgos  q'  tienen  cada 
flyllo  y  parcialidad  deste  rreyno  no  ayq'  dezille  nada  ni  seen- 
tremeta  ningún  jues  a  enquietalle  alos  pobres  sus  trauajos 
y  fiesticíllas  y  pobresa  q*  hazen  cantar  y  baylar  comer  en- 
treellos. — 

araui 
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M  VSIC  As 

CANCIONES  Y  MVCICAS  del  ynga  y  délos  demás  señores 
deste  rreyno  y  délos  yn^s  llamado  harauí  y  uanca  pingoUo 
quenaqucna  enla  lengua  general  quichiua  ayraara  dize  así: 
faaray  haraui  acayraquicho  coya;  raquiriuanchic  tiyoy  raqui, 
cho  nusta  raquiriuanchic  cícllalay-chinchircoma  captiquicho 
umallaypí  soncorurollaypi  apaycachayquima  unoyrirpo  elu- 
llamcanqui  yacuyrirpo  pallcomcanqui  maytac-zallayuan  cay- 
nayconicho  chay  pallco  matnayquim  uanoypac  raquicnínchic- 
ca;  chay  auca  yayayquim  uacchacninchicca.  Yrhapas  coya  ca. 
pac.apo  dios  niptinca  uaquitac  tincuson  diostac  linquiuason 
chay  asee  nauiquita  yuyarí^pa  utinipuni;  chay  pucllac  naui- 
quita  yuyarispa  oncoyman  chayani  chicalla  ynca  chicalla-cína 
ua  caynic  llauaytas  suncoyoccho  fianqui  yacuytam  yacta  ua* 
caspa   cantus   patapi   zapiuaycopi   suyayque   cicllallay.   (1). 


(7)  Quena:  flauta  de     caña     (A.)     Quena-quena:     Ibid. 
Quena. quena-pincoHo:    caramillo. 

(1)  *'Un  sino  adverso  nos  separa  Coya 
una  ilusión  de  los  sentidos  nos  separa  Ñusta. 
Eres  tú  mi  querida  Siclla.  flor  de  Chínchircoraa? 
Así  podría  llevarte  conmigo  en  mi  cabeza  y  en  el  fondo  de 

(mi  corazón. 
Tú  (eres  una  ilusión  cual  el  reflejo  de  las  aguas 
Tú  eres  un  engaño  cual  el  reflejo  de  las  aguas. 
Tu  madre  falsa  que  nos  separó  ha  causado  mi  muerte: 
tu  padre  malo  es  la  causa  de  nuestro  inforttmio. 
Al  recordar  esos  tus  ojos  que  solían  reír  pierdo  el  sentido; 
al  recordar  esos  tus  ojos  juguetones  llego  a  eoifenaar*'. 


ENLA  LENGUA  AYMARA  LLAMADO  UANCA.  dize  acu 
panipani  chunaychuna  buinaca  humaca  moczatípi  equecísta 
moczati  uinacitaman  uca  uecchiritaycaman  uca  haucha  aur 
<]uíniin  humacapani  asquichuy  mamanca  canalliichan  muía- 
chan  c^llattítan  zaranacatana  uno  chamcana  aloch-amca 
canquiusin  cauracha  zacana  cancínpi  zaranacat  humacachu- 
na  trnlacamaca  equeci^ta  nacapánipoquechanpi  hacascac 
hiímacachuna  per^arachanca  yquiscat  pascotacha  yquista  yu 
circhapca  hunpachi  payntca  nararhamca  hatictslu  yacuchapam 
chun^ycliuna  chuyma  mapina  cacinta  cbicachachuna  acha  mi 
tama  hani  cutiri  hama  canquíucinca  haniucsa  putilurilamti 
ucay  unispi  faacharpayasman  soncochay  (2) 

CACHIUA  DIZE  ACÁ  CHANCA  SAUAYLLAPANI  chanca 
mísayllapani  aya  misayllapeni,  nraytachicayta  saun^jurí^ac 
ciitpma  nicllacta  maytachi  cayta  misacurisnc  ciquispfpactb 
uyamisayllapani  chanca  misayllapam  maytachi  cayta  sauar 
cur'sRC  nayacamact»  maytachi  cayta  pa::acuri.sac  tirachupac- 
ta  chanca  sauaylla.saua  curiniay  zacra  uinchayquip  misacu* 
ríniay  pitichunpiquip;  uicayro  uicayro  apayro  apayro  suyror 


(2)  "Los  dos  siempre  juntos  por  los  lugares  más  fríos; 
para  mi,  tú.  solamente  tú,  rebozante  de  ternura. 
Me  tienes  absorbido  y  cuan  dulce  es  esta  bebida. 
Tu  m^dre  nos  ha  separado  por  ese  tu  padre  perversa 
Ven  sola  tú.  te  recibiré  en  mi  dichoso  corazón 
Luego,  encillaré  un  caballo  o  una  muía,  y  asi 
andaremos  de  día  y   noche  cual   dos  huérfanos  errantes, 
alimentándonos  de  hierbas  y  raices  como  las  llamas 
con  las  que  tú  solías  andar. 

El  que  quiera  robarme  tu  canto,  morirá  en  mis  manos 
y  quedará  dormido  para  siempre  como  un  hilo  reventado. 
Te  suplico  me  escuches  en  esta  noche  iría. . . 
ven  de  ima  vez  a  mi  corazón 
donde  te  llevaré  para  siempre, 
Pero  isi  me  dices  no,  llorará  mi  corazón. .  /' 

— (Traducción  libre  de  la  canción  aymara  que  induda- 
blemente es  de  época  posterior  por  la  intercalación  de  tér- 
minos en  español.  Existe  cierta  incoherencia  en  la  versión, 
pero  es  todo  cuanto  hemos  podido  traducir  consultando  las 
más  autorizadas  obras  filológicas). 


pínísali  salí  ua^ror  pinísaJI  salí  chiuilloyquí  pocoptín  payfl 
Uapas  Kamoncam  chiuiU^yqui  pucupfin  chichollapas  samon- 
can  cbiuillollay  chiuiUo.  (3). 

uaricza 
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UARÍCZA  ARAUI  del  ynga.  las  fiestas  cantar  y  baylar 
uaricza  q'  cantan  con  pucallama  {D  al  tono  del  camero  can- 
tan dize  aci:  con  conpas  muy  poco  a  poco  mediaora  dize 
> — y — y — al  tono  del  carnero  comiensa  el  ynga  como  el  car- 
nero dize  y  esta  disiendo — yn —  Ueua  ese  tono  y  dalli  co- 
mensando  ua  disiendo  sus  coplas  muy  muchasi  rresponde  las 
coyas  y  nuslas  cantan  abos  alta^  muy  suauemente  y  uaríctto 
— y  araui  dize  aci  araui  araui — arayarauí  araui  yau  arauí 
auan  diciendo  lo  que  quieren  y  todos  al  tono  de  araui  rres. 
ponden  las  mugeres — uaricza  ayay  uaricza  chamay  uaricza 
ayay  uaricza  todos  uan  deste  tono  y  las  mugeres  rresponde 
— y  el  haylle  ayau  haylli  yau  haylli. — uchuyocclio  chacray- 
qui  uchú  y  tunpslla  samusac — \ticayoc*cho  chacrayque  ticay 
tunpalla  samusac  (2) — a  este  tono  rresponde  las  mugeres  di- 
ze el    hombre — chaymi  coya —  rresponde  la   muger — ahayllí 


(3)  Cachhua.  significa  baile  de  los  jóvenes  varones  y 
mujeres  que  en  parejas  solían  danzar  en  las  noches  de  luna 
durante  la  primavera  alrededor  de  las  cementeras.  La  ver 
Pión  de  estos  versos  que  seguramente  corresponden  a  este 
gúnero  de  danza,  no  nos  ha  sido  posibl6  efectuarla  de  inme 
diato  por  estar  posiblemente  en  lengua  CHANCA.  Dispo^ 
niendo  de  fuentes  de  consulta,  procuraremos  dar  luego  en 
los  comentarios  finales,  una  versión  de  ellos.  N.  del  E.) 

(1)  Llama  de  color  bermejo.  (K.) 

(2)  Esta  copla  semejante  a  las  españolas  y  los  rítornelh 
italianos,  puede  traducirse  en  la  siguiente  forma: 


"Tiene  ají  tu  chacra? 

Con  el  pretexto  de  ají  vendré  yo. 

Tiene  tu  campo  flores? 

Con  el  pretexto  de  las  flores  vendré  yo 


chaynii    palla-ahaylle      patallanpi    ahayl]« — chaymi      nusta- 
ahaytle — chaymi   ciclla   ahaylle — (3) 

el  araui  y  canción  lastimosa  que  cantan  las  nustas  y  los  mo- 
laos tücan  el  pingollo  —  morcotoUay  —  morcólo — lluUucha. 
ilay  llulluohu  —  mana  soncuyqui  qucuiccho  mana  uacaycunr 
<|U¡  —  cicUailay  caspa  —  cuyallay  caspa  ñu^tallaycaspa 
unoyuiquellam  apariuan  yacuy  parallam  pusariuan  chay  Ilic. 
Ilayquita  ricuycuspa  chay  acsoyquita  cauaycuspa  mananam  pa- 
chapas  chicíancho  —  tata  ricchariptipas  manatacmi  pacha- 
pacs.rincho  —  carnea  coya  canica  señora  (?)  mananachi  yu4 
yariuanquicho  —  cay  sancaypi  poma,  atoe  micouaptin  cay 
pinaspl  uichicasca  quicasca  ttapli  palla.  (4) 

^uaucu 
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LA  FIESTA  DÉLOS  chinchaysuyos  se  llama  uauco  d)  can- 
tanlas  donzellas  y  mesas  dizeaci  taniendo  su  tambor;  mana 


(3)  Pietschmann  dice:  "La ultima  frase  que  es  sin  du- 
da la  única  que  tiene  un  sentido  particular,  significa  "Eso 
es  Coya,  es  eso  Palla.  N^usta,  Ciclla".  Quizá  representa  un 
saludo  halagüeño  para  la  que  tree  la  bebida.  La  'palabra 
**Palla"  que  significa  querida,  fué  posteriormente  errónea- 
mente empleada.   ("Revisión   Sumaria"). 

(4)  "No  te  duele  el  corazón?  no  le  lloras?  Siendo  mi 
"Hurí",  siendo  mi  Rejnia,  siendo  mi  Princesa:  lágrimas  de 
mis  ojos  llevadme:  al  ver  tu  'ilijlla",  al  contemplar  tu  "ajsu", 
ya  no  amanece  el  cielo  para  mí  cuando  despierto  en  las  no- 
ches, vos  Reyna.  vos  Señora  acaso  ya  no  te  acuerdas  de  mí? 
Cuando  en  ésta  mi  cárcel  el  jaguar  o  la  zorra  me  devoren 
olvidado  me  perderé  querida'*.  (Traducción  libre). 

(1)  "Esta  danza  parece  hacer  alusión  a  la  idea,  adoptada 
por  muchos  pueblos  de  la  antigüedad,  de  que  la  caza  exige 
una  especie  de  expiación  que  a  sii  vez  traa  suerte  a  la  mis- 
ma. Los  hom'bres  con  su  corona  de  plumas  en  la  cabeza,  el 
manto  anudado  al  brazo  como  un  chai,  sostienen  la  cabeza 
de  una  cierva,  en  la  cual,  según  parece,  hay  un  tubo  hundi- 
do al  nivel  del  cuello,  por  el  que  soplan.  Las  muchachas 
acompañan  la  escena  cantando  y  tocando  un  tamboril,  com- 
padecen a  (aruspcha  (taruca)  el  ciervo  y  a  luycho,  la  cierva 
de  los   Andes.   (Pietschmann. — (Relación  Sumaria"). 


(aruscba  Hecho  maquillayqiiíp  uaucuycaconquí;  mana  faychv 
amicho —  oincallayquíp  uauruycaconquí;  uayayay  turilla  — 
uayayay  turilla  rresponde  el  hombre  soplando  la  cauosa  del 
uenado  y  toca  ací:  uauco  uauco  uauco  aauco— chico  chico 
chico  chico- — Y  los  uacones  dize  aci:  panoyay  paño  pano- 
>^y  paño,  rresponde  el  hombre:  yahahaha  yahahaha  cucipa- 
(apí  acllay  uarmiricoclla  haycay  patapi  llamapala  ricoclla 
y&hahahaha.-^Los  yauyos  dize  yapupuyapu  aeste  tono  can- 
tan y  los  labradores  cantan  dize  aci:  harauayo  harauayo*  ha- 
rauayo  harauayo  al  tono  desto  cantan  las  mugeres  y  hom- 
bres.— Y  los  pastores  llamamiches.  cantan  dize  aci:  Jlamayay 
llama  ynya  aylla  llama  al  tono  desto  cantan  las  mugeres  y 
hombres  :.aucataqui  chocho  taqui  ayauaya  ayaua  ayauaya 
ayauaya — ?l  son  desto  cantan  hatun-laqui  (2)  dize  ayauaya 
nyaua  hducay-tpatapi  cucípatapt  capac  yncauan  camaycu». 
caynui  itnaymi  capac  apo  uamanchaua  pomachaua  yaroyuil» 
ra  camcho  canqui  uiracocha  apacochata  caxamarcapi  capac 
apo  rrcy  enperadorta  muchaycoclla  payuan  uillanacoclla  ua- 
man  poma  ayalalla  apochauap  aillcallan  uayac  pomrp  míta- 
llan  (3)  dcsta  manera  procigue  cada  ayllo  hasta  quito  nobo- 
rreyno  desdeel  cusco  cada  ayllo  sus  taquies  y  sus  arauís  Üa- 
man  caua  y  de  los  mosos  cataarari  fiestas  y  mucicas. 

caya 
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La  fiesta  délos  andesuyos  desdeel  cuzco  hastala  mon- 
tana y  la  otra  parte  hacia  la  lámar  de  enorte  es  cierra — 
cantan  y  daíisan  uarmi  auca  ancauallo  (1)  son  muy  mucha 


(2)  Canto  principal.  (K.) 

(3)  La  letra  de  esta  canción  debe  ser  del  mismo  autor 
5'a  que  con  varias  palabras  castellanas  incrustadas  en  él,  di- 
ce esto:  "Aya  huaya.  ayahuaya  en  Haucaypata  y  en  Cucí- 
pata  con  el  rey  Inca  te  haré  encontrar.  Dónde  está  el  noble 
Con  insignia  de  halcón,  el  de  la  insignia  de  Jaguar  Yarovil- 
ca-  Vos  sois  el  señor  Jefe  que  en  Cajamarca  eras  del  pode- 
roso Rey  y  Emperador  el  amado  y  su  confidente?  Guarnan 
Poma  de  Ayala?  EL  nieto  del  de  la  insignia  de  Jefe,  él  des- 
cendiente amado  de  Poma?". 

(1)  Mujeres  guerreras,  amazonas  de  Ancahuallo.  (K.) 


gente  ynfiel  cantan  y  baylan  los  sn.is  y  chunchMs  asi  dici — 
tjkyacayn  cayaya  caya — caya  caya  cayaya  caya  cayaya  caya 
al  son  dcsto  cantan  y  dansan  y  hablan  lo  qucquiere  ensu 
lengua  y  rresponde  las  mugeres  aeste  son:  cayiiyacaya  ca- 
yayacaya  y  uen  tocando  unafluata  q'  llaman  pipo  y  al  son 
dello  hazen  fiesta  andan  al  rruedo  acides  las  manos  unos 
conosotros  sehuelgan  y  hasen  fiesta  y  baylan  uanri  auca  to- 
dos los  hombres  bastidos  como  muger  consus  flechas  dize 
aci  el  q.  tañe  tanbor:  uarmi  auca  chiuanuaylla  uruchap  apa. 
nascalana  antisuca  chiauanuaylla  (1)  yotros  cantan  cada  uno 
ensu  ayllo  su  natural  desde  tanpopata  tienen  sus  taquies  y 
hayllis  y  rauis  délas  mosss  y  délos  mosos  pingollos  y  los  antis 
y  churichos  son  yn^s  desnudos  y  aci  se  llaman  anli  runamicoc 
(2)  estos  yn^s  déla  monlaña  y  déla  otra  parte  déla  cierra  los 
yn^s  ancauallos  tienen  rropa  como  los  yn^s  deste  ireyno  pe- 
ro son  enf leles  entreelios  tienen  guerra  yno  puede  pasar  por 
acá  ciño  quescstan  alia  y  los  andls  tanbien  son  ynfieles — 

^hauisra 
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LA  FIESTA  DÉLOS  collasuyos  desdeel  cuzco  cantan  y  dan- 
san dize  el  curaca  (3)  prencipal  quirquiscatan  mallco-quir. 
quim  capacomi  desde  cauina  quispillacta  pomacanchi  cana 
pacsxi — charca  choquiuito— chuquiyapo  y  todo  hatun-colla. 
urocolla — comiensa  tocan  el  tanbor  y  canta  las  señoras  y 
donzellas  dize  ^ —  hauís»ca  mallco —  capaca  colía-hauisca* 
hila-colla.sana  —  capacasana  —  ynca  pachat  —  tíapachat  — - 
mallcosana  —  capaca  collasana  —  hilauirl  —  mallcouiri  — 
quirquiscatun  mallco  acá  marcasan  pachasan — tiusa  hun- 
pachii^n  Nra.  Sra.  taycasan  hunpachiucin  —  hauiscamalco 
pachacutipan   hanillaquimti   aeamarcasau     ychauro   quirquis- 


(1)  "Tu  mujer  guerrera  Chihuanay. 
tú  guerrera  de  los  Andes  Chihuanay 
cargado  por  una  araña". 

(2)  Antis  antropóÍEgos.  (Id.) 

(3)  Señor  de  vasallos  o  Señor  del  pueblo.  (K.) 


calam-coUaypampa  sanc*ial)i^-(l)  dasta  manera  t^rocig'J'' 
lodo  el  cantar  y  fiesta  detodo  colla  cadauno  su  natural  can- 
tar cada  ayllo  hasta  los  ynPs  de  chiriuana  tucixman  y  pa- 
rauay -cadauno  tiene  sus  bocablos  y  enellas  cantan  y  dansan 
y  bsylan  q'  las  mosas  donzellas  dizen  sus  arauis  q  ellos  les 
llama  uanca  y  délos  mosos  quena.quena  desta  manera  dizen 
sus  dansas  y  fiestas  cada  prencipal  y  cada  yn9  pobre  t>ilo- 
dalas   prouincias  del   collau   emus  fiestas   grandes  o  chicas 

hasta  potoci. —  ... 

ayamula 
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LA  FIESTA  DÉLOS  condesuyos  desdeel  cusco  ysnauarss 
pomatanbos.  cuzcoconde  —  qullauacondeariquipa  hazen  fies- 
ta y  dansan  —  los  saynatas  y  otros  cantares  y  mucicas  dizo 
aci  —  ayaniilla  saynata  saynata.  rrespondeel  hombre —  a  a  o 
— a  a  o — dizela  mujer —  cauquiropimanata  saynata  —  cena, 
rupi  manata  saynata  a  a  o — a  a  o — minarotipí  manata  say. 
nata  tocllo  —  cocharotipi  manata  saynata.  rresponde  el  hom"* 
bre  —  ocaropi  manha  ncnropi  manha  halla — h-allr.  ana-ana 
(2)  acabado  esto  se  leda  una  rrisa  al  hombre  y  anci  uan  can- 
tando y  cada  ayllo  tienen  sus  cantares  y  fiestas  señalado  y 
haytlcs  y  las  mosas  sus  uancas  y  los  mosos  q*na-q*na.  en  todo 
condesuyo — 

DE  MANERA  LOS  QUATRO  PARTES  TIENEN  sus  boca- 
blos y  taquies  ylos  quichiuas  aymarays  y  collas-  soras  y  al- 
gunos condes  tienen  un  bocablo  y  aci  los  collas  dize  aci. — 
maleo  castillapari  quirquicítan  chunanaca  uamillanaca  quir. 
quim  mocza  mocza  quirquicina  acá  fiesta  diosa  pachapan 
quirquis  canapi  hacaucin  caxnani  atipi  quirquici  hiuirinaca 
hamcacamca  cochocim — el  haylli  aymarana  íl'"ze  sci*— mo- 
yoristi  tomani  mama  tumiriste  aruini  mama  (3)  todos  chnta 


(1)  Es  un  aymara  distinto  del  que  actualmente  se  habla, 
y  era  usado  en  lo  que  fué  el  Hatun  Colla.  La  traducción  se 
halla  en  estudio  y  la  daremos  al  final,  en  el  Anexo. 

(2)  Aymara:  veáse  el  Anexo. 

(3)  Aymara:  veáse  el  Anexo. 


eeste  tono  luego  dize  el  hombre  chuna  rresponde  la  muger 
oy-uayta-oy-chuchoHoy  canto.oy.  y  los  partinacochas  ayma. 
rays  quichiua  aritaynga  mayo  changas  angarays  seras  luca- 
nas  andamarcas  tanquiuas  chocorbos  xauxa  yauyo  chinchay- 
cocha  tarma  chcclla  atapillo  guanocouay — 

lias 
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lias  atapillo  chucay-canta  caxatanbo  conchoco  chachapoya 
quto  cayanbi  latcconga  ciccho  puruuay  todos  tienen  sus  boca- 
blos  y  f restas  ylos  yungas  chimocapac-ayany  anucaya 
puluya  tomipampa  todo  los  quales  estas  fiestas  no  tiene  nin- 
gún ydulatrata  ciño  huelgo  y  fiesta  y  rregocijo  aci  los  gran- 
des como  los  rricos  y  pobres  entodo  el  rreyno  yací  ledéje 
la  justicia  holgar  por  eso  pongo  todas  las  ydulatras  q'  tenían 
para  q'  sean  castigados  délo  malo  délo  bueno  seguarde — 


Primer  Capitulo  de  Palacios^ 

PALACTOS  TíEALES  DÉLOS  YNGAS  Y  DE  SEÑORES 
PRINCIPALES  DESTOS  REYNOS  Y  ESTATURAS  Y  RE- 
GALOS Q'  TENÍAN  Y  LO  TIENEN  HASTA  OY  LOS 
PRINCIPALES  Y  DÉLOS  YN^  ALLICAC-CONAS  CAMA- 
CHICOC  MANDONCILLOS  Y  DE  LAS  SEÑORAS  COYAS 
Y  NUSTAS  Y  PALLAS  Y  CAFAC.ÜARMIS  Y  CURACA 
UARMI  EN  TODO  EL  REYNO— . 

yncap 
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PALACIOS 


CORTE  Y  PALACIOS  rreales  y  casas  del  ynga  llamado— 
cuyosmango  quínco  uaci — muyouaci — carpa. uacLsuntor  uací 
— moyo  uaci — uaruja  condo  uaci  marca  uací — punona  uaci — 
churacona   uaci  —  acá  uaci  —  masana   uaci —  camachiconu 


uaci  —  uaccha  uaoi  (1)  lo  propio  tenían  los  señores  tapac 
apoconas  apoconas —  curaca  conas  allicac  conas — (2)  tenían 
la  casa  conforme  la  calidad  y  senorio  q*  tenían  eneste  rrey- 
no  y  no  salían  a  mas  negocio — 

COMO  EL  YNGA.  SALÍA  A  CAXAR  DE  UENADOS  y  de 
perdises  aun  jerdín  q'  ellos  les  llama — moya  (3)  quedrlli  ani- 
ma beuiente  nole?  coxe  nada  solo  el  ynga  y  la  coya  coxen 
con  lasos  toclla  y  lira  con  su  'riui — y  ligas  pupa  con  IHcacon 
(4)  yse  huelga  consu  muger  coya  y  auquiconas  y  nu^t?fi  y 
capacapoconas — apoconas  (5)  enel  fuerte  jardín  q'  teni;  para- 
ese  efecto — señalado  moya — pasto  de  fiesta  del  "ynga — 

TANBIEN  AUIA  TRUHANES  QUE  LE  LLAMAu-n  sauca 
— rimar,  cocho-rímac  (6)  estos  eran  yn^s  de  guancabilca  tan- 
bien  auia  farsantes  cestos  les  llamauan — llama  llrmn  haya- 
chuco— (7)  q'  eran  yn^s  yungas-chucarerof.-saucachicoc  aci- 
chicoc  pbquiscolla  millmarini  (8)  estos  hacían  fsrsas  y  fies- 
tas— 


(1)  Cuyusmanco-huací:  la  casa  de  Cabildo  o  del  Juzga» 
do,  de  tres  paredes  y  una  descubierta  xquencu.huacJ;  cafa 
de  escondrijos;  muyu-huasi:  casa  redonda;  carppa  huasl:  ca- 
sa de  tres  paredes  y  descubierta  por  la  otra  o  corredor;  sun- 
tur-huusi:  casa  redonda;  marca. huasi:  casa  doblado  o  con 
sobrado;  puñuy-huasi:  dormitorio;  churaccuna-huasi:  des- 
pensa o  glmacén;  akca.huasí:  tsbcaTia  donde  venden  chicha 
o  chichería;  maxana-huasi:  tienda;  camachicuna.huasi:  casa 
^e  sirvientes;  huaccha-huasi:  casa  de  los  pobres.  (Mossi). 
.    (2)  Los  nobles,  señores,  jefes  y  beneficiarios.  (K.) 

(3)Mullaca:    yerbas   silvestres   comestibles.   (Mossi). 

(4)  TocUa:  lazo;  pupa:  liga  o  betún  pegajoso;  llica:  red. 
(Id.) 

(5)  "Con  la  reyna.  los  príncipes,  las  princesas,  los  nobles 
y  señores*'.  (Id.) 

(6)  Sanca:   regocijo,   contento,    alegría,   burla;    rimac:   el 
que  habla;  kcacha-rima:  que  hablan  bien.  (Id.) 

(7)  Llama-l(ama;    mamarrachos     enmescarados,    o    uno 
sentado  en  hombros  de  otro;  ayachucuscca:  amortajado.  (Id.) 

(8)  Sancachicuy:    bufón;    a&ichicuj:    que   hace   reíir;   po» 
quibcolla  míllmarinrí:  colla  para  nada  oreja  de  lana.  (Id.( 


•     zz 


_      c 


QUE  EL  YNGA  HACIA  MRD.  ALOS  YN^S  aestos  les  llamaua 
— camachicoc — allicac — (9)  noíe  llamaua  apo  (10)  ciño  como 
chungB  camachicos  piscacamachicoc —  (11)  en  todoel  rreino 
esta  merced  seles  acauua  enellos  y  no  pasaxia  adelante  yn^     ' 

pobre — 

« 

OTROS  CURACAS  Y  CAMACHICOC  AUIA  EN  TTENpo 
del  ynga  q'  no  fueron  de  sangre  nide  linage  ciño  curacas 
(12)  deof icios  y  deoficiales  labradores — pachaca — ^yde  pasto- 
res Hamamiches  yde  aluaniles  pircac — chicoc  de  canteros — 
luccríc  labradores  estos  no  fueron  hijos  desenores  rreys  an- 
tigos  ciño  ynPs  bajos— 

COMO  SALE  A  PIE  EL  YNGA  PORLA  PLASA  cin  que  na- 
die le  conosca  hecho  pobre  para  uer  el  mundo  ylo  q'  hay — 

COMO  LE  HABLA  ASU  PONTEFISE  YLE  OBEdese  y  haze 
lo  quele  mandael  ynga  yel  pontifiEe  ysus  aconsejadores  q' 
tiene  aestos  les  llama  uixa  camacaona  (13). — 

quíspe 
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ESTATVRAS 

COMO  EL  YNGA  pelea  consu  enemigo  deencima  délas  an- 
das tira  con  piedras  de  oro  fino  desu  pillcoranpa  (14)  asu  con- 
trario al  apopinto  guayna  pinto  y  conquista  la  prouincia  de 
quito  cayanbi  ciccho  lataconga  guancabilca  canari  chacha^ 
poyacico  chupaycho  y  lesugeta  guaynacapac  ynga — 


(9)  Mandones,  beneficiarios  (encomenderos  se  podía  de- 
cir entonces). 

(10)  Apu:  señor  grande,  jefe  supremo  o  Juez  superior. 
(Id.) 

(11)  Mandón  de  diez  y  cinco  hombres  respectivamente 
(Id.) 

(12)  Curaca:  señor  de  vasallos  o  señor  de  un  pueblo.  (Id.) 

(13)  Hermano  sabio,  consejero.  (Id.) 

(14)  Pilleo:  colorado;  rampa:  andas  (K.)  PiUko:  ave  de 
muchos  colores.  El  palacio  del  Inca  en  la  Isla  del  Sol  se  lla- 
ma "Pilco-kaina"  (donde  descansa  ^I  pillko);  Pilcomayu: 
llamaron  por  el  color  de  sus  aguas  al  río  que  nace  en  Potosí 
y  se  une  con  el  río  Paraguay. . 


COMO  EL  YNGA  EmJENTO  Y  LEENSENO  A  COMER  coca 
(1)  yuntamente  leenseno  conla  ydulatra  y  dizen  q*  le  susten- 
ta no  creo  es  un  poco  de  uicio  apitito  bellaca-como  un  es- 
panol  tauaquero  tiene  aquel  bicio.  bicio  ypertinente  pero  el 
yn9  borracho  y  coquero  es  cierto  hichesero  publico  y  ponti- 
fise  del  ynga — 

CÓMO  LE  TRAY  DE  PRESENTES  AL  YNGA  Y  Ala  seño- 
ra coya  los  señores  prencipales  del  rreyno — acimismo  alos 
demás  capac-apoconas — le  presentausn  los  yn^s  deste  rrey- 
no.— 

COMO  EL  YNGA  SE  REGALAUA  DE  MUCHOS  rregalos— 
comía  escogido  mays  capya  utcosara  y  papas  mauay — cheu- 
cha — y  carnero  llamado  cuyro  blanco — y  comia  chiche— co- 
nejo blanco  y  mucha  fruta — y  patos — y  chicha  muy  suaui  q' 
madoraua  un  mes  q'  le  llaman  yamor  acá  (2)  y  comia  otras 
cosas  q'  no  tocaua  los  yn^s  sopeña  déla  muerte — 

EL  ALMISQUE  TENIA  Y  ALGALIA  DEL  YNGA  y  délos 
señores  prencipales  deste  rreyno  le  llamauan  — ciyaya — aL 
misque — yspinco  —  algalia  —  conesto  se  ahumsusn  y  olían 
asaumerio  deaquel  tienpo  q'  los  usaron  los  yndios — 

PERLAS  DEL  YNGA  Y  DESÚS  PRENCIPALES  q'  son  pie- 
dras preciosas  se  llamauan  quispc  perlas,  piedi^as  preciosas 
umina — cuychi — uacori — y  colares  se  llamaua  mullo  (3)  es- 
tos dhas  cosas  auia  en  tienpo  del  ynga  eneste  rreyno— 

COMO  SE  BANAUA  EL  YNGA  DE  DOS  DÍAS  y  no  se  ba. 
nsua  menguante  ni  creciente  porq'  decia  q'  en  tal  dia  y  ora 
andaua  muy  lista  las  enfermedades  y  peligros  del  cuerpo  y 
muerte  quelo  ayres  elementos  andan  sueltas  desús  naturale- 
sas  y   anda  encontrado  conel  cuerpo — 

pilleo 


(1)  Hojas  de  coca. 

(2)  Khphiazara:  maíz  cocido,  blanco  y  blando;  utcu:  co- 
sa blanda,  algodón:  chaucha:  papa  que  madura  en  breve 
tiempo;  cuyllo:  blanco,  albo;  chhíchi:  pescaditos  del  río  o 
camaroncillos;  akca:   azuar,  chicha.  (Mossi). 

(3)  Quispe:  cosa  brillante;  umiña:  piedra  preciosa;  ccai- 
chi:  arcoiris;  mullo:  concha  colorada  del  mar,  chaquira  o  co- 
ral de  la  tierra.  (Id.) 
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REGALOS 


COMO  SALE  EL  ynga  apasear  consus  lacayos  y  morriones 
y  estandartes  tronpetas  y  flautas  y  dansas  y  (aquies  y  Ueua 
yn^s  chunches  desnudoá  por  gala  y  señorear  y  sale  ensus 
andas  quispiranpa  (1)  consu  coya  señora  acimismo  sale  ape- 
lear — 

COMO  TENÍA  LOS  YNGAS  Y  CAPAC  APO  tanbores  gran- 
des con  quese  holgauan  y  lellamauan  pomattnya  (2)  —  y 
tronpcifa    )i;uay1Iaquepa — pototo — (3)    flautas    pingollo — anta- 
ra  —  pipo  -^  catauri  —  uaroro  —  quena. quena  chiuca  — 

(4)  q'  abia  eneste  rreyno  mucicas  y  iiucaya  délos  yungas  de 
cada  ayllo  para  fiestas  del  y;iga  y  prencipales — 

COMO  SE  ENAMORAU  EL  YNGA  MAS  délas  señoras  prin- 
cipalas  délos  collasuyos  y  canchispacages — por  esauia  bolbia 
muy  mucho  por  ellos  y  no  faborecia  alos  cinchaysuyos  bolbia 
la  señora  coya  con  selos — 

COMO  TENL\  UNA  CASA  Y  PATIO  LLEno  de  pájaros— 
y  monos  y  micos  y  uacamayas  y  papagayos — y  loritos  y 
periquitos  y  sernicalos — y  tórtolas  cucuri —  y  chiuillos — chay. 
na  y  otros  muchos  paxaros  déla  cierra  y  délos  yungas — bis- 
cachas  y  laguna  depescado  fuentes  deagua  —  uiruy  paccha 
caritopacha  (5) — 

COMO  TENIA  UN  JARDÍN  Y  GUERTA  para  su  rrecrea- 
cion  del  ynga  acimismo  tenia  los  capac-apo  prencipales  des- 
tos  rreynos  senbrado  de  uerduras  y  yuyos  rregalos  para  le- 
neUo  de  serca — 

COMO  TENIA  TANBORES  HECHO  DE  hombres  prencipa- 
les los  q'  fueron  rrebeldes  y  Iraydores  hecho  todo  el  cuerpo 
efftero  bestido  asu  trage  hecho  tanbor  y  le  llamauan  aestos 
tanbores  runatinya  (6)  y  estaba  como  si  estubiese  bibo  ycon- 
su 


(1)  Khespi-rampa:  andas  con  piedras  preciosas.  (K.) 

(2)  Tambor  con  piel  de  jaguar.  Cid.) 

(3)  Hayllaqquepa:  bocina  de  caracol  grande:  pututu:  (Id.) 

(4)  Diversas  especies  de  flautas.  (Id.) 

(5)  Phaccha:  fuente,  chorro  de  agua.  (Id.) 

(6)  Tambor  hecho  con  piel  de  gente.  (Id.) 


propia  mano  tocaiia  la  barriga  y  el  tambor  fue  checha  déla 
barriga  y  deotros  rrueldes — hazian  matss  de  ueuer  chicha 
déla  cauesa  y  flautas  délos  guesos  y  délos  dientes  y  muelas 
gargantilla — 

cólica 
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DEPOCITOS 


COMO  SUSTENtaua  el  ynga  los  depocitos  deste  rreyno  lla- 
mado— cólica  que  auia  enloda  la  prouiencia — enlos  collas  de 
chuno  moraya  caya  charque  (1)  lana — enlos  condesuyos  en 
coropona  en  los  andesuyos  y  chinchaysuyos — en  apeara 
challcosora  y  en  guanacopampa — y  en  carachapampa  en  to- 
do ualle — de  xauxa  —  y  en  todo  guanaco— en  todoel  rreyno 
y  enlos  llanos  de  mays  yde  camote  y  axi  algodón  y  maxno 
(2)  y  coca  y  rumo  de  todas  comidas — como  de  presente  pá- 
rese todas  las  comidas — y  cólica  y  su  chacra  sementeras  y 
moya  del  depócito  q'  llaman — sapci  yncachacra — yupacona- 
chacra  (3)  ques  déla  comunidad  que  los  administradores  en 
cada  prouincia  ande  tener  las  chacras  del  ynftacona  aglla — 
(4)  del — sol —  déla  luna — y  de  uacabilca^-delos  pontifises — 
y  délos  caciques  prencipales— cnpac  apo — apocona  curacaco. 
na — allicaccona  camachicoc  cuna  —  michoc  — yngJi  quillis- 
cachi  —  uaccha  —  runap  chacran  lucrin  (5)  deste  rreyno — 


(1)  Chhuñu:  papa  helada  y  seca;  muraya:  papa  macerar 
da  y  secada  al  hielo;  caya:  oca  macerada  y  helada;  chharqui: 
cecina  o  tasajo.  (K.) 

(2)  Makhono:  tortilla  de  yerba  con  que  tiñen  lanas  de 
colorado.  (A.) 

(3)  Cultivos  de  la  comunidad,  del  Inca,  de  los  contado. 
res.  (K.) 

(4)  de  los  incas  y  las  escogidas.  (K.) 

(5)  Cultivos  de  los  nobles,  señores,  jefes,  beneficiados, 
mandones,  jueces,  noticieros,  y  gentes  pobres.  (K.) 


A    PB  O  E  V  A 

COMO  APROUAUA  EL  YNGA  TODAS  LAS  cosas  aci  dé- 
los hombres  déla  fuerza  como  délas  mugeres  desu  animo  pa- 
ra pelear  enlas  guerras  y  lo  hallo  de  fuerza  délos  yn°s  de 
chinchaysuyo  aunq*  son  yn'?s  pequeños  decuerpo  animosos 
por  que  le  sustenta  mays  y  ueue  chicha  de  mays  que  es  de 
fuerza — y  de  los  collasuyos  los  yn*?s  tienen  muy  poca  fuersa 
y  animo  y  gran  cuerpo  y  gordo  seboso  para  poco  porque  co* 
men — todo  chuno  y  ueuen  chicha  de  chuno  y  enla  comida 
deabondancia  uentaxa  los  chinchaysuyos  y  déla  fuersa  délos 
ganados  lleua  délos  chinchaysuyos  aunque  chicos  y  los  délos 
collas  grandotes  para  llanos  y  enlas  ollas  y  rropa  y  cunbv 
y  en  sementera — y  oficiales — luccric — pircac  chicoc — auca — 
camayoc  (1)  capitanes  de  fortalesa — pucará  fue  uen.tajad'' 
délos  chinchaysuyos  eneste  rreyno — 

— q'  bolaua 
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COMO  EL  YNGA  PROUAUA  A  LOS  LIGEROS  que 
bolaua  como  un  gami  mandaua  a  muchos  mosos  yalleen- 
tes  q*  correzen  para  cuesta  arriua  y  auajo  y  llano  q'  quien 
corría  y  andaua  mas  uentaxo  da  q'  corriese  como  gauilanes 
que  caminaua  el  buen  peón  caminaua  ciete  días  de  camino 
un  dia  q*  un  guarnan  porq'  desde  e!  cuzco  un  andador.milabil 
ras  guaunan — de  uilcas  piaman — a  toya  caxa  guaman  de  ta_ 
yacaxa  a  anchicocha  guaman  Ilegaua  ala  ciudad  délos  rreys 
de  lima  almosar  aestos  les  dezia  el  ynga — ayapoma — aya- 
guarnan — ayacondor   (2)   fue   ystimado — 


COMO  TENL\  GRANDES  FORTALESAS  LLAMAdo  sao- 
saguaman  y  pucamarca — suchona  callis  pucyo — chingana 
el  agugero  dedeuajo  de  la  tierra  llega  hasta  santo  domingo 
— curicancha  del  cuzco  estos  fue  la  gran  fortalesa —  pucará 
del  ynga  hecho  detodo  elrreyno, — 


(1)  Agricultores,  albañiles.  canteros  y  soldados.  (K.) 

(2)  Aya:  cadáver;  puma:  león;  guaman:  halcón;  connm 
cóndor.  (K.) 


nrf  ^ 


COMO  TENIA  SUS  UICIOS  Y  HORADAMIentos  y  eos: tim- 
bres antigos  délos  yngss  capac— apo  >'nga  (1)  y  délos  otros 
yngas  auquiconas  (2)  y  comunes  yngas  hanancuzco,  lurin- 
cuzco,  anta  ynga,  tanbo  ynga,  queuar  ynga,  uaroc  ynga,  quí- 
Uiscachi  ynga.  uarocondo  ynga.  lari  ynga»  masca  ynga,  acos 
ynga,  chUlque  ynga,  cauina  ynga,  quichiua  ynga.  yanauara 
ynga.  chllpaca  yunga  urocollo  puquíscolla  milmariuri  cada 
uno  conforme  aeu  calidad  se  horadauan  los  orexag  ensu  ley 
y  serimonia  q'  usaron  en  tienpo  del  ynga  los  yndios  y  los  q' 
se  horadan  lo  usan  enesta  uida  consu  serimonia  (3). — 

COMO  TENIA  UNA  CASA  Y  SOLAR  Y  PATIO  GRANde 
adonde  comunicauan  todos  los  enanos  enanas — tinri — corco- 
bados  y  corcobadas  — comu — y  naris  hendidos  y  boca  hen- 
didos— chictacinca — uaca — (4)  y  tenia  una  parroquia  deellos 
ylo  sustentaua  el  ynga  y  tenia  chacras  enlas  ciudades  el  ena- 
no casado  conla  enana  el  corcobado  casado  con  la  corcobada 
el  naris  hendido  casado  con  chictacinoa  para  q'  multiplique 
aestos  entienpo  de  gran  fiesta  y  pascua  le  rrepartia  enla  pla- 
sa  publica  unos  sestos  grandicimos  de  coca  llamado  cuancari 
(5)  y  unos  cameros  grandicimos  déla  plasa  selos  llcuauan 
unos  tuyya  con  el  hato  otros  le  derriuaua  los  carneros  esta 
fiesta  el  ynga  y  losdemás  sres.  se  rriyan  y  seentretenian  en- 
esta fiesta  enlas  ciudades — 

de  como 
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Qve  no  avia  Tribvto 


DE  COMO  NO  PAGAUA  TRIBUTO  AL  YNga  ni  ala  coya 
ni  alos  señores  prencipales  ciño  q'  alauan  yn^s  de  seniicio 
yn^s  eneste  rreyno  ni  a  los  capitanes  ni  anenguna  persona 
decada  pueblo  seobligaua  el  sor.  y  el  cabildo  de  dar  yndío 


(1)  Reyes  Incas. 

(2)  Príncipes. 

(3)  V.  nota  3  de  la  foja  85. 

(4)  V.  nota  de  la  foja  201. 

(5)  Hahuuan-ccarl:  hombres  de  afuera. 


(K.) 


Tnitimays  (1)  ^estrangeros  para  todo  el  oficio  y  trauajos  y  pa- 
ra las  demás  cosas  dauan  oficiales  de  metales  de  oro  y  plata 
estaño  y  cobre  yn*?s.  labradores  y  canteros  aluani  ollero  car- 
pintero platííro  pintores  bordadores  y  sederos  y  cantores 
flauteros  tanboreleros  mucicos  barberos  escriuanos  contado- 
res farsantes  mayordomos  labradores  justicias  pontifises. 
saserdotes,  uirge)\es  adrainÍElradores.  camareros  y  paxes, 
lacayos  y  morriones  alauarderos  capitanes  generales,  aestos 
oficiales  en  señal  déla  paga  le  daua  el  ynga  tres  o  cuatro 
Tnugeres  y  chacras  y  rropa  y  otras  galanterías  y  eran  libres 
ellos  y  sus  mugeres  y  hijos  y  hijas  de  todo  el  rreyno  y*lo 
propio  dauan  alos  capac  apocónos  y  alos  apoconas  y  vlIoÚ 
guamanin — caracas  (2)  y  no  auia  otro  m?s  señores  questos 
enel  rreyno  a  quin  obedecía  y  le  seruia  y  le  dauan  yn^s.  q' 
les  cargaua  para  serca  yn^s  de  caUauaya  para  lejo  lucanas 
y  le  llamauan  yncap  chaquín  (3)  y  hasta  dalle  carneros  mays 
papas  agí  sal  lana  algodón  pescado  y  camarones  chiche  (4) 
conejo  hasta  dalle  uacamullo  ocororo  cancaua  llullocha  mur. 
coto  llachoc  onquena  (5)  estas  cosas  seruian  de  tributo  y  no 
dauan  tanto  pesadumbre  como  agora  y  no  sentían  los  yn*?s. 
pobres  agora  dize  tributario  quiere  dezir  esclabo  en  gran 
dano  délos  pobres  cristianos  yn^s. — 

LOS  PALACIOS  DE  TODAS  LAS  CIUDADES  y  uiUas  y  al- 
deas y  pueblos  destos  rreynos  como  del  ynga  y  los  palacios 
rreaJes  de  principes  los  paléelos  de  señores  grandes  capac- 
apo  apoconas,  llamado  cuyosntango.  marca-nací  quinco.uaci 
quispicancha  cucicancha  patacancha  moyouací  quíspeuací 
yllacancha  corpauaci  cuchouaci  cfauranauaci  uauyacordo  car- 
pa-uaci  y  las  plasas —  ^ 


1(1)  Extranjero,  advenedizo.  (K.A.) 
<2)  Nobles,  señores  y  jefes.  (K.) 
(3)  Pies  del  Inca.  (K.) 
(4)  Camarones.  (K.) 
f3)   Huacca.mullo:   amuletos  del  ídolo;   Ilulluchha:  ovas 
de  los  charcos;  onquena:  ovas  del  agua  muy  delgadas  como 
ailos  verdes.  (K.) 
(6)  V.  nota  1  de  la  foja  330. 
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sas  rreales  se  Uamauan  donde  se  suelen  pasearse  haucay 
pata  adonde  contrataua  cucipata  adonde  uenden  cato  (1)  loff 
ay  en  todas  las  ciudades  y  uillas  y  pueblos  de  yn*?s. — 

COMO  SUSTENTAUA  EL  YNGA  TODAS  las  guerras  y  ba- 
tallas y  dauan  armas  a  los  capitanes  y  yn^s  y  alemento  y  pa- 
ga y  onrra  y  mugeres  escoxidas  damas. — 

COMO  SUSTENTAUA  ALA  GUARDA  DE  FORtalesas  alos 
yn^s  y  capitanes  aestos  les  Uamauan  sayapayac,  pucará — - 
camayoc,  aucauan  tincocr  pucará  uacaychac.  (2) 

LA  MAGESTAD  Q'TRAYYAN  LAS  SEÑORAS  coyas  y  las 
nustas  y  pallaconas  y  otras  señoras  mugeres  délos  capac — 
apoconas,  apoconas  y  sus  hijas  y  ermanas  délos  dhos  caci- 
ques prencipales  deste  rreyno. — 

COMO  LOS  PRIMEROS  YNGAS  PRIMEros  rreys  aunq*  loe 
yngas  después  nole  quito  su  senorio  sauiendo  q'  le  uenia  de 
derecho  de  sangre  y  de  linage  le  onrro  y  le  llamo  capac.apo 
quiere  dezir  rrey  y  sor.  perpetua. 

EL  YNGA  QUANDO  SALÍA  APASEARSE  SALÍA  acom- 
pañado de  su  biyorrey  capac  apo  guamanchaua  y  todo  su 
consejo  y  oydores  pricidente  asesor  y  principes  cauaUeros 
grandes  y  secretarios  deste  rreyno  hanan-cuzco  lurin-ciuco 
auquíconas  capitanes  sale  magd. — 


(1)  Haucaipata:  plaza  del  Cuzco  en  donde  hacían  fiestas, 
huelgos  y  borracheras:  ccusipata:  otra  plaza  en  donde  se  ha- 
cian  alardes  y  maniobras  de  guerra;  ccatu:  mercado  de  cosas 
de  comer.   (Mossi). 

(2)  Sayapayac:  mayordomo  que  guarda;  pucara.camayoc: 
alcaide  del  fuerte;  auccahuan  tincoj:  el  que  se  entiende  con 
los  soldados;  pucara-huacaichaj:  el  que  cuida  la  fortaleza, 
vigia.  (K.) 


COMO  TENIA  EL  YNGA  RRIQUESAS  DE  oro  curi,  plata 
culquí,  piedras  preciosas  umina,  rropa  pacha,  estancias  can. 
cha  moya,  sementeras  chacra  y  ganados  llama  y  otras  rri- 
quiesES  deste  rreyno  (1). — 

COMO  TENIA  ESTATURA  Y  TALLES  LOS  YNgas  gentil- 
hombre y  delgado  y  hermosas  coya  nusta  palla  acimismo  los 
de  chinchaysuyo  y  los  délos  coUasuyos  gordos  y  sebosos  y 
los  condes  flacos  delgados  y  los  andes  delgados  y  flacos  mal 
ynglinados  soberbiosos  fingidos  y  traydores  como  chile. — 

Y  ENAQUEL  TIENPO  COMO  DHO  ES  TANBIEN  abia  sa- 
serdotes  y  corregidores  y  justicias  y  pasauan  porlos  tanbos 
rreales  los  señores  deste  rreyno  y  nd  aula  tanto  daño  como 
agora  me  párese  auia  muchos  cristianos  y  ciño  tubiera  ydo- 
los  uacas  fueran  cristianos  y  se  bautisaran  fueran  unos  san. 
los  agora  todos  son  yngas  y  rreys  los  españoles  y  mas  q'  yn- 
ga  peor  q'  ynga  puesque  hazen  tanto  daño  y  se  despueblan 
la  tierra  deste  rreyno  y  lo  haze  tributario  esclabo  a  los 
yv9s. — 

^yncap 
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£xmo.  Sor.  Virei 


YNCAP  RANTIN  (2)  uirrey  del  ynga  y  deste  rreyno  capac- 
apo  guamanchaua  yarobilca  allauca  guanoco  agüelo  del  au- 
tor deste  dho  libro  q'  fué  segimda  persona  de  topa  yuga  yu- 
panqui  como  en  castilla  el  Exmo.  Sor.  duque  de  alúa  q'  alos 
dhos  uirreys  o  consejo  nunca  el  ynga  le  elexia  a' hombres 
uajos  ni  rricos  ni  caualleros  ni  ahidalgos  ni  a^iabio  ciño  q* 
le  uenga  derecho  y  antigo  rrey  auquíconas  principes  y  ca- 
pac.apo  o  apocona  rrays  antigos  principes  estos  mandaua  la 
rüerra  y  alos  dhos  guamanin — apo  uaranca — curaca  ellicac- 
cona  camachicoc-cuna  (3)  noles  daua  ranpa  ni  uanto  (4)  por- 


(1)  Ccori:  oro;  ccollquc:  plata;  umIna:  piedras  preciosas; 
pp<'^cha:  rropa;  canchn-moya:  estancia;  chajra:  seme^terasc 
llama:  toda  bestia  o  animal  terrestre    (Mossi). 

(2)  Representante  del  Inca.  (K.) 

(3)  Ver  not^ del  folio. 

(4)  Ver  nota  del  folio. 


!•■  T 


que  son  yndios  mandoncillos  camachicoc  aUlcac  yndios  hecho 
merced  aestos  nuncales  daua  c:rgo  grueso  ni  gouirno  del 
rreyno  y  aci  uno  nomas  fue  susegunda  y  uirrey  comía  y 
ueuia  y  se  holgaua  comunicaua  conel  y  no  auia  otro  y  enbi- 
aua  a  chile  y  a  quito  ensu  lugar  y  aci  le  llaman  capac-apo. 
guamanchsua  yncap  rantin  taripac  luuantín.suyo  runata  (1) 
ciño  fuera  de  muy  gran  linaxe  nole  obedeciera  otros  ecíño- 
res  grandes  deste  rreyno  y  se  alsarian  la  tierra  y  cide  yndio 
mitayo  (2)  uaxo  se  haze  señor  como  agora  se  sgrauiariuan 
otros  de  buena  sangre  y  linage  y  aci  autorisa  capac-apo  gue- 
manchaua  ensus  andas  de  pardochicche  renpa  (3)  utrrey  íu 
tiniente  general  y  capitán  mayor  y  segunda  persona  déla 
mad.  del  ynga  délos  chinchaysuyos  andesuyos  coliasuyos 
condesuyos  délos  quatro  rreynos  se  dize  tauantin-uyo  de:iie 
el  cabo  déla  montana  de  chile  el  cabo  y  montana  de  nobo — 
rreyno  desde  lámar  de  sur  hrsta  la  mar  de  enorte  todala  cie- 
rrra  toda,  la  montana  toda  la  cordellera  y  llanos  arenal  Üe 
mar  gran  señor  desu  rreyno  sugetaua  y  rreynaua  el  yuga 
y  BU  segunda  capac.apo  guamanchaua  yarobilca  allauca- 
gu2noco 

hanan 
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Alcalde  de  Corte  Jves 


CAPAC.APO  uatac  yncap  —  címinmanta  (4)  —  alcalde  de 
corte  que  ua  aprender  aun  sor.  grande  capac-apo  porq'  fué 
rreuelde  yncapac  yjcaysonco  yncata  cipcicac  noca  ynca 
casacncc  apo  culücchaua  (5)  del  pueblo  de  ce^xatanho  del  ay- 
llo  chiccay  y  lleua  por  señal — mascapaycha  (6)  tusón  del  yn- 


(1)  "Representante  del  Inca  y  señor  Juez  de  los  ¿úbdi- 
tos  de  los  cuatro  territorios'*. 

(2)  Mittayoc:  el  que  trabaja  por  su  tanda,  tumo  o  jor- 
nada. (Mossi). 

(3)  Chhejchi:  gris;  rampa:  litera.  (K.) 

(4)  "Poderoso  señor  que  apresa  por  orden  del  Inca".  (K.) 

(5)  "Desleal  con  el  Inca,  que  murmura  para  el  y  dice  so- 
berbiamente: yo  seré  el  Inca".  (K.) 

(6)  Borla,  insignia  real  del  Inca. 
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ya  y  prouision  p2ra  dar  fe  al  sor.  q*  ua  aprender  y  como  le 
ade  prender  y  ^raer  preso  abuen  rrecaudo  ante  el  ynga  y  a 
todo  su  consejo  para  q'  sea  castigado  aotros  exenplo  y  ua 
despachado  porel  ynga  ysu  consejo  y  pontifises  aestos  seño- 
res jueses  nose  elixe  aombres  rreueldes  ni  apobres  ni  ala- 
drones  a  cohechados  ciño  leal  y  justiciero  hombre  de  uer- 
dad  cile  halla  culpado  nole  perdona  y  ciño  es  culpado  tray 
enformación  uerdadera  como  cristiano  y  uien  saue  que  ade 
murir  y  da  buena  cuenta  y  se  ylixe  délos  yngas  hanancuz*- 
co  y  lurincuzco  o  caciques  prencipales  q'  aya  seruido  la 
magd.  del  ynga  para  que  trayga  buen  rrecaudo  y  se  cumpüb 
executa  lo  mandado  del  consejo  rreal  deFynga  y  desús  pe- 
ñores  jueses  capac.apoconas  justicias  deste  rreyno. — 

chacnay 


Algvazil  Maior 
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UATAYCAMAYOC  chacnaycamayoc  (1)  lurincuzco  ynga  isl- 
guazil  mayor  aeslos  les  llamaua  uatay  eamayoc  porq'  prendía 
chacnay  — eamayoc  eran  alguaciles  menores  aeste  ofcio  nole 
elexia  a  yn?  pobre  ciño  ahijos  uastardos  o  sobrinos  Vielos 
yngas  y  aqu^e^le  elexia  este  dho  cargo  y  oficio  afiel  yn*?  haJ 
nancuzco  o  lorincuzco  ynga  anta  ynga  quilliscachi  ynga  o  alos 
hijos  délos  prencipales  déla  parcialidad  de  guanoco  y  no  á- 
otro  nenguno  y  aci  porq'  fueron  grandes  seruidores  del^  co- 
rona rreal  del  ynga  los  yn*?s  guanocos  fieles  como  en  caistilla 
los  biscaynos  aci  le  dio  muchas  tierras  y  muchos  pueblos 
eneste  rreyno  alos  yn'^s  guanocos  chinchaysuyos  sugeto  de 
capac.apo  guamanchaua  yarobilca  allauca  guanoco  y  asus  hi- 
jos le  dieron  muchus  cargos  y  oficios  beneficios  entodo  este 
rreyno  noles  dio  ningún  cargo  alos  chachapoyas  y  cainanee- 
porq*  fueron  yn^s  rreueldes  y  ladrones  ynbosteros  qusndo 
les  enbiaua  aprender  a  los  cuerpos  délos  prencipales  meno- 
res lleuaua  por  señal  la  chuspa  y  ojota^'  (2)  del  ynga  y  proui- 
ciones  y  mandado  expresa  rreal  déla  magd.  del  ynga  yde 
todo  su  consejo  aprouado  porlos  pontifises  sale  aprender  la 
justic>a  y  jues  rreseptor  deste  rreyno. — 

^tocricoc 


(1)    Huatay-camayoc:    alguacil,    alcalide;    chacnay-cama 
yoc:  el  que  apresa  y  da  tormento  de  cuerda,  verdugo.  (K.) 
(2)  La  bolsa  de  llevar  coca  y  la¿  sandalias.  (Id.) 
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COREGIDOR 


TOCRICOC,  JUES  raíchoc  (1)  estos  yngas  fueroní  dda 
parcialidad  (de  tanbo — ^ynga  o  auquicona  délos  que  tcnÍEn  las 
crexas  quebradas  o  pies  o  manos  mancos — fueron  corregor.  de 
prouincias  y  jueses  q'  aun  alomar  cargo  y  rrecidencia  tstos 
algunos  fueron  délos  hijos  uastardos  aunquiconas  o  nietos  o 
bisnetos  délos  rreys  yngas  destos  rreynos  hanancuzco — a  lu- 
rincuzco  que  fueseoí  délos  principales  délos  anta  y  mayo  ú 
queruar  usroc  acoí  cauina  délos  yngas  que  tienen  orejas  la 
casta  deellos  les  enbia  aser  corregor  enlas  prouincias  y  no 
auia  tiniente  ciño  los  mismos  prencipales  decada  prouincia 
como  dho  tengo,  estos  seelexian  délos  mancos  y  dañados  o 
quebrados  los  dientes  por  q'  yano  ualia  ni  consentía  aq^e 
entrasen  al  sacrificio  desus  dioses  y  uacas  ydolos  y  >"hc¡ 
fueron  mandado  alas  prouincias  y  cies  menos  deun  ojo  yano 
le  quiere  uer  el  ynga  q'  nosea  deprouecho  para  seruir  la 
raagd.  del  ynga  ni  para  guerra  y  aci  les  ocupaua  eneste  ofi- 
cio alos  buenos  y  sanos  les  ocupaua  en  guerra  y  batalla  y 
otros  serüicios  de  bueno  y  desano  y  estos  dhos  corregor.  ha- 
zia  buena  justicia  yno  rrobaua  ne  tenia  txaios  y  contratos  ni 
ocupaua  en  texer  y  IraXenear  ni  nadie  se  quexaua  deellos* 
y  aci  hasta  morir  duraua  su  corregimientoe  temía  adiós  y 
ala  justicia  y  castigos  entodo  el  rreyno. — 

suyoyoc 
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ADMINISTRADOR 


SUYUYOC  —  HIJO  de  capac-apo  guamanchaua  fue  lla- 
mado csruapoma  estos  dhos  administradodes  délas  prouin- 
cics  fueron  hijos  délos  grandes  señores  destos  rreynos  le 
dauan  estos  cargos  porq'  aprendiesen  oficios  y  contar  y  man- 
dar porq'  en  muriendo  sus  pe.  entrasen  y  supiesen  que  coste- 
es gouernar  la  tierra  yací  nose  elexia  ahombres  bajos  q'  loe 
oficios  gruesos  se  ocupasen  los  hijos  de  capac.apo  (2)    ytud- 


(1)  Ttokricuc:  el  guarda  que  tiene  a  cargo  el  pueblo 
gen:te;  míchuj:  justicia. 

(2)  Señor  noble.  (K.) 


ramea  le  dieron  estos  cargos  gruesos  a  los  hijos  délos  dhos 
apo  nide  curaca  (1)  ande  tener  auilid^d  y  andeser  dilexente 
y  suficiente  para  ello  estos  dhos  administradores  ade  adn":!- 
nistrar  las  comunidades  y  sapci  (2)  y  délos  de  dioses  délas 
sementeras  detodas  especias  comidas  y  frutas  y  rropa  y  ga- 
nados y  minas  como  sea  déla  comonidad  y  sapci  y  todo  délos 
sacrificios  y  déla  hazienda  délos  pobres  yndios  y  délas  se- 
ñoras coyas  y  nustas  (4)  yde  prencipales  para  q'  aumente  y 
nose  quiten  unos  y  otros  ni  tengan  pleyto  entre  ellos  para 
que  ayga  justicia  y  los  llamamiches  (4)  para  que  curen  y 
sean  buenos  pastores  y  tengan  sus  quipos  (5)  y  haziendo  dar 
rrecaudós  misquillícuy  chaura  pulí  (6)  de  pescado  cuchocho 
uasca  pa  piruro  pine  palca  (7)  de  nierbos  oxotas  todo  atado 
hasta  caparo  chicoro  cancaua  llullucha  cusuro,  naylla  yebo 
pucpus  pizaca  quiuyo  pulí  (8)  hasta  lena  de  la  cierra  tomaua 
cuenta. — 

hatun 
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COREON 


HATUN  CHASQUI  choro  mullo  (9)  chasqui 
estos  chasqueros  (10)  gouernaua  este  rreyno  yera  hijo  de 
curaca  fiel  y  liberal  y  tenia  una  pt,uma  quitasol  de  blanco 
enla  cauesa  y  traya  porq'  le  biese  delejos  elotro  chasque  y 
trayya  su  tronpeta  putoto  para  llamar  para  questubiera  apa- 
rexado  llamándole  conla  guayllaquipa  (11)  y  por  arnuí  trayya 


(1)  Jefe.  (Id.) 

(2)  Comunidad.  (Id). 

(3)  Refnan  y   Princesas.   (Id.) 

(4)  Pastores.  (Id.) 

(5)  Cuentas.  (Id.) 

(6)  Saborearse  con  pescado  cocido.  (Id.) 

(7)  Herramientas.   (Véase  el   aipéndice  final). 

(8)  Yerbas  y  alimentos.  (Id.) 

(9)  Correo  principal,  que  tiene  trompeta  de  coral.  (K.) 

(10)  Castellanizado  por  el  autor  del  término  schazquh  co- 
rreo a  pie. 

(11)  Cometa  grande  de  esracol.  (K.) 


rhanbt  y  uarara  fl)  este  chasquero  se  pagaua  del  ynga  y  co- 
mia  del  depocito  del  ^ga  eneste  rreyno. — el  dho  churo^ 
chasque  estaua  puesto  de  media  legua  porq*  fuesen  ala  lixe- 
ra  dizen  q'  el  caracol  de  hacia  noborreyno  q'  llainan  lumí 
Ilegaua  bibo  al  ynga  al  cuzco  y  el  dho  hatun  chasque  d'eco. 
sas  pesadas  dea  una  jomada  que  aestos  les  llaman  halun 
chasque  gouernaua  estos  chasqueros  un  ynga  principe  au- 
quiconu  detodo  el  rreyno  porq*  no  ubiese  falta  y  aestos  les 
benia  auccitar  cian  hecho  frita  y  citiene  alemento  y  comida 
como  dhoes  se  sustenta  del  depocito  acosta  del  dho  ynga  y 
nolíe  mudan  enotros  yn^s  porq'  ande  ser  fiel  y  andeser  hi- 
jos délos  curacas  conocidos  y  que  nosea  peresoso  y  q'  buele 
como  Un  game  y  como  un  gauilan  y  ende  tener  iVemuda  y 
libre  muger  y  hijos  porq*  dedia  y  de  noche  no  ande  parar  y 
ande  tener  allí  sus  chacras  cnlos  mismos  citios  ysun  granados 
y  lodo  loq'  amenester  entodo  el  rreyno  y  noande  faltar  uns 
ora. — 

— — una 


(Foja  353) 


AMOJONADORES 


SAYUA  CHECT  A—  SUyoyoc  (2)  conaraqui  hanan- 
cuzco  ynga,  unacaucho  lurincuzco  ynga  mojonadores  destos 
rreynos  todala  cierra  y  yunga  desdeel  mojón  de  uanca  y 
atac-ranco  santa  catalina  uara  uarco  paylliua  tlnqui  aci  prb- 
cigue  toda  las  mojones  y  parte  conlos  yndios  yungas  y  déla 
cierra  y  cordellera  del  arenal  déla  mar  desur  los  dhos  amojo- 
nadores  lo  emojonaron  por  mandado  de  topa  ynga  yupanqui 
cada  prouincia  destos  rreynos  y  cada  pueblo  de  cada  ayllo 
aunq'  fuese  dos  yndios  aunq'  fuese  uno  solo  aunq'  fuese  auna 
yndia  o  niño  les  rreparti^  sementeras,  chácaras  y  pastos  y* 
suyas  (3)  agua  para  rregar  sus  chácaras  aci     déla  montana 


,  (1)  Champí:  macana:  huaraya:  honda.  (Td.) 
•     (2)  sayhua:  mojón  de  tierra;   chhecta:     parte,     parcela; 
chhvctan-haUpa:  medio  topo  de  tierra;  suyusyuc:  con  juris-' 
dicción.  (K.) 

(3)  Suyu:  parcialidad;  lo  que  cabe  de  trabajo  a  cada  par- 
tido, persona,  tributario.  (Id.) 


como  déla  cierra  y  yungas  consus  acecyas  derriego  y  mas 
Jena  paxa  con  mucha  horden  y  concierto  cin  agrauiar  anadie 
sacando  para  el  sol  y  luna  estrellas  y  tenplos  y  guacas  dioses 
y  para  el  ynga  y  coya  auquicona  nustaconas  y  para  los  se^ 
ñores  grandes — capac-apo — y  páralos  apoconas  curacaconas 
allicac  camachícoc-cunas  conforme  la  calidad  ypara  los  yn- 
dios  deguerra — auca.tamayoc — y  capitanes  cinchicona  y  pa- 
ra los  biejos  y  bieja»  enfermos  y  solteros  y  solteras  mucha- 
chos y  muchachas  niños  y  ninas  q*  lodo?  comian  cin  tocar  a 
las  chacar£5  déla  comunidad  y  sapci  y  lucri  (1)  q'  an  tenido 
y  anci  estos  dos  jueses  deste  rreyno  lo  hizieron  con  níudha 
horden  y  claridad  ylo  sentencio  y  fue  ex^cutado  acauado  el 
íoojon  y  gouerno  estos — dhos  dos  yngas  conaraqui  unacau- 
cho  yngas  enlodo  este  rreyno  q'  nolo  podía  hazello  mejor 
cin  cohecho  y  buena  justicia  derecha  eneste  rreino. — 

capac 
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CAMINOS  REALES 


CAPACNAN  QUAMANIN(2)q'  enel  tienpo  dé- 
los yngas  auia  seys  caminos  rreales  los  quales  gouerno  un 
ynga  locricoc  (3)  anta  ynga  estos  dhos  caminos  rreales  Kon- 
sus  atajos  el  primero  camino  rreal  porel  arenal  de  lámase 
de  sur  porlos  llanos,  el  segundo  camino  rreal  por  choclloco- 
cha  C-'rachi  quilcata  uatacocha  urapampa.  el  lersero  cami- 
no rreal  por  guayllacucho  quecamachay  pomaramra,  el  quar- 
to  camino  rreal  por  bilcas  guaman  and"guaylas  y  guamanga 
tayacaxa  xauxa.  el  seslo  camino  rreal  porla  cordellera  déla 
montsna.  el  sétimo  camino  rreal  déla  misma  montana  hacia 
déla  mar  de  enorte  puesto  porlos  yngas  consu  legua  y  nríe- 
dida  amojonado  y  señalado  cada  camino  de  ancho  qi^atro 
auras  y  porlos  dos  lados  puesto  piedrss  que  ua  derecho  q' 
no  ahecho  en  todoel  mundo  los  rreys  como  el  ynga  y  iancf 
se  dize  camino  rreal  del  ynga  y  tienia  puesto  sus  guamanieái 
(4)  y  tanbillos  casas  adonde  se  aposentaua  y  en  cada  prouin- 


(1)  Comunidad:  cultivos  colectivos.  (Id.) 
<2)  Camino  real.  (K  ) 

(3)  Corregidor. 

(4)  Uc  huaman:  camino  de  diez  días,  posadas  en  puntos 
de  estas  distancias.  (K.) 


ifbb 


cía  su  juridición  hacía  camarico  (1)  y  dauan  rrccaudo  alos 
prencipales  y  capitanes  yen  csda  uno  abia  chasque»  y  mucho 
rrecaudo  ylos  caminos  muy  aderesados  y  linpios  y  enlas  cié- 
negas puesto  piedras  y  puentes. — 

chaca 
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Pventes  destos  Reinos 


PUENTES  DE  CRIS  rejas  grandes  q'  abia  en  tfenpo 
del  ynga  como  es  de  bombom  xauxa  sngoyaca  de  sangaro 
y  de  uinaca  de  guanbo  Isgrande  amancay  aporima  uaoacha- 
ca  sora'-apcara  y  de  bilcas  y  de  chuschi  bllcancho  como  son 
otros  puentes  ch'cos  como  de  challuanca  pampamarca  con- 
forme los  rrios  y  otros  puentes  de  palos  y  balsas  q"  los  ynPs 
— ^baiseros  lo  lleuan  como  enlos  llanos  y  enel  collau  y  can- 
gallo y  uancayo  todo  lo — dho  gouernaua  un  ynga  prencipal 
— acos— entodo  el  rreyno  y  después  el  Sor.  bizorrey  mar. 
ques  de  cañete  el  biejo  mando  bazer  de  cal  y  canto  la  puen- 
te de  lima  y  la  puente  de  xauxa  y  la  puente  de  angoyaco  la 
puente  de  smancay  lo  mando  hazer  agora  su  hijo  el  Sor.  bi- 
zorrey don  garcía  hurtado  de  mendosa  marques  de  cañete 
el  moso  mando  hazer  de  calicanto  lapuente  deaporima — no 
ahecho  tan  gran  sictuícío  de  dio%  y  de  su  magd.  ningún  bi-* 
zorrey  como  el  sor.  marques  de  cañete — agora  era  muy  gran 
seruicio  de  dios  y  desu  magd.  deq*  .sehiziera  lapuenle  déla 
grande  de  guanbo  porq*  se  muere  muchos  ynPs  en  cada  ues 
q'  lo  hazen  delos  rrepartimientos  y  padesen  trauajo  cise  hi- 
ciera de  cal  y  i  canto  y  sehiciera  unaues  y  se  acauara  unaue^ 
fuera  muy  gran  merd.  alos  pobres  delos  yn^s  haziendose  to- 
do los  puentes  de  cal  y  canto. — 

^yncap 
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SECRETARIOS 

DE  LOS  YNGAS     Y     desu     consejo     rreal     q'     al     secre- 
tario del  ynga  le  Uamaua  yncap  cimín  quipococ  (2)  al  secre- 


íl)  Tumo,  jomada  individual.  (Id.) 
(2)  Vocero   del  Inca  y  su  Contador. 


(K.) 


tario  del  consejo  les  llamau^  tauantinsuyo  capac  apocona 
yncaconap  cimin  camachicuynin  quipocoe  (1)  estos  fueron 
hijos  y  nietos  de  copac  apo  guarnan  chaua  llamado  Uiuyac- 
poma  spo-poma  y  tanbien  auia  secretario  de)  Sor.  Exmo.  bi- 
sorrey  segunda  persona  del  ynga  capac  apo  guamanchaua  su 
secretario  estos  fueron  hijos  de  apoconas  (2)  secretarios  délos 
alcaldes  de  corte  q'  prenden  alos  señores  desle  rreyno  estos 
dhos  secretarios  onrrosos  tenían  quipos  (3)  de  colores  tenidos 
y  seUanian  quilcacamayoc  o  quilla  uata  quipoc  (4)  yen  to- 
doel  rreyno  auia  escriuano  de  cEibildo  estos  asentauan  lo  q* 
pasaua  enlos  dhos  cada  pueblo  desle  rreyno  y  abia  escriua- 
no rreal  estos  andauan  asentando  enlos  caminos  rreales  y 
en  otras  partes  y  auia  escriuanos  nombrados  estos  dhos  es» 
criuanos  lo  lleuaua  los  jueses  y  alcaldes  ¿las  prouincias  para 
q'  deje  y  aciente  por  quipo  y  quenta  yrrazon  estos  tenían 
tanta  auilidad  pues  q'  enlos  cordeles  supo  tanto  que  me  hi- 
ciera si  fuera  en  letra  con  los  cordeles  gouemaua  todoel  rrey. 
no-este  fue  el  buen  raonteroso  q'  escriuia  cin  mentira-  y  cin 
cohecho  nenguna  era  cri-stianicimos. — ■ 

tahuantín 
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Contador  i  Tezorero 


CONTADOR  M  Ayor  detodo  este  rreyno  cóndor  chaufi 
hijo  de  apíí — aes*e  le  llamauan  tauantinsuyo  runa  quipoc  yn- 
cap  haziendan  chasquicoc  (5)  tezorero  mayor  dize  q*  este 
prencipal  tenia  grande  auilidad  para  sauer  su  auilidad  el 
ynga  mando  contar  y  numirar  ajustar  conlos  yn^s  deÉJte 
rreyno  conki  lana 'del  cierbo  taruga  en  parexaua  con  la  lana 


(1)  Vocero  de  los  Reyes  Incas  de  las  cuatro  provincias 
del  Imperio  y  Contador  principal.  (K.) 

(2)  Señores.  (K.) 

(3)  Ñudo  o  cuenta  por  ñudos.  (Mossi). 

(4)  Escribano  o  contador  del  mes  o  del  año.  (K.) 

(5)  El  que  lleva  la  cuenta  de  las  gentes  de  odo  el  Im- 
perio y  que/cobra  o  recibe  las  entradas  de  las  bieiendas  diel 
Inca. 


alos  yn9s  y  enparexaua  con  una  comida  llamado  quinas  (1) 
contaua  la  qutnua  y  los  yn^^  fue  muy  grande     su     auilidad 
mejor  fuera  enprpel  y  tinta — contador  mayor  hatun  hucha. 
quipoc — (2)  contador  menor  huchuy  hucha  quipoc  (3)  cuen 
ían  en  tablas  numiran  de  cien  mil  yde  díes  mil  yde  c«2nto 
yde  dies  hasta  llegar  auna  de  todo  loque  pasan  eneste  rrey- 
no  lo  acienta  y  fiestas  y  domingos  y  meses  y  años  ycci  cada 
ciudad  y  uilla  y  pueblos  de  yn^s  auia  estos  dhos  contadores 
y  tesoreros  eneste  rreyno  y  contaua  desta  manera  comen- 
tando de  uno  dos  y  tres  suc,  yscay,  quínza.  tvius,  pichic?4 
zocfa,  canchis,  puzac,  yuron.  chunga,  yscay   chuns^a.  quínza 
chunga,    taua — chonga,   pisca — chunga,   zoctac — chunga,   can. 
chis — chunga,   pozac — chunga,   yscon — chunga,    pachaca,    ua- 
lunga,   chungauaranga,    huno,  pachacahuno,     uaranga   huno, 
pantacac  huno  (4). 

^tarípacoc 
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Vecitador  i  Jves 


TARIPAC  UNANChac  cauaric  (5)  e<stos  fueron  délos  hijo6 
prencipales  de  papri  >'nga  y  chillque  ynga  esto  fueron  uecii- 
tadores  q'  fueron  mandado  atodo  el  rreyno  a  becitalle  los  tan- 
bos  y  monjas  acllaconas  y  depocitos  y  comonidades  y  sapcí 
délos  yngas  y  desús  dioses  guacas  y  algunos  fueron  los  quí^ 
lltscachi  cqueco  (6)  esto  hazia  para  q'  fuese  seruido  la  magd. 
del  ynga  y  délos  señoree  bizorreys  y  prencipales  grandes  y 
capitanes  y  soldadoe  y  caualieros  y  jueses  y  justicias— 4al- 


(1)  Chenopodium  Quínoai 

(2)  Contador  mayor. 

(3)  Contador  menor. 

(4)  Numersles:  uno,  dos,  tres,  cuatro,  cinco,  seis,  siete, 
ocho,  nueve,  diez,  winte,  treinta,  cuarenta,  cincuenta,  sesen- 
ta, setenta,  ochenta,  noventa,  cien,  mil,  diez  mil,  un  millón, 
diez  millones,  cien  millones,  innumerable.  (K.) 

(5)  Tartpac:  juez,  el  que  examina;  unancha:  cualquiera  se- 
ñal, estandarte,  insignia  o  escudo  de  armas;  ccahuay:  obser- 
vador, inspeccionar,  revisar. 

(6)  V.  nota  5  de  la  foja  184. 


guaziles  deste  rreyno  le  diesen  rrecaudo  y  todo  lo  nesefeario 
del  depocito  deles  yngas  yestos  becitadores  pisquisaua  otros 
delitos  dizen  q'  cino  lo  hallando  lleuaua  cuentos  y  mentinasf 
enbustis  al  ynga  y  snci  le 'llaman  Hulla  quillisrachi.ciini.apac 
(1)  lleuaua  esta  mentira  al  ynga  por  quele  figradeciesen  yaci 
en  ueindo  aestos  andar  eneste  rreyno  no  osauan  hablar  nada 
por  q'  nolo  cyese  y  decia  Hulla  quí1\Hscachi  camiua  purín 
upaUacimita  pantanquiman  (2). 

capac  ynca 
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CONZEJO  REAL 


DESTE  RREYNO, quecistia  en  la  gran  ciudad  y  causera  cor- 
te del  cuzco  elmedio  detodo  el  rreyno  desde  chile  y  tucuman 
y  paraguay  y  desde  noborreyno  panamá  santo  domingo  q'  se 
dize  en  general  tauantinsuyo:  chinchaysuyo.  andesuyo,  co- 
llasuyo,  condesuyo  y  desde  el  cuzco  se  parte  ados  partea 
hanaücuzco;  chinchaysuyo;  larincnzco:  collasuyo  estos  señores 
prencipales  uirreys  y  principes  y  capacapo,  apo-curaca,  allí- 
cae  y  otros  caualleros  estauan  y  rrecidian  enla  gran  ciudfiíl 
del  cuzco  estos  eran  consejos  rreales  tauantinsuyo— cama- 
chícoc  capac-apocona  (3)  y  para  el  buen  gouimo  y  castigo 
dejusticia  délos  malos  y  délos  buenos  para  'dalle  y  haz^Uei 
nird.  gouemo  dos  yngas  los  nvas  prencipales  haíiint/jzco  y' 
otros  dos  lurincuzco  y  quairo  señores  grandes  déla  parte 
de  chinchasuyo  y  dos  señores  de  andesuyo  quatro  señores 
de  collasuyo  y  dos  señores  de  condesuyo.  estos  fueron  los  se- 
ñores del  consejo  rreal  deste  rreyno  yen  mudando  vmo  de^ 
tos  mudaua  ssus  hijos  ermanos  como  dhoes  q'  nose  elexia 
ahombres  pobres  q*  no  sea  déla  casta  prencipal  aunque  fue^e 
auil  y  suficiente  ni  rrico  porq'  lá  alteza  y  rrealeza  y  magd. 
no  puede  comunicar  con  hijos  de  pobres  picheros  y  los  s^io- 
pes  fueran  uajos  y  la  magd.  del  ynga  fuera  menos  precmdo 


Í(l)  Espía  mentiroso  y  chismoso. 
(2)  **E1  espía  mentiroso  anda  rumiando  chismes;  cállate 
la  boca,  no  vayas  a  equivocar".  (K-) 
(3)  Mandones  imperiales,  señores  nobles.  (K.) 
i 


nuncale  hablsua  yndio  o  yndia  pobre  al  ynga  clno  q'  trayya 
lengua  y  asesor  para  oylle  su  justicia  pero  faboreser  al  pobre 
guerfano  biuda  mucho. 

mauillahuüQr 
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Qve  le  deglara  al  Avtor 

Y  MUESTRA  LOS  QUIpos  yle  deckra  y  leda  rretaciones 
los  yngas  ylos  chinchaysuyos,  andesuyos,  coll;  suyos,  conde- 
suyos  al  dho  autor  don  felipe  guarnan  poma  de  ayala  admi- 
nistrador protetor  teniente  general  de  corregor.  delapro- 
uincia  délos  lucrnas  sor.  y  principe  deste  rreyno  q'  le  decla- 
ra desde  primer  yr/?  q'  trajo  dios  aes'e  rreyno  del  multipli- 
co de  adán  y  eua  yde  noe  del  luuio  primer  yn^  llamodo 
uariuiracocha  y  uariruna  purunruna,  aucBruna  yncapacha- 
runa  detodo  le  dio  cuenta  y  rrazon  paraq'  lo  escriua  y 
aciente  enes^c  dho  libro  para  q'  Ib  pulicit-  uaya  adelante  y 
todo  lo  demás  saue  por  andar  y  seruir  alos  veñorcs  ty^^os. 
bizorreys  y  délos  rrebrer.idos  yn  cristos  obispos  y  becitado- 
res  generales  Iodo  lo  fue  escriuendo  y  sabiendo  conla  abi- 
lidad  y  gracia  quele  dio  dios  y  entendimiento  pira  serbir 
adiós  y  asu  magd. — 

PROLOGO  ALOS  LETORES  CRISTIANOS  ESPAnoles  ucs 
rqui  cristiano  toda  laley  mala  y  buena  agora  cristiano  letor 
perti  rdos  partes  lo  malo  apartaldo  para  q'  sean  castigos  y 
conlo  bueno  secírua  adiós  y  a  su  magd.  cristiano  letor  ues 
aqui  todala  ley  cristiana  no  ehallado  q*  sea  tan  cudicioso  en 
oro  niplata  los  yn^s.  ni  ehallado  quien  deua  cien,  pesos  ^^ 
mentiroso  ni  jugador  ni  peresoso  ni  puta  ni  pulo  ni  quitarse 
entreellos  q'  bosotros  lo  teneys  todo  ynobederle  a  buestro 
padre  y  madre  y  perlado  y  rrey  y  ci  negays  adios  lo  ne¿ay$j 
a  pie  juntillo  todo  lo  teneys  ylo  ensenays  alos  pobres  de  los 
yn^s  dizis  quando  desolhys  entre  bosolros  y  mucho  mss 
alos  yn9s  pobres  disis  q'  aues  de  rnestituyr  no  ueo  quelo 
rrestituys  en  uida  nien  muerte  páreseme  ami  cristiano  todos 
bosotros  condenays  al  ynfierno  q*  su  magd.  están  gran  sancto 
q*  atodos  quantos  perlados  y  bizorreys  bienen  encsrgsdo 
conlos  pobres  naturales  los  perlados  lopropio  todo  laraar 
trae  el  fabor  délos  pobres  yn^s  en  saliendo  en  tierra  luego 
es  contra  los   yn^s  pobres  de  Jesucristo  nos  espanteys  cris- 


timo  lelor  de  q'  la  ydulatra  y  herronia  antigua  le  herrai 
ron  como  xentiles  yn9s  £ntigiis  herraron  el  camino  uerda- 
dero  como  los  españoles  tubieron  ydolos  como  escriuio  ¿1 
Reberendo  pe.  fray  luys  do  granada  q'  un  español  gentil  te- 
niasu  jdolo  deplata  q'  el  lo  abia  labrado  consus  manos  yotro 
español  lo  abia  hurtado  deello  fue  llorando  abuscar  suydolo 
mas  lloraua  del  ydolo  q'  déla  plata  £cilos  yn^s  como  barba- 
ros y  gentiles  lloraua  desús  ydolos  quando  seles  quebraron 
en  tienpo  delaconquista  y  bosotros  teneys  ydolos  en  bues- 
tra  hazienda  y  plata  entodo  el  mundo. — 

—conquista 
(Foja  368) 

Primer  Conqvista  deste  Reino 


CON 


QUISTA  QUE  SE  Hizo  deste  rreyna  y  descubrimiento  y  pri* 
mer  español  de  castilla  de  jerusalen  descubrió  el  apóstol  de 
Jesucristo  el  Sor.  san  bartolomé  salió  aeste  tierra  y  sebolbió 
entienpo  q'  rreynaua  el  ynga  cincheroca  solo  el  cuzco  y  par- 
te del  collau  ydespués  ciendo  p^pa  bonefacio  nono  niapoli- 
tano  pontifise  y  después  se  descubrió  el  camino  déla  mar 
ene]  año  de  1493  años  ciendo  papa  alexandro  sexto  español 
enperador  de  rroma  maximiliano  rreyna  deesps-na  dona  jua- 
na, sesupo  la  mor  do»ur  setecientas  leguas  a  para^ay  ^las 
yndias  y  suido  nueua  enloda  castilla  y  rroma  dccomo  seauia 
hallado  el  mundo  nucbo  q*  aci  lo  llamaron  los  hombres  an- 
tigos  de  cantilla  rHtaua  cstft  tierra  en  mas  alto  grado  aci  lo 
Ihmarnn  yndiag  quírre  decir  tierra  ene!  dia  como  le  pucie- 
ron  el  nombre  tierra  enel  día  yndias  no  porq'  se  llamase  loe 
natura^s  ynúUn  de  yndias  rrodearon  yndios  el  qual  esta 
tierra  Mta  enmas  alto  quo  todo  castilla  y  los  demás  tie- 
rra* del  mundo  ol  primer  bocablo  fue  el  mundo  nuebo  este 
titulo  y  u^rdadcro  nombre  tiine  yse  llama  naturales  y  aci 
lof  ch«p«ton«s  Im  llama  yndiot  yse  llsma  hasta  oy  y  hie. 
rran  como  aloa  «apañóles  Le  llama  en  común  espanotes  utra. 
cocha  (1)  tanblen  an  común  dirán  uiracocha  aci  yndios  cada 
parcialidad  a«  tlano  aua  nombres  castilla,  rroma 

guayna  capac 


(1)  llu(r«cocini:  epíteto  del  sol,  nombre  honroso  del  Dios 
que  adoraban  los  indios  y  de  ahí  que  iguaUndolod  eon  s^ 
Pioa,  llamaban  a  los  españoles  viracocha.  (Mossi). 


■^^r-r-       -  -  w^ -m 
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CONQVISTA 


DE  COMO  LO  Descubrió  dos  hombres  el  conpanero  de  cu- 
lum  y  candía  el  companero  de  culum  se  murió  y  dexo  tos 
papeles  asu  conpanero  al  dho  culum  y  candía  dio  noticia  en 
castilla  q'  auia  saltado  en  tierra  en  santa  por  senas  q.  dixe* 
ron  q'  los  primeros  hombres  saltaron  y  trayya  muy  largas 
barbas  y  que  estaua  amortajado  como  defunto  esta  dha 
nueua  le  dieron  al  dho  guayna  capac  ynga  enel  cuzco  luego 
lohizo  licuar  en  un  f^uando  (1)  por  chasque  (2)  para  q'  lo 
biese  el  ynga  chapetón  y  el  español  chapetón  que  por  senEs 
hablaron  y  pregunto  alespanol  quees  lo  q'  comia  corresponde 
en  lengua  de  español  y  por  senas  q'  le  apuntaua  q'  comáa 
oro  y  plata-  y  acina  dio  mucho  oro  en  polbo  y  plata  y  baxíllas 
de  oro  con  todo  ello  le  mando  tornar  otraues  conel  chasque 
al  puerto  de  ssnota  quando  llego  dizen  q'  el  conpsnero  se- 
abia  muerto  y  anci  se  fue  este  dho  candía  aespaoE  consu  oro 
y   plata  y  rrequiesas. — 

DE  COMO  LLEGO  ESTE  DHO  CANDÍA  conla  rriquiesa  aes- 
pana  con  todo  lo  q'  llebo  y  publico  déla  tierra  y  rriquesas  y 
dixo  q'  la  gente  se  bestia  y  causaua  de  todo  oro  y  plata  y  que 
pisaua  el  suelo  de  oro  y  plata  y  q'  enla  cauesa  y  enlas  menos 
trsyya  oro  y  plata  esto  dezia  del  bestido  q'  sebisten  para 
dansar  y  baylar  tequies  q.  hazen  los  yndios  con  bestidos  de 
plata  oro — culqui  curí  cusma — cacro  chípana  canipo  culquí 
uayta  topos  (3)  todo  de  oro  y  plata  y  dezia  q'  había  camellos 
chiquitos  délos  carneros  déla  tierra  conesta  nueua  y  cudícia 
y  publícamiento  de  oro  y  plata  se  hizieron  gente  estos  lic- 
uaron hurtado  aun  yndio  guancabilca  después  se  llamo  Phe. 
Upe  y  trageron  porsu  lengua  ala  conquista  desie  rreyoo  y 
los  capitanes  y  los  soldados  beniercn  muy  contentos  no  te- 
nia ora  q.  deseauan  llegar  déla  codicia  de  oro  y  plata 

don 


(1)  Huantu:  andas  que  llevan  en  hombros  como  barba- 
coa. (Mossi). 

(2)  Correo  de  a  pie.  (K.) 

(3)  Ccolque:  plata;  ccorí:  oro;  chhipana:  mEnilla,  braza; 
lete;   canipo:  diadema;   huayta:  penacho.  (K.y  A.) 


CONQVISTA 
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DON  FRANCISCO  Plzarro  y  doa  diego  de  almagro  dos  ca- 
pitanes generales  y  los  deinr-s  se  ajuntaron  trecientos  y  cln- 
quenta  soldados  todo  castilla  ubo  grandes  alborotos  era  de 
día  y  de  noche  entre  sueños  todo  decía  yndias  yndias  oro  pla- 
ta oro  plata  del  piru  h^sta  los  mucicos  cantauan  el  rroman- 
se  yndias  oro  plata  y  se  ajun'aron  estos  dhos  soldados  y 
mensage  del  rrey  nro,  sor.  católico  de  espana  y  del  sto.  pe. 
papa. — 

DE  MIL  QUINITOS  DOZE  ANOS  PAPA  JUlio  dos  desu 
pontificado  cíete  enperador  maxixniliano  dos  desu  enperio 
dies  y  ciete  rreyna  de  espana  dona  jua.  desu  rreynado  cinco 
uascones  de  ualboa  tubo  noticia  déla  mar  desur  conesta 
nueua  mas  seslborotaron  la  tierra  q'  ci  la  rreyna  le  dejarai 
uenir  me  párese  q-  todo  castilla  se  beniera  con  tan  rrica 
nueua  deseada  oro  y  plata  q'  la  jente  andaua  bestido  todo 
de  oro  y  pista  y  todo  el  suelo  lo  q'  pizauan  era  todo  oro  y 
plata  macizo^q'  como  piedra  amontonauan  oro  y  plata  aun 
hasta  agora  dura  aquel  deseo  de  oro  y  plata  y  se  matan  los 
españoles  y  desuella  alos  pobres  délos  yndios  y  porel  oro  y 
j)lata  quedan  ya  despoblado  parte  deste  rreno  los  pueblos 
de  los  pobres  yndios  por  oro  y  píate. — 

DEL  ANO  DE  MIL  QUINIENTOS  TREZE  papa  julio  dos  y 
desu  pontificado  ciete  enperador  maximiliano  dos  desu  en- 
perio diez  y  ciete  rreyna  despana  dona  jua.  y  desu  rréyna- 
do  cinco  descubrimiento  del  rrio  déla  plata  juo.  días  deso$s 
uezino  deis  uilla  de  librcxa  piloto — zetecientas  leguas  a  pa* 
raguay  al  rrio  grande  se  descubrió  comensaron  los  capitiantes 
a  aliñarse  sus  uiajes  y  mátalo  taxes  mucha  comida  y  armia 
todo  bíscocho  y  tocino  secina  y  procuraron  traer  otros  rre. 
galos  y  rropa  blanca  pero  de  hezienda  pobre  no  qulciieron 
traer  nada  ciño  armas  y  escopetas  con  la  codicia  de  oro  pla- 
ta, oro  y  plata  yndias  alas  yndias  piru. — 

enbarca 
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CONQVISTA 


LA  MAR  DESUR  AL  rrio  déla  plata  setecientas  leguas  ala 
ciudad  de  paraguay  mas  primero  fue  descubierto  el  lámar 


bo  délas  yn^s  deste  rreyno  y  conla  cudicia  de  oro  y  plata 
q'  ya  ensu  corason  trayya  matarte  he  o  matarme  has  y  unos 
y  otros  se  mordía  y  los  dhos  soldados  andauan  e^antados. — 

ANO  DE  MIL  Y  QUINIENTOS  UEYNTE  Y  SEys  papa  cle- 
mente desu  pontificado  cinco  enperador  don  carlos  cinco  y 
desu  enperio  nueue  desu  rreynado  dies  nacimiento  del  rrey 
don  phelipe  segundo  deste  nombre  ubo  muy  grandes  fiestas 
en  espan£|  y  en  toda  castilla  y  rroma. 

ANO  DE  MIL  QUINIENTOS  TREYNTA  Y  DOS  papa  ele- 
plemente  cíete  y  desu  pontificado  dies  enperador  carlos  cin- 
co y  desu  enperio  catorze  y  de  su  rreynado  quinze  don  fran- 
co, pizarro  don  diego  dealmagro  tubieron  el  primer  enba- 
jador  del  líxitimo  y  rrey  capac  apo  ynga  topa  cucigualpa 
uascar  yrjga  rrey  y  sor.  deste  rreyno  le  enbió  a  dar  pas  aJ 
puerto  de  timbes  al  enbaxador  del  enperador  y  rrey  de  cas- 
tilla le  enbió  ssu  segunda  persona  ulrrey  deste  rreyno  capac 
apo  exmo.  sor.  don  raartin  guarnan  malq.  de  ayala  fue  el  en- 
baxador déla  gran  ciudad  del  cuzco  cauesera  deste  rreytoo 
y  los  españoles  don  franco,  pizarro  y  don  diego  almago  y 
don  martin  de  ayala  se  hincaron  de  rrodillas  y  se  abrasaron 
y  se  dieron  pas  amistad  conel  enperador  y  le  honrro  y  comió 
ensu  mesa  y  hablaron  y  conuersrron  y  le  dio  presentes  alos 
cristiano  aci  mismo  le  dio  al  sor.  don  mar.  de  ayala  q'  fue 
primer  enbaxador  q.  de  atagualpa  ynga  enel  puerto  de  tun- 
bes  adonde  saltó  primero. 

defunto 
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AL  DEFUNTO  GUAYNA  CAPAC  ynga  lo  lleuan  ala  ciu- 
dad del  cuzco  adonde  es  cauesera  deste  rreyno  aenterrallo 
lo  traxeron  desde  laprouincia  de  quito  eneste  tienpo  q'  tu- 
bieron grandes  dares  y  tomares  los  dos  yng^s  el  lexitimo 
uascar  ynga  yel  uastardo  atagualpa  ynga  desde  quito  y  por- 
fía de  capitanes  yse  hicieron  el  rreyfto  dos  partes  desde 
XEUxa  hasta  quito  y  nobo  rreyno  fue  lode  atagualpa  y  desde 
xauxa  hasta  chile  lode  uascar  y  conellos  ubo  grandes  con- 
tradicioncfs  y  batalla  y  muerte  délos  capitanes  y  de  yn*?s 
deste  rreyno  entonses  fue  lleuado  el  cuerpo  de  guayna  ca- 
psc  ynga  ala  gran  ciudad  del  cuzco   le  Ilamaua  al  defunto 


ylJapft  (1)  del  dho  ynga  guayna  capac  pensaron  los  yn^ 
de  quito  que  uiro  bibo  el  ynga  y  aci  nose  alsamn  ni  ubo  al- 
boroto del  rreyno  déla  muerte  del  ynga  ylo  Ueuaron  a-su 
bobeda  rreal  enbalsamado  de  msnera  desde  xauxa  se  supo 
questaua  muerto  y  enla  ciudad  del  cuzco  hizieron  grandes 
llantos  y  lloros  déla  muerte  de  guayna  capac  ynga  yla  pro- 
mesa y  lo  q'le  denunciaron  los  demonios  al  ynga  desde  sus 
antepasados  yngas  fué  declarado  q'  abiade  salir  unos  hom. 
bres  llamado  uiracocha  como  dho  fue  eneste  tienpo  saJÜeron 
los  hombres  uiracochas  cristianos  enesta  rrebuelta  deste  rrey- 
no y  fue  bentura  y  primición  de  dios  q.  ent  tanta  batalla  y 
derramamiento  de  sangre  y  perdida  déla  gente  deste  rrey- 
no saliese  los  cristianos  fue  dios  seruido  y  la  uirgen  maria 
adorados  y  todos  los  sanctos  y  santas  angeles  llamado  de  q' 
fuese  la  conquista  en  tants  rrebuelta  de  uascar  atagualpa 
yrgas. 

esta 
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EL  SEGUNDO  ENBAjador  de  atagualpa  ynga  ermano  uas- 
tardo  de  uascar  ynga  enbio  asu  capitán  general  llamado  ru- 
minaui  al  puerto  de  tunbes  al  onbsjador  del  enperador  don 
franco,  pizarro  y  don  diego  de  almagro  y  tubieron  muy  gran- 
des rrespuestas  y  cumplimiento  leenbio  suplicando  que^ 
bolbiesen  los  cristianos  asus  tierras  y  le  dixo  quele  daría 
mucho  oro  y  plata  para  q'  se  bolbiesen  y  no  prouecho  y  dio 
La  rrespuesta  deziendo  que  quería  uer  y  bezar  las  manos  al 
rrey  ynga  después  se  bolberian  y  q'  uenia  por  enbaxador 
desurrey  emperador  y  anci  uino  adelante. — 

ATAGUALPA  YNGA  COMO  LE  MANDO  dar  yndios  mi- 
tayos a  don  franco,  pizarro  y  a  don  diego  de  almagro  y  al 
fator  gelin  le  dieron  camaricos  y  rregalos  y  mugeres  acHos 
y  atodo  sus  cauallos  por  q.  decian  q.  era  persona  los  dhoe 
cauallos  q.  comian  mays  como  no  sauia  ni  auia  uisto  ensu 
uida  yací  lo  mando  dar  rrecaudo. — 


(1)  Rayo.  Ulapa-ccari:  famoso  por  su  valentía.  (Mossi). 


ANO  DE  MIL  Y  QUINIENTOS  Y  TREYNTA  y  tres  papa 
clemente  cíete  desu  pontificado  onze  enperador  don  carlos 
cinco  y  desu  enperio  quinae  y  desu  rreynado  dies  y  seys 
marcha  don  franco  pizarro  y  don  diego  de  almagro  ala  ciu- 
dad de  caxamarca  contra  staguaJrpa  ynga  con  ciento  y  se- 
senta soldados  contra  cien  mil  yn^s  Hernando  de  soto  Se- 
bastian de  balcasar  y  hemando  pizarro  con  ueynte  caualle- 
ros  y  f'elipe  guancabilca  yn*?  lengua  que  trajo  parala  con- 
quista entraron  a  caxamarca  y  nostaua  enla  ciudad  el  dho 
ynga  atagualpa  estaua  enlos  baños  y  délos  baños  enbia  ata- 
gusipa  su  enbaxador  ala  dha  ciudad  conel  capitán  ruminaui 
decíendo  quese  bolbiesen 

los 
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los  cristianos  españoles  asu  tierra  don  franco,  pizarro  y  don 
diego  de  almagro  rresponde  q'  no  ay  lugar  debolberse. — 

DE  COMO  LOS  ESPAÑOLES  LLEGARON.— ^a  ciudad  de 
caxamarca  y  nose  aposentaron  enla  dha  ciudad  en  ausencia 
del  dho  ynga  atagualpa  y  fuera  searmaron  sus  toldos  y  se 
ordenaron  como  brabos  animosos  para  lo  enbestir  y  enaquel 
tierpo  no  trayyan  cauellos  ciño  trsyyan  el  cuello  como  pe. 
todos  trayyan  bonetes  colorados  y  calsones  chupados  jubón 
estofados  y  manga  larga  y  un  capotillo  con  su  manga  larga 
como  caci  ala  biscaynada. — 

COMO  TUBO  NOTICIA  ATAGUALPA  YNGA  ylos  señores 
prencipales  y  capitanes  y  los  demss  yn^s  déla  uida  delofl 
españoles  seespantaron  de  q'  los  cristianos  no  dormiese  es 
q'  decía  porq'  uclauan  y  que  comia  plata  y  oro  ellos  como 
sus  caballos  y  que  trayya  ojotas  de  plata  decía  de  los  frenos 
y  herraduras  y  délas  arma^  de  hierro  y  de  bonetes  colora- 
dos y  q'  dedía  y  dcnocho  hablauan  cadauno  consu-5  papeles 
— quilca— <1)  y  q.  todos  eran  amortajados  todala  cara  cu- 
bierto de  lana  y  q'  aele  psrecia  solo  los  ojos  y  enla  cauesa 
trayya  unaa  olUtas  colorado— arimanca — (2)  y  suriuayta — (3] 
que  trayyan  lav  pixait  colgadas  atrás  larguicimos  decine  de- 


(1)  Qquollcca:  papel,  carta  o  escritura.  (Mossi). 

(2)  Olla  nueva    (K.) 

(3)  Pluma  de  avestruz.  (Id.) 


las  espadas  y  q*  estauan  bestidos  todoJ  de  plata  ñna  y  q.  no 
tenia  sor.  mayor  q'  todos  parecían  erm^nos  enel  trage  y  ha- 
blar y  conuersar  comer  y  bestir  y  una  cara,  solo  le  pareció 
q*  tenia  un  sor.  mayor  de  una  cara  prieta  y  dientes  y  ojo 
blanco  q*  este  solo  hablaua  mucho  con  todos  oyda  esta  dha 
nueua  seespanto  el  dho  ynga  y  le  dixo  q'  nueua  me  fraes 
mal  mensage  y  anci  quedaron  espantados  conla  nueua  nun- 
ca oyda  y  anci  mendo  atagualpa  ynga  q.  le  diesen  serbiciog 
de  mugeres  aellos  y  asus  caballos  por  q'  se  rreyron  déla 
pixa  delos  cristianos  déla  esspada  mando  matar  stagualpa 
ynga  alas  yn^  q'  se  rríeron  y  tomo  .  adar  otras  yn^s  de 
nuebo  y  serbicios  con  todoeso  rríplico  muy  mucho  de  q*  se- 
fueran  y  tornaran  y  nioubo  rremedio  q'  enportuno  los  cris* 
tianos  uerse  conla  magtd.  del  ynga. — 

cnlos 
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HERNANDO  pizarro  y  Sebastian  de  bales  zar  decomo  estubo 
el  dho  atagualpa  ynga  enlos  baños  alia  fueron  eslos  dos  dhos 
caualleros  encima  de  dos  caballos  muy  furiosos  enxayzados 
y  armados  y  lieuaua  mucho  cascabel  y  penacho  y  los  dhos 
caualleros  armados  enpuntan  blanco.  comens2rx)n  aapretar 
las  piernas  corrieron  muy  furiamcnte  que  fue  deshaziendose 
y  lieuaua  mucho  rruydo  de  cascabel  dizcn  q'  aq'llo  leespanto 
al  ynga  y  alos  yn^s  questauan  enlos  dhos  baños  decaxamar- 
ca  y  como  uido  nunca  uista  conel  espanto  cayo  entierra  V?I 
dho  atagualpa  ynga  deencíma  délas  andas,  como  corrió  para 
ellos  y  toda  sugente  quedaror\  espantados  asombrados  cads- 
uno  seecharon.  ahuyr  porq'  tan  gran  animal  corrían  y  enci- 
ma unos  hombres  nunca  uista  dequella  manera  andauan 
turuados.  luego  tornaron  acorrer  otraues  y  corrían  mas  con. 
tentó  y  dizian  a  santa  ma.  bu¿na  sena  a  sor.  ssnctiago  buena 
Bena  y  anci  hubieron  buena  sena  de  comensalle  labatalla  y 
hazelle  guerra  contra  atagualpa  ynga  yací  llego  asu  ermano 
don  franco,  pizarro  y  diveron  los  caualleros — aluericia  er- 
manos  míos  ya  yo  tengo  conuencido  y  espantado  alos  -yn^ 
sera  dios  seruido  quele  comensemos  la  batalla  por  todos  se 
espantaron  y  dejaron  en  tierra  asu  rrey  y  cadauno  charon 
ahuyr  buena  sena  buena  sena. — 

atagualpa 
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CONQVISTA 


DON  FRANCISCO  PIZARRO  ydon  diego  dealmagro  y  fray 
uisente  déla  borden  del  sor.  San  francisco — como  atagualpa 
ynga  desde  los  baños  se  fue  ala  ciudad  y  corte  de  caxamarca 
y  llegado  consu  magd.  y  sercado  desús  capitanes  con  mucho 
más  gente  doblsdo  de  cien  mil  yv9s  enla  ciudad  de  caxai- 
marca  enla  plasa  publica  enel  medio  ensu  trono  y  aciento 
gradas  q'  tiene  se  llama — usno  (1)  se  acento  atagualpa  ynga 
— y  luego  comenso  don  franco,  pizarro  y  don  diego  dealma- 
gro adezille  conla  lengua  felipe  yn9  guancabilca  le  dixo  q' 
era  mensage  y  enbajedor  deun  gran  sor.  y  q'  fueset  suamigo 
q*  solo  aeso  benia — rrespondio  muy  atentamente  lo  q'  dezia 
don  frsnco.  pizarro  ylo  dize  la  lengua  felipe  yn*? — rrespon- 
deel  ynga  conuna  magd.  y  dixo  q'  sera  lauerdad  que  tan 
iexo  tierra  uemian  por  mensage  q.  lo  creyya  q'  sera  gran 
señor  pero  no  tenía  q'  hazer  amistad  q.  tanbien  que  era  e) 
gran  sor.  ensu  rreyno  después  desta  rrespuesta  entra  conla 
suya  fray  uiciente  Ueuando  enla  mano  derecha  una  crus  _!- 
y  enla  esquierda  el  brebario  yle  dize  al  dho  atagualpa'  ynga 
q'  tanbien  es  enmabajador  y  mensage  deotro  sor.  muy  gran. 
de  amigo  de  dios  y  q'  fuese  suamigo  y  q'  edorase  la  crus  -I- 
y  creyse  el  euangelio  de  dios  y  queno  adorase  en  nada  q,  to- 
do lo  demás  era  co?a  de  burls — rresponde  atagualpa  ynga 
y  dize  q*  no  tiene  q'  adorar  anadie  ciño  al  sol  que  nimca 
muere  ni  sus  guacas  (2)  y  dioses  tanbien  tienen  ensu  ley  aq'Uo 
guardaua  y  pregunto  el  dho  ynga  a  fray  uisente  quien  selo 
cuia  dho  rresponde  fray  uisente  quele  auia  dho  el  euangelio 
el  libro  y  dixo  atagualpa  dámelo  ami  el  libro  para  que  meló 
diga  y  anci  se  la  dio  y  lo  tomo  enlas  manos  comenso  a  oxear 
las  ojas  del  dho  libro — y  dize  el  dho  ynga  q'  como  no  meló 
dize  ni  mehabla  ami  el  dho  libro-Jiablando  con  grande 
magd.  asentado  ensu  trono  y  lo  echo  el  dho  libro  délas  ma- 
nos el  dho  ynga  atagualpa. — 

— enellos 


(1)  Usnu:  Tribunal  de  una  piedra  hincada.  ÍMossL) 

(2)  ídolos. 


COMO  FRAY  mSENTE  DIO  BOSES  y  dixo  aqui  caualleros 
conestos  yn^s  gentiles  son  contra  nuestra  fe — y  don  franco, 
pizarro  y  don  diego  dealmagro  de  la  suya  dieron  boses  y 
dixo  salgan  caualleros  contra  estos  ynñeles  que  son  contra 
nuestra  cristiandad  y  de  nuestro  enperador  y  rrey  demos 
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encllos  yaci  luego  comensaron  Ics  caualleros  y  despar£ron 
sus  alcebuses  y  dieron  laescaramusa  ylos  dhos  soldados  ama. 
tar  yn^s  como  hormiga  y  despanto  de  ercabuses  y  rruydo 
de  CHocabcles  y  del£«  armas  y  de  uer  primer  hombre  gamas 
uisto  destar  llieno  de  yn*^s  la  plasa  de  caxamarcs^ — se  derri- 
bo las  paredes  del  cerco  déla  plasa  de  caxamarca  yse  mata- 
ron entreellos  deapretarse  y  pizalle  y  tronpesalle  los  caua- 
líos  murieron  mucha  gente  de  yn*?s  queno  sepudo  contar  déla 
uanda  délos  españoles  murió  cinco  personas  desu  boluntad 
por  ningún  ynP  se  atreuio  deespanto  asonbrado  dizen  q'  tan- 
bien  estaua  dentro  de  los  yn^s  muerto  los  dhos  cinco  espa- 
ñoles deue  deandar  tonteando  como  yn?  deue  de  tronpizelle 
los  dhos  caualleros  yaci  cile  prendió  don  franco,  pizarro 
ydon  diego  dealmagro  al  dho  atagualpa  ynga  desu  trono  le 
Ilebo  cín  hirille  yestaua  preso  con  preciónos  y  guarda  dees- 
panoles  junto  del  capitán  don  francisco  pizarro  q'  do  muy 
triste  y  desconsolado  y  desposeydo  desu  magd.  asentado 
enel  suelo  quitado  su  trono  y  rreyno. — 

DE  COMO  UBO  ALBOROTO  ENESTE  rreyno  enlre  erma- 
nos  el  rrey  capac  apo  (1)  guascsr  ynga  lexitimo  y  su  erraano 
príncipe  auqui  (2)  ataguarpa  ynga  después  déla  muerte  desu 
padre  guaynacapac  ynga  este  dho  alboroto  y  guerra  duro 
treyta  y  seys  años  desde  niño  el  dho  uascar  fue  muy  sober- 
bioso y  misero  y  mal  ynclinado  endacalas  paxas  mandaua  ma- 
tar alos  dhos  capitanes  yanci  huyan  del  después  nunca  les 
quizo  faboreser  ningún  capitán  ni  soldado,  ues  aquí  como 
pierde  conla  soberuia  todo  su  rreyno  cierpre  quesea  rreyí  o 
capitán  cies  soberbioso  auriento  perderá  su  rreyno  yla  uida 
como  uascar  ynga  y  fue  dios  seruido  q'  enesle  tiempo  en- 
biase  su  enbaxrdor  y  mensage  el  rrey  enperador  adon  fran- 


(1)  Poderoso  señor.  (KL) 

(2)  Principe. 


co.  plzarro  ya  don  diego  de  almagro  capitanes  tubo  batalla 
el  lexitimo  de  la  parte  del  cu7xo  el  uastardo  déla  parte  de 
quito  encsta  batalla  murieron  muchos  capitanes  y  soldados 
y  se  perdió  muy  mucha  hazienda  délos  yngas  y  délos  ten* 
píos  q'  hasta  oy  quedaron  escondidos  enlodo  est«  rreylio 
yanci  fue  conqbústado  ynose  defendió — 

apreso 
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CXJNQVISTA 


COMO  LE  PRENDIERON  y  estado  preso  atagualpa  ynga 
estando  preso  le  Robaron  todasu  hazienda  don  francisco  pi- 
zarro  y  don  diego  dea  Imagro  y  todo  los  demás  soldados  y  es- 
panoles  y  lo  tomaron  todala  rriq'sa  del  templo  del  sol  y,  de 
curicancha  y  de  uanacauri  (1)  muchos  millones  de  oro  y 
plata  q'  nose  puede  contar  porq'  solo  curicancha  toda  las 
paredes  yla  qubirtura  y  suelo  y  las  uentanas  quajado  de  oro 
dizen  q'  lapersonas  q'erítra  dentro  conel  rrayo  deoro  párese 
defimto  enel  color  del  oro — ydel  ynga  atagualpa  y  de  todo 
sus  capitanas  y  desenores  prencipales  deste  rreyno  y  las 
dhas  andas  de  oro  y  plata  que  pesaua  mas  de  ueynte  mil  mar- 
cos deoro  fino  el  tablón  délas  dhas  andas  y  ueynte  mil  mar- 
cos de  plata  finE— un  millón  y  trecientos  y  ueynte  y  seys  mil 
escudos  deoro  finicimo  acimismo  les  quito  sus  serbicios 
hasta  quitalle  su  muger  lexitima  la  coya  y  como  sg  uido  tan 
mal  tratamiento  y  daño  y  rrobo  tubo  muy  gran  pena  y  tris- 
teza ensu  corazón  y  lloro  y  no  comió  como  uido  llorar  ala 
sra.  coya  lloro  y  desu  parte  ubo  grandes  llantos  enla  ciudad 
délos  yn?s  cantaua  desta  suerte:  ray  araui  aray  araui  sapra 
Bucacho  coya  atihuanchic  llazaaanchicma  coya  suclla  unno* 
son  amatac  acuyraq'ca  cacbuncho  paracinam  aequi  paylt»* 
manta   urmancam  coya   hinataccya.  (2) 


t 


(1)  Santuarios  famosos. 

(2)  '*Un  guerrero  perverso  nos  ha  aprisionado,  oh  colla, 
ha  saqueádonos,  Reyna.  ahora  moriremos;  que  nuestro  in- 
fortunio no  sea  como  una  lluvia  de  lágrimas  que  por  si  sola 
cae;  asi  tendría  que  suceder*'.  (Trad.  libre). 


DE  COMO  ESTANDO  PRESO  CONUERSAua  Ettagualpa  yu- 
ga con  don  franco,  pizarro  y  don  diego  de  almagro  y  conlos 
demás  españoles  y  jugaua  conellos  en  el  juego  de  axedres 
q'ellos  les  llaman  taptana  (1)  y  era  muy  pacible  principe  y 
acíse  contentaua  conlos  cristianos  y  daua  su  hazienda  y  no 
sauia  con  q'  cortlenlalles  y  r^galalles. — 

DE  COMO  ESTATTOO  PRESO  ATAGUALPA  ynga  todo  sus 
bazallos  y  yn*?s  y  capitcnes  y  señores  grandes  desu  rreyno 
le  desanpararon  y  nole  serbieron. 

DE  COMO  PROCURO  DE  RRESCATAR  suuida  atagualpa 
ynga  con  todo  sus  capitanes  y  dio  adon  franco,  pizerro  y 
adon  diego  dealmagro  y  atodos  los  soldados  mucho  oro  q^ 
una  cass  señalo  consu  propia  espada  le  medio 

don 
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don  franco,  pizarro  medía  pared  q'  era  delargo  ocho  brasas 
y  deancho  cuatro  brasas — hinchió  deoro  ylo  tomo  don  fran- 
co, pizarro  y  don  diego  dealmagro  con  todo  los  demás  espa. 
noles  lo  partieron  y  mandaron  todala  rrequiesa  del  despa- 
cho al  enperador  todos  aespsna  cadauno  asus  deudos  y  pa- 
rientes y  amigos. — 

COMO  EL  VNGA  ATAGUALPA  estando  preso  enbio  asus 
enbajadores  y  capitanes. alos  dhos  capitanes  mayores  chall- 
cochima — quisquís  yngas  y  otros  cspitanes  para  q'  diese 
guerra  y  batalla  asu  ermano  lexitímo  guascar  ynga  y  acile 
uencio  yle  prendió  al  cuerpo  de  uascar  ynga  y  tuego  le  mal, 
trato  y  ledio  acomer  mays  chuño  (2)  podrido  y  por  coca  le 
dio  hojas  de  chilca  (3)  y  por  lipta  (4)  ledio  suiedad  délos 
hombres  y  estiércol  de  carnero  maxado  y  por  chicha  orines 
de  carnero  y  por  fresada  estera  y  por  muger  una  piedra  lar- 
ga bestida  como  muger — en  el  citio  llamado  andamarca  le 


(1)  Ttapccaní:  coger  de  sorpresa.   (K.) 

(2)  Papa  helada  y  seca. 

(3)  Yerba  medicinal. 

(4)  Coca:  hojas  que  mastican  los  indios  con  unos  paneci. 
líos  hechos  con  ceniza  que  llaman  lliptta. 


mataron  los  canaris  chachapoyas  cantando  poluya  poloya 
uuiya  uuiya  y  mataron  todos  los  auquiconas  y  nustas  (1)  yn^s 
preñadas  iec^brian  la  barriga  todo  se  hizo  por  consumir  y  acá. 
uar  al  dho  uascar  ynga  con  todasu  generación  para  q'  no  hu- 
biese lexitimo  yngas  por  q'  auia  preguntado  los  cristianos  del 
lexitimo  rrey  ynga  yaci  lo  mando  matar. 

DE  COMO  EN  TIENPO  DE  CDNTRADICION  entre  dos  er- 
manos  usscar  ynga  atagualpa  ynga  y  de  salir  nuebo  hombre 
nunca  uista  q'  fueron  españoles  se  perdió  muy  mucha  ha- 
zienda  del  sol  y  déla  luna  y  délas  estrellas  y  délos  dioses 
guacabilcas  templos  de  curicsncha  del  ynga  y  del&s  uirge- 
nes  aellas  y  de  los  pontífices  y  délos  yn^s  comunes  porq'  ca- 
da cosa  estauan  señalado  eni.odo  el  rreyno  q'  nose  puede 
contíT  tanto — 


DE  COMO  LOS  YN9S  ANDAUAN  PERDIDOS  desús  dio- 
ses y  uacas  y  desús  rreys  y  desús  señores  grandes 
y  capitanes  eneste  tienpo  déla  conquista  ni  auia  dios  deles 
cristianos  ni  rrey  deespana  ni  auia  justicia — aci  dieron  a 
hurtar  y  rrobar  los  españoles  como  challcochima — quisquís 
auapanti  rimiinaui  y  otros  muchos  capitanes  y  los  yn^s  ca. 
nari&s  y  chachapoyas  uancas  andauan  rrobando  y  salteando 
y  perdidos  hechos  yanaconas  (2)  desde  allí  comensaron  los 
yanaconas  aser  uellacos  y  ladrones  y  anci  ubo  muy  mucha 
hambre  y  alboroto  y  se  murió  mucha  gente  y  rrebuelta  en 
todoel  rreyno  daca  oro  y  toma  oro. — 

cortan 


(Foja  391) 


CONQVISTA 


DE  COMO  AUIA  PRONUNCIADO  un  auto  y  sentencia  don 
franco,  pizarro  acortalle  la  cauesa  a  atagualpa  ynga  no  quizo 
firmar  don  diego  dealmagro  ni  los  demás  la  dha  sentencia 
porque  daua  todala  rriquiesa  de  oro  y  plata  ylo  scntecio.  to- 
dos dixeron  q'  lo  despachase  al  enperador  preso  para  q"  alia 
rrestituyese  todala  rriquiesa  deste  rreyno. — 


(1)  Príncipes  y  princesas. 

(2)  Esclavos. 


ATAGÜALPA  YNGA  FUE  DEGOLLADO  Y  SENTENCIA- 
DO y  le  mando  cortar  la  cauesa  don  francisco  pizarro  yle 
notifica  con  una  lengua  yn*?  fe  natural  de  gusncabilca  este  dha 
leniíua  le  enfermo  mal  adon  franco,  pizarro  y  los  demes  nol^ 
gusto  la-  dha  sentencia  y  nole  dio  a  entender  la  justicia  q' 
pedia  y  merced  atagualpa  ynga  por  tener  ennamorado  déla 
coya  muger  lexitima  y  aci  fue  causa  q*  le  matasen  y  le  cor- 
tasen la  cauesa  aatagualpa  ynga  y  murió  mártir  críslianici- 
mámente  enla  ciudad  de  caxamarca  acabo  su  uida. — 


COMO  UINO  POR  MANDADO  DE  DON  franco,  pizarro  y 
don  dio.  dealmagro  y  desús  generales  dos  espanoles  a  pren- 
der los  cuerpos  délos  dhos  capitanes  chalcochima  quisquís  y 
lo  prendió  y  hizo  justicia  en  xauxa  les  colgó  de  unos  palos 
y  murió  chalcochima  ylos  demás  capitanes  se  huyeron  quis- 
quís quizoyupanqui  y  ruminaui  auapante  uanca  auqui  colla- 
lupa. — 

DE  COMO  TODAS  LAS  RRIQUIESAS  QUE  TENIA  ES- 
CONDIdo  lo  descubrió  oro  y  plata  joyas  y  piedras  preciosas 
leenbio  alenperador  y  rrey  católico  deespana  le  enbio  doit 
franco,  pizarro  y  don  diego  dealmagro  y  los  demás  soldados 
todala  rriquesa  y  uaca  y  del  sol  todo  quanto  pudieron  coxer 
y  enbiaron  cadauno  deellos  asus  casas  y  asug  mugeres  y  hi- 
jos  y  parientes  deste  rreyno  y  de  castilla  conla  cudicia  seen- 
barcaron  muy  muchos  saserdotes  y  espanoles  y  señoras  mer- 
caderes para  el  piru  todo  fue  piru  y  mas  piru  yn^s  y  mas 
yn^s.  oro  y  plata  oro  plata  destc  rreyno. — 

DE  COMO  PORLA  RRIQUTESA  ENBIO  el  enperador  go- 
uernadores  y  oydores  pricidenles  y  obispos  y  saserdotes  y 
fla5a*es  y  espanoles  y  señoras  toda  era  dezir  piru  y  mas  piru 
áeXos  ciento  y  sesenta  españoles  y  un  negro  congo  aumento 
¡mucha  gente  desespanoles  y  mercaderes  y  rrescaí  adores  y 
mercachifles  y  muchos  morenos  agora  multiplica  mucho 
mas  q'  yn9  mestizos  hijo  de  saserdotes  oro  y  plata  enel  pi- 
ru.— ues  aqui  como  leecha  aperder  al  enperador  conla  sober- 
bia como  pudo  sentenciar  un  cauallero  asu  rrey  y  ciño  \e 
matara  toda  la  rriquresa  fuera  del  enperador  y  si  discubrie- 
ra toda  las  minas. — 

capitán 
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CONQVISTA 


EL  CAPITÁN  LUYS  DE  AUALOS  de  ayala  y  don  p9  luxan 
y  rodrigo  niño  gomes  arias  y  los  demás  capitanes  y  sóida, 
dos  déla  uanda  y  seniicio  comensfiron  la  batalla  y  ynbistio 
como  uáleroso  capitán  luys  de  aualos  de  ayala  contra  el  ca- 
pitán quizo-yupanqui  ynga  hijo  de  topa  yupanqui  tío  del  au- 
tor que  uenia  doze  capitanes  con  mil  yn'?s  comenso  desu  par- 
te el  capitán  quizo  yupanqui  q*  corría  como  un  game  y  que 
de  puro  ligero  trespasaua  por  dcuajo  délos  cauallos  pelean- 
do sallo  por  uan  secya  de  sigua  de  lati  enla  ciudad  de  lima 
y  cayo  luego  le  lanseo  y  le  mato  el  dho  capitán  luys  de  aua- 
los de  ayala  pe.  del  ermano  del  autor  llamado  pe.  martin 
de  aysla  clérigo  de  misa  el  qual  murió  enel  dho  hospital 
déla  ciudad  de  guamanga  el  qual  esta  rretratado  el  dho  pe. 
como  dhoes  quizo-yupanqui  murió  rresualando  junto  ala 
i>ecya  acabo  su  uida  y  los  demás  capitanes  yn^s  echaron 
ahuyr  cada  uno  porsu  camino  asus  pueblos  y  no  quicieron 
aguardar  yHnci  después  comensaron  a  poblarse — el  primer 
nombre  lo  tiene  lima  y  acise  llama  délos  rreys  de  lima  enel 
mes  délos  rreys  magos  baltazar  melchos  gaspar  se  gano  esta 
ciudad  y  aci  fue  ordenado  por  dios*que  auia  deser  la  ciudad 
de  su  magd.  del  rrey  y  desu  bizorrey  consejo  deeste  rreytio 
y  cauesera  mayor  allí  se  conquisto  el  ynga  q'  no  se  auia  de- 
fendido en  nenguna  ciudad  y  fue  milagro  de  dios  y  délos 
tres  magos  rreys  santos  y  anci  es  ceuilla  y  corte  rreal  como 
castilla  y  corte  de  todoel  mundo  q*  dios  lo  tiene  apoderra- 
do  y  patrón  el  sor.  santiago  mayor,  y  este  rreyno  es  pattron 
el  sor.  santiago  mayor  apóstol  de  Jesucristo. — 

primer 
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COMO  LOS  ESPAÑOLES  se  derramaron  por  todas  hs^  par- 
les déla  tierra  deste  rreyno  de  dos  en  dos  y  síganos  cada 
uno  ha...  docente  yanaconas  yv9s  buscando  cadauno  sus 
bentaxas  y  buscauan  sus  rremedios  haziendo  muy  grandes 
males  y  danos  alos  yn?s  pidiéndoles  oro  y  plata  quitándoles 


^m-',m    .^--^-i 


sus  beslidos  y  comida  y  los  quales  se  espantaron  pon  uer 
gente  nueua  nunca  uista  y  aci  se  escondían  y  se  huyysn  dé- 
los cristianos  en  todoel  rreyno. — 

COMO  LOS  PRIMEROS  CONQUISTADORES  trayan  otro 
traxe  por  temor  del  frío  coleto  y  bonetes  colorados  unos  cal- 
sones  chupados  y  cin  cuello  como  clérigo  y  irayya  mangas 
largas  la  rropiUa  el  capote  corto  acimismo  las  dhas  mugeres 
como  usaron  los  antiguos  yn'^s  unas  camegetas  largis  manta 
corta  y  después  uan  apuUendo  y  delgasando  la  tierra  en 
mucho  más  eneste  rreyno. — 

COMO  LOS  PRIMEROS  ESPAÑOLES  fueron  chapetones 
acimismo  los  dhos  yn<?s  nose  entendían  el  uno  nial  otro  pe- 
diendo agua  trayan  lena  deziendo  anda  puto  trayyan  cobre 
y  calauasas  porq'  anda  es  cobre,  puto  calauasas  y  al£Uno's 
yn^s  se  hacían  ladinos  los  yanaconas  dezian  obeja  chincanr- 
do — pacart  tura  buscando. mana  iarinchos  uiracocha  (1) — co^ 
mo  los  mestisos  del  cqzco  y  de  xacxauana  y  de  conchacalla 
dicia  ya  sor  sara  parauyando  capón  asando — todo  comiendo — 
mi  madre  pariua  yo  agora  mirando — chapin  déla  muía  y 
aüci  los  unos  como  los  otro  pasaron  grandes  trauajos  ios 
yn^s  como  los  cristianos  y  enlos  collas  decían  anda  puto  de- 
cía los  yn^s  putu  sapi  hile  y  haccha  puto  sapi  hila  (2). 

COMO  DESPUÉS  DE  AUER  CONQUISTADO  y  de  auer 
rrobado  comensaron  a  quitar  las  mugeres  y  donzellas  y  des- 
uirgar  por  fuersa  y  no  queriendo  le  matauan  como  a  perros 
y  castigaua  cin  temor  de  dios  ni  déla  justicia  no  auia  justi- 
cia.— 

COMO  LOS  PRIMEROS  ESPAÑOLES  conqusito  la  tierra 
con  solo  dos  palabras  q'  aprendió  decían — ama  mancha  noca 
ynga  (3)  q*  no  tenga  miedo  q*  el  era  ynga  decía  a  boses  alos 


(1)  Jerga  de  castellano  y  queschua:  "día  y  noche  buscan- 
do no  la  encontré  señor". 

(2)  Esta  frase  aymara  puede  traducirse  literalmente  de 
las  siguientes  maneras:  "putss  solo  sobra  y  gran  putas  sol.b 
sobra"  o  "anda  gran  puta,  puta  abandonada"  o  *'nido  solo 
sobra  y  huérfano  nido  solo  sobra".  El  autor  alude  sin  duda 
a  las  expresiones  soezes  de  los  españoles  incultos  de  aquolla 
época  que  hacían  de  las  suyas  con  la  indiada. 

(3)  Keschua:  "No  tengas  miedo,  yo  soy  el  Inca". 


yn^s  y  se  huyan  deellos  por  temor  y  no  conquisto  con  armas 
ni  derramamiento  de  sangre  ni  trabajo  y  los  canaris  y  cha- 
chapoyas y  yanaconas  se  metieron  solo  a  fin  de  rrobar  y 
hurtar  conlos  dhos  españoles  nose  metieron  por  seruuir  asu 
rnagd.  dizen  que  un  lespanol  conla  cudicia  del  oro  y  plata 
mandóse  Ueuarse  enanas  andas  y  ponerse  orexas  postisas 
y  trage  del  ynga  entraua  acada  pueblo  pidiendo  oro  plata 
como  uian  ynga  barbado  se  espantauan  y  mas  se  echauan  a 
huyr  los  yn9s  mucho  mas  las  mugeres  eneste  rreyno. — 

don 
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DON  FRANCISCO  y  don  diego  dealmagro  y  los  demás  cris- 
tianos le  mandaron  tapear  al  exmo.  sor.  ce  pac  apo  guaman- 
chaua  segunda  persona  del  ynga  q'estaua  bibo  muy  biejo  y 
los  demás  señores  grandes — leenserraron  pediendole  oro  y 
plata  como  enteresado  y  cudicioso  enoro  y  piala  estos  dhos 
conqusitadores  le  echo  fuego  y  le  quemo  acabo  suuida  aci- 
mismo  mato  alos  dhos  yngas  y  atodos  los  sres.  grandes  y 
capitanes  generales  y  alos  prencipales  de  cada  prouincia 
deste  rreyno  con  deuarias  tormentos  pediendole  oro  y  plata 
y  trayya  presos  ylo  castigaua  muy  cruelmente  preso  con  ca- 
dena de  liierro  y  de  cuero  de  beca  torcido  y  cuellos  del  mis. 
mo  baca  dizen  q'  usaua  crillos  de  uaca  (1)  y  esposas  del  mis- 
mo cuero  para  tenellas  preso  alos  dhos  yn^s  deste  rreyno  y 
acl  muchos  wes.  prencipales  conel  miedo  del  tormento  di- 
xeron  q'  eran  yn^s  pobres  por  q.  noles  tormentase  y  padé- 
cíeM  trauajo  eneste  rreyno. 

COMO  EN  TIENPO  DÉLOS  YNGAS  ABIA:  salteadores  lla- 
mados pomaranra  (2)  y  el  capitán  deellos  se  llamaua — chu- 
quiaquilla  ynga  andaua  enlas  quebradas  hondas  y  pedrega- 
h*8  y  penas  barrancos — llamado  ptfmaranra  y  salteaua  por- 
log  caminos  rreales  estos  dhos  yndios  cimarrones — estos  dhos 
salteadores  pomaranra   entiempo   déla  conquista   sehizieron 


(1)  Vaca. 

(2)  Salteadores  de  caminos.  (K.) 


yanaconas  délos  dhos  españoles  y  saJteauan  mucha  mas  me. 
jor  y  rrobaua  aJoa  pobres  yn'i's  y  después  se  quedaron  y  se 
uecitaron  enias  ciudades  por  yanaconas  adonde  esta  al  pre- 
sente yanaconas  de  quito  de  guanoco  y  de  lima  guamanga 
cuzco  ariquipa  potoci  chuquisaca  enlas  ciudades  son  yn^s  tri- 
butarios pecheros  del  rrey  eneste   rreyno — 

leuantose 
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MANGO  YNGA  se  also  por  rrey  ynga  por  q'  les  mando  los 

dho  capitanes  y  consejo  deste  rreyné — quisquis  ynga^ — aua- 
panti — amarouanca  auqui  ylla  topa — collatopa  curinaui  yu- 
to ynga — yucra  uallpa  estos  dhos  capitanes  fueron  yngas 
hanancuzco  y  lurincuzco — colla  aymara  chuquillanqiii  sii- 
paguaman — chuuituaman  chanbimallco — apomallco  castilla- 
parí — apomolio  condorchaua — cullic  chaua  cucichaqui  uaya. 
pay  consejos  le  alsaron  por  fin  y  muerte  de  capac  apo  gua- 
manchaua  segunda  persona  del  ynga  por  ser  muy  antigo  sor. 
dei  rreyno  porq.  le  quemo  y  lo.  mato  don  franco,  pizaro  y 
don  dio.  dealmagro  y  los  demás  españoles  sealso  contraelias 
por  los  malos  tratamientos  y  burlas  que  se  chocarreaua  del 
ynga  y  délos  demás  sres.  deste  rreyno — auista  deojos  les  to- 
mauan  sus  mugeres  y  hijas  y  donzellas  consus  malos  opinio- 
nes y  con  poco  temor  de  dios  y  déla  justicia  y  de  q'  rreciuian 
otros  muchos  agrauios  que  le  hacían  alos  yn^s  y  anci  se  de- 
fendió y  le  serco  con  gian  suma  de  ynPs  q.  nose  podía  con- 
tar ciño  ti"  se  entenderá  cien  rail  millones  de  yn^s  aque  abria 
llegado  deste  rreyno — y  todos  se  auian  ajuntado  los  dhos 
soldados  cristianos  pedia  misericordia  hincado  de  rrodillas 
Uamaua  adiós  con  lagrimas  a  boses  y  ala  uirgen  ma.  y  a^Xis 
santos  y  dician  agran  bos — señor  santiago  ualgame  santiago 
santa  m^  aulgame  santa  m^  ayúdanos  dios  esto  dtecian  con 
alta  bos  los  caualleros  ¿Ja  escaramusa  deciendo  santiago  loe 
soldados  en  el  medio  hincados  de  rrodilla  deciendo  sta.  m? 
puesta  las  manos.  — 

mango  ynga 
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ENCENDIÓ  FUEGO  ala  casa  del  ynga  llamado  cuyusmango 
adonde  los  cristianos  señalo  por  templo  de  dios  y  puso  enel 


L 


techo  y  enel  altar  la  sEnta  crus  -]-  primero  los  yn^s  echaron 
fuego  alas  dhas  moradas  délos  cristianos  ylo  quemaron  es- 
tando sercado  los  cristianos  todala  morada  hasta  el  galpón 
y  palacio  q.  fué  del  ynga  el  dho  cuyusmango  adonde  esta  de 
presente  layglecia  mayor  déla  ciudad  del  cuzco  dizen  q'  el 
fuego  pegando  ala  dha  casa  bolaua  por  loalto  y  nose  quería 
quemarse  la  dha  casa  de  nenguna  manera  queellos  seespan- 
taron  cpmo  el  fuego  no  quería  llegar  ala  sta  -I-  q'  fue  mi- 
fgrado  dedios  nro.  sor. — enese  tienpo  era  señal  dedios  ques- 
taua  ya  fixa  la  sta.  yglecia  enel  Reyno. 

LUEGO  EN  AQUELLA  ora  hizo  dios  otro  railsgro  estando 
sercado  todos  los  cristianos  enla  plasa  del  cuzco  estando  ha- 
ziendo  oración  hincado  de  rrndillas  dando  boses  y  llamando 
adiós  y  ala  uirgen  me.  y  alodos  sus  sanctos  y  sancta.-  ange- 
les y  dezia  ualgame  lauirgen  maria — madre  de  dios  huo 
otro  milagro  muy  grande — milagro  déla  madre  de  dios  en- 
este  rreyno  q.  lo  uieron  auista  deojos  los  yn^s  destQ  rreyno 
ylo  decleran  y  dan  fe  deello  como  enaquel  tienpo  no  auia* 
nenguna  señora  entodo  el  rreyno  ni  jamas  lo  auian  uisto  ni 
conocido  ciño  primera  sra.  le  conoció  a  la  uirgen  ma. 

milagro 
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SANTA  MARÍA  de  pena  de  francia  una  señora  muy  hermt>- 
sa  todo  bestido  deuna  bestidura  muy  blanca  mas  blanca  q 
lanieue  y  lacara  muy  rrespandeciente  mas  q*  el  sol  deueÜle 
se  espantaron  los  yn'^s  y  dizen  Que.  leechaua  tierra  enlos 
ojos  alos  yn^s  ynfieles  como  hizo  dios  milagro  para  hazelle 
merd.  ysu  madre  bendita  alos  españoles  cristianos  por  me- 
jor dezir  q.  mas  quizo  hacer  merd.  la  madre  dedios  alos 
yn^s  porque  fuesen  cristianos  y  salüasen  las  animas  délos 
yn^s  rogando  asu  hijo  precioso  y  ala  santicima  trinidad  dios 
padre  dios  hijo  dios  espíritu  sancto  unsolo  dios  y  anci  es 
muy  justo  q*  entodo  uneuerso  mundo  leadore  y  leonrre  ala 
uh-gen  sta.  mará  de  pena  de  francia  y  mucho  mas  eneste 
rreyno  los  yn^s  y  españoles  porla  tanta  mersed  q'  enaquel 
tiempo  y  nesecidad  le  hizo  y  porlos  milagros  déla  madre  de. 
dios  de  nra.  sra.  de  pena  de  francia  y  decopacauana  eneste 
rreyno 

^milagro 
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%or.   SANTIAGO  MAYOR  de   galicia   apóstol  en  Jesucristo 
eneeta  ora  q'  estaua  asorcado  ljt>s  cristianos  hizo  otro  mila- 
gro dios  muy  grande  enla  ciudad  del  cuzco  dizen  q.  lo  ui^- 
ron  auista  deojos  q*  auajo  el  sor.  sanctiago — con  un  trueno 
muy  grande  como  rrayo  cayo  del  cielo  ala  fortalesa  del  yn- 
ga  llamado  sacsaguamBn  q'  es  pucará  del  ynga  arriua  dcsan 
Cristóbal  y  como  cayo  en  tierra  seespantaron  los  yn^s  y  di- 
geron  q'  había  caydo — yllapa  trueno  y  rrayo  del  cielo — cuc- 
cha — de  los  cristianos  fabor  de  cristianos — y  anci  auajo  el 
Sor.  sncliago  a  defender  alos  cristianos — dizen  q'  bino  en- 
cima deuñ  cauallo  blanco  q'  trayya  el  dho  caballo  pluma  suri 
y  mucho  cascabel  enxaesado  y  el  sánelo  todo  armado  consu 
rrodela   ysu   uandera   ysu   manta   colorado   ysu   espada   des. 
nuda  y  q'  uenia  con  gran  deslruycion   y  muerto  muy  mu- 
chos yn^s  y  desbarato  todo  el  serco  áe\<ñ  yx)9s  alos  cri^tiar 
nos  q'  auia  ordenado  mango  ynga  y  q'  ileuaua  el  sto.  mucho 
miydo  y  deello  se  espantaron  los  yn^s  desto     echo     ahuyr 
mango  ynga  y  los  demás  capitanes  y  yn°s  yse  fueron  al  pue- 
blo de"  tanbo  consus  capitanes  y  demás  yn'?s  los  q'  pudieron 
— y  desde  entonses  los  yn'^s  al  rrayo  les  llama  y  le  dize  sanc- 
tiago porq*  el  sancto  cayo  en  tierra  como  rrayo  yllapa  sato- 
liago— como  los  crisitianos  dauan  boses  deziendo  santiago  y 
acilo  oyeron  los  yn*?s  ynfieles  y  lo  uieron  al  sto.  caer  en  tie- 
rra como  rrayo  y  anci  los  yn^s  son  teSigos  de  ui'^ta  del  sor. 
sanctiago  y  sedeue  guardarse  esta  dha  fiesta  del  sor.   san- 
tiago eneste  rreyno  como  pascua  porque  del  milagro  dedios 
y  del  sor  santiago  se  gano 

como 
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COMO  SE  DESBARATO  MANGO  YNGA  porel  sor.  sanctia- 
go délos  cristianos  y  como  se  espantó  yse  fue  huyendo  con- 
sus capitanes  y  Uebo  muchos  yn^s  al  pueblo  de  tanbo  allí 
edefico  muchas  casas  y  corredores  y  ordeno  muchas  chaca- 
ras  y  mando  retratarse  el  dho  mango  ynga  y  ssus  armas  en- 
una  pena  grandecimo  para  que  fuese  memoria  y  como  no 


pudo  alli  acistir  enel  dho  pueblo  de  tsübo  desdealli  se  rre- 
tiro  mas  adentro  ala  montana  de  bílcabamba  conlos  demás 
capitanes  y  llebo  yn^s  y  asu  muger  la  coya  y  dexo  ^Lrreyno 
y  corona  mascapaycha  y  chunbi  al  sor.  enperador  y  rrey  uro. 
sor.  don  carlos  déla  gloriosa  memoria  questa  enel  cielo  y 
asu  hijo  don  phelipe  el  segundo  questa  enel  cielo  y  asu  hijo 
don  phelipe  el  tersero  Rey  nro.  sor. 

El*  CAPITÁN  quisquís  LEUANTO  otraues  después  de 
mango  ynga  al  ynga  paullo  topa  hijo  uastardo  de  guayna  ca- 
pac  ynga  y  se  defendió  délos  españoles  aunq*  después  co- 
menso  aseruir  y  ayudar  no  detodo  corason  y  enel  auido  sus. 
pecha  cienpre  hasta  q"  murió  y  murió  constianicimamente 
en  la  ciudad  del  cuzco  y  dejo  asu  hijq  don  melchor  carlos 
paullotopa  ynga. 


ESTO  DHO  CAPITÁN  QUISQUÍS  cienpre  preciguia  alas 
cristianos  ypor  sus  pecados  porq'  no  tubo  pas  conlos  cristia- 
nos y  anci  le  mato  sus — propios  capitanes  yn^s  que  tenia  en- 
su  uanda  murió  en  el  cuzco  y  dexo  aotros  capitanes  su  car- 
go eneste  rreyno. — 

DE  COMO  MANGO  YNGA  fue  haziendo  camino  ala  montfi- 
na  dentro  de  bücabamba  noestando  seguro  enel  pueblo  de 
tanbo  con  algunos  capitenes — curipaucar  manacutana — atoe 
rumisongo — y  llebo  yn?s  de  deferentes  castas  y  fue  hazien- 
do camino  más  adentro  y  llego  aun  rio  grande  y  hizieron 
puente  de  crisnejas  y  pasaron  ala  otra  uanda  y  llego  al  aulle 
llamado  uilcapampa. 
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y  se  poblaron  ydefico  otro  cuzco  ciudad  ydefico  su  tenplo 
de  curicancha  acan  q.  lo  armo  y  pobol  y  muy  poca  gente  ynPs 
de  deferentes  castas  y  de  ayllos  de  yn^s  enla  ciudad  de  bil- 
cabamba  y  sens  a  chácaras  y  sementeras  y  ganados  y  quedo 
muy  pobre  en  bilcabanba. 

DE  COMO  MANGO  YNGA  por  su  mandado  sus  capitanes 
salteaua  enel  camino  de  aporima  camino  rreal  del  cuzco  de- 
lima alos  españoles  y   alos  yn^s  crlstisnos     déla     uaida  del 


rrey  que  pasauan  rrequas  y  ganados  y  mercaderes  y  lo  ma- 
taua  yle  quitaua  la  hazienda  y  rropa  y  todo  lo  que  lleuaua 
lo  rrob^^  y  lleuaua  preso  alos  yn^s  cristianos  y  anci  desta 
manera  estubieron  muchos  años  salteando  enel  dho  pueblo 
de  bilcabamba  consu  muger  y  hijas  el  dho  mango  ynga. — 

COMO  UN  MESTISO  LLAMADO  diego  mendes  entraua  ala 
ciudad  de  bilcabamba  consu  enbuste  y  mentira  al  ynga  man- 
go ynga  abisaua  este  dho  mestiso  al  dho  ynga  quando  salía 
la  rrequíi  del  rrey  o  de  algún  español  rrico  para  q*le  saltea- 
se mango  ynga  enel  camino  rreal  y  aci  ciempre  salteaua  y 
bazia  muy  grandes  danos  alos  cristianos  por  aquel  camino  y 
anci  unaues  estando  borracho  mango  ynga  y  diego  mendes 
mestiso  los  dos  muy  borrachos  comensarbn  ajugar  de  porfía 
le  mato  yle  dio  de  punalsdas  y  le  dexo  muerto  al  dho  man- 
go ynga  el  dho  mestiso  y  al  dho  mestiso  le  mato  los  capitanes 
*  V  dejo  por  eredero  al  ynga  sayretopa  yamuuarcay  coya  y 
murió  enel  cuzco  y  quedo  tupa  amaro  ynga 
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DAMIÁN  DE  UANDEHIA  uecitador  general  délos  yn^s  deste 
rreyno  premera  uecita  general  q'  se  hizo  por  mandado  del 
enpersdor  y  rrey  de  castilla  don  carlos  como  estaua  .  .'.dodo 
la  tierra  con  los  cristianos  como  los  yn*?s  andauan  . .  .dos  deJ 
encuentro  deentre  ermanos  guarca  ynga  consu  ermano  ata- 
gualpa  ynga  uastardo  y  después  déla  conquista  y  primer  gente 
nunca  uis'.a  y  la  destruycion  deellos  y  muerte  del  rrey  ynga  y 
délos  señores  grandes — como  duq'  de  alúa — .  conde-  marque- 
sas y  caualleros  y  señores  deste  rrey  no  délos  ynPs  y  prenci- 
psles  curacas — y  como  se  perdió  sehizieron  de  yn'^s  uajos  y 
de  mandoncillos  caciques  nolo  ciendo  y  le  uecito  de  yn>*  tri- 
butario mitayo  sehizo  cacique  prencipal  yse  llaman  don  ysus 
mugeres  dona  por  ser  perdido  la  tierra  y  el  mundo  lo  propio 
délos  españoles  pulperos — mercachifles  jastres  sapateros  pas- 
teleros panaderos  se  llaman-don  y  dona — los  judios  y  moros 
tienen  don  mundo  al  rreues  desto  los  jueses  nolo  rremedía 
por  ser  cohechados  como  los  sacerdotes  y  pe. — sellaman  do- 
lores y  lisenciados  bachelleres — maystros  no  teniendo  titulo 
ni  derecho  y  nosauer  letra  algunos  por  chocarreal  y  burlar. 


se  le  dize  lescnciasno  estoes  dezir  que  hay  mundo  al  rreues 
— pero  la  justicia  deue  ajustar  y  castigar. — 

DON  FRANCISCO  PIZARRO  muerto  con  el  enteres  déla 
conquista  y  del  gouerno  del  rreyno  y  déla  rrequieseí  de  oro 
y  plata  feble  y  le  mataron  al  don  dio.  dealmagro  el  uiejo 
y  se  leuanto  por  gouerandor  deste  rreyno — don  íranco.  pi- 
zarro  murió  y  don  dio.  de  almagro  el  meso  mestizo  mató 
£idon  gonzalo  pizarro  y  se  leuanto  don  3io.  dealmagro  el  me- 
so murió  y  por  gouernador  déla  tierra  gonzalo  pizarro  ylos 
demes  conquistadores  y  oydores  le  mato  adon  dia  de  alma- 
gro el  moso — ^y  se  leuanto  gonzalo  pizarro  y  mato  al  birre> 
blasco  nunes  en  quito  y  se  leuanto  gonsalo  pizarro  por  rrey 
y  gouernador  de  la  tierra  yse  pregono  desde  su  casa  y  se  al- 
so  contra  la  corona  rreal  y  le  conquisto  y  mato  el  pricidente 
y  los  oydores  y  capitsnes  arzobispos  obispos  y  perlados  q' 
cnbio  el  enperador — y  después  sealso  franco,  hemandes  gi- 
rón contra  la  corona  rreal  y  lo  desbarataron  los  sres,  deste 
rreyno  dándole  primer  batalla  don  martin  guarnan  malq*  de 
ayala  segunda  persona  del  ynga  exmo.  sor,  deste  rreyno  y 
apo  uasco  prencipal  déla  proiucia  de  andaguaylas  changa  en 
guncacoha  piti  todo  rayaoma  y  dalli  le  prendió  apo  alariya 
y  chuquillanqui  yn^s  uancas  y  le  hizieron  justicia  en  lima  y 
después  carano  y  los  de  quito  se  quicieron  leuantar  y  se  hi- 
zo justicia  en  el  cuzco 


(Foja  411) 


CONQVISTA 


A  DON  FRANCISCO  PIZARRO  le  mato  ya  don  diego  de  al- 
magro el  mestiso  capitán  general  y  conqusitador  deste  rrey- 
no enel  año  de  mil  y  quinientos  y  quarenta  y  uno  papa  pau- 
lo tres  desu  pontificado  ueyte  y  tres  emperador  don  carUbs 
cinco  y  desu  enperio  ueyte  y  tres  y  desu  rreynado  ueyte  y 
quatro-tubieron  contra  condición  don  franco,  pizarro  con  don 
diego  deelmagro  los  dos  capitanes  porel  gouimo  deste  rrey- 
no y  aci  le  mato  y  se  also — tubo  la  batalla  en  yauripampa 
mas  auajo  desan  Sebastian  déla  ciudad  del  cuzco  yle  ayudo 
gonzalo  pizarro  suermano — le  dio  narte  v  tubo  ora  batalla 
en  quito  y  le  prendió  enla  batalla  yle  mato  yle  corto  la  caue. 
sa  y  hizo  justicia  por  q'dar  solo  enel  gouerno — y  no  tubieron 
contradíción  conlos  yn^s  ningún  capitán  ciño     entre     ello6 


porla  cudicía  de  los  yn^s  y  del  oro  y  plata  y  señorear  solo 

apsolulamente  cin  q.  nadie  scle  meta  eneste  rreyno  cin  man- 
dacto  del  sor.  enperador  cinc  solo  asu  boluntad  selebanto 
y  also  el  estandarte  rreal  deste  rreyno  cin  consederacion  de 
fue  enbiado  por  enbaxador  del  sor.  emperador — conla  sober- 
bia hizo  todos  los  danos  y  atreuimientos  de  matar  al  rrey 
del  piru  atagualpa  ynga  y  sentenciar  ciendo  un  cauallero  po- 
bre deello  perdió  su  jnagd.  mucha  hazienda  déla  muerte/  dé- 
los yngas  y  de  sres.  grandes  deste  rreyno  están  perdidos  to- 
da la  rriquiesa  oro  y  plata  y  minas  deste  rreyno 


ion 
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DON  DIEGO  DE  ALMAGRO  el  moso  mestizo  mato  a  don 
franco,  pizarro  en  el  ano  de  mil  y  quinientos  quareyta  y  uno 
pspa  paulo  tres  desu  pontificado  ueyte  y  tres  enperado^  don 
Carlos  cinco  y  desu  enperio  ueyte  y  tres  y  desu  rrejiiado 
ueyte  y  quatro  tubieron  la  batalla  con  los  oydores  en  uaxi- 
na-pampa  enel  collau  ubo  grandes  muertes  y  batalla  duro 
esta  dha  batalla  desde  porla  mañana  hasta  la  oración  del^ 
noche  y  murió  mucha  gente  fue  destruyda  de  la  uanda  délos 
oydores  y  dedon  franco,  pizarro 

LA  BATALLA  DE  DON  DIEGO  DE  ALMAGRO  el  moso  en 
chupaspampa  uaraco  urco  con  uaca  de  castro  del  egercito 
dedon  diego  de  almagro  tubo  ochocientos  soldados  quarenta 
de  acauallo — cien  arcabuserog  trecientos  piqueros  y  quatro 
piesas  de  artelleria  fue  el  capitán  candia  déla.  artíBeria  lue- 
go enel  mismo  encuentro  le  malo  don  diego  dealmagro  al 
dho  capitán  candia  por  q'  al  desparar  los  echaua  todaslas 
piesas  por  alto  y  por  los  lados  y  anci  le  dio  una  lansada — 
y  déla  uanda  del  rrey — ochocientos  soldados  y  sesenta  de 
acauallo  docientos  arcabuseros  y  piqueros  fueron  setecien- 
tos ysederon  la  batalla  eneste  tienpo  seruio  asu  magd.  enesta 
batalla  don  martin  de  ayala  el  exmo.  sor  pe.  del  autor  y  don 
juo.  tingo  segunda  persona  cauina  ynga  déla  uanda  desu 
magd.  dio  rrecaudo  yde  comer  y  anci  se  echaron  a  hujrr  de- 
la  uanda  dedon  diego  de  almagro  saquearon — 

TUBO  OTRO  ENCUENTRO  EN  QUITO  enel  ualle  llamado 
hambatto  adonde  mataua  yn^s  dilenquenies  el  dho  ynga — alli 


dieron  "batalla  don.  diego  dealtnagro  d  raoso  ceñios  oy dores 
y  gonzalo  pizarro  le  prendió  yle  malo  adon  diego  de  alma- 
gro el  moso  gonzalo  pizarro — este  dho  don  diego  de  almagro 
el  moso  nose  also  contraía  corona  rreal  ycon  enteres  de  yn^s 
Tii  deoro  ni  plata  ni  querer  señorear  ciño  por  uengarse  déla 
muerte  desu  padre  como  cristiano  y  cauallero  y  honrrado 
murió  nisu  padre  no  se  also  con  ningún  ynteres  ciño  por  de- 
fenderse desús  enemigos  q.  como  desde  primero  le  tenian  en 
odio  y  demistad  y  procurado  la  muerte  desús  enemigos,  este 
tiempo  gouerno  baca  de  csstro  porel  mcsde  marzo  de  qui- 
nientos qucrentay  dos  años  defendió  la  corona  ireal  yumo 
de  precidente  déla  rreal  audiencia  baca  de  castro  tubo  ba- 
talla condón  diego  deaJmagro  y  conlos  demás  con 

en  tienpo  del  enperador  Carlos  . . 

(Nota. — ^Este  capitulo  está  entrecortado  por  defectos  de 
impresión). 
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EL  PRIMER  UIRREY  blasco  nunes  de  uela  ano  áe  mil  q*ui* 
"nientos  y  quarenla  y  quatro  papa  paulo  tres  desu  pontifica- 
do onze  enperador  dojí  Carlos  cinco  de  su  enperio  ueynte  y 
seíys  y  desu  rreyado  ueyte  y  ciete — lo  susedido  a  blsisco 
nunes  de  uela  uirrey  q.  enconpania  dedon  franco,  tello  auia 
partido  para  el  piru  adíes  días  de  henero  anombre  de  dios 
y  paso  a  panamá  y  estubo  ueyte  dias  y  leenformo  los  oydo- 
res  que  como  conla  nueua  ley  rreciuian  mal  los  conquista- 
dores q'  ellos  £uian  seruido  asu  magd.  enla  batalla  de  uaca 
de  castro  con  don  diego  de  almagro  del  biejo  como  del  mo- 
so— quatro  oydores  y  el  uirrey  junto  quinientos  hombres 
maystrecanpo  slonso  de  toro  y  a  don  po.  de  portocarrero  por 
capitán  de  gente  de  acaualio  y  de  enfanteria  migel  juo.  beles 
de  gueuara  —  diego  senteno  ennombre  déla  uills  de  plata 
fue  délos  rreys  con  rrecaudo  del  uirrey — senteno  hallo  al 
capitán  -almendras  consu  gente  di^  senteno  le  abiso  agonzalo 
pizarro  prenden  al  lesenciado  uaca  de  castro  don  P^  ruis 
de  cabrera  al  capitán  hernando  mexia  suermano  al  capitán 
lorenso  de  aldana  metió  enuna  ñaue  de  armada  y  fue  des- 
terrado £i  nicaragua  a  panamá  nombro  capitán  adon  alonso 
montemayor  diego  aluares  cueto  su  cunado  con  seycintos 
hombres  partciendo  al   uirrey    blasco  nunes — mando  matar 


asus  pages  al  fator  gclin  xu^es  conquistador — prenden  al 
uirrey  desposeydo  de  su  oficio  pricidente  al  lecinciado  sepe- 
da  al  capitán  martin  de  nobles  para  la  precion  firmada  de* 
sus  nombres — prendió  cin  quitalle  las  armas  y  lo  licuaron 
auna  islela  junto  alima  consu  guarda  para  q*  nolo  matase 
sus  parien!es  del  dho  fator-rrehuymiento  de  lesenciado  juo. 
aluarcs  a  blasco  nunes  uela  uirrey  el  dho  blasco  nunes  de 
uela  en  quito  fue  uencido  enla  batalla  de  gonzalt)  púoarro 
y  después  de  muerto  le  cortaron  la  cauesa~-cilua  diego  sen- 
teno  fueron  tanbien  uencidos  desuaratados  del  capitán  ca- 
raujal  y  se  fueron  huyendo 

carta 
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CARTA- Y  AUISOS  DE  GONZALO  PIZARRO  escrita  al 
sor.  rrey  enperador  don  carlos  pensando  q'  leabia  de  enbialle 
rrecaudo  para  gouemar  la  tierra  y  ser  señor  enella  y  enel 
reyno  conesta  color  y  aci  enbio  muchos  abizos  y  entormo 
por  donde  enbio  al  sor.  Rey  enperador  primer  uierrey  ablas- 
co  nunes  de  uela  y  mas  oydores  y  nueua  ley  y  la  carta-  de 
gonzalo  pizarro  dize — 

S.R.M.  QVE  ENesta  buestra  prouincia  y  rreyno  del  piru 
abido  grandes  rebueltas  y  dítnos  éntrelos  conquistadores 
abiendose  acauado  mi  ermano  don  franco,  pizarro  y  don  die- 
go dealmagro  ylos  demás  conquistadores  y  nose  acauar^t  tú 
uendra  a  concierto  ni  estara  en  pas  ci  v.  magd.'  nolo  rreme- 
dia  y  recresera  grandicimos  dsfnos  y  trauajos  como  auido  y 
cada  uno  tienen  su  pretención  y  hazelo  q. quiere  y  no^A 
ensugeto  y  otras  cosas  auido  como  en  muchas  cartas  y  abi. 
sos  le  eabizado  paraque  seprouea  rremedio  antes  q\  no 
recersca  mas  eneste  rreyno —  con  tanto  beso  los  rreales  pies 
y  manos  su  umilde  bazallo 

beso  los  Reales  pies  y  manos  de  V.S.M.  su  umilde  baza- 
llo del  piru 

GONZALO  PIZARRO  (una  rúbrica). 

enperador 
(Foja  118) 
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CARTA  Y  PERDÓN  q'  enbio  sgonzalo  pizarro  y  alos  demás 
conquistadores  año  del  mil  y  quinientos  y  cincuenta  y  qua- 


tro  papa  paulo  tres  desu  pon'ificado  treze  eaperador  don 
Carlos  cieno  desu  enperio  ueynte  y  ocho  y  desu  rreynado 
ueynte  y  nueue — pedro  déla  gasea  nombrado  pricidenle  de- 
su magd.  y  lleua  certas  desu  magd.  y  enbia  conellas  su  car- 
ta y  lollebo — po.  femandes  panyagua  dize  desta  manera  la' 
carta  desu  magd. — 

CARLOS  POR  LA  GRACIA  de  dios  enperador  de  rromanos 
rrey  délas  esp^nias  de  gennania — gonzalo  pizarro  por  bues- 
tra  letra  y  abisos  deuersas  tenemos  entendido  lo's  rumores 
y  leuantcuniení  os  enesas  prouincias  del  piru  sucididas  des- 
pués auer  llegado  blasco  nunes  uela  nuestro  uirrey  enesas 
partes  y  los  oydores  déla  rreíd  audiencia  q'  conel  fueron 
por  rrazon  de  querer  poner  en  xecución  la  nueua  ley  y  hor. 
denansas"  por  nos  hechas  no  queriades  azeptallo  y  deello 
auiades  leuantado  bos  y  los  demás  y  deello  os  perdonamos  y 
qV  lo  dexes  y  cumplays  y  xecuteys  cin  delación  bos  y  los 
demás 

CARLO  (una  rúbrica) 

el  dotor  gasea  entro  agouernar  por  pricidente  déla  rreal 
audiencia  ene]  año  de  mili  y  quinientos  cinquenta...co  defen- 
dió la  corona  rreal  y  seruio  asu  magd.  y  hizo  just...  alos  tray- 
dores  y  entablo  U-  'lierra  como  fiel  y  cauallero  des. . . 
(Nota). — El  último  renglón  está  cortado  por  defectos  de  im* 
presión) 

e\ 
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CAPITÁN  CARAUAJAL  fue  rrcciuido  enel  año  de  mil  v 
quinientos  y  quareyta  y  cíete  papa  paulo  tres  desu  pontifi- 
cado catorse  enperador  don  carlos  cinco  y  desú  enperio  diefi 
y  nueue  y  desu  rreynado  trevta — suseso  del  doíor  po.  déla 
ce«ca — pedro  femandes  paniagua  aquien  eldotor  déla  casca 
enbio  el  año  pasado  con  cartas  agonzalo  pizarro  con  quexas 
l'  tenia  del  caruajal — escriuio  £*-u  gouernador  aquito  asus 
cepitanes — eneerte  tienpo  llego  die  charcas — el  capitán  ca. 
rauajal  con  mil  y  quinientos  soldados — trecientos  arcabuse- 
ros  y  qualírocierítos  mil  escudos  fue  rrecibido  enla  ciudad 
de  los  rrey — con  mucha  solenidad  sale  arrecebir  gonzalo  pi- 


7>arro  con  todala  gente  prencipcl  de  la  dha  ciudad  luego  lle- 
go nueua  del  puerto  uiejo  como  seauía  uisto  quatro  nauiofi 
como  uiendo  la  tierra  bolbio  y  paso  adelante  y  dixo  q.  era 
mala  señal  y  salto  a  trugillo  dotor  caruajal  cepeda  capitán  de 
arcabusero  juo.  deaco;ta — juo.  ueles  de  ffueuara — ju"?  de  la 
torre — capitanes  déla  enfanteria  depiqueros  hizo  hemando 
bachicfu — martin  de  rrobles — martin  de  almendras  y  con- 
firmo enel  oficio  de  maystre  de  canpo — detodo  exercito  £i 
franco,  de  caruajal— con  sien  arcabuseros  q'  había  traydo  de 
charca  ales  capitanes  de  acauallo  a  cadauno  cinceunta  mü 
ducados  alos*  de  en  f antena  un  ueyle  y  cinco  mil — ^fue  cria^ 
do- por  arteles  general  deestandarte  antonio  aHamirano  ciu. 
dEdano  y  rregidor  del  cuzco  con  ochenta  caualleros — y  sa. 
carón  en  canpanas  sus  uanderas  dotor  sepeda  ensu  uandera 
puso  una  aymagen  de  nra.  sra.  el  dotor  caruajal  un£i  yma- 
gen  del  sor.  sanctiago,  el  capitán  caruajal  lamisma  queauia 
Deuado  conlrael  uerrey  blasco  nunes  uela  el  capitán  gueua- 
ra  figoro  unos  core  sones  con  unos  montes  y  unas  letra-?  que 
decia  pizarro  el  capitán  bachicau  una  G  rrebue.^ta  enuna 
pe  P  que  desia  gonzalo  pizarro  con  una  corona  de  rrey  arri- 
ba el  es;  lindarte  rreal  serbia  las  armas  rreales  enperc^lea 

gonzalo 
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gonzalo  pizarro  entendía  en  dar  socorro  alos  soldados  q*  no 
estauan  asentado  délo  enfanteria  mil  hombres  armados  &l 
capitán  lorenso  de  aldana  ensu  nombre  de  todoel  rreyno  a 
enformar  al  enperador  se  eiiia  uenido  conel  pricidente  con- 
tra ellos — el  dotor  déla  casca  sentencia — gonsalo  pizarro  q* 
le  corte  la  cauesa — y  alorenzo  de  aldana — y  a  hinojosa  con. 
lüs  demás  capitanes  fueesen  desquartesados  queryendo  q* 
firmasen  los  abogados  aconsexaron  no  pronunciase  tal  sen- 
tencia luego  le  dixeron  queel  pricidente  era  saserdote  como 
tal  ecento  desu  juridición  conestas  rrazones  sesuspendio 
capitán  aldana  salió  los  nsuios  déla  costa — salió  ju'?  dedki 
costa  corrió  con  cien  arcabuseros  de  acauallo — enlugar  del 
dotor  al  capitán  ju^  deacosta  con  docientos  y  ochenta  I!<;go 
ala  barranca  de  trugillo — dotor  caruajal  con  trecien  os  ar- 
cabuseros y  llebo  el  capitán  juP  de  lacosts»— capitán  sayaue- 
dra  tiniente  de  guanoco  tubo  cartas  de  lorenso  de  aHana 
q*le  persuadía  se  rredugese  al  seruicio  enpereal  salió  en  bus- 
ca de  gonzalo  pizerro  q*  tanbien  lo  había  llamado  desto  sa* 


lio  secretamente  se  fueron  Rónzalo  pizarro  'tres  capitanes — 
sryau^sdra  enbio  un  capítsn  ensu  alcanse  gonzalo  pjzarro 
con  trescientos  hombres  quemase  todo  gurnoco  alos  yn^ 
y]r  yT:9s  estauan  de  armas  y  senoreaua  en^eruicio  del  en. 
perador  el  capitán  sayauedra  y  déla  uanda  délos  yn^s  el  ca. 
pit.'Ti  general  segunda  persona  del  ynga — capac  apo  den 
martin  guarnan  malque  de  ayala  allauca  uanoco  yarobilca  el 
exmo.  sor.  destoy  rreynos  y  otros  capitanes  yn^s  defendió 
la  ciudad  de  guanoco  y  dalli  se  fueron  con  quatro  caualleros 
Su  jun  o  enla  ciudad  de  caxsmarca — con  mora  después  de 
ynojosa  fue  antonio  de  rrobles  al  cuzco  y  hizo  mucha  gen- 
te— alonso  peres  de  ysquiuel — luys  de  herrera — franco  ne- 
gal — diego  fi'luares — po.  ortis  de  socati  enesta  bordeen  cami- 
no hasta  llegar  al  cuzco  el  ardil  de  diego  senteno  de  quitar 
sillas  y  freno  délos  cauallos  délos  contrarios  y  comenso 
aechar  fuera  déla  ciudad  con  yn*?s  enbincion  del  baJeroso 
hizo  cortar  la  cauesa  a  geronimo  mexia  yerno  del  conde  la* 
gomera 
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enlos  rreys  pareciendo  q'  gonzalo  pizarro  q'  antonio  alVamL 
rano  su  alferis  general  andsíua  con  treuesa  ensu  negocio  >^ 
desu  sospecha  le  hizo  dar  garrote  una  noche  y  otro  día  lo 
mando  ahorcar  publicamente  y  dio  el  estandarte  adon  an- 
tonio derreuera  y  junto  todos  los  ciudadanos  y  hombres 
prencipales  aquien  leagradicio  que  cabian  puesto  en  tanta 
guerra  y  peligro  solo  por  defendella  del  marques  don  fran- 
co, pizarro  su  ermano  la  honrra  y  trau&jo  déla  conquistiaí 
deste  rreyno  y  anci  gonzalq  pizarro  odeno  el  capitán  ju9  de 
acosta — separtiese  la  buelta  del  cuzco  porel  camino  déla  cie- 
rra con  trecientos  hombres — maystre  de  canpo — paez  de  so- 
loraayor  y  por  capin  de  a  cauallos  martin  de  olmos  y  de 
arcabuceros  y  piqueros — don  gome  el — y  martin  de  almen* 
dras  dio  el  estantarte  enpereal  y  martin  de  alarcon  contra 
diego  senteno  al  cuzco  la  armada  de  lorenso  de  aldana  pa. 
recio  dos  leguas  del  puerto  ausentáronse  gabriel  uerdumes 
— ^y  gomes  de  rroxas  susobrino  y  otros  hombres  prencipalas 
y  en  otra  parte  se  huyeron  y  picaron  laespuela  yua  dezlen- 
do  biba  biba  enpeador  y  muera  y  muera  el  tirano  de  gon- 
zalo pizarro  perdón  se  publico  del  enperador — ,  y  se  elso 
el  estandarte  rreal  desu  magd.  mendosa  y  seluera  acimismo 


i^ 


afray  po.  de  la  mrd.  y  gonzalo  nunes  dixo  demos  rresponde 
íízarro  dixo  cise  biniese  ajuntar  trecientos  hombres  ^*y  de 
'orpayor — martin  de  olmos  y  martin  de  alarcon  alférez  ge- 
neral y  hermano  de  aluarado — alonso  rrcal — ántonio  de  Jul- 
ia marcha  al  cuzco  ju^  de  acosta  llego  a  ariquipa  con  cirn 
hombres  ¿i  gonzalo  pizarro  trecientos  y  cinquenla  de  diego 
septeno  estañan  enel  collao  y  capitán  mendoza  alsa  estan- 
darte y  diego  sen  teño  en  seuicio  del  enperador  desenbarco 
enel  puerto  de  tumbes  y  dejo  un  nauio  encUa  por  f:(pitan 
don  po.  de  rreuera  y  alonso  de  ynojosa  marcha  hai<  a  ajuiv. 
tarse  conotra  armada  se  junta  de  charcas  y  cu^o  ariq|uipa 
y   traya  un  clérigo  de 

misa 
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misa  (diego  senteno  tenia  mil  hombres  y  docientos  de  a?aua- 
llo  y  ciento  cinquenta  arcabuseros  por  maystre  de  eanpo 
luys  de  rreuera  alferes  general  diego  aluares — sargento 
mayor  luys  garcía  (del  ejercito  de  gonzalo  pizírro  maystre 
de  campo  francisco  de  caraujal  trecienlos  ai'cabuseros  ochen 
ta  cauaLleros  quinientos  piqueros  (déla  primera  artellerii 
ciento  y  cinqueenta  hombres  dos  capitaVies  de  fuerte  (déla 
segunda  artelleria  rrompio  del  todo  (comensaron  shuyr 
gonzalo  pizarro  ícryo  en  tierra  (déla  parte  de  diego  senteno 
cien  hombres  con  treyta  que  hizo  justicia  un  fravle  déla 
mrd.  de  misa  murió  el  mayse  de  canpo  hiys  de  miucro  — 
di^go  lopes  de  suniga — psmtoxa  sanogal  (déla  p:Tte  de  eon* 
zalo  pizarro  mui*io  ciento  y  ueyte  y  caruajal  con  algunos  de 
acauallo  se  fueron  y  escaparon  enla  gran  batalla  q*  fue  ma- 
yor erieste  rreyno  entre  Cristiano  q'  no  conlos  yn'^s  de  diego 
senteno  enseruicio  desu  magd.  y  de  gonzalo  pizarro  del  tray- 
dor  contraía  corona  rreal  fue  esta  batalh  de  la  prouincia  del 
coHao  por  donde  fue  jiesbarc'ado  y  se  huyo  gonzalo  piza- 
rro conlos  demás  capitanes  y  soldados  y  csruajal  se  fueron 

rrehuymien  to 


CONQVISTA 
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EL  PRICIDENTE  DOTOR  p9  déla  casca  le  hizo  huyr  a  gon. 
zalo  pizarro  y  torno  al  cuaco  con  quatrocientos  soldados 
3aiaherziendo  mas  gente  y  maltratando  alos  ynPs  (y  anci  es- 


ífc  dho  dotor  déla  casca  pricidente  exercito  que  hizo  y  tomo 
ütra  armada  e1  priciden  e  el  mariscal  aluarado  fue  declara- 
do por  maystre  de  canpo^ — el  dotor  caruajal  alferes  general 
don  pedro  de  uillauisencio  sargento  mayor — capitanes  de 
.9C£U£llo  el  capitán  luys  de  au  dos  de  avala  don  p^  de  ca- 
brera gomes  de  aluarado  ju^  de  sayauedra  dio.  de  monr— - 
alongó  de  mendoza  y  otros  c:ipitanes  de  enfanteria  don  bal* 
tEzar  de  castilla  fernan  megia  de  gusman — franco  mosque- 
ra gomes  de  solis  y  otros  capitanes  déla  artelleria  gabrÍ€íl 
■de  rroxas  paraestar  serca  déla  persona  de]  pricidente  nom- 
braron al  arzoobispo  déla  ciudad  délos  rreys  y  al  obispo  del 
cuzco  y  de  quito  y  s.  fray  tomas  de  san  ihartin  pi^óbincial  de 
sánelo  domingo  y  déla  borden  de  nuestra  señora  délas  mer. 
cedes,  y  guardlíti  desan  francisco  yotros  muchos  rreligiofios 
(luego  el  pricidente  mando  hazcr  ultima  rrecina  donde  halk) 
setesicntos  arcabuseros  quinientos  piqueros  y  quEtrocientos 
de  acauallo  que  cnel  ualle  cnla  cuenta  a*  se  hizo  délos  capi- 
tanes y  soldados  llegaron  en  xauaxa  ímü  y  quinientos  hom- 
bres y  anci  alos  dhos  sus  contrarios  enemigos,  gonzalo  piza- 
.rro  le  seguieron. — 

rresponde 
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CONQVISrA 

EL  DOTOR  P*?  déla  casca  pricidente  enel  año  de  mil  ^^  qui- 
nientos y  quarentsyocho — papa  paulo  tres   desu  pontificado 
quinze  enperador  don  carlos  cinco  desu  enpcroi  treynta  y  de- 
su rreynado  treynta  y  uno  <e\  dofor  déla  casca  tomó  ala  dha 
.armada  encuentro  (ene]  ualle  de  xacxauana  adonde  erVio  un 
.clérigo  de  misa  déla  parte  de  gonzajo  pizarro  que  deshiciíf- 
,se  la  batalla  <y  rresponde  el  pricidente     queno  a  Jjbgar  (<<I 
dho  pricidente  esta  con  noeucientos    hombres  de  cpie  qui- 
.cientos  de  ac^auallo  yotros  quinientos     arcabuceros  (y  seys 
piesas  de  ai*;elleria — searmaron  en  xacxauana — pampa  ssys 
leguas  del  cuzco  (con  huen  animo    dixo  gonzalo  pizarro  a* 
todos  seuan  q'  tanbien  me.  yre  (quiza  me  perdonara  el  ca- 
pitán acosta  dixo  deeraos  enelios  y  moramos  como  bu^nos.$ol- 
dados  quiere  dioa  que  moramos  como  cristianos  q'  coxn^  pa- 
ganos— rrendio  al  sargento  mayor  (y  dip  un^stoq*  adon  pe- 
de uilhuisencio  y  préndele  agonzaJo  pizrtrro  y  alos  demás 
capitanes  y  tubo  preso  die-go  de  senteno  (el  C9aij:¡  po 

donde   le  prendieron  de  dentro  de  canauerale?^     c.w.   ^Wípo 


I 


prenden  al  capitán  acosU  saquearon  (y  hallaron  mucho  oro 
y  plata  y  oauallos  el  diaseguiente  sentecio  a  cortar  la  caue- 
sa  al  dolor  ciance«  aluarado  y  a  gonzalo  pízarro  y  Ueuaron 
la  cauesa  alos  rreys  dellma  ylo  pucieron  cnuna  xaula  de 
hierro  enunas  uentanas  quartezado  carusxal  ahorcédo  nueue 
desús   capitanes  acauando  se   bolbicron  todos  asu^  ciudrdes 

franco. 
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CONQVISTA 

.NCO  HERNANDES  GIRÓN  sealso  enel  año  de  mil 
fífoinientos  y  cinquenlay  tres  años  papajülio  ircs  desupon- 
tificado  quatro  enperador  don  carlos  cinco  y  desu  enperío 
treynta  y  cinco  y  desús  rrcvnado  ireynta  y  t'^ys — leuanta. 
miento  contraía  corona  rreal  eneste  rreyno  scleuanto  fran- 
co, hernandes  girón  con  setenta  soldados  entro  enla  ciudad 
del  cuzco  ala  casa  del  corregir — deziendo  (biba  el  rrcy  liber- 
tad libertad  di;^iendo  estas  palabras  dixo  queno  seleuantase 
delamesa  sopeña  déla  muerte  —  aqui  solo  buscamos  al  cerré- 
g^r  (mato  al  capitán  juO  alonso  palomino — y  amorales  ueci- 
no  déla  dha  ciudad  el  dho  corregPr  tubo  lugar  de  meterse 
rlroasala  edonde  auia  unas  señoras  desposadas  y  hizo  g^n- 
te  y  porq.  tenia  noticia  dedos  becinos  grandes  seruidorcs 
('csu  magd.  luego  (mando  cortar  la  cauesa  adon  baltazar  d€ 
castilla  hijo  del  conde  de  gomera  y  a|  adelantado  juP  de  ca- 
seres  con  suspecha  déla  uanda  del  enperador  y  rrey  nro. 
sf>r— 

EN  PUCARÁ  HATUN-COLLA  fue  la  batalla  y  encuentro 
de  franco,  hernandes  girón  conlos  sres.  oydores  desu  ma¿d. 
y  hizo  destruycion  los  sres.  y  franco,  hernandes  se  huyo  y 
rretiro  hacia  ysnauara  por  lacierra  y  llego  junto  al  cuz«^ 
trecientos  soldados  y  bcnia  haciendo  grandes  dctruciones'y 
rrobo  alos  ynPs  y  bino  hazíendo  mas  soldados  unos  entrauan 
y  otros  se  huyan  ala  uanda  desu  magd. — 

FRANCISCO  HERNANDES  GIRÓN  enuento  enel  uaUe  de 
pachacama  para  dar  una  batalla  famosa  denoche  y  qul^o 
saltealle  ala  uanda  délos  señores  oydores  desu  magd.  dcsta 
.  manera  mando  lleuar  boys  mansos  una  manada  y  atalle  en- 
los  cuernos  dos  candelas  acada  uno  deellos  y  estubiese  el 
estandarte  v  el  pífano     tronpela     conellos  y  pensando  que 


tran  el  contrario  auiande  acudir  amatalle  y  ellos  por  de- 
tras le  auia  de  dalle  y  aci  fue  dios  seruido  q'  dos  soldados 
seecho  ahuyr  ala  uanda  desu  mágd.  y  ai  sü  dejo  esta  batalla 
yse  bolbio  achuquinca  otraues — 

—franca 


CONQVISTA 
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FRANCO.  HERNANDES  girón  entro  al  pueblo  de  chaluan- 
ca  y  dalli  auajo  al  pueblo  de  chuquinca  y  comenso  aenta- 
blarse  enuna  fortalesa  délos  yn<>s  antigos  de  aucaruna  q'  te- 
nia unapuerta  prencipal  y  detrás  3u  puerta  falsa  y  alli    se 
«ensayo  y  also  suestandante  rreal  pnla  prouincia  délos  yn^s 
¿ymarays  y  quichiuas  y  tenia  (trecientos  soldados  y  tres  uan- 
deras  y  cien  arcabuseros — el  qual   uíno  contra  franco,  her- 
nandes  (el  mEriscal'  don  alonso  dealuarado  déla  parle  del 
enperador  —  (mil  soldados  quatfocientos  de  acauallo  — tre- 
cientos    arcabuseros  y   trecientos     piqueros  y     los     c 
comenso     adar  la  batalla      (mariscal  contra      franco, 
nandes    se    rretiraua  y  huyya     ala  fortalesa     le    engansua 
—   arremetieron   todos  aellos   pensando  que  era  pocagenle- 
te  estando  cnesto  (sale  porla  puerta     falsa  cien     arcabuse- 
vos  por  detras  le  dieron  elos  soldados  de]  enperador  dizen 
q'   un   solo  arcabusero  (mato  cien  hombres  y  murió  mucha 
gente  delaparte  del  emperador  (y  déla  parte  de  franco,  her* 
nandes  murió  cinquenta  y  echo  ahuyr  el   mariscal  ylos  de- 
mas  capitanes  y  soldados  hacíalos  llanos  y  fueen  siguimien* 
to  franco,  hernandes  de  camino  hizo  muv  mucho  daño  ales 
ganados  délos  dhos  prencipales  yn9s  capitanes  el  exmo.  sor. 
capac  apo  don  martin  de  avala  segunda  persona  del  ynga  bi- 
zorrey  destos  rreynos  allauaca  guanoco  nieto  de  capac  apo 
guarnan  chaua  yarouilca  el   qual     esta  enla  prouinciadelos 
andamarcas   lucanas   y   soras — y   apoguasco   hanan   changa — 
y  don  juP  guaman  uachaca  lurin  changa  sor.  y  principal  die- 
ron la  batalla  a  franco,  hernandes  enel  citio  de  uachi  uapi- 
tiuancacocha 

batalla 


CONQVISTA 
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DON  MARTIN  guaman  malque  de  ayala — capac  apo  segun- 
da persona  del  ynga  y  su  bizorrey  destos  rreynos  el 


xmo. 


áA 


sor,  duque  oeste  rreyno — y  don  l<?on  npouasco  ban^n  cnaii- 
£& — y  don  juP  guarnan  uachaca  lurimchanga  dci  pueblo  d&] 
andaguaylas  y  desuprouincia  (dieron  ta  batalla  consiis  per-J 
sonas  enseruício  desii  magd.  con  fraileo,  hemandes  girón 
traydor — y  dclauanda  de  los  señores  prencipales  tenia  cie^ 
soldados  yn^s  y  déla  uanda  de  francisco  hemandes  quatrcv 
cientos  trecientos  españoles  y  cien  yanaconas  meslisos  y  mo- 
latos  dieron  labatalla  junto  auatacocha  uraya  Ui.  iíuanca- 
cocha  enel  alto  de  uachauapite  y  murió  délos  traydores  los 
soldados  ducientos  hombres  y  los  demás  echaron  ahuyr  ^á- 
dauno  porsu  camino  el  dho  franco,  hemandes  se  fue  cin  ar- 
mas muy  pobre  con  seys  capitanes  y  nollebo  mas  gente  y  fue 
porel  camino  rrea]  del  yns;»  fuea  quilcata  urapampa  yauar- 
pampa  caracha  chocllococha  astopi^ti  y  liego  a  uancabilca 
y  dalii  sefue  a  bilcabamba  dalli  alaestancia  délos  chongos 
dadondele  prendieron  muy  pobrecimo  desnudo  cin  armas  y 
por  testigo  déla  batalla  délos  prencipales  cn  seruicio  iiesu 
magd.  hasta  agora  estasus  señales  y  guesos  délos  dht 
cauallos  (y  fue  huyendo  y  diciendo  que  los  dhos  principal^ 
y  asus  ynPs  leade  matalle  y  ensus  pueblos  auiai)  de  s<en* 
brar  sal  y  criarse  uenados  y  sorras  y  leones  para  memoria 
(queno  aula  tenido  guerra  ni  batalla  ciño  conel  rrey  enpe- 
rador  porlos  yn9s  y  tributo  y  aci  se  íue  por  hatacoclia  y  !  le- 
jío a  xauxa  cin  polbora  ni  pelota  y  aci  le  prendió  como  anou- 
ger  los  yv96  guaneas. — 
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FIN  DÉLA  CONQVISTA 


APO  ALANYA  CHUQUI  llanqui  hananguanca  apo  guacerá 
pfiucar  luringuanca  cucichac  xauxa  prendió  a  franco,  her- 
nandes  girón  conlos  drosus  seys  Capitanes  q'  lehallo  muy 
pobre  cin  armas  ni  polbora  ni  peloto  questauan  enuna  cho- 
sa  churMa  de  llamamiche  y  le  prendio-como  amuger  seentre- 
go  alas  manos  deJos  ynPs  guaneas  del  ualle  dexauxa  y  dalli 
les  lleuaron  ala  ciudad  délos  rreys  delima  llegado  fue  sen- 
tcnciado  acortar  lacauesa  defranco,,  hemandes  y  alos  de- 
mas  ahorcados  y  quarlezados  y  se  hizo  justicia  enellos  y  lo 
pucieron  las  dhas  cauesas  conlos  demás  traydores  y  seexe- 
cuto  enellos  yanci  se  acabo  la  rrebelacion  contra  la  corona 
rreal. — 


DESDE  ELENCUENTRO  DÉLOS  dos  ernnanos  uascar  y  ata- 
^arpa  treynta  y  dos  años  y  luego  desdela  conquista  destc 
rreyno  y  todoel  alsaraiento  contra  la  corona  rreal  délos  txay- 
dores  don  franco,  pizarro  don  diego  almagro  el  biejo  como 
el  moso  y  gonzalo  pizarro  caruajal  y  franco,  hernandes  gi- 
rón y  los  demás  conellos  y  conquistarse  entreellos  y  enta- 
blar y  hasta  auer  buena  justicia  auia  durado  ueyínte  y  qua- 
iro  ffíos  este  dessociego  y  pistelencia  y  alboroto  deauerer 
de  pobre  hazerse  sor.  no  quizo  dios  y  desde  el  descubrimien* 
to  V  aciento  y  cinquenía  años  y  desde  laconquista  a  ciento 
y  doze  años  desde  quese  cuenta  desde  1613  del  nacimto.  del 
sc»r. 


QUE  TODAS  LAS  COSAS  SON  DE  DIOS  y  del  rrey  nro. 
sor.  que  dios  le  guarde  y  los  dhos  tienpos  y  años  lo  saue  dios 
aunque  se  dize  laastrologia  como  los  astrólogos  lo  escriuie- 
ron  como  lo  escriuio  los  apostóles  dejesucristo  como  e]  apos- 
to! primer  dotor  deudorito  muy  antígo  dotor  delayglesia 
obispo  y  otros  hombres  sabios  q*  fueron  alumbrados  conla 
gracia  del  espirítusancto  pera  q'  dios  nos  muestre  susecre- 
tos  q.  hizo  en  el  cielo  enlatierra  enel  ynfierno  lo  del  cielo 
para  poblamos  lo  del  mundo  para  alaualle  y  dalle  gracias 
por  ellas  lo  del  ynfierno  para  castigar  alos  malos  y  le  tema- 
xnos  del  castigo  y  mala  tierra  q'  crio  dios 

don 
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DON  ANTONIO  de  mendoza  cauallero  del  auito  del  sor.  sane- 
tiago  el  segundo  bizorrey  deste  rreyno  fue  deedad  de  sesen- 
ta años  muy  cristianicimo  amigo  délos  pobres  y  seruidor  de- 
dios  y  desu  matid.  aunque  biejo  no  temía  delamuerte  ni 
dedanos  q*  auiade  suseder  ene]  délos  rreueldes  conquista- 
dores trajo  aquel  animo  del  seruicio  dedios  y  déla  sta.  fe  ca- 
tólica y  entablar  la  tierra  yla  ley  de  dios  y  desu  magd.  y  ci- 
hogustauan  3I0S  conquistadores  tenia  entento  decastlgalle 
alos  malos  cin  rruydo  deuno  auno  de  quitalle  lagaña  deco- 
mer creo  quelo  hiciera  ya  un  meparese  q*  toda  laley  despa- 
na delos  quintos  y  alcauales  y  pechos  q'  deuen  asu  magd.  lo 
entablara  cin  dilación  aunq'  duro  pocos  dias  entablo  laley 
q'  abia  traydo  blasco  nunes  uela  primer  bizorrey  y  murió 
cristianicímamente  enlaciudad  délos  rreys  delima  y  Hizo 
buenas  obras  y  mucha  limosna  y  miurio  seruiendo  asumagd 
como  cauallero  y  cristiano. — 


ÜES  AQUÍ  TONTOS  Y  ENCAPAses  y  puciUnimos  pobreíf 
délos  españoles  soberbiosos  como  lusefer  deluysber  se  hizo 
luse/er  el  gran  diablo  aci  soys  bosotros  q'  mecspanto  que 
querays  ahorcaros  y  quitaros  bos  propio  buestra  cauesa  y 
quartesaros  y  ahorcaros  como  jwdas  y  echaros  al  ynfierno  lo 
q'  dios  manda  quereys  ser  mas  ciño  soys  rrey  porq*  quereys 
Sor  rrey  ciño  soys  principe  ni  duque  ni  conde  ni  marques  ni 
cauallero  porq*  lo  quereys  sello  ci  fio>'s  pichero  sapalero  cas- 
tre o  judio  o  moro  nos  alseys  conlatierra  ciño  págalo  q' 
deueys  en  castilla  teneys  esclabos  teneys  yn*?s  detu  trauajo 
y  sudor  como  lo  mandadlos  lo  comeys  y  andays  libre  agra- 
deceldo  adiós  y  asu  magd. — 

don 


(Foja  439) 


BVEN  GOBIERNO 


DON  ANDRÉS  marques  de  cañete  sor.  délas  uiUas  de  arge- 
te  el  terzero  bizorrey  deste  rreyno  fue  muy  cristianicimo  y 
gouerno  pacificamente  y  fue  cristianicimo  y  anci  no  hacia 
mal  anadie  ni  hacia  agrauio  alos  conquistadores  y  alos  hijos 
délos  yngas  y  alos  señores  grandes  y  prencipales  deste  rrey- 
no y  alos  yn*?s  les  faborecia  yle  defendía  délos  españoles  y 
alos  soldados  le  ayudaua  y  alos  pobres  les  daua  lo  quetenia 
--como  era  tan  caritatíbo  mando  las  puentes  de  cal  y  canto 
déla  ciudad  delima  y  de  xauaxa  yde  angoyaco — yde  amancay 
q'  fueron  todos  de  cantería  y  otros  puentes  de  crisnejas  y 
caminos  mando  q'fuesen  linpios  y  mando  q*  todas  las  ygle- 
cias  fuesen  adornadas  y  cstubo  en  pas  y  no  tenia  soberuia 
eneste  rreyno  con  chicos  y  grandes  uien  sauia  la  tierra  y 
loque  ay  enella — 


DE  COMO  SAYRITOPA  YNGA  hijo  lexitimo  de  mango  yn- 
ga  salió  déla  montana  de  bilcapampa  de  sauer  queel  sor.  mar 
ques  de  cañete  era  cristianicimo  amigo  délos  caualleros  y 
señores  deste  rreyno  y  saÜo  déla  dha  montana  consu  gente 
y  capitanes  yniís  chunchos  antisuyos  solo  a  uerse  conel  sor- 
marques  bizorrey  cin  llegar  alaciudad  del  cuzco  desde  bil- 
capampa se  fue  derechamente  ala  ciudad  delima  y  dexo 
enlaciudad  de  bilcapampa  asuhijo  topa  amaro  ynga  ensu 
lugar  y  entodo  el  camino  fue  seruido  y  honrrado  como  rrey 
y  sor.  déla  tierra  hastallegar — 
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SAYRITOPA  YNGA  fue  muy  bien  rreciuids  del  sor.  miT- 
ques  y  délos  sres.  prencipales  detoda  lagente  déla  ciuda-i 
délos  rrey  de  lima  y  ubo  muy  gran  fiesta  enel  rrecibi miento 
y  salió  acauallo  el  sor.  marques  ylos  demás  al  camino  y  ubo 
mucho  cuete  y  otxos  juegos  y  el  dho  ynga  entro  ensus  am- 
dns  cerno  sor.  y  rrey  del  piru  y  rrecibío  lodsla  audieiicia  y 
corte  y  jue  muy  honrrado  yse  abraso  concl  sor.  mHraues  y  ^os 
demás  prencipales  y  cauaUeros — yle  beso  las  manos  como 
asu  anteguidad  y  uzo  y  dalli  sefue  a  las  casas  del  cabildo 
rpomr 

COMO  SAVRITOPA  YNGA  y  el  sor.  marques  de  cañete  se 
asentaron  cada  uno  ensucilla  y  comensaron  aconuersar  y 
hablaron  alengua  y  enterpetacion  y  fue  muy  descreto  sor 
rrey  yngg  y  enesto  tubo  grandes  riestas  y  huelgo  conel  yn- 
ga yel  sor.  marques  sequerian  muy  mucho — y  platicauan — 
scimisrao  conlos  señores  prencipales  conquistador^-,  se  hol- 
garen— desu  parte  los  muy  yllustres  yncristos  ob-ípos  y 
perlados  y  saserdotes  le  fueeron  auelle  yhablalle  aci  mismo 
délos  señores  prencipales  yn9s  desterreyno  le  fueron  a  uelle 
y  ^eruille  detodo  esterreyno — 

don 
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EL  CASAMIENTO  de  don  Cristóbal  sayritopa  ynga  y  con 
dona  beatris  coya  enlaciudad  del  cuzco — como  déla  ciudad 
delima — se  despidió  de]  sor.  marques  y  salió  aconpaniado 
del  sor.  marques  y  délos  hombres  prencipales  déla  dha  ciu- 
dad y  ciuino  su  biaxe  y  camino  para  suciudad  y  cauesera 
deste  rreyno  del  cuzco  y  entro  ala  dha  ciudad  y  fue  muy 
solenertecibimiento  délos  hombres  prencipales  y  conquis- 
tadores y  délos  señores  yngas  hanan  cuzco  lurin  cuzco — y 
délos  señores  grandes  prencipales  de  todoel  rreyno  y  fue 
muy  estimado  el  dho  ynga  y  se  bautiso  y  se  caso  y  ubo  muy 
gran  fiesta  q'  sayritopa  ynga  y  dona  beatris  son  ermanos 
hijos  demango  ynga  y  desu  madre  cuduarcaya  coya  y  ancisc 
^casaron  con  despensacion  de  don  juP  solano  arzobispo  con- 
ellos  por  autoridad,  p  pr% — y  comicion  de  ju9  tres  pontifise 


máximo  y  q.  don  carlos  ynga  v  rfon  alonso  atauchí  y  los  de- 
mas  aunquiconas  prlnscpos  y  el  capitán  chillche  canarí  le 
mato  al  dho  sayritopa  ynga  dándole  ponsona  por  q'  les  peso 
dfcla  salida  déla  montaña  del  dho  ynga  sayrtopa  y  de  como 
tponrraua  y  rrespetaua  lodoel  rreyno  y  anci  le  peso  deella 
]>esado1e  le  dio  ueuedizo  a  dondese  acabo  y  se  muño  enel 
cuzco  crístianicimamente  yno  tubo  hijo  eredero  cinc  una  hi- 
ja lexitiraa  dona  beatris  coya  el  qual  se  caso  con  martin 
garcía  de  oyóla  aunq'  q'do  enla  ciudad  de  bilcapampa  topa 
amaro  yn^a  lexítímo  como  sejTitopa  y  aci  se  acabo 

don 
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BVEN  GOBIERNO 


DON  FRANCISCO  detoledo  mayordomo  desu  magd.  e? 
quarto  bizorrey  deslerreyno — trajo  su  titulo  y  rrecaudo  ma- 
yordomo desu  magd.'  y  becitador  general  y  rreducídor  y  po- 
blador destos  rreynos  deste  pini  yentro  alariudad  délos  rrey 
dcllma  adonde  fue  muy  bien  rreciuida  dalli  salió  hacia  la 
fiudad  de  gijamanga  al  cuzco  adonde  hizo  rreducir  y  poblar 
alos  yn°s  algunos  enbuena  parte  algunos  en  mala  parte  co- 
mo lasuerto  csyo  y  por, ello  se  desbarataron  los  ynPs  deeU 
-  uerencia  por  tener  las  sementeras  muy  lejos  y  tienen  los 
vn^s. 


COMO  LE  RRECIBIERON  ENLA  ciudad  de  guamanga  y 
dalli  se  fue  hacíalaciudad  del  cuzco  y  llego  abilcas  guarnan 
y  sobio  al  eciento  y  gradas  asno  del  ynga  y  anci  fue  rreciui- 
da como  el  mismo  ynga  todos  los  señores  prencipales — ^y 
matndo  stibir  al  mas  biejo  y  principal  al  usno  adckialojiao 
nacchauarcaya  del  pueblo  de  san  pedro  de  queca  dehpro- 
uíncia  délos  lucanas  andamarcas  soras  y  acise  fue  alaciu- 
dsd  del  cuzco  y  enel  cuzco  seensayo  y  hizo  soldados  para 
I  iciudad  de  bilcapampa  searmaron  -contra  topa  amaro  ynga 
y  desús  capitanes — curipaucar  manacutsna  ípara  ensayarse 
^ibio  ensu  haca  rrijosa  enla  plasa  del  hospital  del  cuzco 
reñios  soldados  y  capitanes  y  lo  puso  muy  hordertado  y  mu- 
chas armas  y  arcabuses  yesiaua  trecha  una  montana  con 
muchos  micos  y  monos  y  uacamayas  y  papagayos  y  otros 
paxaros  y  leones  y  sorras  y  uenados  y  dentro  la  montana 
muchos  yn^s  consus  hondas  y  lansas  y  guuyllaquípa  antar» 
un   yn^a  postizo  ensus  andas  tirando  contra  don  francisco 


de  toledo  dieron  batalla  conel  ynga  y  lo  prende  al  dho  ynga 
desbaratando  eIos  yn^s  y  fue  hordenación  y  semejansa  q' 
fue  hecha  parala  batalla  y  nofue  nada  ni  se  defendió  antes 
-  e  huyo  el  dho  ynga  porser  muchacho  yno  sauer  nada  yle 
prendió  junto  &1  rrio  solo  cm  ynPs. — 

como 
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COMO  DON  FRANCISCO  DE  TOLEDO  dÍ3  orden  depro* 
ueer  correg — de  prouincias  engran  daño  délos  yn*s  desle- 
rreyno  como  seadeperder  la  tierra  porellos  acausado  gran 
dfino  y  píeytos  y  perdiciones  delos  yn*?s  ycomo  se  perderá 
la  tierra  y  quedara  solitario  y  despoblado  todoel  rreyno  y 
q'dara  muy  pobre  el  rrey  por  causa  del  dho  corregor.  pe 
comendero  y  demás  españoles  q.  rroban  alos  ynOs — ^sus  ha- 
zicndas  y  tierras  y  casas  y  sementerss  y  pastos  ysus  muge- 
res  y  hijas  por  aci  casadas  o  donzellas  todos  paren,  ya  mes- 
IÍ70S  y  cholos  ay  clérigo  q.  tiene  ueyle  hijos  y  no  ay  rre- 
medio. — 

DON  FRANCISCO  DE  TOLETEO  MANDO  ensus  hordenan- 
sas  q"  los  dhos  muchachos  déla  dha  dotrina  entrasen  ala  do- 
trina  deedad  de  cuatro  años  y  que  saliese  desays  anos  y  no 
declara — muchachas  ciño  muchachos  ni  donzellas — y  nofie 
guarda  delos  dhos  curas  y  pe.  délas  dotrinas  lo  ajunta  para 
tener  deserca  mansebas  y  tener  una  dozena  dehijos  y  mul- 
tiplicar mesticillos  y  hazellos  trauajar  alas  dhas  solteras  y 
dize  q'  los  amansa  y  lehaze  cristiana  por  donde  no  muliipli* 
ca  ni  multiplicara  los  yn^s  deste  Reyno 

DON  FRANCISCO  DE  TOLEDO  DEXO  MANdado  una  de- 
las  stas.  cosas'  enseruicio  dedios  y  desu  magd.  y  bien  delos 
pobres  yn9s  cise  guardase  executase  lo  q'  tenia  mandado 
eusus  hordenansas — como  tiene  mandado  q'  ningún  becino 
comendero  deyn^s  ni  entrase  ni  español  ni  mestizo  ni  mula- 
to ni  negro  ensus  pueblo  ni  tierras  ni  ensus  termino  ciño  q' 
fuesen  alas  ciudades  a  ueuir  ellos  y  quese  fuesen  casados 
conlas  dhas  yn^s  lo  licuasen  y  q'  no  uiuiesen  mayordomos 
por  q'  no  rresultase  danos  y  males  entre  los  ynPs  q'  dellos 
rresultaria  alsamiento  y  seensenarian  malos  uicios  y  los 
dhos  españoles  estarían  amansebados  y  haría  casta  maldita 


£i 


di»  mestúsos  y  no  muliiplicarían  los  dhos  yn**»  ttóte  rreyna 
5  les  forsarian  asus  mujeres  y  hija*;  y  scensensrian  uellacos 
yno  obedecirian  asus  caciques  prencipales  yse  harían  hara- 
ganes y  ladrones  yanaconas  bachelleres  y  Ics  mugerea  -gran- 
des putas  y  tomarían  otros  rresabíos  y  malas  obras  enten- 
dido sea  melendose  muchos  españoles  enlos  dhos  pueblos  de 
y^s  andando  tienpo  sera  gran  daño  asu  magd.í  porq*  leencis- 
ira  como  se  rreuelaron  contraía  coronarreal  don  francisco 
pizarro  ydon  diego  dealmagro  el  biejo  como  el  moso 

— — gonzalo 
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gonzalo  pizarro  franco,  hernendes  girón  y  «1  bíejo  carreno 
ylos  demás  ca|iitanes  y  soldados  porq*  los  dhos  _\-nPs  e£i  la- 
conquista  y  después  hasta  agora  nosea  rreuelado  niseaoydo 
tal  porque  son  fieles  como  desde  primero  tubo  fe  y  fiel  alos 
yngss  fueron  fieles  ni  mas  ni  menos  al  rrey  emperador  don 
Carlos  déla  gloriosa  memoria  y  a  Ntro.  Sor.  don  Phelípe  se- 
cundo quista  enla  gloria  y  aci  mismo  asu  sacra  magd.  don 
phelipe  el  tersero  somos  fieles  eslerreyno  yn^  desdela  con- 
t^uista  se  dieron  ala  corona  rreal  ylo  rretifico  otraues  son 
fieles  yn^s  deste  rreyno. 

ION  FRANCISCO  DE  TOLEDO  MANDO  ensus  hordenan- 
sas  quelos  dhos  corregor.  ni  pe.  délas  dotrinas  ni  comende- 
iDS — ni  ncngun  español  noles  ocupasen  alos  pobres  yn9s  a- 
Lingun  trauajo  ciño  que  trauajasen  ensus  haziendas  los  yn^s 
y  ensu  tributo  lo  q'  eran  obligados  el  ynP  moso  y  los  pasa* 
dos  biejos  y  biejas  biudas  solteras  y  guerfanos  y  muchachos 
déla  dotrina  trauajasen  ensus  sementeras  y  ayudasen  sus 
comunidades  y  sapcí  que  tubiesen  hazienda  y  los  dhos  co- 
rregidor pe.  délas  dotrinas  comenderos  sesustentasen  con- 
sus  salarios  y  q*  no  tubtese  tratos  ni  contratos  eneste  rrey- 
no. 

LON  FRANCISCO  DE  TOLEDO  ORDENO  las  dhas  horde- 
nansas  prouado  y  sacado  délas  hordenansas  délos  primeros 
yn^s  llamado  uariuiracncha-nina  y  de  uarimna-purunruna 
^auca  pachamna  yncap  ruñan  délos  yn<?s  antiguos  los  qua- 
le<!  los  yngas  auian  guardado  esta  buena  ley  mando  el  dho. 
ynga  seguardase  esta  ley  buena  enlodo  el  rreyno  aunq*  ana- 
dio cosas  de  ydulatras  y  serímonias  y  adorar  délos  ydolos 
uncas  y  anci  mando  ¿on  franco,  de  toledo  q'  los  yn^s  como 


acostumbrado  comiesen  en  publico  plasa  y  la  fiesta  tanbien 
y  aci  ordeno  alcaldes  rrgidores  alguazil  mayor  y  menor  pre- 
Eonero  uerdugo  alcayde  y  alcalde  de  canpo  procurador  fis- 
cal sacristEii  cantor  maystro. — 

de  como 
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DE  COMO  LOS  PRIMEROS  ALCALdes  no  fueron  obede- 
cidos ni  rrespelados  porlos  ynPs  y  le  llamauan  a  alcalde 
uiichoc  quilHscachi  dizen  que  ci  uenia  entre  dos  alcaldes  lo 
prendia  el  pregonero  y  lo  asotaua  en  publico  rrollo  y  hacia 
traer  sunciento  el  pregonero  y  hacia  otras  nesedades  y  cha- 
petones chocarreaua  del  dho  alcalde  y  rregidor  dice  la  causa 
deellos  como  lenombraua  moso  alcalde  menospreciado  y  bie- 
}o  pregonero  onrrado  q'  laobedencia  y  ley  q'  tenian  es  obe- 
deser  al  biejos  q*  no  al  moso  porello  obedecia  mas  al  biejo 
q  noal  moso  o  q.  buena  ley  de  dios  enel  mundo  y  anci  tenia 
al  biejo  honrrado  como  a  su  pe.  como  asu  madre  es  délos  dies 
mandamientos  dedios  tenia  en  este  rreyno  los  yn*?s  aunque 
no  lo  sauia — 

DE  COMO  EN  TIENPO  DE  DON  FRANco.  de  toledo  y  des- 
delos  yngas  y  desde  el  sor.  enperador  don  carlos  hasta  el 
tienpo  dedon  franco,  de  toledo  auia  aci  como  españoles  y 
ynPs  buena  gente  caritatibo  y  umilde  cristiano  ubidente  asu 
pe.  y  madre  y  rrey  y  perlado  y  justicias  asus  prencipales 
yno  auia  dones  ni  dones  ni  mundo  al  rreues  pulperos  sapa- 
teros  xastres  olleros  sellama  dones  y  donas  y  lesenciados 
dolores  y  todas  las  cosas  aci  rropa  decastilla  y  déla  lierra 
y  ganados  y  comidss  no  ualianada  eneste  tienpo  son  mala 
gente  engratos  a  dios  y  al  rrey  de  q'  le  dexa  libre  el  rrey  en 
ubidente  adiós  y  asu  justicia  un  judio  moro  ganapán  aporrea 
al  sor.  y  principal  y  alcalde  desta  tierra  y  no  obedese  usa 
pe.  ni  asu  madre  enesta  uida. 

^la 
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CAPITÁN  MARTIN  garcía  de  oyóla  fue  ala  conquista  de 
topa  amaro  ynga  por  mandado  dedon  franco  de  toledo  bi- 
zorrey  su  capitán  delaguarda  prendió  a  topa  amaro  ynga  y 
asus  capitanes — curipaucar  manacutana-atoc —  üacaxnayla 
— rumisongo — y  otros  capitanes  auquiconas  y  nustac<»nas  y 
todosí  los  mamaconas  los  trajo  al  cuzco  presos — 


riÉi 


TOPA  A%UnO  YT^GA  LE  TRAY  PRESO  COMO  errey  yu- 
ga yfanle  coronado  como  a  rrey  y  Sor.  deslerreyno  y  desclaso 
Iw  truxo  el  capitán  inwtin  garci»  de  oyóla  -las  manos  con- 
unaesposa  y  enel  cuello  atado  conuna  cadena  de  oro — yel 
otro  capitnn  lleuaua  adelante  su  dios  del  sol  oro  fino  ysQ 
ydolo  de  uanacauri  con  todo  su5  armas  y  capitanes  y  ales 
niños  nuquiconns  y  ninas  nuslacon^ts  y  hi¿o  pasar  porl?.  es- 
líe del  bezino  diego  deciloa  ¿dcnde  posaua  el  dlio  don  fran- 
co de  toledo  seasomo  poruña  uentana  ala  CEÜe  y  nnro  todo 
y  tubieronle  preso  a  topa  amaro  ynga  y  adon  carlos  pauilo 
topa  ynga  y  adon  alonso  atauchi  y  alns  drtnas  yn:|a.':  áeln 
ciudad  de!  cuzco. — 

COMO  DON  ESBASTIAN  DE  ARTAUM  Obispo  déla  ciu- 
dad del  cuzco  se  hinco  i\e  rrodiUas  anteel  birrev  *^' ^  tanc^^ 
de  toledo  y  pipío  lauida  de  topa  amaro  ynga — juntamente  pi- 
óicron  todos  I03  saserdo*es  y  c?noni(íos  v  conquistndfres  y 
bicinos  y  principales  yn^s  deste  rreyno  y  dauan  mucha  can- 
tidad de  plata  asu  magtd.  porla  uida  del  yn?a  yno'ubo  rre- 
medío  aunq'  cntraua   mugeres  prencipalés  del  cuzco. — 

COMO  DON  FRANCISCO  DE  TOLEDO  SE  ENOjo  muy 
mucho  contra  tona  amaro  ynga  porque  leabian  enfermado 
que  abia  dho  el  ynga  como  muchacho  y  con  rrazon  guando 
leenbio  allamar  dixo  q'  no  quería  yr  aun  mayordomo  deun 
Sor.  >'nga  como  el  y  desto  ubo  odio  y  sentenciar  am>ter>.e 
deenojo  contrae]  ynga  y  lo  sentencio  acortalle  la  cauesa  a 
topa  amaro  ynga — o  cristiano  soberbioso  q*  aues  V>f»cho  p^^- 
der  la  hazienda  desu  magtd.  délos  millones  q.  dauaia  ciudad 
ylos  tesoros  escondidos  desús  antepasados  y  de  todps  las 
minas  y  rrequiesas  perdido  su— magtd.  por  qrerse  hazerse 
mas  Sor.  y  rrey  don  franco,  de  toledo  no  seays  como  éL — 

a  topa 
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FUE  DEGOLLADO  TOpa  amaro  ynga  porla  sentencia  que 
dio  don  Francisco  detoledo  le  dio  la  dha  sentencia  al  ynfante 
rrey  ynga  y  murió  bautizado  cristianamente  deedad  de  quin- 
ze  años —  y  déla  muerte  lloraron  todas  las  señoras  prend- 
l>ales  ylos  ynPs  deste  rreyno  y  hizo  grandesimo  llanto  toda- 
laciudad  y  doblaron  todas  las  canpanas —  yal  entierro  sklio 
lodalagente  prencipal  y  señoras  ylos  ynPs  prencipalés  y 
glericia  leconpano  y  leenterraron  enlayglecia  tnayor  déla 
ciudad  del  cuzco  entonses  seso  don  franco,  detoledo. — 


ANTES  QUELE  DEGOLLASEN  A  TOPA  AMAro  ynga  pi- 
dió leotorgasen  la  dha  sentencia  yle  diese  aida  q'  q'ria  ser 
tsclabo  desu  magtd.  o  q'  daría  muchos  millones  deoro  ; 
plata  tesoros  escondidos  desús  antepasados  o  q'  le  mostr»- 
lia  muchas  minas  y  rriquíesas  y  q'  serberia  todasu  bida. — 
no  ubo  rremedio  y  '^fuesentenclado  executado  acortar  la- 
oauesa  del  ynfente  topa  amaro  ynga. —  mira  cristiano  esta 
^uberbia  y  demás  déla  ley  de  perdida  q'  hizo  enseruicio  de 
dios  y  desu  magtd.  dedon  franco,  de  toledo  corao  pued« 
sentenciar  amuerte  al  rrey  nial  principe  nial  duque  nial 
conde  nial  marques  nial  caualleroun  criado  suyo  pobre 
cauallero  desto  se  llama  alsarse  y  querer  ser  mas  q'  oJ 
Trey  destos  dhos  caualleros  solo  consu  poder  tiene  de  cono- 
ser  sucausa  y  sentencia  el  Rey  consu  persona  propia  ni 
puede  conocer  Is,  dha  causa  su  bizorrey  nisuaudiencia  rreaJ 
cinc  entrogalle  asus  manos  para  que  como  Sor.  y  poderoso 
lo  perdone  o  le  sentencie  asu  bazallo  mayor  deiodo  une- 
iierso  mundo  esloes  la  ley. 

COMO  DON  FRANaSCO  DE  TOLEDO  DESpues  de  auer 
rreducido  y  becitado  y  poblado  todoel  rreyno  mando  La  dha 
becilageneral  délos  yn9os  tributarios  q'  fuese  abicitar  a- 
cada  prouincia  acada  uecitador — geronimo  de  cilua — y  a 
nodrigo  de  cantos  y  aotros  becitadores  generales  de  todoel 
rreyno  como  la  primera  becita  general  de  damian  de  uan- 
dera  fue  uecitado  y  lo  escondieron  alos  hijos  y.  nietos  délos 
prencipales  destos  rreynos  ylos  yn^s  ausentes  quedaron 
cin  becitarse  muy  muchasuraa  en  cada  pueblo  délos  yn9s 
/oestos  se  abiand'^  becitalle  por  pechero  desu  magtd.  ylo 
hizieron  de  yn"?  pobre  y  tributario  cacique  prencipal  yanci 
se  aechado  a  desuaratarse  la  tierra  y  menospreciarse  y  el 
rrey  pierde  su  hazíenda. — 

■ la 
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LA  BECITA  GENERAL  delos  ynPs  tributarios  deste  rreyno 
conpuesto  de  don  phelipe  de  ayala  principe  autor  desta 
dhai  coronica  la  uecita  antigua  deste  rreyno  como  lo  man» 
daua  uecitar  sus  agüelos  topa  ynga  yupanqui  rrey  deste 
rreyno  ysu  agüelo  capac  apo  guamanchaua  yarouilca  allaucQ 
iianuco  bizorrey  y  segunda  persona  del  ynga  exmo.  sor 
destos  rreynos  uecita  general  (auca  camayoc —  (paric  uayna — 


^^ 


lAi^ 


ü^ 


tributarios  (macho  llucric  (ancoc  (uanoe, 
ituccha — ca&jrasca —  (1) 


^Ipait  yquiniA  ta»i|^ 


QUELOS  DHOS  BECITADORES  GEÍNERALES  o  rrebecita- 
dores  délos  yn^s  tributarios  sea  aperseuido  poresta  borden  y 
por  derecho  dedios  y  desu  justicia  y  ley  deste  rreyno  y  se 
fuere  contraello  sea  castigado  el  uecitador  y  dalle  por  nulo 
conforme  laley  y  justicia- -alos  dhos.  Sres.  naturales  propeta- 
rros  y  prencip2les  y  curacas  mandonciUos  decada  prouincia  y 
pueblo  deste  rreynofue  capac  apo  topa  ynga  yupanqui  rrey 
y  Sor.  hijo  del  sol  tenia  su  cilla  llamado  tiana  (2)  de  oro  ñ^ 
nicimo  tan  alto  como  un  codo  fue  rrey  y  yn^a  enlodo  este 
rreyno  agora  lo  es  y  posee — 

EN  SU  LUGAR  ESTA.  Ntro.  Sor.  S.  C.  R.  Ü.  y  rrey  don 
phelipe  el  terzero  ¿espana —  yen  todo  este  rreyno — fue  su- 
segunda  persona  capac  del  dho  ynga  capac  apo  guarnan 
chaua  yarobiUca  allauca^uanoco  el  E-:mo.  Sor.  tenía  mas 
alto  codo  de  liana  de  plata  finicimo  fue  Sor.  grande  deste 
rreyno — luego  fue  apo  guarnan  pon^a  ermano  menor  de  capac- 
apo  guarnan  chaua  fue  Sor.  délos  chichaysuyos  como  el 
Excmo.  Sor.  duque  y  tenia  liana  de  estaño  menos  de  un  codo 
— acimisrao  apo  nínarua  acimismo  apo — castillapari  acimisrao 
apo  mullo  estos  dhos  andeser  capac  apo  y  npc  (3)  y  jnose 
ande  llamar  otros  ni  ningunos  aunq'  el  ynga  no  desendio  do 
uaríuiracocha  nide  uariruna  nide  puron — runa  nide  auca — 
nina  el  dho  ynga  pero  uasta  auer  conquistado  esferreyno  y 
rreynar  mil  y  quinientos  años  los  dhos  yngas  mis  tios  aquí 
son  becitados  los  rreys. — 

GUAMANIN  APO  TENIA  TIANA  DE  PALO  pintado  dealto 
un  codo  guamanin  quiere  dezir  una  prouincia  y  correge- 
miento  los  quaies  son  principales  agora  uno  solo. — 

■ huno 


(1)  Soldados,  niños  que  caminan,  viejos  desdentados,  en- 
fermos, muertos  jóvenes  paridas,  muchachos,  pobres,  casa- 
dos. (K.) 

(2)  Asiento.  (Id.) 

(3)  Señor  noble  y  Señor.  (Id.) 
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ITUNO  APO  ESTE  DHO  PRINCIPAL  AGORA  cirue  dese- 
¿unda  persona  y  anci  ciño  Ilegaua  a  cien  mü  yn^s  tributarlos 
q  enlietnpo  del  ynga  les  ilsjnaua  huno  aucacamayoc  (1)  y  ciño 
ilegaua  atantos  yn^s  no  seles  daua  titulo  ni  tiaru»  ni  señorío 
y  tenia  su  tíana  de  palo  medio  codo  llano  yla  boca  déla  tiana 
le  tenÍ3  pintado — estos  dhos  caciques  prencipales  y  segundas 
deuna  prouncia  yno  ade  auer  mas  deuna  segunda  y  una 
cauesa  yno  ade  auer  mas  o  q'  sea  lexitimo  o  natura]  o 
uastardo  ciño  tiene  lexitimo  losea  natural  ciño  tiene  natural 
uastardo  le  gouierne  y  sele  pucieren  gouernador  alexitimo 
o  lexitimo  hija  o  natural  hija  o  uastarda  legouierne  un  pren- 
cipal  o  mandonciUo  tributario — q'  no  dexe  de?pagar  su  tri- 
tjulo  y  Eeruicios  person&les  y  anci  aunq'  deuna  prouincia 
acaue  sus  yn^s  yno  tenga  un  yn^  ciqueda  lacauesa  yel  pie 
segunda  esta  Sor.  ensu  tierra  y  es  Sor.  detodos  los  españo- 
les o  negros  que  eslubiere^nsu  juridicion  teniendo  dederecho 
desangre  y  linage  y  ley  nosele  puede  quitar  por  dios  y  desu- 
justicia  aunq'  sea  muger  como,  tenga  derechopero  ci  ta  mu- 
ger  hi>S'  o  ermana  ciendo  sra.  delacasa  grande  detitulo — se 
casa  con  negro  catibo  o  moro  que  dios  leaechado  maldición 
eixatiba  y  negra  como  el  marido — y  sese  casa  con  yn9  tri- 
butario y  |ni¡tayo  (2)  tanbien  es  yndia  tributarija  como  fej 
r::arido  enbsjo  estado  a  todos  sus  hijos  nole  uienen  dedere- 
cho dejusticia — y  sese  casacon  ynP  prencipal  sale  amasalto 
grado  lacasta  y  señorío — y  merese  mas  honrra  ella — porq' 
el  hombre  naze  lacasta  queno  la  muger — pero  la  dha  ha- 
zienda  tiene  delleuar  todo  y  lahonrra  perdido  aunquesea 
negro  ojudio  o  moro  quien  tal  se  casa  con  yn^  tiene  delleuar 
alas  ciudades  aueuir  enella— cies  casta  de  prencipal  de  hom- 
bre y  déla  muger  tiene  de  gouernar  detodo  y  ser  Sor.  en- 
ella gana  la  honrra  y  mérito  y  facultades  primenencias  q' 
le  dio  dios  y  con  ynP  uajo  pierde  mérito  y  onra  lo  prqpio 
sonlos  españoles  el  ynP  mitayo  y  la  yn»  mitaya  esfino  como 
casarse  con  judio  o  moro  es  judia  y  mora — yti  fuere  d» 
prencipal  el  y  ela  su  hijo  lexitimo  de  matremonio  es  hijo  de 
dios  ci  pudiere  tenga  tiana  de  oro  por  derecho  de  dios  y 
delajusticia  eneste  rreyno — 

quelos 


(1)  Un  millón  de  soldados  (K.) 

(2)  El  sujeto  a   trabajo  obligatorio  por  tumo.  (Id.) 


^^ 
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QUELOS  CACIQUES  PRINCIPALES  Y  segundas  personas 
esta  deuajo  y  mando  del  ynga  aflora  del  Rey  y  del  principe 
desterreyno  y  de  capac — apu  elExmo.  Sor.  y  de  Sor,  í>no  de 
suso  dhos.  declarados  arriua  están  ensu  mando  desde  chiingn 
y  pUca  cnniachicoc  (1)  conformelaley  desu  juridicion  ningu- 
no español  q'  son  estrangeros  eneste  rreyno  cíesta  ensujuri- 
dlcion  y  pocicion  actual  y  corporal  y  mas  cíes  de  abenicio 
bale  mas  natural  dadonde  quiera  qucste  desde  castilla  puede 
riczir     Sor.  del  Re^Tio     délas  yn^s  propetario  y  anci     todos 
lofi  quese  entrare  asujuridicion  deste  Sor.  español  o  caualle* 
ro  o  hijodalgo  o  Sor.  de  encomienda  o  mestizo  o  mnj^ío  o 
negro  aunq'  sea  esclabo  es  Sor.  natural  porq'  esta  ensuíuri- 
dicion  q'  le  dio  dios  yel  rrey  y  leys  destos  rreynos  y  los  dhos 
personas  no  queriendo  ser  supgeto  sepuede  salir  desu  juri- 
dicion tiene  deobedecir  y   seruir  aunquesea   conpuesto  con- 
su  magd.  porque  nole  a  quitado  el  señorío  niselepuede  quitar 
laley  questa  puesta  dedios  y  desu  magtd.  y  esta  confirmado 
por  el  Sor.  enperador  don  carlos  q'  dio  alos  ynPs  principales 
deste  Reyno. — 

EL  DHO.  CURACA  DÉLA  UARANCA  RREZERuado  cin 
salario  ade  tener  tíana  depalo  un  palmo  y  un  reme  de  alto 
V  no  adeser  pintada  ciño  Hano  y  adeser  el  dho  curaca  di? 
mil  yn^s  tributarios  contados  q'  no  falte  uno  ninguno  y  para 
alcansar  este  dho  título  adecentar  los  ynPs  y  ciño  la  tubiere 
cauales  mil  ynPs  q'  dize  guaranca  aucacamayoc  runa  uayna- 
cona  (2)  se  suspenda  este  dhn  señorío  y  mando  yno  sele 
puede  dar  el  título  y  dho  liana  hasta  entretanto  q'  lo  entere 
los  yn^s  en   todo  el  rreyno. — 

EL  DHO  CURACA  DE  PISCAPACHACA  (3)  ADE  SER  tri- 
butario de  quinientos  ynPs  tributarios  ade  tener  tiana  de 
paloun  palmo  dealto  este  dho  curaca  de  quinientos  yn^s 
cauales  adetener  para  tener  titulo  quinientos  cauales  y  cinc 
puedetener  titulo  ciño  los  tubiere  quinientos  yn^s  tributarios 
y  aci  nose  puede  llamarse  curaca  depiscapachaca  y  cilo  tiene 
los  dhos  quinientos  yn^s  detaza  puede  alcansar  titulo  desu 
magtd.  conla  onrra. — 


(1)  Mandón  de  diez  y  cinco  hombres. 

(2)  Mandón  de  mil  soldados  hombres  jóvenes. 

(3)  Jefe  de  quinientos  hombres. 


LOS  CACIQUES  DE  MRD.  QUE  MAZIA  EL  YNGA  q.  aes- 
tos  lies  llamaua  alltcac  caniachisca  (1)  porq'  un  yn9  de  tasa 
conquistaua  una  prouincia  y  le  daua  tesoros  o  descubría 
minas  o  rriquesas  o  daua  de  mucho  ualor  de  plata  lehacia 
mrd.  el  dho.  ynga  como  rrey  y  Sor.  q'  era  eneste  rreyno  no 
séie  llaznaua  capac — apo 

ni  apo 
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ni  &p(»  ni  curaca  ciño  alHcac  camachísca  yeste  dho.  allicac 
tenia  tiana  de  chiuca  de  cana  de  monte  como  don  Di9  suyca 
lo  tenia  y  no  tiene  o.  entremeterse  alos  demás  caciques  pren- 
cipales  y  ade  ser  tributario  como  agora  les  dize  alos  espa- 
ñoles capitán  anci  fueron  capitanes  ynPs  desu  magd.  eneste 

rreyno^- 

• 

DESDE  aquí  ENTRAN  LOS  MANDONES,  quellaman  ayU» 
camachicoc  (2)  q'  quiere  dezir  mandones  deste  rreyno — p«- 
chac  camachicoc  mandón  de  cié  nyn^  detasaj  tenia  tíana  de 
palo  llano  quatro  dedos  de  alto  amanera  de  plato  ade  tener 
tal  camachicoc  cien  yn^  cauales  q'  no  falteun  yn°  tan  solo 
tributario  poreso  ade  alcansar  título  de  pachac  camachicoc 
y  ci  nolo  entera  conlos  cien  ynPs  de  tasa  no  puede  tener 
titulo. 

PISCACHUNGA  CAMACHICOC  (3)  AEL  LE  TIENE  dedale 
tiana  de  socos  de  cana  de  monte  por  tiana  y  ciñólo  tubiere 
cinquenta  yn9s  detasa  cauales  no  selede  titulo  por  q*  pisca 
chunj;:a  sellama  cinquenta  ynPs  de  tasa  enesterreyno. — 


aquí  ENTRAN  LOS  YN^  MANDONCILLOS  que  quiere 
dezir  mandoncillos  queande  tener  tiana  de  matara  (4)  de- 
heno— coho  ade  tener  dies  yn9s  tributarios. — 


(1)  Con  autoridad    de  beneficio  o  hecho  mandón    por 
gracia  especial. 

(2)  Mandón  de  una  comunidad. 

(3)  Mandón  de  cincuenta  hombres. 

(4)  Espadaña  ancha,  enea.  (Mossi.) 


am 


^mm 


mmm 


PISCA  CAMACniCOC  DE  CINCO  IN^  UN  mandoncülo  so- 
bre  los  cinco  yn^s  de  taza  adc  tener  tiatia  de  p&va  llamado 
chilloua  estos  cnandoncillos  cirucn  de  marca— camayoc  <1)  q- 
ron  uedores  y  rregidorcs  de  cadapuebJo  y  cí  no  lubiere  los 
dhos  cinco  yn'^s  tributarios  nose  lede  titulo  de  pisca  camn^ 
chicoc  y  ande  seruir  por  quípucamayos  contadores — y  ci 
multiplica  deun  mil  ados  entre  su  hijo  y  el  dho  pe  y  hijo  se- 
ñoreara los  dos  dhos  lo  propio  de  ptscapachaca  ylo  propio  de 
IMickaca  yde  piscarhtinc:a  yde  chuñ«:a  yde  pisca  (2)  ande  en- 
trar amas  grado  ci  multiplica  delaley  deseñorio  y  de  yn**s 
víe  mengua  lanbien  ande  menguar  por  eso  se  quenta  de  ca- 
da yn9  esecto  délos  caciques  y  segunda  deuna  prouincia  aci- 
mismo  las  dhas  Sras.  capac  apo  narmi,  apauarmi,  •rur>>*— • 
uamií,  allirac — uanni,  canr»arhioor — uarmi  (^)  estas  atne  te- 
ner sus  seruicios  y  sementei*as  y  ganados  eneste  Reyno. — 

(Foja  457) 

CAPAC— APO   PRINCIPES    ANDE   TENER   YN9S   deenco- 
mienda y  seruicios     y  pages  lacayos     como  Sor    y    pr'uicipe 
*tíes1e  rreyno  porsu  pagds.  desdeespana  lo  tenga. — 

Aro  PUEDE  TENER  RENTA  DE  LA  CAXA  de  su  magtd. 
;,orq'  son  Sor.  grande  desle  rreyno  Exmo.  Sor.  como  en  cas- 
tilla Su  magtd.  la  ade  tener  arrendado  eneste  rreyno — 

LOS  CACIQUES  PRENCIPALES  ADE  TENER  dos  ynPs  y 
dos  yn^s  deseruicio  y  sementeras  y  ganados  y  salario  q' 
corre  decada  tercio  decadapueblo  délos  ynPs  tributarios  q* 
lede  su  magd.  este  Sor.  adeser  uno  no  más  encada  prouincia 
deste  rreyno  como  en  tienpo  del  ynga  q'  esla  ley. —      ) 

SEGUNDA  PERSONA  ADE  TENER  UN  YNP  Y  una  yn^ 
encada  pueblo  y  sementeras  y  ganados  y  salarios  y  ade  ser 
cnuna  prouincia  unasegunda  conformelaley. — 


(1)  Marka:     pueblo,   región;  camayoc:     oficial. 

(2)  Quinientos,  cien,  cincuenta,  diez  y  cinco. 

(3)  Mujeres  de  los  señores  nobles  de  los  Señores,  de  los 
jefes,  de  1c:j  Beneficiarios  y  de  los  mandones.  (K.) 


Y  LOS  CURACAS  DÉLA  irARANCA  (1)  RRESERUAIK) 
curaca  de  piscapachacfii  detasa  y  cnmachicoc  de  la  pachaca; 
y  camachicoc  de  pisca — chunga  camachícoc  de  chunga  y  de 
pisca  (2)  tributarios  tenga  seruicios  pasados  q*  puedan  y  se- 
mentera y  nomas  entodo  el  rreyno  conforme  laley — 

SOBRE  ESTOS  DHOS  EL  CORREGor  TENGA  SU  salario 
acimismo  el  dho  pe  y  comendero  tengan  susalario  yno  ten- 
ga mas  y  entro  alos  ynPs  ni  tenga  tratos  ni  ocupe  anengun 
ynP  ni  aningun  yn^  eneste  rreyno — 

Y  SOBRE  TODOS  ELLOS  EL  DHO  ADMINISTRAdor  y 
protector  y  tiniente  general  de  cada  prouincia  deste  rreyno 
sea  sobre  todos  estos  dhos  perla  defensa  delacomunidad  y 
swpci  y  délos  yn^s  pobres  y  tengasalario  delasetlma  déla  co- 
munidad y  sapcl  ¿este  rreyno — 

SE  UECITE  YNP  TRIBUTARIO  CAZADO  CONsu  chacra  y 
ganado — yn°  moso — medio  tributo  q'  no  diga  tributo  cinc 
pecheros  dezir  tributo  es  dezir  esclabo  y  mochacho  nlno — 
pasado  biejo  enfermo — bieja  soltera  muchacha  nina  poresta- 
borden  seande  uecitar  eneste  rreyno  conforme  laley — muy 
justo  y  seruicio  de  dios  y  desu  magd.  y  bien  y  pulicia  q* 
es  en.,  crer  su  magd.  q'  ayga  policía  Real  delx>s  hijos  de 
principales  negros  y  ..q'oleci.al  délos  yn^s  omunes  entodo 
los  rreynos  pa .  ■  i  baya  adelante  la  cristiandad  y  laíe  dedios 

en  el  mundo  y  .  -  .instara  del  seruicio  déla 

enel  mundo. 

Nota:  —  Los  últimos  renglones     están  interrumpidos 
por  mala  impresión. 

don 
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DON  FRANCISCO  detoledo  bizomey  abiendo  acabado  toda- 
sus  diligencias  lo  deeste  rreyno  délas  yn^s  sefué  aoastilla  y 
queriendo  entrar  abezar  las  manos  desu  magd.  al  Sor  y  rrey 
don  Phelipe  segundo  deste  nombre  el  montero  de  cámara 
nole  dio  lugar  nile  dejo  entrar  ni  sele  dio  Usencia  para  ello 
conesta  pesadumbre  sefue  asu  casa  y  no  comió  vse  asento 


(1)  Jefe  de  mil  hombres, 

(2)  De  quinientos,  cien,  cincuenta,  diez  y  cinco. 


-       "' 


enutiB  ctlla  asentado  se  murió  uen  testates  y  despidió  desta 
ccneste  pesadumbre  sefuc  asu  casa  yno  comió  >'Se  asento 
uida  y  acitoo  suulda  sentiendasc  del  dolor  dono  uer  ta  cara 
de  su  rrey  y  Sor  délos  males  que  abia  hecho  eneste  rreyno 
— aci  al  ynga  como  alos  prencipales  yn9s  y  alos  conquista- 
dores deste  rreyno — ues  aqui  caualleros  tasoberuia  que  tiene 
un  mandado  pobre  se  quiso  sisarse  como  se  also  y  mato  a** 
un  Rey  y  Sor.  deste  rreyno  no  pudiendo  conoser  la  causa 
ciño  el  mismo  Rey  y  Sor.  adesentenciar  y  firmar  pala  sen- 
tencia y  muerte  de  otro  Sor.  y  rrey  yací  lasoberbia  le  mato 
^,  adon  franco,  de  toledo — 

martin 
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MARTIN  ARBIETO  y  don  tomps  topa  ynga  yupanqui  y  el 
pe.  gaspar  desuniga  entraron  alaconquista  délos  andesuyos  y 
chanchos  ylaconquisto  amanari  anti  y  leobedecio  y  serbio  y 
«edio  depas  alos  cristianos  antes  abiendo  de  enganpille  y  ha- 
zelle  cristianos  luengo  le  apremio  y  comenso  a  mialtratalle  y 
de  pedille  oro  y  plata  porcllo  le  quemo  asu  cacique  prencipal 
y  Sor.  capac  spo  tanpulla  apo  gualpaco  biendo  esto  seeno- 
jaron  y  se  rreuelaron  y  se  alsaron  todos  ellos  y  aci  \c)  mato 
alodos  los  cristianos  el  qual  el  dho  ermano  del  autor  pe. 
martin  de  ayala  abia  entrado  conellos  por  morir  mártir  en- 
seruicio  de  dios  yanci  se  bolbió  como  dhoes  otraues  al  dho 
hospital  déla  ciudad  del  cuzco  como  hirmitano  y  trajo  por 
muy  gran  rregalo  una  enfermedad  q'  le  dio  dios  enfermedad 
délos  andes  y  deello  dio  gracias  adios  como  dhos  este 
sancto  hombre  pe.  martin  de  ayala  hermitano  y  después  fue 
pe.  saserdote  clérigo  de  misa  y  murió  enel  dho  hospital  de- 
laciudad  de  guamanga. 

don 
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DON  MARTIN  ANRRIQUES  conde  el  quinto  bizorrey  deste 
rreyno  gobernó  y  aci'esento  mas  hordenansas  gouemo  cris- 
tisnicimamente  cin  agrauiar  a  los  ynPs  caciques  prencipalcs 
TU  alos  conquistadores  y  soldados  y  hizo  muy  grandes  limos- 
nas y  mucha  merd  y  hizo  grandes  armadas  para  la  dha  ccta- 
quistadechile  en  fabor  déla  ciudad  de  santiago  de  chile  ser- 
bicio  de  dios  y  desu  magd.  y  nose  entremetió  en  cosas  todo 
era  faboreser  y  ayudar  alos  dhos  pobres  ynPs  y  daua  liraoena 


7^ 


^y^ 


itartftairtid 


V  tenia  candrd  y  buen  gouemador  v  justicia  eneste  rre>TUi 
gouernaba  enpas  y  se  bolbio  a  castilla  y  déla  yda  del  dho 
conde  lepeso  eneste  rreyno  alos  hombres  y  lerrecibio  vle 
curro  !íu  magd  al  dbo  cande  y  dio  buena  cuenta  ylos  seño- 
ras prencipales  grandes  decastilla  y  consejo  rreal  desu  magd 
le  onrro  y  fue  gran  cauallero  y  cñstianiciino  gran  seniidor 
desu  maged. 


loo 
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EL  CONDE  DEL  UTLLAR  don  femando  de  torres  y  portu- 
gal  fue  el  sesto  bizoRey  deste  rreyno  muy  cristiano  amigo 
délos  pobres  cienpre  hacia  limosna  v  noera  enteresado  de 
plata  y  bolbia  muy  mucho  por  los  pobres  yanci  multiplicc 
muchos  los  yPns  y  alos  pobres  soldados  le  faborecia  y  &I06 
rricos  castigaua  uecitaua  y  proueyya  alos  conuentos  jamas 
ciaua  corregimiento  alos  becinos  nia  rricos  y  enlas  dhas 
r  ndaua  q"  no  atormentasen  alos  yn*^s  y  que  seruiesen 

T  Tiente  porq'     nose  acauasen  los  yn^s     bolbia  muy 

mucho  délos  prencipales  ynP&  como  estaua  mandado  porsu 
niagtd,  yse  dolía  y  anei  no  consentid  que  entrase  alos  Uanos 
itmurir  los  ynOb  y  aci  no  paraua  yn^  yn^  enla  ciudad  deloG 
n-ey  de  lima     y  lo  echaua   castigándolo  asus     rred»  v 

pueblos  eneste  lienpo  deste  Sor.  bizorrey  ubo  un   :  'i' 

tenblor  y  terremoto  déla  tierra  adondese  cayeran  casas  y 
paredes  y  se  murieron  la  gente  y  ubo  pislelencia  de  saran- 
píon  y  uirguela»  y  tauardete  adonde  ubo  mucha  muerte  en- 
<■  no  V  gr»n  falta     de  comida  y     ubo  muchos  .pobrec 

í.:  y  biudas  y  quedaron  tnuchotí  ciegos  este  dho.  Sor. 

bizorre>*  mando  dar  limosna  entodo  el  Reyno  alos  pobres  y 
aci  se  fue  acasüUa. — 


(Folio  46S.  bis,) 

DON  garcía  de  mendosa  marques  de  cañete  Sor.  délas 
icSlas  de  argete  e]  sétimo  btzorrey  acresento  miídso  mas  hor- 
aenansas  y  dio  borden  eneste  myno  aqne  pagase  el  quinto 
9fía  magtd  ye]  enprestimo  y  conpucición  délos  griegos  y  fla- 
mencos y  portugueses  yla  conpucición  délas  tierras  y  saco 
mucha  cantidad  de  bazienda  para  ^1  seruicio  desu  magtd.  y 
puso  en  execucion  lo  del  alcauala  como  poreUo  sequiao  al- 
eársela tierra  enel  cii2xo  se  quiso  alsarse  el  biejo  carresus  ^ 


^üi 


ÜM 


gonzalo  dedormos  y  j9  duran  ]•?  ottis  Uniente  de  ull-nlay 
tanbo  y  buslinso  y  olros  hombres  y  soldados  desu  parle  de 
t^uito  scalsaron  por  no  pagar  la  akauaLa  delRey  y  todos  elJoft 
fhizo  justicia,  entablo  la  tierra  estt  dho  goueruador  como 
tenluroso  c:  pitan  general  desle  rreyno  fue  buen  cristiano  y 
benturoso  cauallero  yse  bolbió  acastilla  a  besar  las  manos 
rreales  desu  magtd.  y  lebeso  las  manos  y  dio  buena  cuenta 
yie  agradicio  y  le  rrecíbtó  y  leonrro  aci  mismo  toda  la  corte 
■y  prencipales  y  consejo  rrcal  lehonrro— 

don 
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DON  LUYS  DE  UELASco  cauallero  del  auito  del  Sr.  sanc- 
tiago  el  otñho  bizcrrey  y  lugarliniente  del  rrej-  Ntro.  Sor. 
gouemo  cristianiclniamente  y  h^zo  mucha  gente  armada  para 
chile  y  defenso  délos  yngleses  y  hizo  otras  buen»as  obras 
sanctas  enseruicio  de  dios  y  desu  magid.  aunq'  aulendo  pues- 
to la  alcaraaJa  desu  magd.  don  garcia  su  antesesor  y  tubo 
Lrio  y  animo  tanbien  tubiera  animo  y  brio  y  entablara  en 
hazer  pa^cr  el  pecho  de  su  mgd.  pues  q.  fuelaley  de  castilla 
y  son  hijus  de  pecheros  aunq.  fuese  conquistador  deuen  pa- 
f^RT  y  es  justo  q'^lo  paguen  no  ay  q'  tener  miedo  por  q*  ditas 
y  la  ley  esta  fixa  y  aeneste  rreyno  porq.  querer  no  gi.'#rdar 
laley  ni  lo  q.  manda  dios  y  su  ma^d.  nisu  conscío  rrea'l  ts-s 
mentira  y  seengana  enellos  obedencia  pero  el  cauallero  como 
cauallero  el  hidalgo  como  hidalgo  el  pechero  como  pechero 
cada  uno  asu  calidad  como  lo  manda  dios  y  rrey  para  q' 
ueays  cristianos  y  os  desenganeys  conesto  q'  entienpo  de  la 
conquista  quan  poca  gente  auia  y  pocos  seruidores  desu 
magd.  y  muchos  Iraydores  y  pocos  caualleros  y  los  yn^s  yn- 
capases  deuer  español  huya  una  legua  y  los  dhos  tíaydores 
sisándose  no  podjan  quizo  ser  Sor,  don  francisco  pizarro  y 
don  diego  de  almagro  y  gonzalo  pizarro  y  franco,  hernandes 
girón  y  conellos  los  demás  capitanes  y  no  pudieron  y  todos 
murieron  y  acauaronse  y  aci  solo  pensar  del  propio  se  aca- 
uara  anci  el  buen  gouemador  pidaet  pecho  el  buen  soldado 
pague  el  pecho  loq'  deue  y  otras  obligaciones  q.  tiene  en 
castilla  porq'  la  ley  de  cristianos  es  todo  una  el  gouemador 
y  la  justicia  ade  creer  loq.  dizeel  euangelio  yía  sagrada  es- 
critura de  dios  y  guardar  laley  dedios  ydel  rrey  Nro,  Sor. — 

don 
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DON  CARLOS  monterrey  conde  el  noueno  bizorrey  comensc 
agouernar  pacificamente  en  este  rrejTao  y  comenso  ahonrrar 
alos  yngas  y  demás  caciques  prencipales  y  ynPs  deste'  rreync 
y  alos  hijos  délos  conquistadores  y  soldados  y  seruidores  de- 
sj  magd.  y  hazia  muy  rouchalimosna  alos  pobres  y  era  muy 
Luen  cristiano  temeroso  dedios  comenso  afaboreser  alos  yn?s 
pobres  q'  lepesaua  deque  los  ynPs  se  muriese  súpitamente  cin 
confesarse  enlas  minas  y  que  se  muriesen  asogados  y  casti- 
gaua  ?los  Correg.or  y  al  encomendero  y  españoles  q.  maltra- 
tauá  alos  ynPs  y  alos  saserdotes  no  consentía  a  q.  hiciese  mal 
y  daño  comensando  este  bien  y  seruicio  de  dios  y  desii 
magd.  so  murió  enla  ciudad  délos  ireys  de  lima  este  Sor. 
gouemador  deste  Reyno — 

doo 
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DON  JUAN  DE  MENdoza  y  déla  luna  marques  de  monte- 
selará.  el  décimo  bizorrey  destos  rreynos  muy  cristianicimo 
gran  limosnero  y  caritatibo  amigo  delos  pobres  gouerno  pa* 
cificamente  y  faboreció  alos  prencipales  y  alos  demás  ynPs 
pobres  y  por  mandado  desu  magd.  becitó  las  minas  de  cho- 
clococha  minas  de  plata  y  guancabilca  minas  de  azogué  con- 
su  persona  los  uido  a  uistadeojos  todoel  trauajo  y  mala  uen- 
tura  tanta  muerte  delos  yn^s  azogados  y  de  auerse  despo- 
bladose  este  dho  rreyno  del  piru  y  decomo  seade  despoblarse 
mas  adelante  deello  auia  de  enformar  a  su  magd.  de  todo 
elJo  y  a  faborecido  escrito  asu  mgd.  de  todo  ello  y  a  fabo- 
recido  escrito  asu  magd.  enfermándolo  todo  en  ¿abor 
delos  pobres  yn°s  paraqueseponga  en  rremedio  y  abe» 
cho  otras  obras  muy  sanctas  enseruicio  do  dirs  v  desu  magd. 
como  hombre  cristiano  y  cauallero  y  principal  y  adelante 
hará  otras  obras  muy  grandes  y  buenas  por  donde  crescra 
mas  el  seruicio  de  dios  y  desu  magd.  por  donde  otros  -^ua- 
Ueros  ciguira  el  camino  uerdadero  y  derecho  otros  bizorreys 
tendrán  enbidia  de  q.  este  cristianicimo  adado  tanto  fabor 
alos  pobres  ynPs  délas  dhas  minas  deello  multiplicara  la  ha- 
zíenda  desu  magd.  ciño  seacaua  de  morir  los  yn*?s  dios  y  su 
magtd.  leagradesera  escriuiendo  todasu  Sta.  buena  obra  y 
serbicio  de  dios  Ntro.  Sor.  y  desu  Mgd.  q'  sera  memorif^  en- 
este  rreyno  y  en  el  mundo  deste  cauallero  cristianicimo. — 

arzobispo 


j 
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YN  CRISTO  ARZOobispo  yn  cnsto  obispos  de  quito  y  del 
cuzco  y  de  charca  y  de  sanctiago  de  chile  detucuman  para- 
guay popayan  deán  y  cabildo  canónicos  y  bicaríos  generales 
de  cada  prouincia  y  prouisor  y  uicario  de  las  ciudades  y  ui- 
Uas  aldeas  y  saserdotes  délos  pueblos  délos  ynPs  y  clericia- 
c^ta  muy  entablado  y  hordenado  al  seruicio  de  dios  y  desu 
magd.  q'  enestc  rrcyno  para  el  buen  gobierno  de  dios  y  déla 
Sta.  madre  yglecia  enla  ciudad  y  corte  délos  rreys  de  lima 
auíade  rrecidir  susegunda  persona  de]  papa  de  rroma  un 
cardenal  sobre  todos  los  srzoobispos  y  obispos  y  ordenes  y 
rr«ligiosos  y  monesterios  destos  rreyno  adonde  ubiera  mas 
pulicia  y  justicia  y  anci  se  guardara  la  ley  dedios  y  desu 
magd.  el  dho  arzoobi&po  loaysa  dejo  todasu  hazienda  y  fundo 
el  hospital  delima  délos  naturales  de  sancta  ana  y  anci  dejo 
mucha  limosna  alos  pobres  el  dho  obispo  déla  ciudrd  del 
cuzco  do  nantonío  de  rraya  dejo  delimosna  a  los  rrebrendos 
pes.  déla  conpanía  de  jesús  de  guañanga  y  fue  patrón  y 
fundador  lo  qual  no  ahecho  otro  tanto  ningún  obispos  como 
estos  dhos  cristíanicimos  obispos  desterreyno. — 
y  poner  horden  en  todasuyglecia  enel  mundo  deq'  padres 
digan  misa  para  q.  ^anen  alos  ynfieles  los  cristianos  se  oyf;re 
Id  nueua  y  tanerseha  plegaria  a  las  canpanas  y  ala.  . . .  dülít 
batalla  ayga  mucha  penetencía  con  deseplinas  y  proci.  .  . 
cr.la  plasa  publica  salga  el  cristo  y  la  madre  dedios  deluto, 
pidiendo  misericordia  con  mucha  debocion  porel  papa  santo 
q'  gouema  la  justicia  y  la  fe  de  Jesucristo  cristiandad  y  h^**n 
délas  ciudades  y  pueblos  de  deo. — 

conr.isarios 
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COMISARIOS  Rebrendos  perlados  guardianes  desan  frncíscc 
comendador  de  nra.  Sra.  délas  mrddes  y  prior  de  sancto  do- 
mingo prouincíal  de  sanagustín  y  los  bicaríos  generales  y 
su  guardián  y  su  comendador  ysuperior  délos  conuentos  y 
délas  ciudades  y  uillas  y  dotrinas  deste  rreyno  del  piru  esta 
muy  bien  entablado  y  hordenado  y  conpuesto  los  sanctos 
rreligiosos  todos  los  quales  'gustan  q'  sus  saserdotes  sean 
buenos  cristianos  y  ciruan  adiós  ycigan  la  horden  y  tengan  la 
sta.  ubidencia  para  q'  baya  amas  y  aci  el  sto.  serbicio  de 
dios  nro.  sor.  y  desu  madre  sta.  ma.  y  detodos  sus  sanctos  y 
sanctas  angeles  seaseruido  eneste  rreyno  y  anci  es  muy  jus- 


to  questos  dhos.  rreligioso  sesten  enlas  ciudades  y  uilas  rre- 
cogido  ensus  conuentos  como  su  orden  no  puede  tener  dotrina 
ciño  rrecogido  saldrá  muchos  sanctos  en  todo  este  rreyno — 

SuS. 
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SU.  S^  yNQUIcJdor  déla  sta.  ynquicicion  déla  sta,  fe  y  co- 
misarios deia  sta.  crusada  y  familiares  y  sus  fiscales  algua- 
ciles déla  stañ  fe  y  déla  sta  crusada  los  quales  esta  muy  enta- 
blado y  hordenado  eneste  rreyno  y  son  buenos  cristianos 
como  el  sor  ynquicidor  prado  fuy  muy  caritatíbo  y  hizo 
boenas  obras  y  cabo  conellas  como  el  sor  ynquicidor  flores 
es  muy  sto  hombre  y  caritaübo  y  loesta  haziendo  muy  gran- 
des limosnas  y  buena  obra  al  seruicio  dedios  y  desu  n^.gd 
como  conbiniente  y  aumento  de  ntra  cristiandad  y  que  uaya 
adelante  enel  mundo  como  nos  dejo  hordenado  nro.  sor  Je- 
sucristo para  la  saluacion  délas  animas  délos  cristianos  bau- 
tizados y  alumbrados  de  lespiritu  sto  para  lagloria — 

rrebrendo 

BVEN  GOBIERNO 
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RREBRENDO  RREtor  general  déla  conpania  dejesus  los  stos 
rrebrendos  perlados  y  predicadores  y  letrados  coligiales 
maystros  deart.es  y  latines  y  predicadores  lenguarases  dela- 
lengua  yi^a  quichiua  aymara  chinchaysuyo  deste  rreyno  to- 
dos los  quales  después  deauer  conquistado  entrado  eneste 
rreyno  después  quea  entrado  estos  stos  rreligiosos  aentrado 
eneste  rreyno  dios  y  caridad  y  Jesucristo  consu  umildad  y 
rredencion  délas  animas  délos  pobres  aci  délos  españoles 
como  délos  \'n'?s  deste  rreyno  consu  amor  y  caridad  uense  a- 
lodo  el  mundo  y  conel  temor  dedios  tray  alos  pobres  parasu 
saluacion  desús  animas  con  una  palabra  alos  hombres  dize 
ermanos  y  alas  mugeres  ermanas  no  tiene  cosa  suya  todo  da 
limosna  alos  pobres  comolos  flayres  franciscos  cifuera  los 
glerigoR  ydominicos  mersenarios  agostinos  como  estos  dhos  pes. 
déla  conpania  de  jesús  q'  no  quiere  yr  a  castilla  rrico  niquie- 
ro  tener  hazienda  ciño  su  rriquiesaes  animas  padres  de  la- 

conpaniade     jesús  tenga     estudio  y     estu. . . .   Sto ites 

aparte  deles  yn^s  pobres  q'  conbiene  alseruicio  de  nro.  sor. 
y  déla  uirgen  maria  ydetodos  los  sto6.  y  stas.  angeles  del 
cido 


(Foja  481) 

JIJO  PECADOR:  los  sanctos  hermí taños  q*  ciruen  adiós  en- 
sus  hermitas  y  deciertos  y  solitarios  en  penas  y  cueuas  y 
hospitales  destos  rreynos  como  los  bien  auenturados  sto.  de 
Jesucristo  serbio  adiós  nro.  sor  s  pablo  primer  hermitano 
serbio  setenta  años  enel  decierto  y  san.  antonio  hermitano 
seniio  otros  muy  muchos  años  yotros  muchos  stos  ylos 
questa  al  presente  los  sanctos  hermitanos  deste  rreyno  esta 
muy  bien  entablado  y  hordenado  para  el  sto.  seruicio  de  dios 
y  desu  magd.  y  seruicio  delauirgen  sta.  ma.  ydetodo  los  stos 
y  stas.  angeles  los  quales  no  busca  rriquiesa  ni  ^fazienda 
como  los  demás  saserdotes  ciño  todo  subuscar  es 
adiós  nro.  sor.  y  rrogar  porlas  animas  délos  progimos  y  bazer 
limosna  alos  pobres  de  día  y  denoche  trauaja  en  oraciones 
y  ayunos  y  deseplinas  eneste  Reyno  reciba  alos  >'Ti9s  enlos 
conuentos  por  flay. ...  y  orden  estudiando  opormotilon  opor 
hermitano  pa  q'  entre  lafe  dedios  y  sea  de  niño  uirgen  o 
lugo  pasado  del  edad  nouenta  anos  pasado  detributo  o  quese 
haga  conuentos  de  santas  y  cieruas  de  luna  enel  mundo. — 

auadeza 
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AUADESA  MAyor:  y  general  señoras  monjas  de  nra.  sra. 
¿ela  encamación — y  de  nra.  Sra.  déla  Unpia  concipcion  y  de 
sra.  sta.  glara  y  de  sta.  ana  y  de  sta.  m^a.  madslena — y  de 
nta.  catalina  y  de  sta.  ma.  ygepciaca  y  de  sta.  urzola  conlas 
c:ize  mil  uirgenes  y  de  sta.  lucia  y  de  sta,  b£.rbola  y  de  todas 
las  hordenes  délas  dhas  stas.  esta  muy  entablado  y  horde- 
nado y  cunpuesto  auadesas  ybicarias  conuentos  y  rreligiosas 
están  eneste  rrejTio  para  el  seruicio  de  dios  y  desu  madre 
sta.  m,a,  cienpre  uirgen  yde  todos  los  stos.  y  stas.  angeles 
están  eneste  rreyno  enlas  ciudades  yuUlas  aldeas  tienen  sus 
conuentos  muy  aderesado  y  con  muchas  stas.  y  cieruas  y 
cristianas  q'  ciruen  a  dios  y  a  nro.  sor.  Jesucristo  eneste 
rreyno  muy  santa  casa  yceruicio  de  dios  nro.  sor.  q*  se  ede- 
fique  monasterios  de  uirgenes  monjas  délas  yn^s  y  negras 
para  q*  aumente  lafe  de  Jesucristo  enel  mundo  y  ten  ... 
efique  audesas  y  uicarias  enel  rreyno  y  pulicia  q'  para  el 
buen  gobierno  ade  auer — un  letrado  y  después  los  protetores 
q'  paitan  el  salario  y  dos  proquradores  y  un  lengua  y  una 
persona  q*  sepa  lalengua  y  haga  en  borra.  . .  .  memoriales 
para  q'  entienda  el  letrado  protetores  y  anci.  . . .   (ilegible) 

pricidente 
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PROLOGO  ALETOR  DESU  SANTIDAD  Y  DESU  NiAGD- 
PARA  QUE  UEAES  TODOS  LOS  DHOS  DEL  seruicio  de 
dios  y  déla  sta.  madre  yglecia  yde  V.  sanctídad  y  de  V. 
m^d  buena  justicia  y  pulicia  y  cristiandad  enbuestro  Rey- 
no  deste  píru  délas  yn^  es  para  dar  socorro  y  tyuda  para 
\b  nuestra  cristiandad  delcqual  conello  sera  seruido  dios 
ysu  madre  bendita  sta.  maria  y  todos  los  sanctos  y  sanctas 
angeles  questa  enla  gloria  y  parala  conseruacion  de  nuestra 
sta  .fe  católica  yglecia  de  nro.  muy  sto.  pe.  para  derroma 
y  de  nro.  sor.  y  rrey  católico  don  phelipe  tcrzero  déla  glo- 
riosa memoria  yestado  y  uida  y  acresetnamiento  de  muchos 
ixeynos  enperios  y  todo  uneuerso  mundo  sea  para  su  rreel 
serbicio  dios  le  dexe  gozar  para  su  santo  seruicio — fin  déla 
conquista  y  debuena  justicia  y  buengobierno  y  como  sea 
ctnablado  lo  deeste  rreyno  con  todasu  cristiandad  aunq*  a- 
los  pobres  yn^s  le  precigue  yle  e  molestia  yno  tiene  fabor 
dsu  magd.  ni  puede  alcansar  ni  ay  rremedio  hasta  q'  enbic 
arreraediallo  loe^era  deste  Reyno — 
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PRIMER  HISTORIADE  COREGores 

lUSTORIA  DÉLOS  CORREGOres  DESTE  RREYNO  Y  DE 
TODA  su  uida  y  como  biuen  apsolutamente  con  poco  temor 
déla  justicia  y  dedios  entodo  el  rreyno  y  sacan  treynta  mil 
pesos  del  corregimienot  y  salen  ricos  haziendo  daño  alos 
yn^s  pobres  y  alos  prencipales  menospreciando  y  quitándole 
sus  oficios  y  cargos  eneste  rreyno 
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DESPUÉS  DE  Auerse  bordeando  los  dhos  corregidores  por 
don  franco  detoledo  bizorrey  deste  rreyno  arresultado  muy 
grandes  danos  enestos  rreynos  del  pim  y  alcabo  salen  del 
corregimiento  con  hazienda  demás  de  cinquenta  milpesos 
üla  casta  y  danos  délos  pobres  yn^s  detodo  este  rreyno  y 
no  ay  rremedio  yanci  seacauan  los  yn^s. 


•»£  COMO  LOS  CORHEGTDOBES  PORdefender  alos  pe- 
bres yn*^  deste  rreyuo  detodos  íos  danos  délos  dho6  pe.  y 
iruras  délas  dhas  dnrrinss  y  délos  encomenderos  y  deotros 
españoles  y  mayordomos  y  deotros  pasaderos  y  délos  jue- 
ses  deste  rreyno  selo  quita  yselo  lleua  todo  ellos  cindaí 
t.-a8a  alos  dhos  ynPs — 

COMO  LOS  DHOS  CORREGIDOHES  andan  al  trato  y 
graBgeria  yotras  muy  muchae  cosas  y  paraello  saiCan  laplata 
délas  cax'^  ylodel  tributo  o  piden  prestado  alos  saserdotee 
délos  pu  '  'os  ydeello  nole  defiende  los  caciques  prencipa* 
les  porc  ííhazen  conellos  y  sehazen  coi^jadres  a  este  le 
aiaua  el  pe.  el  corregor.  oque  buen  cacique  prencipal  don 
pPeneste  Reyno  sonamigos  y  otros  por  tenelle  miedo  porq' 
noies  maltrate  oporq'  no  las  quite  la  pouemacion  q'  ledio 
dios  y  su  magd  oprqu*  no  proseda  falsa  enformacion  y  ancí 
conello  calla  y  dicimula  los  prencipales. — 

COMO  LOS  DHOS  CORREGIDORES  Y  pe  délas  dotrinas 
y  comenderos  y  mayordomos  yotros  españoles  q'  andan  en- 
Xre  los  yn^s  (son  tan  señores  apsolutos  conpoco  temor  de 
dío6  y  delajusticia  hazen  muy  grandes  males  y  danos  alos 
pobres   prencipales   yalos   yr^s   deste  rreyno — 

COMO  LOS  DHOS  COREGIDORES  GAnan  rrobando  alos 
dbos  pobres  yn'^s  por  tener  fabor  en  lacorte  y  audiencia  y 
por  otras  ocaciones  y  castiga  y  destruy  aloE  pobres  ynVs 
délas  dhas  prouincia&  yanci  callan — 

COMO  LOS  DHOS  COREGIDORES  honrrados  y  cristianos 
ttimerosos  de  dios  y  desu  magd.  ganan  Ünpiamente  dcsu 
salario  y  conello  queda  contento 

cin  pleyto 
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cinpleyto  con  muchos  amigos  yno  tiene  eoemigos  y  ciño 
tiene  capítulos  callan  los  enemigos  yla  bolsa  llenade  rreales 
y  enla  audiensia  da  btken  descargo  y  merese  otro  corregito 

COMO  LOS  COREGIDORES  SALEN:  preseguidos  aci  en- 
la rrecidencia  y  con  deudas  y  costas  y  grandes  quexas  con 
muy  muchos  enemigos  y  gastos  y  prosesos  y  pleytos  Ilueue 


como  AgXiBt  las  peticiones  y  s^Ie  desnudo  y  pobre  de]  dho 
corregimiento — por  q*  fue  jugador  y  putaniero  brabo  ami- 
go délos  pe.  y  curas  y  de  comenderos  y  hizo  muy  mucho 
baqnuete  y  conbida  aios  españoles  y  tiene  ueynte  tiníentes 
y  fueron  eenmigoá  délos  caciques  prencipalcs  y  délos  pobres 
y^ns  comiendo  susudor  deellos  y  sus  trauajos  fue  enemigo 
depobre  y  anci  castgia  dios  slos  soberbiosos  de  luysber  lehizo 
lucefer  prinsipe  délas  tinieblas — 

COMO  EL  CORREGOR  PARA  ALCANSAR  el  corregilo. 
gasta  quanto  tiene  y  pretende  ser  corregor.  auses  pierde 
?ueses  alcansa  conforme  la  calidad^y  seruicio  que  hizo 
rsu  magd.  y  £cni  sale  déla  ciudad  délos  rrey  delima — cin 
rrllo — aueses  sale  conello  y  no  mira  este  trauajo  y  mala 
uentura  entrando  ala  cha  prouincia  maltrata  y  i'roba  alos 
dltcs  pobres  vn^  y  aotras  personas  déla  dha  prouincia  o 
déla  dha  ciudad  o  uilh — 

COMO  LOS  DHOS  COPEGIDORES  salen  empeñados  con 
deudas  delacíudad  délos  Reys  delima  al  dho  corregimiento 
y  como  liene  muy  mucha  deuda  parapagallo  comiensa  a 
harrear  alos  ynPs  y  anda  al  trato  y  destruy  todala  prouin- 
cia y  anci  se  acsua  los  ynPs. — 

COMO  LOS  DHOS  COREGIDORES  tienen  amistad  conlos 
fe.  de  las  dotrinas  y  se  prestan  sus  dineros  para  rrescates 
y  grangeria  en  nonbre  deotro  espaonl  y  con  color  del  es- 
panol  amolests  alos  ynPs  pobres  y  asus  principales  y  caci- 
ques castiga  y  maltrata  y  quita  sus  haziendas  eneste 
rreyno.— 
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DE  COMO  TIENE  amistad  conlos  comenderos  los  dhos  co- 
rregidores entre  los  dos  andan  al  trato  y  grangeria  el  uno 
díze  que  es  parael  Sor.  comendero— el  encomendero  dize 
ques  para  el  Sor.  corregior  y  anci  no  ay  rremedío  depedir 
justicia  por  q'  entre  los  dos  desuella  alos  pobres  yn^s  deste- 
rreyno. — 

COMO  TIENEN  AMISTAD  LOS  DHOS  corregidores  con- 
los caciques  prencipales  y  porq'  causa  lo  tiene  y  rrazones 


yse  hazen  conpadres  entre  ellos  y  aci  pasan  mucho  Irauajo 
los  yij9fi  pobres  porq'  todo  cuEjito  puede  cargar  aJos  yn^s 
lo  carga  eneste  rreyno  y  noay  Remedio. — 

COMO  LOS  COREGLDORES  Y  Pe.  Y  comendaderos  ha- 
len gouemadores  a  yn^s  tributarios  y  alos  q.  tienen  derecho 
selos  manda  quitar  yalas  mugeres  lexitimas  o  hijas  de  de- 
recho selas  quita  el  derecho  q'  tiene  desdólos  yngas  y  po- 
cicion  por  faborecer  al  rrico  yn?. 

PORQUE  CAUSA  NOSE  EGECUTA  LAS  prouicioncs  ni 
decretos  desu  magd  ni  desu  bízoRey  y  desu  audiencia  rreal 
y  rresponde  deellas  por  yncistimiento  y  por  q.  no  tiene 
rreales  y  ser  pobre  no  le  oy  y  aci  pierde  los  pobres  suha- 
zienda  eneste  Reyno. — 

POR  QUE  CAUSA  RRESPONDE  DEL  cumplimiento  exe- 
cucion  de  las  dhas  prouicioncs  y  decretos  desu  magd  los 
tíhos  corregidores  yaq'  no  puede  escriuen  con  cartas  asu 
magd  y  asu  bizorrey  y  asu  audiencia  rreal  y  le  dan  aenlen- 
der  falsamelne  aunq.  seauerdad  por  salir  con  la  suya  y  tro- 
peilar  alos  yn9s  pobrs  queno  tienen  fabor  enlas  dhas  pro- 
uincias  deste  Reyno 

FOR  QUE  CAUZA  LOS  DHOS  COREGIDOres  salen  libres 
cnJa   rricidencia  sin   hazer   costa   ni 
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pagan  lo  q.  deuen  alos  yn^s  délas  ocupaciones  y  trauajos  y* 
seruicios  y  decomidas  y  desús  rrescates  desús  haziendas  o 
desús  comunidades  lo  dexan  depedillo  porser  conpe.  opor  q* 
leayude  opor  q'  leaya  escrito  supariente  délos  rrey  o  fue  jues 
déla  rricidencia  acohechado  o  q'  el  mismo  corregor  jues  de 
rricidencia  ade  hazer  otro  tanto  enla  dha  prouincia  alos  yn^s 
y  anci  lo  perdona  al  dho  corregor  pasado  enla  rricidencia  <!• 
letomo  y  anci  callan  y  decimula  entreellos. 

QUELOS  DHOS  COREGIDORES  SE  AUnan  y  se  hazen  con 
los  dhos  comenderos  y  pes.  y  españoles  temiendo  déla  dha 


a»- 


*^^i>^. 
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/i..  ...  ,    Ai  1...*,^  ámMSho  Mbf»  jr  ti*o  otn»  nadus  de- 

■  iitféfMM  y  l*ifam  prendpft]0  csüeo  de- 

.>/!<:*  y  «Ad  M  dld  «Rtf  Yfiv 

püArm  f  tmm  y  comigldom 

,   fafcot  «nfomudona  cwstrBel  «worfho^ 
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c'^M  P^TQ'  no  artuerido  dar  ynPs  atragí^ 
lu^MJ    u\nu  tli^Utii  U4ir»ot  para  «t  eozeo  ni  a  querido  dar  yn^ 


pera  rrescates  ni  aquerido  hazer  rropa  ni  aconsentido  ocupar 
tanto  ñlos  Yn9s  pobres  como  los  demás  cauallos  asnos  de  don 
TDSiS  luc£nas  soras  todos  ellos  consus  mugeres  y  hijas  hilan 
íc-rnando  cacyaraarca  don  di?  luca  don  ju?  piUcone  y  los  de- 
más lucanas  seras  todos  ellos  consus  mugeres  y  hijas  hilan 
tcrzen  y  texen  larropa  del  dho  corregor  y  aci  tienen  conpania 
conel  dho  corregidor — de  todo  ello  fue  a  quexarse  y  pidir 
justicia  al  sor.  bizorrey — leprendio  este  dho  corregor.  y  le 
casligo  y  leafrento  y  le  qujzo  desterralle  alas  galeras  y  letu- 
bü  preso  en  un  sepo  con  unos  grillos  y  conuna  esposa  enla* 
manos  no  le  daua  lugar  que  hablase  consu  muger  ciquiera  y 
cienpre  le  smenasaua  y  le  escríuia  mentiras  a  su  exa  solo  por 
uengarse  del  dho  don  Xpontobal  de  león  y  le  dezla  q.  auiade 
desterrallo  alas  galeras  o  ahorcarlo  y  anci  por  no  pasar  tanto 
trsuajo  no  quieren  los  otros  prencipales  defendello  alos  Yn^^s 
de  tanta  mala  uentura  ci  este  dho  yn°  no  fuera  borracho  fuera 
tanto  como  español  enlaauilidad  y  brio  y  cristianicin\o  tiene 
tantos  cofrades  y  pulicia  y  amigo  deq'  sus  basallos  sean  rrí* 
eos  y  aci  adefcndido  del  corregor  y  pe.  comendero  y  demás 
españoles  y  unientes  y  demás  ladrones — 
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OTRO  COREGOR  LE  Amolestia  al  dho  don  Xpontobal  de 
león  y  letubo  preso  porq.  no  aquerido  dar  yn^s  trageneado- 
res  ni  aquerido  hilar  y  texer  rropa  ni  otros  rrescates  lepren- 
dio el  dho  corregor  y  deello  se  quejo — porq.  no  fueseaquexar 
ni  enbiallo  letubo  preso  dediay  denoche  noledejo  del  sepo 
con  grillos  y  esposa  en  su  aposento  detras  desu  pabellón  por 
queno  hablase  con  nadie— asno  del  corregor  con  ello  salió 
pobre  y  endeudado  y  presiguido  suantesesor  corregor.  le  su- 
sedio  bien  ael  y  asu  muger  porq.  fueron  descretos  mas  rregia 
su  Sra.sumuger  no  consentía  q'  hiciera  mal  a.  anima  bibiente 
y  anci  se  salió  cin  pleyto  y  cin  deuda  por  q.  sauia  mas  la  dha 
Sra.  q.  el  maridosu  antesesor  corregor.  y  su  muger  seecharon 
aperder  y  el  dho  su  escriuano  por  biense  haze  todas  las  co- 
sas q.  no  por  mal  bobo  délos  corregidores — asno  délos  caci- 
ques en  el  mundo  esta  bibo  dios  y  su  justicia  y  rrey  pero 
dice  aV.  magd.  como  quiera  V.magd.  q.  defienda  los  prenci- 
pales ci  le  haze  tanto  agrauio  los  dhos  corregres.  y  pe.  comen- 
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pobres  yn^  q.  se  suspenda  el  conocimiento  de  los  delitos  ci- 
uiles  y  crimianles  por  todas  las  justicias  de  dios  y  de  sumagd 
desterreyno  délos  cacique  sprencipales  y  segundas —  y  admi- 
nistrdores  y  de  cscriuano  de  caudillo  desle  rreyno  por  q' 
son  enemigo  mortales  el  quien  lo  ade  defender  y  anci  le  co- 
nosca  solo  su  magd  deste  rreyno — 
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COMO  EL  COREGor.  en  el  corregimiento  son  tan  señores 
apsolutos  mas  que  el  rrey  ensus  hechos  y  obras  y  justicia  y 
no  temen  adiós  ni  ala  justicia  destruy  y  rroba  y  castiga  cruel* 
mente  cin  ynformacion  dederecho  uencido  porfuero  y  dere- 
cho dejusticia. — 

QUE  EL  DHO  COBEGor.  PROCTTHE  TENER  protetor  cupü 
do  ubiere  negocio  de  graue  o  el  protetor  prencipal  adminis- 
trador déla  prouincia  YnP  le  defienda  al  culpado  este  sea 
nombrado  desu  magd.  para  ladefensa  déla  justicia  q'  este 
dho  no  tema  al  corregor.  ni  a  ningún  jues  ciño  tema  adlofl 
y  asu  magd.  y  sera  para  su  descargo  déla  sentencia  délos  yn^ 
o  españoles  q.  pasare  déla  dha  prouincia. — - 

COMO  LESTA  MANDADO  Y  HORDENADO  eneste  rreyno 
porsu  magd.  y  porlos  exmos.  sor.  bizorreys  deste  rreyno  loa 
dhos  corregidores  este  cnel  corregimiento  un  año  nomas  el 
bueno  el  malo  q'  no  este  un  dia  y  q'  no'ayga  tíniente  nenguno 
ni  alcalde  mayor  ni  lo  pueda  nombrar  ni  ajues  alguno  ni  a- 
otros  jueses  de  comezones  ni  escriuano  porq'  todos  procuran 
rrobar  alos  yn*?s  pobres  ciño  q'  solo  el  dho  coregor.  huze  su* 
oficio  conel  escriuano  de  cabildo  páselos  delitos  ciuiles  y  cri- 
^^       mínales  deynPs  o  deespanol  de  cada  prouincia  deste  rreyno.— 

^H  aci  mismo  los  pleytos  jusgados  y  otras  cosas  q*  anteel  pasare 
^V  enlaprouincia  el  español  lo  pague  suderecho  el  dho  corregor 
W  y  pe.  comendero  en  todo  el  rreyno— 

I  QUE  LOS  DHOS  COREGIDORES  Y  Pe.  délas  dotrinas  ques- 

I  te  en  cada  pueblo  ciubiere  dies  ynPs  tributarios  o  ueynte  ynPs 

t  este  enlos  dies  ynPs  un  dia  enlos  uente  dos  y  enlos  treyta 


tres  dias  y  no  pase  adelante  de  cada  díes  un  día  y  cumpliendo 
esto  nolo  de  mitayo  ni  nada  aun  q*  sea  porsu  plata  y  la  eche 
del  pueblo  y  tenga  doá  cauallos  y  no  pase  mas  so  pena  déla 
I<*y  y  orden  deste  rreyno. — 

quelos 
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QUE  LOS  DHOS  COREGIDORES  DESTE  REyno  no  quieren 
defender  alovS  ynPs  q.  los  padres  délas  dotrinas  seleentra  en- 
la  pocicion  desusa  chácaras  y  casas  y  solares  los  dhos  pe.  y 
curas  délas  dhas  dotrinas  délos  yn'?s  tributarios  deciendo 
queles  dejo  ensu  testamento  seleaentrado  y  uendido  como 
coea  suya  yanci  los  yn?s  de  multiplico  y  otros  ynPs  pobres 
guerfanos  y  biejos  y  solteros  adonde  ane  senbrar  y  susten- 
tar cile  quita  la  dha  pocicion  y  ci  tubiere  eredero  selo  deje 
y  ciño  lo  dexe  alacom^midad  s\  administrador  y  ci  quiciere 
uenderla  ciño  tiene  eredero  lo  pueda  uendello  aotro  yD9  del 
dho  pueblo  y  del  rrepartixniento  q.  no  seentremeta  español 
ni  a  mestizo  mulato  en  todo  este  rreyno  conforme  las  horde- 
nansas  del  gouiemo — 


QUELOS  DHOS  COREGIDORES  Y  Pe.  Y  JUeses  >  becitado- 
res  y  comenderos  y  mayordomos  deste  rreyno  enbian  con 
mandamientos  y  uara  alta  déla  rreal  justicia  como  questa 
poco  lauara  amolestar  alos  pobres  délos  ynPs  conpoco  temor 
de.  dios  y  déla  justicia  aprender  al  cacique  prencipal  y  al 
alcalde  y  alos  demás  yn^s  eneste  rreyno — deziendo  q'  paresca 
como  conbiene  al  seruicio  dedios  y  desu  magd.  y  delarreal 
justicia — y  los  dhos  curas  y  dotrinantes  y  uicarios  y  becita- 
dores  déla  Sta.  madre  ygleciadize  q'  paresca  como  conbiene 
al  seruicio  de  dios  nro.  Sor.  conestos  mandamientos  lo  trae 
ylo  maltrata  — alas  dhas  justicias  alcalde  hordenario  desu 
magd  al  Sor.  déla  tierra  q*  tiene  su  magd.  lo  lleuaamolestando 
para  sus  haziendas  y  anci  deoy  adelante  lo  declare  el  dho 
mandamiento  para  qualquier  causa  y  q.  lo  guarde  para  la- 
rricidencia  y  uicita  déla  Sta.  madre  yglecia — y  q'  ci  lo  He- 
uare  parasus  mitas  o  rrescates  o  necicidades  ala  espalda  lo 
haga  escriuir  y  asentar  todo  y  declarar  lo  q.  pidió  y  anci 
lo  guarde  para  su  tienpo  y  ci  fuere  para  lataza  y  minas  lo 
escriua  con  acatamiento  debido  asu  S^  cabildo  del  dho  pue- 


blo  por  q.  eslaalli  el  mismo  rrey  y  Sor.  en  persona  adonde 
esta  el  cacique  prencipal  y  segunda  alcalde  y  regidor  algua- 
2Ü  mayor — por  q.  leenbia  allamar  para  yxangas  y  tragenear 
iiino  o  texer  rropa  para  rrescates  eneste  rreyno. — 

q'  ande 
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QUE  AKl  2    TENER  HORDEN    DÉLOS     dhos  corregidores 
para  alcansar  justicia  deles  males  y  danos  eneste  rreyno  co- 
mo del  corregor  y  del  pe.  o  contra  encomendero  délos  agrá* 
uios  y  danos  de  cadapueblo  los  dhos  alcaldes  hordenarios  al 
cabildo    desu  magd.  del  dho  pueblo    defienda  cadouno    sus 
.pueblos  y  ci  hallare  culpado  suspenda  délos  oficios  y  cargos 
S^  cabildo  ci  hallare  culpado  hasta  entre  tanto  q'  prouea 
^*^sii  raagd.     otra  cosa  poniendo  capítulos     ylo  informe  conel 
traslado  deello  y  anci  no  uzara  hazer  daño  ni  mal  alos  pobres 
-n^s  délas  dhas  prouincis 


QUELOS  DHOS  COREGor  EN  SU  TANTO  son  señores  co- 
rregidores y  justicia  mayores  y  los  dhos  alcaldes  hordena- 
rios ensu  tanto  son  señores  y  justicias  de  sumagd.  niel  uno 
al  otro  no  le  lleua  uentaja  y  aci  cadauno  seguarde  de  la- 
honrra  y  primiencia  y  sellamen  señores  y  cadauno  se  qui- 
ten su  gorra — ^y  el  dho  corregor.  le  acienteen  su  mesa  yenla- 
yglecia  le  honrre  sopeña  al  corregor  le  sera  castigado  porel 
rrey  y  por  su  S^  cabildo  délos  dhos  pueblos  y  leys  y  borde- 
nansas  destos  rreynos — pero  ci  apelare  del  dho  alcalde  al  dho 
corregor.  otorgue  la  dha  apelación  del  dho  alcalde  y  le  oyga 
e!  dho  corregor.  al  agrauiado —  y  sj  apelare  del  dho  corregor. 
otorge  ladha  apelación  alaudiencia  yanci  alcansara  justicia 
el  cacique  prencipal  y  ynP  pobre  o  español  delante  dedios  y 
déla  justicia  son  yguales  y  anci  los  otros  jueses  ande 
•^v  y  hazer  ygual  justicia  enel  mundo. — 


EN  LAS  YGLECIAS  DESTE  RREYNO  seaciente  enla  mano 
derecha  délas  dhas  yglecias  primero  el  corregor.  luego  el  ti- 
niente  administrador  protetor  y  jues  y  escriuano  de  cabildo 
alcaldes  hordenarios  alguazil  mayor  y  rregidores  y  fíncales 
déla  Sta.  madre  yglecia  enla   ysquierda  el  comenr^ero  y  los 


CAualleros  deUencorr  icnda  y  uecinos  cristianos  u  pjos  y  caci- 
'lues  prencipales  y  ssegundas  personas  y  los  henr.anos  délos 
prencipaics — aci  mismo  las  Sras,  mugeres  pren.inales  y  se- 
gundas conforme  lacaÜdad  entodoel  rreyno  es  !e ;  v  hrirnen  — 

el  corregor. 
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LAS  DHAS  JUSTICIas  y  corregidores  y  pe.  dela>  dotrinas 
y  unientes  délas  ciudades  y  uülas  y  prouincias  da-^te  rr  no 
con  poco  temor  dedios  y  delajusticia  y  delaley  d^  cristiano 
andan  rrondando  y  mirando  laguerguenza  de'-is  mugeres 
casados  y  donzeUas  y  hombress  prencipaics  y  andn.  rroban 
do  sus  haziendas  y  fornican  alas  cazadas  y  alas  don-'ellas  los 
desuirga  yací  andan  perdidas  y  sehazen  putas  y  o-* "  a  mu 
chos  mesticÜIos  y  no  multiplica  los  ynPs  y  como  no  tiene 
salario  los  dhos  tinientes  rroba  desu  parte  e]  saserdote  y  sus 
f'scales  y  sacristanes  y  cantores  ylos  demás  al"Ja/.;ie5  como 
uenesto  hazen  otro  tanto  entodo  el  rreyno  y  noay  n-emedio 
y  hallando  al  amansebado  ledepocita  acasa  cid  pe  adonie 
pare  mestizo  yentre  ellos  son  pañi  agua  y  se  defienden  en- 
Ireellos  lo  qi^al  no  buza  esta  ley  en  toda  castilla  y  rroma  en 
tierra  de  cristianos  como  uen  esta  ladronería  tanbien  los 
rreligiosos  andan  a  la  rronda  toda  lanoche  en  auito  de  yn^s 
cin  dejar  casa  délos  yn<>s  estando  dormiendo  las  donzellas 
abren  la  frezada  ysela  mira  laguerguenza  y  paraello  los 
susdhos  no  pide  auxilio  alajusticia  mayor  y  anci  noay  rreme- 
dio  entodo  el  Reyno. — 

QUEALOS  DHOS  COREGIDORES  Y  A  LOS  pe  y  comen- 
deros y  alos  caciques  prencipales  no  le  hagan  mita  ni  dtn 
rrecaudo  alguno  enotro  pueblo  ni  sean  obligados  paraello  ci- 
ño ensupueblo  tengan  obligación  y  para  ello  nole  detonga  a- 
suscaciques  ni  mandones  niapremie  al  alcalde  solas  penas 
délas  dhas  hordenansas  ciño  q'  el  dho  corregor.  y  pe.  becite 
cada  pueblo  y  cobre  su  tributo  alos  ynPs  y  haga  su  justicia 
yel  dho  pe.  diga  su  misa  y  confiese  alos  yn^s  enfennos  y 
haga  acudir  al  seruicio  dedios  y  desu  magd.  alas  mi^íis  y 
plasas  y  ci  no  la  hiciere  pida  enla  rrecidencia  y  becita  déla 
yglecia  ni  ajunte  español  ni  mestizos  ensu  conpania  ni  fuera- 


dM^^M 


deeHa  conla  prouincia  q'  lo  eche  alacludad  ni  de  conaclon  a- 
nengun  español  ni  puede 

queel 
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Q.  LOS  DHOS  COREgidores  y  pe.  o  españoles  y  cauallerof 
y  los  dhos  caciques  prencipales  ciendo  Sor.  de  titMo  df.sd«&us 
antepasados  se  acienta  ensumesa  acomer  y  acoínbidor  7  con- 
uersar  y  beuer  jugar  con  personas  figones  y  rnifianeá  y  sal- 
teadores ladrones  mentirosos  ganapanes  y  borrachos  Indios 
y  moros  con  gente  baja  yn^s  mitayos  y  aestos  dhr^s  descubren 
sus  secretos  y  tienen  conuersacion  conestos  mestizos  y  naula* 
tos  y  negros  y  anci  ay  enesta  uida  muy  muchos  don'is  y  do- 
nas de  calauasas  todo  lo  dho  lo  primero  ha/-en  per  no  gas- 
tar alos  honrrados  ylo  otro  por  beuer  conellos  y  lo  otro  por 
tener  miedo  déla  rrecídencia  o  déla  becita  déla  yglecia  opor 
q'  leayude  enalgun  trato  (y  anci  digo  q.  bien  oareco  caOa- 
uno  con  su  honrra  y  mesa  coregor  con  otro  corredor  y  con 
su  tiniente  y  escriuano  y  su  alcalde  hordenario  ^^mvnisfra- 
dor  y  caciques  prencipales  de  titulo  (el  dho  bicario  ron  clro 
bicario  o  conlos  demás  saserdotes  déla  Sta.  yglecia  (y  los 
caciques  principales  ^esterreyno  con  otro  prencical  de  titu- 
lo (ynP  bajo  conotro  yn?  bajo  (esto  es  lahonrra  del  mundo 
(otro  Sor.  conotro  Sor.  conbidarse  q.  cada  qual  quiero  lo  q* 
pmenester  con  todo  ello  lalimosna  es  muy  Sta.  cosa  y  caridad 
y  amor  gran  honrra  el  pobre  conbidar  al  cauallero  selellcua- 
la  honrra  el  pobre  y  la  haze  Sor.  desu  casa  conifj  lamuger 
pobre  q*  no  fue  casta  de  hidalgo  entra  ala  honrra  desu  ona- 
rido  del  cauallero  casándose  aunq .  no  fuese  casado  y  tubieíe 
un  hijo  es  onrrado  aunq*  sea  mestizo  cíes  judio  sele  págala 
mancha  enellos  el  hombre  tieen  la  culpa  hazer  hijo  judio  o 
mestizo  ysus  parientes  tienelaculpa —  y  ci  fue  el  hombre 
gente  baja  o  judio  y  la  muger  fue  déla  casa  de  caualleros  y 
de  cristiano  biejo  detodo  seecha  aperder  parientes  y  linng*» 
ysus  hijos  son  de  rruyn  casta  peor  q.  mestizo  aunq*  sea  r"  i'C 
o  español  o  ynP  tiene  q.  le  honrre  cies  caballero  de  tituirj 
^esde  sus  antepasados  y  linages  honrralle  atal  cauallero  on- 
rrandolo  onrrase  acimismo  como  lo  dize  el  rrefran  honr.a 


alos  buenos^  caualleros  onrrartean  has  bien  alus  progünos   y 
ha;¿ertea  bien  has  cari  - 
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dad  dios  teprouecra  has  amistad  tcndreys  muchos  amigos  al 
cauallero  cicndo  pobre  no  lo  menosprecies  porq'  ci  dios  fue- 
re seruido  al  pr. . .  tes  dia  ciruiere  enparte  y  alos  pobres  ha- 
lagares y  leayudares  porq'  dios  te  ayude  porsus  rruegos  de- 
ellos  y  oraciones — temeres  adiós  obedesieres  alajusticia  este 
dho  es  laley  gusrdabien  estos  dhos  secretos  encomendate  a- 
dios  y  asu  madre  uirgen  Sta.  M^  y  atodos  los  sanctos  y  sáne- 
las y  angeles  del  cielo  y  conello  guarda  tuhazienda  y  pasa- 
ras tu  dia  descansadamente  conbuestra  muger  y  hijos  ser- 
biendo  adiós  nro.  Sor.  y  pasaras  tu  corregorto.  onrradja- 
mente. — 


QUELOS  DHOS  COREGIDORES  NO  PUEden  dar  manda- 
miento en  todo  el  rreyno  ni  nombrar  tiniente  decorregor.  ni 
de  jues  decomicion  ni  para  alcalde  mayor  ciño  el  propio  rrey 
y  Sor.  o  su  bizorrey  y  suaudíencia  rrea]  y  no  otro  nenguno 
por  ser  lacausa  deq'un  corregor.  enuna  prouincia  tiene  dies 
tinientes  y  uente  alcaldes  mayores  solo  afin  de  rrobar  ilos 
yn^s  y  tragenear  y  rrescatar  yamolestar  alds  ynPs.  y  solas 
penas  contenidas  delaley  desterreyno. — 

QüELOS  DHOS  COREGIDORES  DESTE  rreyno  no  <?uieren 
defender  alos  dhos  yn*?s  q.  los  dhos  padres  y  curas  délas  Jh  is 
dotrinas  seleentran  defuerza  concolor  de  dezille  misa  ensus 
pociciones  desús  solares  y  casasas  y  chacras  y  haziendas  y 
selo  an  uendido  como  cosasuya  yci  tubiere  eredero  lo  dexe  y 
ci  no  lo  tubiere  lo  dexe  alacomunidad  en  poder  del  .'idminis- 
trador  para  el  mltiplico  délos  ynPs  y  ci  selo  uende  los  dhos 
padres  o  español  adonde  ande  ueuir  y  anci  seausentan  los 
ynPs  deste  rreyno  y  anci  so  pena  de  20  pesos  paf-alacamara  — 

Q'  COMO  LOS  DHOS  CORREGIDORES  DESTE  rreyno  an- 
de tener  esta  borden  descreta  y  conello  no  t^dra  pleyto 
nig.'^stos  ciño  q .  al  comer  gastara  unagallina  ai  señar  unpoUo 
y  tendrá  dos  cauallos  y  un  muchacho  y  dos  vnPs  rreseruadoS 


cle?ami'a  paraesto  aunq'  sea  casado  no  trayga  la  raut;er  ala- 
proiiincia  ni  tengahijos  ni  Uniente  ni  escriuano  ni  criados  ni 
Ungí. españoles  ni  ennanos  y  comer  solo  ni  jugar  aci  ovsmo 
J-s  dhos  pe.  délas  dotrinas  y  ancí  saldrá  linpio  dula  prouincia 
en  todo  el  rreyno.^ — 

-corrcgco". 
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Q  UN  CORREGor,  LLAamdo  gregorio  lopes  de  puga  fue- 
muy  cristiano  lecínciaJo  amigo  y  seruídor  dedios  y  délos 
pobres  y  desu  magd.  y  hazia  buena  justicia  alas  deerechas 
por  ser  tan  buen  cristiano  enbio  el  Sor.  dori  j{ai-cia  marques 
decanete  bizorrey  porq'  estaua  al  presente  ancorregjr.  en- 
la  dha  prouinoia  llamado  lesenciado  Xpontobal  deouando  de- 
puro letrado  destroyya  y  hazia  muy  graneles  danos  alas  ca- 
ciques y  prencipales  y  alos  yn^s  pobres  mandóle  su  magd. 
pidir  el  enprestimo  y  lo  quitaua  y  lo  rrobaua  enla  dha  pro- 
uincia  y  era  muy  grande  amigo  délos  comenderoá  y  pe,  délas 
dotrinas  y  muy  gran  enemigo  délos  caciques  prencipales  y 
délos  yn^s  pobres  y  anci  lo  primero— sus  amigos  los  Ihos 
encomenderos  y  padres  españoles  le  preciguieron  y  le  encis- 
t'o  alos  dhos  yn^s  por  delras  le  dio  guerra  deraane»'a  'muio 
en  pleyto  muy  pobre  condeuda  y  preciguido  y  anci  estedho 
corregor.  gregorio  lopes  depuga  como  buen  letrado  y  .*^auio 
hombre  por  no  salir  con  tanto  pleyto  y  perdición  y  mala 
honrra  y  anci  me  pregunto  q'  como  auiade  salir  con  onrra  y 
cin  pleyto  del  dho  corregimiento  y  acile  encamina  >orq'  era 
buen  hombre  y  cristiano  y  temeroso  de  dios  lo  q'  auiade  ha- 
zcr  q'  lo  primero  temiese  adiós  y  no  herrase  dehazer  justi- 
cia y  q'  lo  sentenciase  como  lo  merecía  y  q'  faboreciese  alos 
ynPs  pobres — y  q'  tubese  ojo  de  león  y  mordese  conlos  dien 
tes  y  muelas  y  q'  no  dormiese  nise  dejase  engañar  y  q"  no 
tubiese  amistad  de  pe.  nideencomendero — ni  tubiese  españo- 
les ni  ubtese  tiniente — ci  acaso  un  pe.  le  pidiese  para  casti- 
gar algún  paciq'  prencipal  o  algún  yn9  pobre  el  encomendero 
y  algún  pe.  no  lo  hiciese  antes  lefaboreciese  por  q'  con  color 
deella  armauan  pleyto  y  q*  no  tomasen  consejo  deellos  y  q' 
noleconbidase  ni  consentiese  aq'  le  conbide  ni  mostrase  su 
secreto  bueno  o  malo  niconuersacion  porq'  se  hacian  testigos 
contra  el  corregor.  y  q'  honrrase  asus  caciques  prencipales 


ornase  alos  ynPs  lo  q'  pcxlían  por  q'  elmayor  enemigo  mortal 
délos  dhos  corregor.  son  los  pe.  y  comenderos  y  españoles 
por  meterse  conlajustciia  y  conello  ucnzer  ales  J'nPs  pobres 
y  anci  este  dho  corregor,  se  fuerreyendose  délos  enemigos 
pe    y  comendero  y  deespanoles  aunq'  loencistia  alos  prenci- 

nales 


CORREGIMIENTO 


(Foja  510) 


pales  y  alos  yn^s  de  ladha  prouincin  para  q'  pleytease  todos 
dixeron  q'  el  lesencíado  puga  q'  era  unsancto  y  quando  se 
despidió  del  dho  corregimiento  lloraron  todos  y  los  pobres 
hicieron  grandes  llantos  este  dho  corregor.  tanbien  seuproue- 
chaua  cín  rruydo  y  no  tenía  muger  ni  hijos  ni  criados  ni 
linientes  ni  oscríuano  ciño  solo  supersona  y  mesa  enla  pro- 
uincia. — 

POR  QUE  CAUZA  QUIERE  SER  ERMano  o  suegro  del  co- 
rregidor o  pariente  del  dho  corregor.  o  del  pe.  o  del  enco- 
mendero o  quese  mete  asulado  deellos  por  querer  rrobar 
conellos  y  comer  alacosta  deellos  délos  pobres  yn9s  eneste* 
rreyno  y  no  ay  rremedio  y  anci  seausentan  «los  ynPs  deste 
Reyno. — 


POR  Q.  CAUZA  QUIERE  ARRIMARSE  Alos  corregidores 
o  alos  pddres  délas  dotrinas  o  alos  comenderos  y  sehazen  ma- 
yordomos y  scarrimaalos  caciques  prencipales  conaquella  co- 
lor maltrataalos  yn^^s  y  comen  ala  costadeellos  délos  ynPs  po- 
bres y  demás  deeso  le  fuerza  asas  mugeres  y  desuírga  asus 
donzellas  entodo  el  rreyno  y  no  ay  rremedio. — 

POR  QUE  CAUZA  SE  CAZAN  ALGUNOS  españoles  o  al- 
gunos mestizos  o  mulatos  con  yn^s  hijas  délos  caciques  pren- 
c.pales  o  ynP  pobre  enlos  dhos  corregimientos  concolor  de 
afín  de  amolestar  y  quitar  toda  quanta  hazienda  y  meterse- 
ensus  tierras  y  casas  y  tener  rruydo  escándalo  y  rrebolber 
todala  tierra  y  ci  círuede  los  ynPs  cinpagalle  y  rrecresen  muy 
muy  gran  daño  y  rrebuelta  deentre  los  pobres  desterreyno 
algunos  ganan  prouicion  délos  señores  bizorreys  conesto  no 


S  w  <  o 
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sy  rremedio  y  anci  asus  mugeres  yn^s  lo  Ueuen  alas  ciuda- 
des y  los  hijos  mestizos  o  mestizas  lo  destierre  el  dho  corre- 
gor.  eneste  Reyno. — 

COMO  LOS  ERMANOS  Y  PARIENTES  y  deudos  del  corre- 
dor, y  del  pe.  y  del  encomendero  enrrequiesen  presto  conel 
fabor  y  ayuda  deellos  hazen  fieros  alos  pobres  ynPs  y  le 
fíuita  todo  subaziendas  y  ganados — y  comidas  y  rropa  y  for- 
nica asus  donzellas  y  desu  parte  castiga  y  amolesta  yle  haze 
trauajar  y  nci  son  rricos  y  no  tiene  rrecidencia  y  no  ay 
rremedio  eneste  Reyno. — 

corona 

CORREGIMIENTO 

(Foja  512) 

Q'  LOS  DHOS  COrregores.  eneste  rreyno  enla  dhas  puer- 
tas prencipales  decabildo  tengan  pintadas  las  armas  rreales 
y  abajo  un  letrero  q'  digaaci  (temed  adiós  y  sed  buena  jus- 
ticia y  no  os  metays  en  nengun  mal  y  daño  (este  dho  tenga 
enlodas  las  ciudades  y  uiUas  y  pueblos  como  en  chicos  y 
grandes  para  lamemoria  ex^nplo  y  temor  de  dios  el  dho  co- 
rregor.  no  lo  haziendo  lleuede  pena  ducientos  pesos  parala 
cámara  desu  magd.  y  cilapidaen  larrecidencía  q'  sele  tomare 
y  seacastigado  en  todo  el  rreyno. — 

MANDAMIENTO  DE  YN^s  DESTE  REYno  es  y  como  se 
sigue  abreuiado  a  de  decir  aci  don  p9  de  torres  corregor.  y 
justicia  mayor  destaprouincia  y  su  juridicion  porsu  magd. 
ledefiendo  y  anparo  adomingo  alcas  yn^  rreseruado  o  yn^ 
biudam^  timtama  deste  dho  pueblo  y  q'  no  pague  tributo  ni 
acuda  alas  demás  seruicios  personales  y  aci  mismo  léanparo 
detoda  suhazienda  y  chácaras  atún  chácara  (1)  un  topo  (2) 
o  medio  o  cutmn  o  quatro  andenes  (?)  del  citio  de  chilcapata 
ysu  lucri  chácara  medio  topo  en  el  citio  de  tapraca  aci  mis- 
mo ledefiendo  desús  casas  y  solares    y  demás  haziendas  es« 


(1)  "Chacra  grande"  (K.) 

(2)  Medida  equivalente  a  una  legua  (Mossi). 

(3)  Graderías  construidas  en  el  sinclinai  de  las  monta- 
ñas para  habilitar  terrenos  de  labranza. 


tancias  y  corrales  nrapampa  q*  nosola  tomen  y  el  dho  alcal- 
de ledefienda  conq'  bos  el  dho  domingo  o  ju^  timiama  yn^ 
biuda  acudires  al  oficio  del  seruicio  de  dios  amisa  y  confe- 
N'aros  y  ala  dotrina  y  alas  obras  dehyglecia  y  seruicio  de  dios 
y  de  lauirgen  m^  y  desús  sanctos  alas  sementeras  y  ganados 
8Ci  mismo  acudires  alas  comunidades  y  &apci  y  alinpiar  las 
acecyas  y  debuestra  chácara  licuares  estiércol  y  trauíijares  y 
senbrares  detodas  las  comidas  y  frutes  mays  y  papas  y  cria- 
res mucho  conejo  gallinas  enbuestracasa  tendres  mucha  lena 
y  paxa  parabuestro  prouecho  y  dares  limosna  deello  alos  po 
bres  y  al  fin  de  vuestra  muerte  dejares  para  buestro  eredero 
y  abuestraajiima  (desta  manera  sele  ade-  dar  mandamiento 
alos  dhos  yn^s  desterreyno  porq'  con  color  del  mandamiento 
no  quieren  acudir  alseruicio  de  dios  ni  alas  obr&s  delayglecia 
ni  alas  comunidades  ni  quieren  tener  nada  ciño  anda  holga- 
sanes  y  no  quiere  obedeser  asus  caciques  andan  hechos  uella- 
cos  y  borrachos  cedadla  cintrauajar  anda  buscando  la  borra- 
chera y  las  mugcres  lo  propio  y  se  hayen  grandes  putas  y  los 
pe.  délas  dotrínas  dan  mas  ala  concolor  del  mandamiento  y 
aci  sele  ade  dar  estofecha  enel  pueblo  de  sto.  domingo  de 
usncayo  a  20  del  mes  de  utubre  de  160. .  años  por  mandado 
del  corregor.  antemi  escriuano  de  caUüdo  don  fe  llanq*  don 
p^  de  torres — 

Jesús  m* 
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Q.  EL  DHO  COREGor.  destos  rreynos  tenga  enla  puerta 
prencipale  de  los  tanbos  rreales  adopintarse  un  jesús  m^  y 
auajo  unas  letras  q.  diga  (temed  cristianos  a  dios  y  alajusti- 
cia  y  no  tengays  sobeniia  yno  llameys  alajusticia  paraq. 
srays  castigados  (seponga  deletras  gandes  q'  los  dhos  corre- 
gidores tengaparticular  cuydado  deponellas  a  castigarlas  alos 
soberbiosos  en  cadasujuridicion  de  cada  corregimiento  no  lo 
haciéndole  lleue  de  pena  de  cadaues  cinquenta  pesos  para 
pintarse  y  otros  cincuenta  para  lacamara  desu  magd.  y  le- 
pjdaenlarrecidencia  encada  prouincia  deste  rreyno. — 


PORQUE  CAUZA  QUIEREN  SER  LENGUa  del  corregor.  o 
del  jues  o  déla  becita  déla  Sta.  madre  yglecia  ode  rreuecitas 
o  délos  comenderos    enlas  dhas  prouincias     por  rrobar  alos 


pobres  ynPs  sus  haciendas  y  deello  no  ay  rremedio  y  no  tiene 
rrecidencia  y  anci  rrecrese  mas  daño  enlos  yngs  deste 
Rey  no. — 

PORQUE  CAUZA  QUIEREN  SER  COCTnera  y  chichera  y 
panadera  y  lauandera  y  manseba  y  ceruiciales  yn^s  deloe 
dhos  corregidores  y  pc.  délas  dotrinas  y  comenderos  y  dejue- 
ses  y  becitadores — con  color  deella  cada  uno  pide  su  mitayo 
y  do  comer  cincosta  y  lehaze  trauajar  alos  pobres  ynqs  yle 
rroba  quanto  puede  y  no  ay  rremedio. — 

COMO  L'^S  CRIADOS  DÉLOS  CORREGIDOres  y  pe.  délas 
dotrinas  *  de  comenderos  y  deotros  españoles  y  jueses  y  bi- 
citadore:.  t'ela  Sta.  yglecia  o  dealgunos  mestisos  o  mulatos  o 
délos  dhos  negros  o  deelos  propios  yanuconas  chinaconas  — 
flmamuchacho  salen  muy  rrico  a  costadelos  pobres  ynPs  le- 
den  decomer  del  camarico  q.  lecuesta  plata  alos  dhos  yn^s  y 
no  ay  rremedio  enlodo  el  rreyno. —    , 

TESTAMENTO  DE  LOS  YNPS  DESTE  REyno  es  como  se 
cigue  abreuiado  dize  ací — lasancticima  trinidad  a  unsolo  dios 
entriego  mi  anima  y  ala  uirgen  m  aria  y  atodos  los  sanctps  y 
entriego  mi  anima  y  ala  uirgen  maria  y  atodos  los  sanctos  y 
sanctas  angeles^  me  encomiendo  mi  anima  amen  (primera- 
mente mando  q*  mi  cuerpo  sea 

sepultado 
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CORREGIMIENTO 


sepultado  enesta  yglecia  de  s.p9  de  cotanbpata  (y  ten  man- 
an por  mianima  quese  me  diga  una  misa  cantada  consuuigi- 
lia  y  rresponso  y  dejo  de  limosna  paradlo  tres  patagones 
y  poruña  misarresada  unpatagon  (y  ten  mando  ami  hijo 
lexitimo  natural  o  uastardo  q'  rreparta  toda  mi  hazienda 
casas  y  solar  chácaras  de  tazy  delucre  en  tales  citios  tan- 
tos topos  y  se  partanygualmente  mis  hijos  ju^  camasca  di*? 
puri  franca  chunbima  ju^  uanay  y  lo  gosen  conla  dha  Tai 
muger  entretodos  (y  ten  dejo  ala  madre  dedios  o  atal  sto. 
Un  camero  o  alay  glecia  (y  ten  digo  q'  deba  anlonso  chun- 
talla  dies  patagones  queselopague  demis  bienes — (y  declaro 
q'  me  deue  domingo  aucanto  platero  deue  ueynte  patagones 
q'  lo  cobre  y  un  camero  mi  muger  teresa  yanyama  y  ciño 
tubiere  hijos  sea  eredero  nietos  y  ciño  tubiere  nietos  lo  ere- 
da  ermanos  o  ermanas  y  si  no  tuviere  ermanas  lo  ereda  so- 


farinos  y  si  no  tiene  sobrinos  lo  ereda  sas  parientes  cercanos 
y  si  no  tuviere  paréenles  lo  ereda  sus  criados  y  ci  tenia  al- 
gún guerfano  o  guerfana  o  q*  leaya  seiiiido  adeeredar  y  ci- 
ño tubiere  todo  lo  dho  q*  dexe  aquello  q'  quiciera  el  testa- 
dor parasu  misa  y  lo  demás  lo  erede  la  comunidad  el  dho 
administrador  y  su  aluasea  y  caciq'  alcaldes  los  dhos  qua- 
tro  tomen  por  quenta  y  rrazon  y  libro  para  q'  cada  año  sele 
diga  una  misa  desu  multiplico  y  q'  nole  de  lugar  al  dho  pe. 
porq'  lo  querrá  lomallo  todo  y  consumillo  y  délo  demss  se 
aplique  los  pobres  por  q'  an  hecho  enel  rreyno  y  aci  están 
los  pobres  ynPs  muy  pobres  enesterreyno  y  q'  no  teniendo- 
nengun  eredero  no  dexe  ni  pueda  dexar  casas  y  solares  y 
chácaras  anadie  ni  parasu  anima  ciño  q"  dexe  ala  comuni- 
dad parael  multiplico  q'  adonde  ande  ciruir  los  pobres  dé- 
los yn^s  y  cilo  quitan  sus  eredades  porq*  eneste  rreyno  los 
pe.  lo  quitan  y  selas  uende  y  aci  por  no  tener  casa  y  chaca- 
ras  se  ausentan  los  ynVs  deste  rreyno  y  aci  no  consienta  q^ 
seentremeta  ningún  pe.  ni  corregor.  ni  comendero  ni  espa- 
ñol ni  caciq'  prencipal  enescriuir  los  testamentos  ciño  q'  pa- 
se por  esta— y  del  gouiemo  délos  ynPs  si  fuere  muger  ere- 
dera  q*  seaya  casadose  con  ynP  prencipal  dequalquier  par- 
cialidad tiene  derecho  y  ci  fue  IribuUrio  pechero  desu  magd. 
o  mulato  o  español  omestizo  no  puede  eredar  por  la  ley  y 
es  agrauiar  asu  magd.  qtaUe  larenta-fecha  eneste  pueblo 
de  sl>o  de  tanbopata  a  2  de  agosto  de  ^612  testigos  pP  ta- 
quh^  juP  camasca  y  lo  firmo  don  Cristóbal  deleon  ante  m 
escriueno  de  cabildo  ju9  antayUamo  capase  entodo  el  rrcy 
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TINIENTE 


HISTORIA  DÉLOS  unientes  y  jueses  y  escriuanos  destos 
rreynos  por  q'  causa  quieren  ser  tiniente  decorregor.  por  q' 
quiere  ser  otro  corregor.  y  aprouecharse  y  querer  hurtar  y 
rrobar  yapremiar  y  tener  beynte  o  treynta  mitayos  yn9s  y 
le  haze  trauajar  solo  lefalta  a  rrascalle  el  culo  y  comer  cin 
costa  en  cada  prouincia  y  no  pagar  y  ser  soberbioso  y  me- 
ten la  lanza  hasta  los  rrecatones  delos  pobres  ynPs  en  una 
prouincia  tiene  el  corregor.  media  dozena  detinientes  y  otro 


^ ^ 


tanto  jues  de  comezones  y  Sc\  en  una  prouincia  tienen  doze 
corregidores  engrandano  délos  pobres  ynPs  de  todo  el  rrey- 
no  y  no  tiene  rrecidencia  enla  dha  prouincia. — 

PARA  LA  COBRANZA  DÉLA  TAZA  Q'  NO  PAGAua  los 
j-nPs  aymarays  dedon  cristan  de  ciloa  q'  deuiade  rrezago  dies 
mil  pesos  ensayados  porq'  los  yn^s  se  ausentaron  y  se  fue- 
ron porel  mal  tratamiento  deun  flayre  merzenario  llamado 
morua  gran  letrado  para  hazermal  alos  pobres  ynPs  este  dho 
pidió  q'  lediese  mandamiento  decomision  ael  y  q*  lediese 
otro  mandamiento  aunespanol  llamado  martin  domingues 
hombre  pobre  por  q'  cobrase  la  tasa  q'  los  caciques  abian 
hurlado  leenformo  aJ  dho  corregor.  como  erasuamigo  le  dio 
comicion  demanera  q'  los  dos  eran  conpaneros  acauaron  de- 
echaUo  todo  los  pobres  délas  ynPs  desús  pueblos  ylo  hizo 
tiniente  de  corregor.  del  rreparttmiento  y  ancleste  uniente 
lo  pagaua  desu  bolsa  lataza  y  cobraua  doblado  en  rropa  y 
plata  y  ganados  ci  el  dho  pagaua  mil  pesos. cobraua  dos  mil 
pesos  y  anci  se  aprouechaua  niuy  mucho  y  huxtaua  y  hazia 
tratos — y  el  dho  comendero  no  sepodía  pagarse  y  tener 
tantos  corregidores  es  gran  mal  délos  pobres  ynPs  el  dho  pe. 
V  corregor.  y  el  escriuano  sehuelgauan  q*  paratodos  hurta 
el  tiniente  rroba  y  hurta  publicamente  y  demás  desto  alos 
pobres  cin  culpa  nienformacion  lo  castiga  cruelmente  detodo 
ello  esta  enlaconsencia  del  corregor.  y  del  sor.  bizorrey  y 
desu  audiencia  ciendotiniente  un  ynP  derrazon  déla  dha 
proumcia  con  poca  costa  ayude  acobrar  la  taza  como  lo 
manda  su  magd.  de  que  no  lo  prouea  el  dho  corregor.  por- 
que lo  proueera  a  ynP  trageneador  a  q*  le  ayude  a  hurtar  y 

cí  no  lo  haze  lo  quitara. — 

en  el 
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EN  EL  PUEBLO  DE  HATUN  LUCANA  tiniente  decorregor. 
tenia  ensu  cocina  mediadozena  de  solteras  y  donzellas  otra 
dozena  de  yn^s  mitayas  haziendole  trauajar  hilar  y  texer  y 
panadera  chichera  coq'ra  pulpera  ysu  aconpanado  pe.  lo  pro 
pió  aunq'  lo  saue  en  el  mundo  no  ay  rremedio  y  suaconpa- 
nado  el  alcalde  tieneotras  tres  yn'^s  como  hará  justicia  el 
mandón  al  mandador  el  aconpanado  sonyguales  orno  puede 


- 


daregemplo  alos  fieles  cristiano»  antes  lerroba  fO':^ata5  no* 
ches  alos  pobres  esto  paso  enel  ano  1608  y  anci  no  pf.*dc 
mul'iplicar  los  ynPs. — 

OTRO  tíntente  DE  CORREGor.  MESTIZO  enel  rrepartí- 
miento  délos  soros  eneste  año  ?6l)ft  esUii^  un  prrnc;pal  lia 
maJo  don  pedro  taypimarca  enel  nj»íí)l3  Je  llallcaya  muy 
enfermo  aeste  dho.  caciq.  le  rrondaua  dcio^be  v  'mscaua  to- 
da su  casa  y  cocina  y  despensa  aunas  yn^  mltayas  leachaco 
dezi"»  'O  queestaua  amar.Etí*)al¿'  ci-mo  ve  o  i.  .la  botija 
de  manteca  muy  deresada  con  agua  de  azahar  a  q  n.elo 
guardase  ensu  despensa  selo  quito  por  fuerza  y  selallebo 
05tT?  tiniente  .nestizo  y  sela  enbio  :i.  c^rrc^nr.  y  selaprc*sc*nto 
por  gran  rregalo  y  ancí  no  tienen  temor  de  dios  ni  delg  jus- 
ticia esto  declaro  y  doy  fe  deello  q.  mehasa  de  otros  pobres 
yii*?s  deste  rre>'no  los  danos  délos  dhos.  tini.-ntp«  y  jiieses. — 

QUELOS  DHOS  TINIENTES  Y  JUEZES  y  alcnHí^  mayores 
í'ctod'^  ts'i^  .eyno  pg  puf* 'J  i  Jai  lí^ult  .es  dhos.  cor-cíTi- 
dores  ni  lo  puede  >iaOcy  porq' —  solo  su  niííííd.  tien.j  este  d¡i. . 
facultad  como  Sor.  mayor  del  mundo  y  dest^  rrcjTo  porq 
hazer  tinientes  es  hazer  muchos  corregidores  porlas  causas 
dhas.  y  por  los  gran  danos  desterreyno  y  anci  quedara  los 
pobres  yn9s  descansados  y  desagrauiados  y  c¡  hiciere  tinien- 
te el  dho.  coregor.  solas  penas  priuaelon  de]  cargo  y  oficio 
eneste  rreyno  q*  anci  multiplicaran  los  pobres  ynPs. — 

jueses 
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JUEZES  DE  COMIciones  q*  lo  enbia  délas  ciudades  y  délas 
nanas  o  délos  rreys  delima  alas  dhas.  auiriguaciones  y  pley- 
tos  q.  bienen  alas  dhas.  prouíncias  con  coIor  de  q.  falta  un 
yn9  o  dos  ynPs  délas  dhas.  minas  o  plazas  eneste  rreyno 
abiendo  deenbiarse  alacosta  délos  dhos.  mineros  y  debezinos. 
bienen  estos  dhos.  juezes  de  comezones  hurtando  y  rrobando 
enlas  estancias  y  llamanmíches  délos  ganados  lé  quita  quan- 
lo  puede  aci  deplata  como  ganados  y  chaiq'  lana  soga  costales 
chuci  apa  mays  y  algunos  lefuerza  asus  mugeres  y  hijas  y 
lehaze  cargar  cin  pagalle  y  cise  defiende  le  mata  depalos 
detantos  agrauios  y  danos  q'  haze  los  españoles  defiendiendose 


el  dho.  ynP  le  mato  al  dho.  español  y  dello  leahorcaron  a- 
dáes  yn^s  yauyos  del  pueblo  de  ocobaraba  junto  a  cordoua 
como  auÍ5to  este  castigo  cin  culpa  licito  como  se  ayudan  en- 
treespáhol  rrobadores  délos  pobres  yn9s  deste  rreyno  se  de- 
jan aquitarse  sus  hijas  y  hijos  délo  cual  tienen  enlas  ciuda- 
des y  anci  no  multiplica  ^i  multiplicara  antes  se  acauaran 
los  yn'^s  desterreyno  y  enlas  prouincias  quita  quanto  puede 
cin  temor  dedios  ni  delajusticia  como  no  tiene  rricidencia  y 
el  dho.  corregor.  se  huelga  y  calla  y  deciraula  eneste  Reyno.— 

escriuanu 
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ESCRIUANO  DE  COrregor.  délas  dhas.  prouincias  destos 
rreynos  ylos  dhos.  escriuanos  públicos  de  cabildo  y  escriua- 
no  rreal  o  nonbrado  orezeptor  q*  los  susodhos.  escriuanos 
rreciben  grandes  cohechos  délos  caciques  prencipales  y  dé- 
los pobres  ynPs  con  color  de  dalle  mandamiento  o  deciros 
pleytos  o  dalle  testimonio  para  laudencia  o  para  yr  acobrar 
los  tributos  asus  yn9s  de  cada  pueblo  y  deotras  cosas  q'  gas- 
tan mas  enlos  testimonios  q'  lo  que  an  cobrado  y  anci  por  ^ 
no  gaste  tanto  los  dhos.  pobres  ynPs  q'  den  testimonio  o  los 
dhos.  alcaldes  hordenarios  ante  suescriuano  de  cabildo  para- 
yr  arrecoger  y  traer  asus  pueblos  los  yn^s  y  cobrar  el  tri- 
buto délos  yn9s  ausentes  y  déla  cobransa — trayga  sertifica- 
cion  délo  q*  acobrado  la  dha.  taza  porq'  los  dhos.  caciques 
prencipales  lo  gastan  y  juegan  y  seenborrachan  conla  dha. 
plata  lo  queacobrado  demás  déla  taza  porq'  auiendo  cobra- 
do dizen  después  q'  no  lo  acobrado  y  niega  y  ací  sepiorde  " 
anci  tienen  rrezago  enlas  dhas.  prouincias  detodo  este  dho 
rreyno. — 


LOS  DHOS.  ESCRIUANOS  DAN  MAL  COnsejo  alos  dlios 
corregor.  a  trueq.  de  hazer  ellos  sus  haziendas  y  destruc  a! os 
dhos.  corregidores  al  cabo  le  dexaen  blanco  con  pleytos  y 
le  carga  toda  laculpa  y  después  dize  q'  el  corregor. 'fue  necio- 
creer  del  escríuano  porq'  lo  q*  quiere  el  escriuano  q*  desuelle 
toda  su  hazienda  y  castigue  al  dho.  corregor  y  ayga  grandes 
r^eytos  para  tener  que  escriuir  y  ganar  con  color  deella  y 
rrobar  alos  pobres  y  después  alcabo  antes  es  enemi^^o  y  or.- 
icjiste  y  nota  los  capítulos  del  corregor.  y  pe.  yde  Cftciq*  y 


ellos  se  uan  rreyendose  cicndo  enemigos  mortales  del  corre- 
gor.  dizen  q'  no  biene  aotracosa  ciño  aganar  y  lleuar  plata 

deste  rreyno. —  , 
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LETOR  GOREGor  TINIENte 

QUE  LOS  DHOS  ESCRIUANOS  RECIBEN  grandes  cohe- 
chos y  camaricos  presentes  y  muchos  mitayos  y  rrecaudos 
decomidas  cin  pagar  alos  yn9s  pobres  todo  lo  q.  dan  es  ala 
dha  costa  délos  yn^s  monta  decada  año  mas  de  mil  pesos  del 
escriuano  y  del  corregor.  dos  mil  pesos  y  de]  padre  mil  y 
quinientos  de  seruicios  y  mitas  y  comidas  y  mensages  y  rres- 
cates  yerua  y  lena  y  otros  tratos  y  grangerias  queocupa  en- 
cada prouincia  deste  rreyno. — 

LETORES  COREGIdores  y  tinientes  y  jueses  de  comicionss 
esoriuanos  y  rrezeptoreg  cristianos  letores  saued  q.  los  bue- 
nos justicias  de  dios  y  jueses  honrrados  a  de  querer  salir  del 
con*egimiento  cin  pleyto   lo  poco,   q'   aganado  lo  lleue  bue- 
namente q.  no  todo  lo  hurtado  lo  dege  demás  déla  pobresa 
y  no  uaya  afrentando  al  Sor  bizorrey  y  asu  audencia  le  uea 
lacara  y  se  honrre  délo  malo  no  le  prouera  otro  cargo  eneste 
rreyno  y  anci  ande  procurar  (licuar  limpio  camino  y  tener 
muchos  amigos  q.  enemigos  y  q'den  burlados  y  lloren  boso- 
tros  salga>'s  rreyendo  como  se  fue  rreyendo  el  dho  corregor 
y  jues  gregorio  lopes  depuga  lecinciado  brabo  jues  y  cris- 
tiano q.  no  fue  criollo  nacido  enespana  y  estudiado  ensallp- 
manca    Cabiendo  tenido  tanto  pleyto  los  otros  corregidores 
los  unos  y  los  otros  corregidores  de  la  prouincia  (me  pre- 
gunto como  hombre  cuerdo  y  savio  y  gran  letrado  q.  conao 
auiade   pasar  cin  pleyto  y   íerrespondi  como  digo  arriua — 
aci  (para  q.  tomase  mi  consejo  q'  aci  saldria  cin  pleyto  y  Se- 
naria la  bolsa  llena  de  rreales  y  los  pobres  ynPsUorarian  (lo 
primero. q.  hiziese  laobra  como  lo  mandaba  dios  y  q.  fuese 
buen  cristiano  temeroso   de  dios  y  foboreciese  alos  pobres 
deJesucristo  (el  segundo     q.   fuese  brabojues  y  le  mostrase 
justicia  y  ojo  deleon  y  dientesalos  españoles  y  comenderos 
V  alos  pe.  y  curas  délas  dotrinas  (el  terserp  queno  castigase 
anenguno  cin   enformacion   bastante   ni   por  mandato  délos 


comenderos  y  de  pe.  ni  hiziese  agusto  suyo  desuboluntad  de 
los  dhos  padres  haziendolo  seechaua  aperder  antes  eUos  eran 
muy  grandes  enemigos. — 


-enemigos 
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enemigor  -    cochillo  q'  ellos  encistian  alos  ynPs  délos  danos 
y  hazian  cópitulos  alarricidencia  yaci  corregor  le  digays  q. 
sebayan  adezir  sus  misas  y  rresponsos  cadaund  deellos  y  di- 
ga su  misa  y  q'  le  llame  conlacanpana  y  confiese  como  \q 
tiene  mandado  el  sancto  concilio,  (q'  cadauno  parecía  consu 
rficio  y  beneficio  muy  bien  y  eran  honrrados  (el  quarto  q' 
no  hubiese  amistad  con  nengun  comendero  ni  pe.  nicon  es- 
panoles  ni  tubiese  tiniente  ni     jues     ni  erman©  ni  hijos  ni 
escriuano  porq'   con   color  del   corregor  hurtaua    y   rrobaua 
alos  pobres  yn^s  (el  quinto  q'  honrrase  atodos  sus  supgetos 
caciques  prencipales  y  señores  desu  destrito  y  alos  cama- 
chicos  y  mandones  y  alos  ynPs  pobres     y  alos     forasteros 
questubiese  bienconlos  alcaldes     y  escriuano     y  lehonrras*; 
como  lo  mandaua  su  magd  decada  pueblo  yles  asentase  ensu 
mesa  quando  fuese  culpado  de  delitos  ciuil  criminal  lo  cas- 
tijgase  cOn  amor  y  caridad     y     buena     enformiacion  y  ñdto 
afrentase  aunq'   fuese  pobre  q'  conello  ciruiria  adiós  y  asa 
magd  (el  sesto  aues  de  tener  las  caxas  cin  q.  falle  rreal  y  no 
tengays  tratos  y  grangerias  rrescutes  ni  muchos  mitayos  ni 
crisdos  bastaos  dos  ynPs  uno  enla  cocina  y  caualleriza  y  ^ 
otro  pongo  y  adeser  rreseruado  (el  sétimo  uer  estos  capítu- 
los todo  lo  questa  puesta  y  escrita  délo  bueno  como  délo 
malo  enesta  coronica  para  q'  délo  malo  lo  castigues  primero 
"    a  bueslraanima  y  carne  y  délo  bueno  honrreys  y  seaseruido 
dios  y  su  msgd  y  sucorona  rreal  y  anci  sefue  este  brabo  jues 
corregor.  alaciudad  del  cuzco  con  otra  comicion  q.  le  mando 
suexa  Uoraron  todos  los  pobres  ynPs     de  labueua     justicia 
ylos  enemigos  se  quedaron  burlados  yaci  Te  querían  mal  to- 
dos los  españoles  adondele  mato  español  yno  fue  ynP  enla 
cJudEd  del  cuzco  acabo  su  uida  este  cristiano— mira  cristia- 
no Ifitor  délos  corregidores  v  jueses  y  escriuanos  otro  tanto 
abias  de  hazer  llegando  acada  prouincia  no  tener  entreynPs 
español  ni  mestizo  ni  mulato  ni  yn^  q.  fuese  manseba  de  es- 


panol  ni  de  cura  ni  ser  amígo  de  pe.  níde  comendero  otro  ton 
lo  as  de  hazer  ci  quieres  salir  con  honrra  y  linplo  de  pleytos 
y  saldres  con  dineros  conlo  poco  q.  abéis  ganado  dar  gracias 
sdios  y  le  teneys  al  Sor  bizorrey  contento  pues  q'  con  bos 
se  descarga  su  consencia  y  os  tiene  por  buen  jues  y  merecién- 
doos dan  mas  cargo  enl'os  libros  del  gobierno  nosehallara 
por  buenjues  y  anci  dexares  todo  bueslro  tnal  cuydado  y 

seres  honrrado  corregor. — 

como 
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ENLAS  DHAS  MINAS  de  guancabilca  de  azogue  es  adonde 
tiene  tanto  castigo  los  yn^s  pobres  y  rreciuen  tormentos  y 
mucho  muerte  de  yn^s  adondese  acaua  y  pasa  tomienioa  los 
caciques  prencipales  deste  rreyno  acimismo  en  todas  Us  de- 
mas  minas  depotoci  deplata  y  de  chocllococha  deplata  y  de 
carauaya  de  oro  y  minas  deotras  partes  destos  rreynos  los 
dhos  mineros  y  mayordomos  españoles  mestizos  o  yn^s  son 
tan  señores  aysolutos  q'  na  temen  adiós  ni  ala  justicia  porq 
no  tienen  rricidencia  ni  bccita  general  de  cada  tercio  y  ano 
y  anci  nos  y  rremedio. — 


CUELGA  DÉLOS  PIES  AL  CACIQUE  PRENCIpal  y  alos 
demás  Ig  asots  sobre  encima  dcun  carnero  y  alos  demás  le 
ata  desnudo  en  cueros  enel  rollo  y  lo  castiga  y  trisquüa  y 
alos  demás  letiene  enla  carzel  publica  preso  enel  sepo  con 
grillos  cin  dalle  decomer  ni  agua  y  cin  dalle  lesencia  para 
prouerse  todala  dha  molestia  y  afrenta  lo  haze  con  color  de- 
que falta  algunos  yn^s  déla  mita  se  haze  estos  castigos  alos 
señores  desterreyno  delatierra  q'  tienen  titulo  por  su  ma^d 
castigan  muy  cruelmente  como  ci  fuera  ladrón  o  traydor 
coneslos  trauajos  sean  muerto  afrentados  y  no  ay  rremedio 
y  nole  paga  su  trauajo  delayda  y  buelta  délos  caminos  ydeacu 
dir  enlas  minas  délos  tienpos  questa  y  alos  ynPs  desús  jor- 
nales concolor  délas  minas*y  tarias  leocupa  en  guardar  ga- 
nados y  tragenar  y  los  mete  alos  llanos  yse  muere  los  yn9s 
y  hazen  cunbes  y  aotros  les  manda  texer  rropa  y  aolros  les 
pone  por  rrescatadores  aestos  nole  paga  sutaria  ylo  esconde- 
sutrauajo  y  tienen  enlos  acientos  yn^s  cocineras   con  color 


déla  cocina  están  amansebados  ycon  algunas  hijas  délos 
ynPs  cirues  le  fuerza  y  lo  quita  y  lo  desuirga  ellos  ysus  ma- 
yordomos yles  fuerza"  asus  mugeres  enbiando  asus  mandos 
alas  minas  de  noche  ole  enbiaa  otraparte  muylejo  y  le  haze 
tomar  mavs  y  carne  o  chicha  o  queso  o  pan  por  fuerza  asu- 
cuenta  deéllos  y  le  descuenta  desu  trauajo  y  tarea  y  conesto 
al  cabo  salen  rnuy  pobres  y  con  mucha  deuda  y  no  liene  q. 
pagar  asutributo  V  no  ay  rremedio  de  todo  esto  por  q*  el  co- 
rregor  y  goucrnador  o  jues  q'  entra  o  uniente  o  alcalde  ma- 
yor se  hrzen  conellos  y  se  a- — 

unan 
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^unan  endandole  cohechos  como  uealaplata  conlos  ojos  antes 
dirán  q'  le  mate  alos  pobres  délos  yn^s  el  dho  protetor  esta 
enualde  antes  es  contra  los  yn^s  no  defiende  estos  tormentos 
del  ynfiemo  nile  abiza  detodo  ello  asercadelos  danos  délos 
pobres  yn^s   asu  ma^d  ni  asu  rreal  audenoia  a  desauer  V. 
magd  dadonde  sepuede  bestir  todo  de  seda  los  dhos  mineros 
y  deoro  y  plata  ciño  del  trauajo  délos  pobres  ynPs  y  lo  q' 
hurtade  V.  Mgd.  y  anci  es  bueno  q'  cada  seys  meses  lebecite 
yletome  rricidencia  alos  dhos  mineros  yletomecuenta  y  sea- 
becitado  las  dhas  minas  porq'  alas  yn^s  en  ausencia  délos 
dhos  maridos  les  asota  asus  mugeres  yalos  dhos  sus  maridos 
leasota  arregasado  y  laguerguensa  fuera  lacastiga  como  ani* 
no  enlas  nalgas  y  otros  Icapalea  como  animal  cauallo  cwno 
a  sun^gro  esclabo  yles  haze  otros  muy  muchos  agrauios  q' 
por  pruligidad  no  se  escrieu  q'  serremite  adiós  y  asus  jue- 
ses  y  justicias  de  todos  estos  dhos  agrauios  seausentan  desús 
pueblos  por  no  yr  alas  dhas  minas  a  padeser  tormento  y  mar- 
tirio y  por  no  padeser  en  aquel  ynfiemo  aq'Has  penas  y  tor- 
mento de  los  demonios  y  otros  se  huyen  délas  dhas  minas 
otros  délos  caminos  por  nollegar  alas  dhas  minas  y  por  no 
murir  muerte  supitania  antes  quieren  yr  amurir  q'  abluir  y 
djzen  q'  le  acauen  unaues  porque  encogiendo  el  mal  dd  azo» 
gado  seseca  como  palo  y  tiene  asma  yno  puede  dedla  ni  de- 
noche beuir  y  dura  un  añoodos  desta  manera  y  semuere  y 
anci  de  mi  parte  leencargo  asu  magd  yasu  gouemador     y 
audiencia     q'   leabise     yleescriua   y   enforme  q"   algún   cris- 
tiano buelba  porlos  pobres  deJesucristo  para  q'  sea  rreme- 
diado  y  q'  no  rrecresca  tanto  mal  y  daño  enlas  dhas  minas 
deste  Reyno. — 


QUE  LOS  DHOS  MINEROS  NOLES  PAga  sdos  dho«  yn^tf 
capitanes  ni  alos  demás  yn9s  cimes  desu  derecho  salario  del 
uiaxe  del  camino  las  leguas  desde  supueblo  alas  minas  y 
desdelas  minas  e]  bolber  si  pueblo  no  sele  paga  y  déla  tarea 
^el  trauajo  yjori>aI  no  sele  paga  y  le  cuenta  medio  deun  dia 
y  aueses  no  se  16  paga  detodo  desús  trauajos  y  la  plata  del 
rrey  sacan  cumplido  todo  aquello  lotoma  y  se  q*da  concllo 
conaqUlo  andantodo  de  seda  y  brocado  conel  trauajo  delod^ 
pobres  yn'?s  y  anci  es  justo  q'  el  mismo  jues  y  corregor.  o 
gouernador  pague  en  sus  manos  a  los  pobres  ynPs  desu  tra- 
uajo y  no  sele  cuente  en  chicha  cinc  q'lleue  plata  parasu 
tributo. — 
QUELOS  DHOS  MINEROS  QUANDO 


-se  mueren 
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se  mueren  ensus  minas  y  los  yn^s  o  enlas  plasas  oenobrage 
engenio  estancias  y  sementeras  desterreyno  los  dhos  ynOs  cí- 
rues  o  las  dhas  mugeres  o  sus  hijos  oíos  q'  ayudan  no  seles 
paga  ni  rrestituye  para  sus  animas  y  parasus  mugeres  y  hi- 
jos acimismo  noles  paga  quando  q'dan  mancos  paracienpre 
no  lerrestítuy  ni  les  paga  serbiendo  consus  mugeres  y  hijos 
y  carneros  y  sogas  y  costales  y  mantas  con  todo  lo  dho  pá- 
rese q'  círue  con  mas  tsrea  y  ci  sepierde  algo  q'ualgados 
rreales  selequita  cinco  pesos  y  no  ay  rremedio  enlos  Jhmt 
pobres  coneste  trauajo  les  muele  y  castiga  enlas  dhas  mi- 
nas.— 

LOS  DHOS  MINEROS  Y  MAYORDOMOS  toman  cohechos 
mucha  cantidad  délos  yn'?s  pobres  y  después  leenbia  asus 
pueblos  o  le  manda  yr  aotros  pueblo  aseruir  asus  amigos  y 
asus  amigas  y  amansebas  aestos  ynPs  noles  paga  antes  ar.us 
caciques  lo  apremia  deziendo  q'  se  ausento  el  dho  yn^  y  aci 
q'da  agrauiado  todos  los  pobres  y  mas  los  prencipales  deste 
rreyno. — 


ARANZEL  DÉLA  PAGA  ENLAS  MINAS  DE  azogue  por 
cadael  dia  ocho  rreales  y  decomer  por  gran  muerte  y  acaua- 
miento  délos  yn*?s — y  enlas  minas  de  plata  o  deoro  quatro 
rreales  y  decomer — y  se  alquilen  los  ynPs  por  dos  meses  dies 
patacones  acinco  cada  mes  y  lo  q'  lepagan  questa  muy  bien 


tazado  este  dho  aranzel  q*  los  yn^s  enfermos  de  qualquir  en- 
fermedades asogado  antes  q'  rreserue  alquile  estando  rre- 
seruado  enla  uecita  no  tienen  que  alquilar  y  los  ausentes 
no  lesea  alquilado  cinc  q'  los  caciques  o  mandones  alcaldes 
lo  saq*  aunquestcn  en  monesterios  paraesto  todas  las  jus- 
ticias seglares  excleciasticos  leden  fabor  y  ayuda  aserca  dé- 
las minas  plasas  tributo  deste  rreyno  y  q'  se  oncierten  ante 
escriuano  y  testigos  firmado  desu  nombre  eneste  rreyno.— 

QUELOS  YNPS  QUE  FUEREN  ALAS  MINAS  o  la  plasa 
aseruir  o  alguna  fiesta  q'  hazen  sus  dansas  y  taquies  cacbaua 
y  haylle  haraji  pingollo  sus  mucicas  y  cantal*  cancionees  no 
selepuede  quitar  ninguna  justicia  porq'  los  pobres  se  huel- 
gan para  trauaxar  y  ala  buelta  tanbier  tray  este  contento 
para  consular  su  anima  y  cuerpo  porq.  estoma  el  pe.  corre- 
gor  por  q'  den  plata  y  comidas. — 

QUE  EN  LAS  DHAS  MINAS  DE  AZOGUE  LOS  ynPs  q'  en- 
trare al  socabon  de  qualquier  mina  un  yn<?  undia  no  entre 
mas  hasta  q'  se  uaya  aci  mismo  al  horno  del  azogue  cada 
ynP  haga  mita  hasta  acauar  y  anci  n©  sera  asogado  nise  mu- 
rira  q'  los  dhos.  mineros  ci  concietiere  q'  un  yn^  entre  dos 
ueses  le  sea  muy  castigado  y  priuado  del  oficio  y  quitado 
las  dhas  minas  yn9s  yanci  multiplcara  y  nose  murira  ían 
presto  nise  acaura  los  yn^s. — 

q'  los 
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Q'  LOS  MINEROS  enbian  ejuescs  alos  dhos  pueblos  con- 
color q.  falta  un  yn9  acosta  délos  ynPs  y  caciques  y  anci  el 
dho  jues  haze  desparates  y  come  ala  costa  délos  ynPs  y  délos 
caciques  y  quita  y  rroba  a  lodos  los  dhos  yn9s  déla  dha  pro- 
uincia  aunq'  sea  cul  pado  o  no  lo  sea  y  haze  muy  grandes 
danos  y  conello  queda  cin  rrecidencia  y  de  todo  lo  q'  lleua 
délas  estancias  lo  Ueua  defuerza  ylo  desnuda  al  caciq'  pren- 
cipal  y  no  ay  rremedio  eneste  Reyno. — 

QUELOS  DHOS  MINEROS  NO  TIENEN  quenta  desús  yn^s 
y  gente  q*  sean  cristianos  ni  le  dize  dotrina  miércoles  bier- 
nes  ni  le  manda  q.  se  confiese  para  entrar  al  socabon  ni  man- 


(b  gumrémr  domingo  ai  fícstaa  ni  le  bemimU  1» 

riftodcsi  y  -cfakoa  q'  «n*»  ndaft  fti  hn»  todos  los 
^isa  d*  áeiunlom  por  todos  «qoeUoo  q'  sb  moarto  cnlas 
dhac  ramas  f  aripnU»  y  eimei  de  plswy  eogefmr  y 
dos  y  aemeatenm  olmsfea  trspkfacc  ttlass 
■acfnbn  nnJiser  padronsdo  pon  cads  tao 
acUoB  q'  pan  lo  damas  q*  dme  eOoa  se  senrrfcran  y 
lendrén  ohHgartfm  ensu  cuQSsncU  q  psrm  «ote  5«^ 
\e  apremie  los  dhoa  bkanos  y  caras  a  todof  taq* 
mlrvM  plajia  «tanctes  gazudos  y  utnas  enjfeníos  obrajes  y 
los  becinos  también  en  cocnun  d^  su  misa  muy  w^lmfpnr 
tas  animas  deraa  yn^s  q.  ancí  sera  dios  seruido  imite  Rey* 
bo  — 


QUELOS  yWS  ESUíS  DHAS  MINAS  ni  enlss  plss»  Um 
yn<H  ciriies  no  tengan  borrachera  ni  taqaies  oi  fiesta  ftigona 
fití  lo  tome  en  cosas  de  comida  ni  aelo  den  porq*  quando 
pueblo»  seuan  dcroados  no  Qeaa  medio  rresl  ni 
tiUo  para  su  tributo  ni  para  'su  sustento  de  so  raoger  y  hijos 
y  anci  quedan  endeudados  y  haze  mucboB  rrezago9  coala  bo- 
rrachera cinie  alos  demonios  y  anci  lajusticia  nolo 
ta  y  dio  concintiere  lleue  de  penacada  oes  cieo 
[acatoara. — 

yrfi 
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Q.  LOS  DHOS  yN<>S  CAPITÁN^  oíos  dhos  alcaldes 
dhas  minas  andeyr  porlos  yn^  q*  les  faltare  desu  parte  d^MS 
dhau  minas  o  délas  dhas  plasas  potq*  andeyr  ctn  costa  deloe 
mineros  o  délos  becinos  y  es  en  fabor  délos  yn^  q'  para  lo 
clho  ande  tener  salario  y  leda  su  magd  y  no  abra  rraydo  de- 
jues  eneste  rreyno.- 


YNP  CAPITÁN  DÉLAS  MINAS  Y  DE  PLAZA  y  los  alcal- 
des estos  dhos  concolor  de  alquilarlle  le  rroba  a  \os  yn^  del 
quicnles  alquila  y  alos  biejos  que  tienen  ganados  lo  quita 
defuerza  sus  haziendas  q'  tienen  aun  que  Ueuan  los  yn^  en- 
terado lo  dan  asus  amigos  olo  esconde  o  se  cirue  deeUos  o 
rrecihe  plata  dealquil  deotro  ynP  con  ello  beue  todo  de  bino 
o  chicha  y  lo  quita  deciendo  q'  alquilo  i>or  ellos  y  anci  hflse 


pagar  alos  pobres  yn^s  y  hazen  zedula  para  cobrallo  cin  q' 
lo  uea  el  dho  ynP  q'  alquila  y  lo  cobra  de  fuerza  con  la  dha 
sedula  y  lo  engaña  cada  ues  q.  Ueua  yn^s  el  capitán  y  aci 
se  acaua  sus  ganados  délos  yn'^s  de  tantos  q'  había  eneste 
treyno  en  cada  rrepatimiento  yse  ande  acabar  ciñó  pone  en 
cadaprcuincia  a  un  administrador  délas  comunidades  y  sapcí 
y  dalos  ynPs  particulares — para  q.  muntiplique  los  dhos  ga- 
nados delatierra  y  de  castilla  sementeras  eneste  rreyno. — 

dOMO  LLEUA  LOS  YN^S  ASUS  HIJAS  Y  ASUS  erma- 
nas  alas  dhas  minas  y  conciente  questen  amansebadas  con_ 
los  mineros  y  mayordomos  deq'  en  acauando  de  seruir  se 
huyen  ylo  esconden  y  anci  paren  muchos  mestizos  y  anci  lo 
concienten  aq'  estén  amansebada  hasta  q*  acaíje  de  seruir 
enlas  dhas  minas  o  plasa  y  aci  nolo  lleuen  alas  dhas  hijas 
ni  alas  dhas  ermanas  sopeña  decien  asotes  q'  lo  dexe  alayuda 
déla  dha  comunidad  y  sapci  y  beneficiara  en  sus  semente- 
ras yaci  no  lleue  alas  dhas  minas  ni  plasas  ni  acasa  de  co- 
rregor  ni  comendero  ni  pe.  ni  a. — 

las  dhas 
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las  dhas  señoras  ni  aningun  español  por  q'  multipliquen  y 
aumenten  para  q*  su  magd  y  sucorona  rrea]  sea  seruído  y 
tenga  rrenta  y  aprouechamiento  como  se  estendio  y  rreyno 
con  el  seruicio  de  las  yn^g  desten'eyno  el  católico  Rey  y  en- 
perador  don  carlos  deste   rreyno. — 

QUELOS  DHOS  YN9S  DESTOS  REYNOS  no  alquüen  alas 
dhas  minas  y  plasas  ni  el  capitán  no  pueda  alquilar  por  q' 
pierden  y  gastan  lo  q'  no  tienen  los  dhos  yn^s  con  todo  ello 
hazen  falta  y  se  ausentan  los  alquilados  asus  pueblos  y  de- 
mas  deeso  conel  color  hurtay  rroba  alos  dhos  pobres  yn^s 
sus  haziendas  los  dhos  caciques  prencipales  y  mandoncillos 
y  alcaldes  y  capitanes  y  anci  ellos  propios  consus  personas 
bayan  acompHIlo  délas  dhas  minas plazas  acimismo  de- 
todas  las  obligaciones  y  mitas  ]o  acuda  conello  nosepan 
ftgrauiados  los  dhos  pobres  yn?s  ylos  caciques  prencipales  y 
capitanes  dexaran  de  hurtar  n¡  tendrán  lugar  de  rrobar  en- 
este rreyno. — 


lA^ 


1^ 


Q*  ENLAS  DHAS  MINAS  Y  PLAZAS  DE  este  rreyno— en 

acallando  la  dha  mita  lo  q*  le  fuere  mandado  délos  meses  q* 
cirua  acauando  deella  alos  ynPs  q'  ciruiere  ylos  q*  ayudare 
hijos  muger  o  ermano  luego  leeche  déla  ciudad  o  uilla  o  mi- 
nas o  deolros  acientos  deste  rreyno — acimismo  los  ynós  au- 
sentes anq.  sean  oficiales  ciño  yanacona  consus  mugeres  y 
hijos  q'  fueron  salidos  de  pomaranra  salteadores  y  ladrones 
del  tienpo  de]  ynga  estos  becitados  queden  y  no  entren  otros 
enellos  y  los  demás  ande  echar  dellas  aun  estos  adeestar 
apartado  medialegua  déla  ciudad  o  uilla  deentre  español  y 
anci  serán  cristianos  y  multiplicaran  q'  enlas  ciudades  o 
aulas  solo  los  españoles  y  señoras  negros  ande  biuir  y  no 
ade  entrar  yn^  ni  muchacha  solas  penas  q*  tiene  puesta  su 
magd  sele  pone  executadas  y  sentenciado  notificado  eneste 
rreyno  y  enlas  ciudades  y  uillas  minas  deste  rreyno. — 
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MAYORDOMOS   deste   rreyno  délos   encomenderos   de   co- 
brar tributo  y  mayordomos  délas  estancias  y  de  sementeras 
y  deengenios  y  deobrages  trapiches  y  deguertas  y  uinas  y 
délas   minas  délos  andes  decoca  mayordomo  decasa-mayor- 
domo de  corregor.  y  de  pe.  y  deotros  españoles  rricos — q'  los 
dhos  mayordomos  son  tan  señores  apsolutos  (lo  primero  por 
que     no     tiene     rricidencia     (el     segundo    por  q'     no     tie- 
ne   becila    (el    tersero    por  s  q'    no    tiene    pena    ni    casti- 
go   y     aci     agrauian  alos  pobres  de  los  yn^s  desús    jorna- 
les y  tareas  del  trauajo  y  ucupacion  y  ci  pierde  dies  »came- 
ros  haze  pagar  beynte  cameros  ylos  quita  todo  sujornal  y  no 
les  dan  de  comer  ni  elemento  y  ocupa  asus  mugeres  y  hijos 
a  cadauno  destos  abiendolo  depagar  sus  días  y  jornales  y  les 
haze  trauajar  denoche  y  por  no  pagalle  esconden  sus  tareas 
o  leesconde  otras  cosas  quetiene  ensu  cargo  y  aci  no  le  paga 
y  estos  dhos  mayordomos  tienen  otros  mayordomos  españo- 
les enconpünia  e|  y  sus  conpaneros  todos  están  amansebados 
y  rroban  alos  yn^s  y  están  cargado  dehijos  mesticillos  y  mes- 
ticLllas  y  desuirgan  las  donzellas  hijas  délos  pastores  g^ina- 
deros  y  deyn^s  cirues  y  demás  desto  tienen  beynte  putas  en- 
sus  cocinas  y  enlas  rrancherias  y  de  todo  ello  cohecha  alos 
dhos  corregidores  y  jueses  y  a  pes.  délas  dotrinas  y  aci  son- 


consentidos  y  aunq"  mate  apalos  alos  pobres  yn^s  no  ay  rre- 
rr:edio  ni  tienen  becitador  estos  dhos  tales  mayordomos  deste 
rreyno. — 

QUELOS  MADORDOMOS  SE  HAZE  JUSticia  y  prenden  y 
castigsn  y  lo  encierra  ensus  despensas  y  ensus  casas  alos  yn9s 
y  alas  yn^s  tanbien  pide  media  dozena  de  mitayo  y  media 
docena  de  mítaya  y  lehaze  hilar  y  texer  y  tiene  panaderas 
chicheras  y  pulperas  y  muchos  yanaconas  y  chinas  mucha- 
chos coz'^rrra  ama  despenseras  y  mucho  aparata  desto  se- 
Vuelga  e'  r-ncomendero  corregor  pe.  antes  le  deposita  alas 
yn^s  asu  casa  y  anci  sehazen  grandes  pxjtas  y  anci  no  mul- 
tiplica los  ynPs  y  no  ay  rremedio  eneste  Reyno. — 
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ES  MITY  JUSTO  QUESE  BUELBA  y  rrestituya  las  dhas  tie- 
rras y  corrales  y  pastos  q'  se  hendieron  en    nombre     desu 
magd  porq'  debajo  deconsencia  no  sele  puede  quitársela  alos 
naturales  lexitimos  propetarios  délas  dhas  tierras  porq'  una 
hanegada  de   tierras  seuendio  por  dies  pesos  ensayados  al- 
gunos por  ueynte  como  fuerrematado  aunq'  lo  hendiesen  por 
ciento  y  aciel  dho  conprador  seapagado  conel  fruto  y  gana- 
do mucho  mas  y  anci  deuen  bolberselo  las  dhas  tierras  co- 
rrales y  pastos  y  sementeras  los  dhos  españoles    alos    dhos 
ynPs  después  q'  seles  buelba  alos  dhos  ynPs  le  baldra  muy 
mucho  asumagd  porq'  el  yn*?  o  la  yn^  quya  fuere  o  común 
sementera  o  pasto  délos  dhos  pueblos  dequien  fuere  con  jus* 
to  titulo  desde  abinicio  y  desde  topa  ynga  yupanqui  guayna 
capac  ynga  y  desdelaconquista  délos  cristianos  selo   entre- 
gue y  lo  arriende  y  seloalquile  alos  españoles  mestizos  mu- 
latos negros  cholos  zanbahigos     atodos  los  q'  tiraren  aotra 
casta  y  generación  y  alos  yn^s  q'  no  fuere  eredero  sele  arrien- 
de y  pagen  un  tanto  al  dho  dueño  y  el  dho  dueño  deello  pa- 
gue el  quinto  asu  magd  de  cada  ano  eneste  rreyno  ysu  magd 
deue  nombrar  un  jues  general  asalareado  q'   rrecida  enla- 
ciudad  délos  rreys  de  lima  yci  nolo  arrendare  notiene  necici- 
dad  depagallo  el  ynP  y  aci  na  puedan  uendello  alos  dhos  es- 
panoles  ciño  fuere  entreellos  se  uenda   y  agene  y  anci  no 


q'dara  agrauiado  los  ynPs  nilos  españoles  y  sera  seniidu 
dios  y  sumagd  yno  perderá  suquinto  rreal  su  magd  en  este 
rreyno  délas  yn^s  deste  piru. — 

QUE  EL  CHOLO  Y  SANBAHIGO  PAGUE  el  pecho  y  tribu- 
to yade  acudir  aiodos  los  seruicios  personales  eneste  rreyno 
porq'  del  todo  es  yn9  fino  q'  no  se  ade  entender  de  la  casta 
deprencipal  detitulo  q'  el  cholo  yano  tiene  cosa  decspanol  y 
enesto  tienela  culpay  pecado  supe  maldición  dedios  hijo  en- 
el  mundo  demala  fama  mestizo  y  cholo  mulato  sanbajiigo 
para  ser  bueno  criatura  de  dios  hijo  de  adán  y  desu  muger 
cua  criado  de  dios  español  puro  yn^  puro  negro  puro  estos 
ysus  desendientes  mestizos  y  mulatos  o  mestizas  mulatas 
chola  zanbahigo  uno  nenguno  no  q'den  enlos  pueblos  délos 
jm'^s  que  andeestar  enlas  ciudades  y  uillas  aldeas  desterrey- 
no  ylas  justicias  queconsentieren  sean  castigados  y  penados 
parala  cámara  desumagd  eneste  Rcyno. — 
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Q.  LOS  DHOS  Españoles  pasageros  aunq'  sean  saserdotes 
q'  pasan  porlos  caminos  rreales  y  tanbos  como  Hegan  alos 
dhos  tanbos  concolera  arreuata  alos  ynPs  tanberos  y  alcal- 
des hordenarios  yle  dan  de  muchas  mugicones  y  alos  yn9s 
depalos  y  piden  milayus  y  muchos  camarico  aci  demays  y  ' 
papas  y  camero  y  gallinas  y  guobos  y  manteca  y  tocino  agi 
— sal — coles  lechugas  sebolla  y  ajo  culantro  yerbabuena  y 
candela  desebo  cocoba  chochoca  chuno  quinua  chiche  y  chi- 
cha y  frezada  chua  y  olla  cántaro  para  traer  agua  y  soga  pa- 
ra atar  cauallos  un  yn?  pongo  otro  yn9  conlos  cauallos  enel 
pasto  larregua  con  otro  yn?  y  los  demás  lo  tiene  enl^  caua- 
lleríza  otro  guatacamayo  q*  lecirue  y  pide  dies  cargas  de  yer- 
ua  y  una  carga  de  lena  y  pide  cocinera;  (que  de  todo, monta 
lapaga  dozepesos  de  cada  dia  y  deíodo  ello  como  quiendize 
q'  descarga  la  consencia  d  alguno  selo  paga  quatro  rreales 
algunos  deelios  pide  trueque  porno  pagallo  y  seuan  conla 
paga  y  pidecauallo  y  carneros  y  demurho  cargalle  sele  muere 
enlos  caminos  del  dho  cauallo  y  del  carnero  después  selo 
haze  pagar  alos  pobres  yn9s  ylos  otros  españoles  lo  Ueua  ylo 
pasa  adelante  y  selo  lleua  el  dho  caullo  otros  pide  cinco  o 


dies  ynPs  vio  lleua  cargado  como  cauallo  animal  arrchando- 
le  y  no  seles  paga  ydetodo  ello  seles  encarga  ala  consencia 
délo  dhos  corregidores  y  alas  justicias  para  q'  lo  haga  pagar 
y  no  sele  den  cauallo  ni  camero  nilc  cargen.  alos  pobres  yn^s 
desterreyno  y  ciño  lo  rremedia  lo  pida  enla  rrecidencia  del 
dho  corregor.  pues  q'  sele  manda  sumagd  y  deello  lleua  sa- 
lario.— 


QUELOS  TANBEROS  DESTOS  RREYNOS  los  españoles  q* 
arriendan  unos  tanbos  délos  yn*?s  o  de  otras  personas  q'  no 
tiene  der^'^ho  délos  dhos  tanbos  y  pide  yn*?s  paraello  y  en- 
ellos  tier^n  ocupado  beynte  yn^s  tributarios  q'  no  seles  paga 
y  demás  deeso  el  dho  tanbero  tiene  media  dozena  de  yn^ 
putas  de  mal  beuir  y  a  otras  yn^s  tiene  con  color  de  derir 
mugeres  de  yanaconas  o  chinaconas  y  algunas  cazadas  muge- 
res  destas  se  ciruen  y  hazen  grandes  ofenzas  del  seruicio  de 
dios  y  piden  milayas  solteras  (y  biudas  o  cazadas  y  allí  se 
dañan  corrompen  y  se  hazen  grandes  putas  y  aestas 
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no  seles  paga  y  ellas  sehuelga  y  se  ponen  nueas  bestidiiras 
y  chunbes  decolores  y  seenbijan  las  caras  para  hazersepu- 
tas  y  bellacas  las  dhas  sus  mismas  madres  )o  alcaguclea  y 
les  ensena  concolor  déla  mita  yles  haze  trauajar  alos  mita- 
yos y  traen  yerua  lena  alos  mosos  enbia  alos  llanos  y  anci  se 
muere  sus  maridos  enbiando  con  mensages  y  después  q*dan 
amansebados  conellas  y  anci  hazen  grandes  pecados  y  ofen- 
sas del  seruicio  de  dios  y  alos  pobres  ynPs  pasageros  les  qui- 
ta asus  mugeres  o  hijas  o  asus  ermanas  les  encierra  y  lefuer- 
za  amenasando  a  sus  maridos  o  asu  pe.  o  asus  hermanos  yles 
quitasus  comidas  y  haziendas  y  hazen  otros  muy  muchos 
danos  q'  nose  rremedian  porque  no  tiene  rricidencia  y  anci 
no  puede  multiplicar  los  yn9s  y  no  tienen  hijos  y  se  acauan. 

ME  QinZE  ESTAR  QUATRO  DÍAS  EN  algunos  tanbos  pa- 
ra  uer  algunos  españoles  como  alos  ynPs  adondeera  mas  pa- 
sadero tanbo  que  fuee]  tanbo  quemado:  (diré  primero  de- 
algunos  españoles  depoca  consencia  q'  llega  al  tanbo  un  es* 
panol  o  pe.  loma  un  garrote  ni  mira  cies  cacique  ni  allcalde 


pide  mitayo  y  mays  y  guebos  gallinas  yema  lena  y  otras  me- 
nudencias todo  acosta  délos  yn^s  detodo  lo  dho  porla  ma- 
ñana nose  lepaga  y  seua  cin  pagallc  y  demás  de  eso  Jes  lleua 
sus  mantas  o  mates  conq'  ellos  comen  y  le  pide  cauallos  y 
üeua  ynPs  de  guia  con  color  de  guia  le  carga  ylleua  adelante 
dando  de  palos  alos  pobres  yn°s  yaci  mira  cristiano  q'  deue 
este  mal  hombre  ciño  oasiigalle  porcstos  dhos  danos  y  por 
una  parte  su  magd  nole  auiade  mandar  q'  selo  de  alos  espa- 
ñoles porq'  estas  enísu  rreal  consencia;  (diré  tanbien  están* 
do  yo  enel  tanbo  q'mado  uino  un  pobre  español  apie  enfer- 
mo yme  pareció  q'  era  hermitano  y  me  llegue  al  español  yle 
uide  muy  pobre  y  desnudo  trayya  un  caballo  de  diestro  y 
enella  cargado  unas  alforjas  y  llego  y  pregunto  del  lanbcro 
y  del  curaca  y  alcalde  que  queriapedir  limosna  y  dixo  q'  era 
muy  pobre  y  era  uiejo  y  enfermo  y  dixo  q.  auiadeyr  ala  rro- 
miria  del  seruicio  déla  madre  de  dios  ala  capilla  de  nra.  sr? 
decopacauana  y  q.  lleuaua  el  auito  escondido  para  poder  pa- 
sar cin  q'  nadie  lo  supiese  y  aci  este  buen  sto.  hombre. — 
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pedio  limosna  en  todoel  pueblo  y  entro  acasa  del  curaca  y 
alcalde  uerdaderamente  q'  digo  q'  una  poca  deyerua  nole 
dieron  nile  dieron  para  q'  comiese  nada  yo  propio  fue^ibus- 
car  aun  ynP  forastero  y  era  sapatero  y  ladino  esteynP  trajo 
yerua  y  lena  agua  parael  pobre  hombre  y  délo  mió  demi  po- 
breza q'  tube  ledi  decomer  y  auie  aestepobre  hombre  yle 
díxe  Sor.  estos  misermanos  no  tienen  caridad  ciño  esapalos 
todo  esto  lo  causa  el  mal  saserdote  q'  tiene  q'  nole  ensena  la 
criatiandad  ciño  todo  q'yere  paraci  y  dixo  el  buen  hombre 
esto  tiene  la  culpa  el  corregor.  porque  no  tiene  yn^s  adinos 
cristianos  por  alcalde  dios  lo  rremedia  y  anci  también  mere- 
secastigo  el  yn9  q'no  teme  adiós  eneste  reryno. — 

QUE  PAZAN  PORLOS  TANBOS  MUCHOS  dones  y  donas 
q'  enesto  délos  agrauios  q'  se  hazeenel  mundo  direaserca- 
deello  lo  q'  conbiene  todos  los  hombres  y  mugeres  y  saser- 
dotes  es  bueno  q'  tengan  titulo  dellamarse  don  y  dona  y  los 
dhos  padres  dellamarse  lisenciado  o  bacheller  maystro  do- 


tor  q'  conpren  y  se  conpongan  consu  magd  para  llamarse 
don  y  dona  y  licinciado  y  sea  muy  examinado  en  el  colexial 
desu  magd  deespana  y  cada  uno  tengan  sus  títulos  ci  ess  hi- 
jo de  caballero  desu  desendencia  o  linage  propetario  lexiti- 
mo  q'^e  uiene  de  derecho  porq*  le  hurta  alos  señores  y  alas 
señoras  prencipales  la  merced  q'  dios  y  su  magd  leda  y  lo 
tiene  desde  sus  antepasados  lo  tenia  q*  solo  afín  de  quitalle 
sus  haziendas  y  molestalle  alos  yn^s  deste  rreyno  se  Ilam'a 
don  y  dona  los  españoles  y  señoras  pulperas  y  judias  y  de 
xente  uaja  sus  padres  anusado  de  pulparía  y  mercachifle 
sastre  y  sapatero  otros  oficios  mecánicos  y  muy  uajo  y  aci 
mismo  los  dhos  yn^s  o  yn^s  conel  don  hazen  grandes  danos 
acimlsmo  las  mugcres  délos  mestizos  y  mulatos  sellamaii 
donas  q'  rrebuelbe  el  mundo — acimismo  los  dhos  pe.  délas 
dotrin^s  sellaman  Üsenciados  coneste  nombre  dize  quees 
gran  apo  y  sor  y  lerroba  quanto  tiene  alos  pobreá  yn'?s  des- 
ttrreyno  y  le  agrauian  alos  letrados  q'  tiene  lamerced  desu 
magd  y  anci  se  deue  castigar  y  penar  acadauno  deellos  ca- 
da ues  cienpesos  parala  cámara  desu  magd  y  gastos  de  justi- 
cia a  los  yn*?s  ueynte  pesos  que  qualquiera  justicia  Ío  pueda 
hazello  por  ser  seruicio  dedios  y  desu  magd  y  bien  y  aumen- 
to délos  pobres  yn^s  desterreyno  y  detodo  el  mundo. — 
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ESPAÑOLES  GUAgamundo  deste  rreyno  muchos  españoles 
andan  porlos  caminos  rreales  y  tanbos  y  porlos  pueblos  délos 
yn^s  q'  son  los  dhos  guagamundos  judios  moros  entrando  al 
tanbo  alborota  la  tierra  toma  unpalo  y  le  da  muchos  palos 
alos  ynPs  pidiendo  daca  mitayo  toma  mitayo  daca  camarico 
loma  camarico  no  trayendo  otro  caudal  el  mas  rrico  tray  un 
negro  y  un  muchacho  y  dos  bestias  y  unoparael  y  el  otro  pa- 
ra su  abiiofres  y  tray  un  bestido  de  camino  otro  de  ciudad 
gastay  come  cadael  dia  doze  pesos  acostadelos  ynPs  y  dize 
quees  cauallero — apo  doctor  lesenciado  y  salecin  pagar  en- 
cada tanbo  y  pueblos  deynPs  desta  manera  anda  enel  rreyno 
ciendo  hombracho  no  quiere  auajar  sulomo  ni  traer  lena 
paxa  agua  ni  seruir  aotro  como  en  castilla  los  q'  no  tienen 
plata  no  puede  salir  ni  andar  desu  casa  y  pueblo  y  aci  ay 
salteadores  y  guagamundos  en  castilla  y  en  este  rreyno  es- 


tos  dhos  enel  tienpo  délos  yntjas  para  q'  no  fuesen  rreueldes 
guagamundos  para  q'  fuese  muy  ubedente  eneste  rreyno  la- 
gente  enlugar  desedula  del  ynga  lleuaua  señal  los  señores 
prencipales  y  demás  yn*?s  pobres  enesterreyno  por  donde 
pasaua  conello  llegaua  alos  dhos  corregidores — tocricoc, — 
jueses— michoc, — y  les  prepuntaua:  (y  mana  cae  runamcan- 
qui — pacta — yscay  sonco  runa  canquiman  (1)  rresponde: 
yncap  caparpa  ciminguan  unanchanEniuiimi  purini  (2)  q*  ací 
dauan  quenta  alos  dhos  corregores.  tocricoc — y  alos  alcaldes 
^^queco— q*  me  quero — en  aquel  tienpo  para  q'  sea  cono- 
cido y  honrrado  los  españoles  eneste  rreyno  q'  trayga  sus 
sedulas  en  el  seno  por  donde  pasare  ci  es  pechero  el  es  hi- 
dalgo ci  es  cauallero  ci  es  judio  o  moro  o  mestizo  o  mulato 
o  negro  cada  uno  den  quenta  y  muestre  sus  sedulas  alos  dhos 
corregidores  en  ausencia  del  corregor.  alos  alcaldes  horde- 
narios  y  dolos  tambas  y  alos  q*  no  licuare  sedula  lo  prenda 
y  secrueste  sus  bienes  y  los  licué  anteel  corregor.  del  partido 
y  alos  q'  licuaren  sedula  desu  magd  o  desugobiemo  o  conse- 
jo les  dexe  pasar  y  de  rrecaudo  primero  pagando  ensus  ma- 
nos alos  dhos  yn'?s  acimiesmo  alos  dhos  sacerdortes  q*  lleue 
sedula  desús  perlados  y  ciño  lo  pueda  prender  qualquier 
justicia  déla  santa  madre  yglecia  o  de  su  magd  enesterrey- 
no conello  se  seruira  adiós  y  asu  magd. — 

porque 
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PORQ^  CAUZA  EN  CASTILLA  AY  SALteadores  y  ladrones 
y  guagamundos  españoles  por  que  no  tiene  aquien  engañar 
y  rrobar  y  comer  deualde  y  cin  trauajar  comoeneste  rrey- 
no comen  y  rroban  y  se  ciruen  deualde  saltean  y  hurtan,  en 
los  pueblos  y  caminos  y  tanbos  desterreyno  alos  ynPs  po- 
bres aci  sus  haziendas  como  sustierras  y  mugeres  y  hijas  y 
anci  ay  muchos  salteadores  mas  enesterreyno  q'  no  en  cas- 
ÜJU.— 


(1)  Gente  de  quién  eres?  No  vayas  a  ser  un  traidor.  (K.) 

(2)  Ando  con  la  señal  del  Vocero  del  Rey  Inca.  (K.) 


LUYS  DE  ALUIN  MASTIZO  DEL.  CUZCO  fue  mayordíMiw 
de  un  cauallero  honrrado  q'  no  lemerecia  yanci  sealso  en 
nías  q'  no  miraua  ladha  hazienda  q*  era  obligado  y  pagado 
de  lasetima  delahazienda  q'  lleuaua  el  sslario  y  se  hacia  con- 
pe  délos  caciques  ydelos  mulatos  alligastaua  lahazienda  del 
pobrecauallero  y  comiael  mejor  carnero  y  cabrito  y  decía  q 
el  sauiacontar  q'  no  auia  de  auer  falta  q'  poniendo  dos  zeros 
loacauaua  y  acigastaua  quanto  podía  estehazia  hilar  y  texer 
alos  ynPs  yn^s  pastores  cin  pagar  y  hacia  trauajar  semente- 
ras y  seponia  a  ueuer  conlos  yn'?s  y  ací  al  mestizo  sele  deue- 
pagar  ccwno  amestizo  cienpesos  y  doze  medias  de  mays  y  do- 
zecameros  y  al  yn?  cinquenta  pesos  y  doze  demays  y  doze 
cameros  y  al  eespanol  cristiano  biejo  ducientos  pesos  y  al 
cauallero  partida  por  q'  se  homra  el  sor  déla  hazienda  tener 
por  serbicio  al  caballero  y  cacique  prencipal  esto  seescriue 
para  memoria  desterreyno  y  hiende  los  q'  tienon  hazienda. — 


QUES  MUY  JUSTO  Y  SERUICIO  DE  dios  y  desu  magd  en- 
esterreyno  de  q*  los  españoles  nosepuede  poblar  jun- 
to conlos  ynPs  enlas  ciudades  ni  enlas  uillas  aldeas 
ni  uayamorar  nengun  español  ni  española  ni  mestizo  ni 
mulato  ni  zanbahigo  ni  cholo — ci  fuere  eapanola  omestiza  o 
mulata  q'  fuere  casado  conynP  enoste  rreyno  q'  haga  los  dho« 
españoles  sus  pueblos  fuera  de  los  yn^s  enunajomada  ya  q' 
no  fuera  deuna  legua — ^y  ci  pariere  mestiza  chola  lo  lleue 
alaciudad  porel  escándalo  deellas  diré  aserca  desto  lo  prime- 
ro quitan  asus  mugeres  y  hijas  y  crian  muchos  mestizos  y 
cholos  el  segiuido  le  rroban  todassus  haziendas  y  casas  sola- 
res y  sementeras  estancias — el  tersero  q'  los  yn9s  sehazen 
uellacos  y  borrachos  jugadores  peresosos  ladrones  y  cima- 
irones  beuiendo  conellos  sealsacan  y  serán  traydores  y  anci 
ellos  conbida  consus  hijas  alos  dhos  españoles  y  ledan  asus- 
ermanas  y  anci  son  perjudiciales  los  dhos  españoles  y  seno- 
ras  y  sus  hijos  y  criados  y  mucho  mas  sus  negros  q*  lerroban 
a  los  pobres  délos  yn^s  desterreyno, — que  el  pan  de  comer 
andelleuar  crus  enel  medios — yenla  me del  comer  an- 
de tener  una  -|-  enmedio  del  cristiano  y  ciño  lo  haciéndolo 

dho  sea  castigado  enel  mundo  porel  sto.  oficio  yel  pan 

conello  sea  seniido  dios  nro.  sor. 
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COMO  LOS  H0MT3res  ylas  mugeres  españoles  o  yn^  o  ne- 
gros queson  muy  gordos  y  grandazos  son  floxos  y  pucilani- 
mos  y  encapases  para  poco  y  gran  comelon  y  ueuemejor  uino 
chicha  y  aci  tiene  gran   bajo  andarpoco  no  es  buen  soldado 
cinjuycio  peresoso  y  los  negros  mal  esclabo  holgasan  y  los 
q'  tiene  gran  cara  y  oauesa  son  tontos  bobo  decoria  y  defar- 
cante  y  necios  mesquinos  auarientos  como     los  hombres  y 
mugeres;  (ci  son  anchos  de  cuerpo  o  grande  o  chico  pero  rae- 
jor  esel  chico  salta  como  mono  y  gran  gueso  y  lamano  déla 
tablilla  anchicimo  morenete  crespo  y  ci  tiene  ojo  de  traydor 
o  traydora  guárdese  deello  citiene  ojo  onrrado  señal  de  buen 
amigo  peor  para  el  enemigo  q*  con  un  bofetón  derriuara  y 
tiene  estos  buenas  obras  per©  mestizo  mulato  buen  señal  pa- 
ra galeras  q'  nopuede  seruir  adios  ni  al  rrey.  (los  hombres 
secos  y  largos  zardinas  y  las  mugeres  cin    pantorrilla    son 
floxos  masyadamente  y  amorosos  y  graneselosos  (y  los  hom- 
bres y  mugeres  medianos  debuentalle  y   rrosotro  ojo  gran- 
de animosos  sabios  yletrados   cienpre  consu    entendimiento 
cirue  adios  y  asu  magd  y  caualleros  estos  rrigen  el  mundo  y 
tr?uajadores  caritatibos  justicieros  tiene  buenas   obras  ade- 
ser  depocas   barbas — yla  muger  ojo  grande  y  bocachica   la- 
plantilla  délos  pies  de  quatro  puntos  cintura  dehormiga  y  ci 
destos  tiene  gran  pecho  espalda  ancha  las     plantillas  deloa 
pies  y  manos  ancho  son   ladrones  y  salteadores  balentones 
qno  temen  adios  ni  asu  justicia.  (Ci  el     hombre     chico     de 
cuerpo  seco  y  senscnito  delgadito  gentil  honbre   y  lamuger 
damael  hombre  Icxero  corre     como  un  game     y  de     mucho 
trauajo  animoso  amoroso  rrico  de  mucho  sauer  dotor  lecin- 
cíado  quecon  su  mano  sesustenta  estos     rrigeen     el  mundo 
cristiano  el  y  lamuger  español  yn9  negro  enel  mundo. — 

QUE  LOS  DHOS  ESPAÑOLES  Y  SUS  criados  caminantes 
del  mundo  desterreyno  desde  uisperas  hasta  pasado  las  pas- 
cuas y  fiestas  de  guardar  domingo  no  andepasar  délas  ciu- 
dades y  pueblos  sopeña  de  doze  pesos  parala  dha  yglecia— 
y  los  primeros  anden  etrar  alayglesia  primero  para  q'  sea- 
ensenado  alos  demás  naturales  y  conello  sera  diosí  seruido  y 
lacristiandad  délos  yn^s  aumentaraenesteReyno.   Los     dhos 


españoles  o  yn^s  o  negro  o  mugeres  q'  nose  le  puede 

ar  de  deuda  nide  otros  negocios  ci  tiene  rresabios  primera- 
mente ci  es  mentiroso  hablador  jugador  borracho  tauaquero 
laniero  seloso  entonado  misero  nisele  deue  dar  cargo  aes. 
dhos  nile  mando  q'  cifie  depricicones  ni  le  hagan  ^' 
nas...aues  exsentos  de  dios. — 


limos- 


lo  que 
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LO  Q'  \^.: AGINAN  LOS  CRISTIANOS  españoles  teniendo 
muchos  hijos  procuran  ymoginan  todo  en  plata  oro  y  tener 
rriquiesas  y  están  dedia  y  denoche  pensando  marido  y  mu- 
ger — dizeel  marido  ala  muger  sr?  no  sauey  nada  q*  cienpre- 
cFtoy  pensando  q'  todos  nros.  hiips  entrenal  estudio  q'  poco 
o  mucho  q'  sepa  laletra  adeser  saserdote — rresponde  la  mu- 
ger o  q'  bien  dho  y  pensado  sor.  mío  de  misojos  pues  q'  dios 
nosadado  tantos  hijos  para  ganarplata  y  ser  rrico  elhijo  lla- 
mado yaguito  sea  clerigiiito  y  francisquillo  íanbien  porq*  ga- 
naran plata  y  nos  enbiara  yn^s  yn^s  aseruimos  y  demás  des- 
Vj  mucho  rregalo  de  perdis  y  gallinas  guebos  fruta  mays  pa- 
pas bástalas  yeruas  q'  comen  los  ynPs  y  nos  enbiara  cheni- 
tas  y  muchachitos  yn^s  depocitadas — pues  sor.  no  sera  bue- 
no q'  alocito  sea  flayre  agustino — y  martinülo  dominico  gon- 
zalico  merzenario  (o  mi  dios  q'  biene  tan  al  justo  q'  nos  ade 
rregalar  mucho  estos  hijos  sr^  no  sera  bueno  q'  alocito  fue- 
ra flayri  franco,  y  martinillo  fuera  déla  conpania  dejesus — 
no  sor.  ques  esahorden  q*  nose  acuerda  desupe,  y  madre  y 
son  pobres  hordenes  yse  hazen  stos  y  no  ganan  plata  ni  ten- 
drá q'darnos  (rresponde  Ic-s  hijos-pe,  madre  mia  mejor  era 
seruír  adiós  cazado  y  tener  hijos  y  alzar  una  barreta  y  traua- 
jar  q*  no  rrobar  alos  pobres  délos  ynPs  con  poco  temor  de 
dios  buenonrra  ya  q'  fuera  saserdote  fuera  flayre       franco 
— calla  hijos  q'  no  saueys  nada  soys  tontillo  q'  muchos  sa- 
serdotes  enrrequiesen  asu  pe  y  madre  yasus  ermanos  yellos 
están  rricos  deplata  de  oro  uso  con  mas  de  cinquenta  mil  pe- 
sos seuan  a  castillaq'  lo  euisto  auestadeojos  y  aci  otros  mu- 
chos están  enla  dotrina  y  tienen  hijos  mesticillos  y  mestici- 
llas  y  esos  niños  tumsdre  les  criara  estando  grandes  seruiran 
en  casa  mas  uale  eso  q"  no  conprar  negras  q'  cinia  en  casa — 
y  aci  no  andeys  rrumiando  ciño  q'  aues  de  ser  dotrinante  y 


níeo  y  aues  de  uer  bos  con  mucho  tesoro — sor.  el  saserdofe 
puede  ser  rrico — yo  e  oydo  q'  el  primer  saserdote  fue  Jesu- 
cristo y  fue  el  mas  pobre  y  luego  sus  apostóles  s.  p*?  fue  muy 
pobre  y  lapobresa  q'  tenia  lo  dexo  todo  y  ci^io  a  Jesucristo 
como  no  fueron  rrícos  (nos  digo  q*  calleys  tontillos  q'  no 
sauey  nada  ueniaca  ci  agorael  obispo  lo  quitase  ylo  aplicase 
ala  yglecia  y  tomase  quenta  del  salario  ydelas  misas  y  ofren- 
das y  todo  lo  aplicase  parala  yglecia  y  para  los  mismos  pue- 
blos seria  malo  como  lo  hazen  los  frayres  y  q*  alos  dhos  es- 
panoles  ni  aotras  personas  no  lehaga  soldado  ni  no  nele  pa- 
gue del  rrey  nro  sor  y  pierda  la  hacienda  rreal  desu  magd 
que  sea  deedad  de  treynta  o  quarenta  año  o  cinquenta  deste 
treynta  muy  bien  enpleado  al  seruicio  de  dios  nro  sor  y  desu 
corona  rreal  enel  mundo,  eneste  p . . . 

mendase 
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mandase  q*  no  fuesen  rricos  como  laley  dedios  seria  otracosa 
y  no  quicieran  ser  sacerdotes  ni  se  llamaría  propetario  (sor. 
pe.  sr^  madre  q'  agora  digo  q'emos  deser  saserdotes  todos 
clérigos  q'no  flayres  y  mansna  enaquel  punto  hagamos  una 
fiesta  muy  solene  y  cantemos  desta  manera  (o  que  biea  dho 
dios  rato  o  q*  bien  dho  dios  mió  q'  conel  cantar  eV  rrequiem 
feremos  rricos  seremos  rricos  q'  buen  pensar  de  pe  seremos 
rricos  q"  buen  pensar  de  madre  seremos  rricos  y  nos  enbar- 
caremos  aespana  seremos  rricos  q'  en  espana  seremos  rricoe 
enel  mundo  seremos  rrico». — 

LA  MERD  QUE  SU  MAGD  ADE  TENER  de  fuerza  adeser  q' 
auiendo  algún  cauallero  o  hidalgo  o  gran  seruidor  desu  magd 
y  desu  corona  rreaj  el  propio  cauallero  »  hijo  o  nieto  o  tar- 
tamieto  oermanos  o  parientes  cercanos  sele  deue  hazelle 
mrd  aunq'  sea  niño  de  teta  o  enfermo  tollido  o  uiejo  q'  no 
Se  pueda  ya  menearse  o  q*  sea  muger  aeste  q'  lomerese  se 
lede  algún  cargo  degobiemo  o  corregimiento  administración 
ci  lo  merese  elespanol  o  yn^  o  negro  para  q*coma — y  sesus- 
tente  al  niño  o  biejo  le  gouieme  otro  letrado  cristiano  cari- 
tatibo  y  adecomujiicar  conel  y  noade  pasar  destaley  y  bor- 
den en  todoel  mundo  y  rreyno  déla  cristiandad  porser  ser- 
uicio de  dios  y  desu  magd  y  alsandose  contra  su  corona 
rreal  q'  no  selade  perpetua  porque  susuberbia  lecastigo  dios 
tramo  alusefer  y  aci  pierda  todo. — 
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QUELOS  MESTIZOS  Y  MULATOS  n©  puedan  traer  armas 
defencibas  por  q'  en  tren  al  natura]  del  ynP  q'  tiene  y  se  en- 
borrachan  peor  q'  yn9  y  se  matan  unos  con  otros  y  son  so- 
berbiosos con  su  tios  y  quieren  mas  nial  estos  alos  ynPs  y 
son  maloscristianos  enemigos  délos  yn^  y  anci  ande  prouar 
con  doze  testigos  deq'  es  buen  cristiano  y  hije  de  cauallero 
q'  pueda  traer  arma  y  titulo  ci  es  hijo  de  cauallero  o  de  hi- 
dalgo ode  cristiano  biejo  y  desu  madre  y  tío  se  proeue  y  se 
conponga  con  su  magd  y  aci  tengan  cadauno  su  titulo  aun- 
que sea  rrestiza — ccn  todo  eso  cies  pichero  o  al  caualero  se- 
conosca  ••  Runq'  sea  casado  con  hija  deprencipal  luego  leeche 
délos  pv^b^os  délos  yn9s  por  el  escándalo  deellos  y  deser 
malac&sta  eneste  rreyno  q'  los  dhos  españoles  criollos  mes- 
tisos  serrecoxan  enlas  seys  oras  del  nocheser  españoles  cas- 
tellanos se  rrecoxan  en  las  cíete — yenel  canpo  o  estancia  no 
pueda  acistir  solo  porq*  no  sea  traydor  o  salteador  por  q'  es 
mala  gente  Inubidiente  de  su  S^  y  rrey  y  aci  sea  castigado 
por  lajusticia  enel  Aundo. — 

soberbioso 
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CRIOLLOS  COMO  los  dhos  criollos  q*se  crian  conla  leche 
délas  yn^  ode  negras  o  los  dhos  mestizos  mulatos  son  bra- 
bos  y  soberbioso  haraganes  mentirosos  jugadores  auarientoA 
de  poca  caridad  miserable  tranposos  enemigo  délos  pobres 
ynPs  y  deespanoles  y  anci  son  los  criollos  como  mestizos 
peor  q'  mestizos  porq'  deellos  no  sea  parecido  seruicio  ni  ses 
escrito  q'  aya  seruido  adiós  y  asu  magd  q*se  pueda  escruirse 
deellos  eneste  rreyno  nientoda  castiUiL — 


DE  COMO  LOS  DHOS  CRIOLLOS  SON  peores  q  mestizos 
y  mulatos  y  negros  y  los  dhos  mestizos  son  mas  peores  pan 
consus  tíos  y  tias  madres  ermanos  ermanas  camales  y  pa- 
rientes yn^s  son  muy  brabicimos  y  soberbiosos  y  le  rroban 
y  saltean  enlos  caminos  alos  dhos  yn°s  pobres  sus  haziendas 
andjan  salteando  en  todo  el  rreyno  y  los  dhos  corregidores 
tienen  pesadumbre  muy  mucho  deellos  y  ci  le  dejan  biuir 
entre  yn9s  eneste  rreyno  destruyra  y  rrebolbera  enlos  pue- 
blos alos  yn9s  deste  rreyno. — 


DE  COMO  TRAEN  OTRO  TRAGE  LOS  españoles  y  seño- 
ras eneste  tienpo  y  lade  anles  Irayan  otro  trage  y  constum- 
bre  y  ubedencia  en  iodo  el  mundo  déla  cristiandad  y  eneste 
rreyno  yací  los  primeros  yn'^s  seenseniron  porellos  buenos 
cristianos  y  délos  de  este  tienpo  se  ensenan  por  ellos  tan  ma- 
los ynPs  y  anci  se  derrama  por  todo  el  rreyno  y  se  haaen 
deynP  tributarlo  don  y  dona  y  tray  otro  trage  y  todo  dan 
alaborracherp  aci  ynP  como  yn^  ysno  quiere  al  yn^  cíno  alos 
españoles  yse  hazen  grandes  putas  y  paren  todo  mestizos 
malacasta  eneste  rreyno. — 

Los  dhos  españoles  mestizos  y  señoras  mestisas  o  neTTdá 
mulato  muletas  q*  no  seponga  auito  de  vn^  ni  los  ynPs  y 
yn^  nose  ponga  auito  deeáJ)anol  por  con  color  deello  haze 
muy  gran  ofensa  adiós  y  no  ciruen  3su  magd  yno  tiene  obe» 
dencia  ni  nel  sea  grauemente  castigado  porlss  justicias. — 

— soberbiosa 
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CRIOLLAS  COMO  las  dhas  criollas  q'  se  crio  conlaleche  de- 
las  yn^s  son  peores  que  mestizas  y  mulatas  negras  haraga- 
nes mentirosas  enbusteras  bachilleras  golozas  y  no  dizen 
lauerdad  enemii^o  délos  pobres  ynPs  y  no  tiene  caridad  ni 
buena  obra  cor.los  pobres  y  las  dhas  mestizas  son  mucho 
mas  peores  paralas  dlias  yn*s  sus  tías  y  tios  y  desús  madres 
ama  q*son  contra  los  progimos  pobres  yn'?s  destas  dhas  a- 
prenden  todas  las  dhas  yn^s  deser  uellacas  y  enubedentas 
no  temen  adiós  ni  alajusticia  como  uen  todo  los  dhos  uellaque 
rías  son  peores  yn^s  putas  eneste  rreyno  y  no  ay  rremedio. — 


QUE  KN  UNA  ALDEA  EL  MAS  CHICO  ES  muy  justo  y 
conbiniente  auiendo  media  dozena  deespanoles  o  q'  seacon 
mestizos  o  mulatos  q'  ayga  un  tiniente  de  corregor.  y  su  es- 
críuano  nombrado  o  rreal  o  de  cabildo  este  jues  nole  puede 
nombrar  los  dhos  corregidores  desús  lugares  ciño  q'le  de 
titulo  su  magd  ysu  gobierno  pero  ci  fuere  agrabiado  los  ne- 
gociantes apelara  al  partido  y  juridicion  y  corregimiento  q 
aci  conbiene  al  serbicio  de  dios  y  desu  magd  y  del  cura  ad- 
ministrara el  sacramento  mas  sercano  y  citubiere  rrenla 
tanbien  puede  tener  un  cura  nombrado  y  no  se  puede  Ha- 


marse  uicario  ciño  cura  el  uicarlo  adeestar  enla  caucsa  déla 
prouincia  o  ciudad  o  uUIa  y  para  este  efecto  todas  las  uillas 
aldeas  y  ciudades  arrienden  tierras  délos  yn9s  cada  año  para 
arrendalle  tengan  comunidad  y  sapci  como  mina  engento 
obrage  sementeras  o  ganados  o  rropa  o  sensos  trapiches  au- 
menten entodo  el  rreyno  para  el  seruicio  de  dios  y  desu 
magd  daqui  sacara  su  quinto  rreaJ  alcauala  pecho  y  diesrros 
y  primincias  y  ci  fuere  necesario  le  seniira  yle  prestara  asu 
ropgd  conesta  comunidad  parala  defensa  de  nuestra  st*  fe 
católica  y  seruicio  de  dios  y  de  su  magd  y  bien  délos  po- 
bres yn^s  desterreyno  y  detodo  el  mundo  y  cristiandad  y 
pulicia  y  multiplico  délos  ynPs. — 

q'  los  dhos  españoles  o  yn*^  nebros  enlas  dhas  prociciones 
cada  lugar  anden  las  mujeres  unaparte  y  la  otra  los  hoTr- 
bres  y  no  se  hablen  porq'  solo  afin  de  uellaquear  seuan 
ala  procición  y  al  sacramento  acompanalle  y  sea  castigado 
por  todas  las  justicias  enelmundo  eneste  rreyno  enlima 

español 
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CASTILLA  COmo  los  dhos  españoles  y  españolas  q'  nacie- 
ron en  castilla  son  de  mucha  honrra  y  bien  dotrinsidos  tie- 
nen todo  entero  fe  de  cristiano  y  tiene  esperansa  y  caridad 
amor  de  progimo  y  tiene  justicia  y  letra  de  dios  y  coneUo 
guarda  los  dies  mandamientos  dedios  y  déla  st^  madre  ygle- 
cia  y  todas  las  buenas  obras  demisericordia  y  oyen  el  St^ 
eiiangelio  amorosos  caritatibos  unildes  mas  quieren  ser  po- 
bres q'  rricos  y  grandes  trauajadores  amigo  de  todos  y  anci 
todas  las  cosas  aunq*  sea  paxa  q'mado  uale  todo  lode  casti- 
lla nosepuede  escriuise  de  tanta  cristiandad  obra  de  miseri- 
cordia y  limosna  y  serbicio  de  dios  y  desu  magd  y  desús  he- 
chos mira  cristiano  quien  de  bosotros  sea  ofrecido  ni  obli- 
gado desterreyno  al  seruicio  de  dios  y  desu  magd  ala  guerra 
y  conquista  délos  moros  ynfieles  yr  a  castilla  o  enbiar  para 
una  armada  ni  enesta  tierra  ueo  q.  hazeys  algo  antes  soys 
contra  los  pobres  dejesucristo  antes  los  pobres  q'  bienen  de 
castilla  hazen  caridad  y  manda  con  amor  alos  ynPs  eneste 
rreyno  y  aci  sonlas  mugeres  cristianas  y  todo  es  trauajar  y 
dar  limosna  y  no  dar  ocacion  ni  enojo  alos  pobres  yn9s  q' 
bien  sauen  q'  esta  tierra  la  dio  dios  ysu  magd  alos  yn<*s  des- 
.  te  rreyno  y  aci  es  grandesa  lode  castilla  cristiano  biejo. — 

la  sancta. 
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UERDADERAmente  a  bien  cose  decir  y  creer  enestauids 
todo  somos  dedios  y  denuestro  ray  católico  y  desucorona 
rreal  q'  todos  los  cgleciastico  y  seglares  y  todos  los  rrebel- 
des  del  mundo  contra  nuestra:  St»  fe  católica  y  cristiandad 
déla  st»  madre  yglecia  derroma  de  nuestro  Sl^e  papa  y  de 
nuro.  rreysolo  pensarlo  hierran  y  seenganande  cristiano  se 
haze  moro  y  luterano  enemigo  dedios  y  de  nuro  rrey  católico 
w  nunca  acauar — alsarse  con  dios  y  rrey  y  aci  se  enprimeen 
el  mundo  dios  y  hincheestas  armas  rreales  de  nro  rrey  y  ecí 
lo  escribo — castilla  rroma  cauesa  del  mando  y  mienbro  de- 
dios y  del  rrey  acimismo  es  castilla  enesterreyno  del  piru 
lacíudad  délos  rreys  delima  estala  corte  adonde  rrepresenta 
Icmisma  persona  desu  magd  el  exmo.  sor.  bizorrey  y  suau- 
dencia  rreal  pricidentes  y  oydores  y  fiscal  desu  magd  y  al- 
calde de  corte  corregor.  alcalde  hordenarios  alcalde  déla 
st%  hermandad  alguazil  mayor — ^su  S^  en  cristo  arzoobíspo 
— y  su  S^  ynquicidor  su  S?  delat?  crusada  esla  cauesa 
deste  rreyno  adonde  adeobedezer  eneste  rreyno  después  de- 
castilla y  derroma. — audienciade  quito — panamá  st^  domin- 
go chuquisaca  tucoman  paraguay  s.tiago  de  chile  audienen- 
cias  tiene  q'  obedezer  alaciudad  de  los  rreys  delima-luego  todas 
las  ciudades  tengan  juridicion  y  aci  leobedescan  sus  ulUas  y 
lugares  aldeas  y  pueblos  corregimientos  estos  dhos  corregi- 
dores délas  dbas  ciudades  sean  honbres  prencipales  q*  pue- 
da prender  al  dho  corregor  desus  prouincias  y  uiüas  y  juri- 
dicion y  sea  supxeto  y  enforme  alaciudad  délos  rreys  de  li- 
ma asu  magd  y  asu  audiencia  y  cauesa  destos  rreynos  cifue- 
rc  quexa  de  agrauios  délos  españoles  o  délos  yn^  del  dho 
corregPr  prendad  cuerpo  y  ponga  tiniente  hastaentre  tanto 
q'  mande  otracosa  su  magd  esla  ley  y  gobierno  deste  rreyno 
del  piru  y  tengan  gran  obedencia  los  españoles  al  principal 
cauesa  o  gouemador  alcalde  desu  magd  enesterreyno. — 

CRISTIANO  LETOR  délos  tanbcros  y  mezoneros  y  españo- 
les pasageros  y  caminantes  y  estantes  y  señoras  y  mineros 
y  mayordo. — 


PROLOGO 
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mos  y  españoles  caminantes  harrieros  nigua  tragen^doref 
y  rrescatadores  y  mercachifles  contratadores  mercaderes 
pulperos  desterreyno  leeestos  capitules  y  enfrenaos  conelia 
y  no  tcngays  soberbia  como  lo  sueles  tenella  llegando  alo» 
tanbos  tomays  alos  alcaldes  desu  magd  hordenarios  porlos 
cauellos  y  ellos  como  barbaros  sedexan  y  cíos  dieran  cien- 
asotes  porlas  calles  como  justicia  contanto  os  quedarades 
portusoberbia — como  el  gran  ángel  tan  hermoso  luysberse 
hizo  lucefer  gran  diablo  perdió  e|  cielo  porsu  soberbia  lle- 
gando alas  estancias  délos  pobres  yn9s  luego  lo  rrobays  su* 
ganados  y  comidas  y  costales  lanasoga  charque  mays  y  ci  pK>- 
deys  le  quitays  plata  y  lo  hazeys  trauajar  enualde  y  enlos 
dhos  tanbos  nole  pagays  desús  truajos  y  sudores  y  jornales 
y  délas  comidas  y  deotras  especias  detodo  ello  no  temeys 
adiós  ni  alajusticia  y  enlos  caminos  soys  tan  s9r  apsoluto  y 
ledays  alos  yn9s  mitayos  depalos  como  abestia  ylehazeys  car- 
gar como  animal  y  lelleuays  adelante  y  deesto  entre  bosotrcs 
Os  faboreseys  no  ay  justicia  para  el  ynP  q'  bosotros  luego  1'^ 
hallays  ala  puerta  el  maldito  enemigo  dedios  y  desús  pobres 
deJesucristo  del  corregir  antes  castiga  al  pobre  queno  abos- 
otros — enesto  consedera  q'  como  son  tan  cristianos  temero- 
sos dedios  y  del  Rey  los  ynPs  y  desujusticia  q'  cifuera  abues* 
Ira  tierra  y  rreyno  los  yn9s  estando  enella  os  quitase  bues- 
Ira  muger  ohijas  y  hazienda  y  trauajos  fuera  desto  oscargs- 
ra  como  acauallo  y  os  arreara  con  un  palo  y  tediera  conella 
como  a  puerco— que  hicierades  bosotros  comierades  bibo 
con  todoello  noestubiera  descontento  de  todo  scpone  la  cul- 
pa y  castigo  enel  ynfíem©  al  dho  corregí  y  alos  alcaldes 
porq'  nos  toma  y  os  ataenun  rrollo  y  os  da  mil  asotes  por- 
tusoberbia — por  q*  lelleuays  harreando  adelante  de  buestro 
caballo  de  tanto  mal  por  buestros  pecados  os  bienea  malar 
boa  abosotros — el  jues  de  palo  le  castiga  al  pobre  q'  el  so- 
berbioso muera  porsu  soberbia  como  murió  para  cienpr©  ja- 
mas soberbiosos  demonios  y  anci  cristiano  letor  enmendaos 
y  circuí  adiós  humillaos  y  paga  abuestros  progimos  y  no  mo- 
rays  en  bentis  tatis  por  buestros  pecados  y  soberbia  ni  seays 
castigado  como  el  s^  don  garcia  marques  bÍ2orrey  le  man- 
do ahorcar  aun  caballero  por  q'  mato  aun  ynP  pobre  no  qui- 
so comer  hasta  uella  y  horcasen  por  q'  mato  al  pobre  de 
Jesucristo  y  anci  emendaos. — 

^loB  dhoft. 
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COMENDEROS  deste  rreyno  q'  los  dhos  comenderos  q'  tie- 
nen de  merd  desu  magd  délos  yii9s--concolor  deellas  dode- 
zir  q'  son  encomenderos  y  conquistadores  hazon  muy  mu- 
chos danos  lo  primero  alos  yn^a  y  señores  destos  rreynos  q' 
son  mas  prencipales  q'  algunos  dellos  por  q"  noson  judíos  ni 
moros  ciño  cristiano— -de  sangre  y  delinage  y  tiene  lafe  de- 
dios y  saue  q'  ay  un  solo  dios  pe  dios  hijo  dios  espíritu  sanc- 
to  q'  es  la  sancticrma  trinidad  ensu  lugar  dedios  el  Sl^  pe 
papa  derroma  y  St^  m^  y  todos  los  sanctos  y  sanctas  ange- 
les del  cíelo  conosen  y  creen  después  q'  conocieron  al  ynga 
yseacabo  y  agora  conosen  y  tienen  ensu  cauesa  al  cstolico 
irey  nro  S^r  q'  biba  muchos  anos  y  con  acresentamienio  de- 
muchos rreynos  y  desterreyno  délas  yn^^s  y  atodos  los  seno- 
res  bizorreys  y  oydores  y  justicias  de  dios  le  conosen  y  le 
rbedesen  los  yn*>s  deeste  rreyno  y  tiene  por  su  S'^r  y  comen- 
dero asu  magd  y  asu  corona. — 

LOS  DHOS  COMENDEROS  ANDAN  Y  TRUNFAN  y  jue- 
gan y  tienen  mucha  fiesta  y  banquete  y  bisten  deseda  y 
gastan  muy  largamente  como  nole  cuesta  sutrauajo  ni  su- 
dor ci  no  pide  alos  pobres  yn'^s  y  nole  duele  como  es  trauajo 
délos  pobres  yn'^s  ni  rruega  adiós  porellos  ni  desusalud  del 
rrcy  nro  S*?r  y  del  papa  niseacucrda  délos  trauajos  délos  po- 
bres yn^s  destos — rrejmos  y  anci  le  castiga  dios  aellos  y  asus 
hijos  eneste  rreyno. — 

QUE  ALGUNOS  COMENDEROS  UEZInos  y  españoles  sol- 
dados fueron  traydores  y  contra  la  corona  rreal  sus  padres 
osus  agüelos  contienpo  déla  batalla  de  quito  dedon  diP  de 
almagro  el  biejo  con  donfrancP  pizarro  y  don  diP  dealmagro 
el  mozo  conel  mariscal  en  chupas — con  gonzalo  pizarro  con- 
el  birrey  blasco  nunes  de  bela  en  quito — y  con  francisco  her- 
nandes  conlos  oydores  en  uarinapampa  en  chuquinga  y  en- 
otras  batallas  fueron  traydores  por  q'  la  que  hizo  unaues  lo 
hizo  para  cienpre  pues  q'  fue  prouado  y  examinado  y  decla- 
rado con  uandera  alsada  no  como  lo  de  don  garcía  portuca- 
rrero  cauallero  del  auito  de  s.tiago  q'  no  pareció  arma  ni 
uandera  alsada  paraser  condenado  pues  q.  los  enemigos  fal- 
samente le  condenaron  como  traydores  enemigos. — 

los  dhos. 
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LOS  DHOS  COMENDEROS  NO  SE  PUede  llamarse  comen- 
deros de  ynPs  ni  conquistadores  por  derecho  de  justicia  ponq* 
«o  fue  conquistador  délos  ynPs  ciño  q*  de  buena  boluntad  se 
dio  depas  alacorona  rreal  un  alsamiento  como  los  primeros 
ynfantes  y  señores  principes  y  principales  grandes  deste- 
rreyno  f ;  •  on  al  puerto  detunbes  alasalida  délos  cristianos 
mensage  fol  fíey  católico  enperador  don  carlos  sepresento 
ante  ellcs  cI  mayor  s^r  segunda  persona  del  Rey  ynga  cap»c 
apo  don  martin  guarnan  mallque  deayala  delacasade  allauca 
guanoco  yarobillca  délos  chinchaysuyos — apo  alanya  chU" 
quillanqui  de  xauxa  apo  don  di9  quiquiya  opayauyo — délos 
coilasuyos  don  crlstobal  castillapari  natura]  dehatuncoUa 
délos  condesuyos  cullaua  conde  don  ju?  mullo — delos  ande 
suyos  don  franca  uachi  del  pueblo  detanbo  pata — demanera 
los  quatro  partes  destos  rreynos  sefueron  adarsede  pas  y 
abezar  los  pies  y  msnos  del  Rey  nrP  s'^r  enperador  don  car- 
ies déla  gloriosa  memoria  bastaua  q'  solo  fuera  el  exmP  sPr 
don  martin  deayala  a  darse  depas  y  serbir  alacorona  rr^ 
por  todo  el  pini  pues  q'fue  gran  s9r  papac  apo  segunda  per* 
sona  del  ynga  ysu  bizorrey  destos  rreynos  y  aci  no  tenemos 
encomendero  niconquistador  ciño  q*  somos  déla  coronarreal 
desijmagd  seruicio  dedios  y  desu  corona  — 

QUE  ALOS  COMENDEROS  NOSE  DEueelígirse  ni  hazelle 
mrd  de  corregir  nínombralle  de  qualquiera  justicia  ni  oficio 
alguno  ni  alos  hombres  rricos  ni  asus  hijos  malos  dhos  mi- 
neros por  q'  yatiene  dado  y  hecha  mrd  de  dalle  de  comer 
sumagd  ciño  ahombres  pobres  y  caualleros  q'an  seruido  asu 
magd  ledeue  dar  decomer  y  hazelle  mrd  q'conbiene  q'  coma 
los  pobres  mas  q'los  rricos  quetodos  coman  y  ciruan  adiós 
y  tisu  magd  entodo  el  mundo  y  eneste  rreyno  y  a  dcscr  este 
cauallero  prouádo  q'  no  sea  judio  ni  moro  cinc  cristiano  bie- 
jo  y  seruidor  dedios  y  desu  magd  cauallero  hidalgo  y  cari- 
tatibo  letrado  y  q'  no  sea  enteresable  eneste  rreyno. — 


QUELOS  COMENDEROS  NI  CORREG^r  ni  pe  no  puedeser 
pulpero  ellos  y  conotrapersona  ni  mercader  nilabrador  ni 
pastor  ellos  ni  porotro  y  ci  hallare  selo  quite  y  q'  le  dexe  ga- 


nar  aloe  ynPs  y  alos  pobres  soldados  espartóles  q'  no  tiene 
uJario  ni  rrenta  ni  minas  niotra  hazíenda  y  anci  en«|  mun- 
do lo  dexe  y  eneste  rrcyno  alos  pobres  y  q'  el  saserdote  no 
pottU  tener  demás  de  qoiníentos  y  selo  tij>iere  lo  quite. — 

U» 
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LOS  ENCOMENDEros  con  color  de  dezir  q'  son  encomea- 
deros  piden  chinas  y  muchachos  ama  yn^s  mitayos  y  depedir 
latasa  maltratay  castiga  y  qiritasus  hijas  y  hijos  y  pide- 
yanaconas  y  enlas  ciudades  alos  que  ban  a  rrescatas  stm 
tributos  ledetiene  y  se  haze  seruirse  deellos  y  castigaalos  caci- 
ques prencfpales  y  asus  alcaldes  y  alos  yn^s  pobres  yno  ay 
rremedio  antes  les  faborcsen  alos  dhos  encomenderos  y  le 
castígaolos  pobres  de  Jesucristo  enlodo  el  rreyno  y  anci  9e 
ausentan  desús  puebloe. — 

LOS  DHOS   ENCOMENDEROS   ENbian   mayordomos   con 
color  del  cobramiento  delataza  estos  dhos  tales  mayordomos 
rroban  y  hurtan  délos  dhos  ynPs  yse  hazen  q'  le  mite  treyn- 
ta  yn*?s  y  pide  camariocs  y  lehaze  trauajai*  y  snci  esotro  co- 
mendero y  corregí  es   engrandano  delos  yn9s. — 

QUCLOS  DHOS  ENCOMENDEROS  piden  chtnaconas  y 
muchos  yanaconas  y  labradores  y  caballerisos  y  pastores  de- 
ganados y  ortelanos  y  parastis  trapiches  y  no  selos  paga  y 
ccntanto  trauajo  y  ocupación  sedespuebla  sus  pueblos  délos 
dhos  ynPs  y  no  hay  rremedio  como  sea  contra  encomendero 
q*  ellos  propios  dizen  y  alaban  q.  el  rreyno  selas  puede  qui- 
tar y  anci  maltrata  alos  yn*?s. — 

Q.  LOS  DBOS  ENCOMENDEROS  a  trueq'  decomer  alacos- 
ta  delos  yn^s  seuan  asus  pueblos  délos  dhos  ynPs  y  pide  mita 
y  camarico  ellos  como  sus  mugeres  pide  mays  papas  y  car- 
neros gallinas  guebos  y  trigo  y  frutas  agi-sal-manteca  toci- 
no y  otras  menodencias  decomida  y  rregalos  deperdis  yer- 
ualena  detodo  acostadelos  pobres  y  n9s  y  noeela  paga  déca- 
da el  dia  montamediadozena  de  pesos. — 

LOS  DHOS  ENCOMENDEROS  sedan  acontratar  y  pide  ga- 
nadcs  y  y«^s  para  tragenear  de  uino  y  manda  hazer  yxan- 


gas  y  sogas  y  haze  hilar  y  texer  rropa  cunbi  y  deauesca  y 
costales  y  noles  dexa  dedia  y  denoche  yr  asus  casas  y  pue- 
blos ales  pobres  délos  ynPs  y  deello  no  seles  paga  de  tanto 
trauajo  y  t)ciipacÍonfueradela  tasa  q'  délos  yn^. — 

a,  loa. 
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QUE  LOS  DHOS  ENCOMENDEROS  enlos  pueblos  del< 
yn?s  ellcs  o  sus  hijos  ennanos  mayordomos  desuirgan  al 
doncellas  y  a  las  demás  les  fuerza  alas  casadas  y  aci  se  ha» 
zen  grandes  putas  las  yn^s  ellos  como  sus  criados  negros  y 
mulatos  mestizos  yanaconas  lo  hazeechar  aperder  alas  pobres 
délas  yn^  donzellas  y  destruyen  sus  haziendas  y  comidas 
y  dan  malegenplo  alos  cristianos  de  todo  ello  no  ay  reme- 
dio como  es  negocio  deencomendero  porq*  le  amenasa  de* 
ziendo  q*  leade  enterralle  bibo  y  q*  leade  dezollalle  de  asóles 
bibo  alos  yn^s  desterreyno  y  no  >y  rremedio  con  los  p<^ 
bres. — 


QUELOS  DHOS  ENCOMENDEROS  y  uecinos  y  otras  per- 
sonas  q^  tienen  hazienda  deganadoe  y  sementeras  obrages  y 
trapiches  estancias  engenios  minas  q'  tienen  yn^i  de  alquil 
quele  hizo  merd.  sumagd  tenga  el  yn?  conlas  dhas  haziendas 
un  mes  o  dos  meses  yno  pase  mas  dia  ni  semana  porlas  cau- 
sas ciguientes  el  primero  porq'  saco  asus  hijos  o  muger  desu 
casay  pueblo  y  dexasolo  lacasa  y  pierde  sus  sementeras  y 
casa  bástalas  gallinas  y  conejos — el  segundo  ciesta  enla  ha- 
zienda un  año  o  dos  selepierde  sus  haziendas  yno  puede  pa* 
gar  ni  cunplir  su  tasa — el  terzero  no  pagan  tributo  y  hazc 
rrezago — el  quarto  ellos  y  sus  mugeres  y  hijos  seausentan — 
el  quinto  sus  hijas  o  mugeres  paren  mestizos  y  mulatos — el 
sesto  ciacaso  se  muere  el  mando  se  pierde  muger  y  hijos  y 
anci  eneste  Reyno  se  despuebla  los  yn^s. — 

QUESE  DEUE  HORDENARSE  Euesterreyno  q*  los  uecinos 
ysus  hijos  y  ermanos  no  puedan  tener  sementera  ni  ganado 
enlos  ynPs  ni  fuera  deella  porlos  danos  q'  rresulta  y  deroas 
deso  concolor  deella  le  rroba  alos  yn^s  pidiendo  dos  yn^  de 
merd  tiene  ocupado  cien  yn^s  y  aci  hazen  falla  enlas  minas 
y  plasa  y  hazen  rrezago  del  tributo  y  demás  deeso  conbiene 


q'  todos  coman  y  se  proueoneT^Tq'  no  tiene  q*  comer  hom- 
bre q'  aseruido  adiós  y  osu  magd  tenga  merd.  deynPs  para- 
las sementeras  otros  para  gan;dos  sele  haga  merd.  el  Rey 
mi  S^r  y  alos  q.  tubíercti  les  becinos  encomendados  en  ynOs 
selo  quite  y  sela  aplique  alocomunidad  de  los  yn^s  porq'  rre- 
cibegrandcs  danos  los  yn^s  dcste  rreyno.— 

q*  ef 
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Q'  LOS  DITOS  comenderos  ysus  mugeres  se  hazen  lleaurse 
en  andc-s  como  bulto  desanctos  conprociciones.  lerreciben 
con  (aquí^s  y  dansas  y  saynata  hayUe  por  mejor  dech*  sehí- 
zen  licuarse  como  ynga  yno  selos  paga  ylos  meten  en  mucho 
Irauajo  alos  pobres  yn'^s  detodo  este  rreyno. — 

LOS  DHOS  COMENDEROS  ENLAS  Ciudades  detienen  a- 
los  dhos  ynPs  y  las  yn^  y  sehazen  seruirse  y  n©  selo  paga  y 
cin  pagalle  desús  trauajos  lepiden  sas  tributos  ylos  princi- 
pales le  tienen  miedo  y  anci  nole  pide  desús  jornales  y  co- 
bra al  pobre  del  yn°  porq'  le  temen  y  leamenazan  con  dezi- 
lie  quees  su  encomendero  y  no  ay  rremedio. — 

LOS  DHOS  ENCOME>fDEROS  ENBTan  apedír  alos  pueblos 
rrcgslos  alos  caciques  prencipales  y  enbían  alacosta  délos 
pobres  yn^s  piden  carneros  charq.  lana  mays  papas  guebos 
gallinas  perdices  y  otras  menudencias  y  noselas  paga  lodo 
Jo  dho  pide  fuera  déla  obligación  déla  taza  q'  pagan  y  anci 
rreciben  mucho  agrabio  y  gasto  deso?  haziendas  los  dhos 
pobres  yn*?s  deste  rreyno. — 

LOS  DHOS  ENCOMENDEROS  PROcuran  de  q  los  dhos 
ynPs  q.  Irauaxen  enlas  ciudades  de  q.  les  alse  sus  casas  y  q' 
le  cubra  enlas  estancias  y  guertas  y  en  obrages  enengenios 
estancias  de  sementeras  o  de  ganados  y  no  selo  paga  ellos 
como  sus  hijos  ermanos  parientes  y  deudos  conellos  les  mete 
en  tanto  trauajo  alos  pobres  yn*?s. — 

QUELOS  DHOS  ENCOMENDEROS  procuran  q'  sus  erma- 
nos o  sus  hijos  y  parientes  amigos  o  sus  criados  ganen  o  se  en- 
rriquesca  y  manda  q'   le  cinian   los  dhos  yn^s  cin  pagalles 
'aun  q'  pague  con  color  deella  los  ocupa  muy  mucho  alos  po- 


bres  conello  se  hazen  muy  rrico;  por  que  con  color  deello 
conpra  muy  mucho  ganado  vacuno  y  ganado  menudo  y  se- 
menteras y  conello  pasan  muy  r:ucho  trauajo 

los  dhos. 
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los  dhos  pobres  ynPs  yno  ay  xremedio  ni  faborese  lajusticia 
alos  dhos  pobres  yn^s  deste  rreyno  y  aci  se  despuebla  les 
pruefalos. — 


QUE  LOS  DHOS  COMENDEROS  eneste  rreyno  sean  tan 
señores  gpsolutos  no  temen  adiós  nialajusticia  y  dan  man- 
damientos como  ci  fuese  jus^cia  alos  ynPs  y  lerreseruan  por 
q'  leciruan  y  acimismo  alas  mugeres  por  q'  se  amanseban  > 
rreseruan  de  lataza  y  deseruicios  personales  y  délos  bienes 
de  la  comunidad  y  sapcl  y  detodo  el  trauajo  carga  aotros 
ynPs  y  alas  solteras  y  biudas  les  fornica  y  anci  le  rreserua 
de  todo  y  delarropa  delacomunidad  de  cada  pueblo  desemen* 
lera  y  ganados  y  deotras  cosas  y  carga  a  otras  mugeres  on- 
rradas  y  ellas  paren  mestizos  y  los  demás  yn^  pobres  pasan 
trauajo  y  anci  dan  mandamiento  los  dhos  corregir  atrueq* 
de  quatro  rreales  y  aci  mismo  dan  mandamiento  los  tinien- 
tes  y  pe  délas  dotrinas — conesto  se  alsan  y  sehazen  uellacas 
las  dhas  yn^  y  alos  q'  no  tiene  fabor  les  cargacon  lataza  y 
serbicios  perscñíales  y  con  color  del  dho  mandamiento  no 
quieren  seuir  adiós  ni  asumagd  y  se  ausentan  y  seestan  enlas 
punas  estancias  y  chácaras  y  guáyeos  metidos  y  anci  no  se 
confiesan  ni  uiene  ala  dotrina  ni  amisa  ni  le  conosen  el  pe 
el  correg<?r  ni  cacique  prencipal  ni  obedese  asus  alcaldes  y 
caciques  prencipales  y  comen  carne  cruda  y  buelbe  asuan- 
tigua  ydulatra  ni  quieren  serbir  asu  magd  y  aci  los  dhos 
mandamientos  delarresserbacion  y  otros  mandamientos  de- 
ynPs  es  muy  bueno  y  sánela  cosa — -^^  primero  consedere  el 
dho  correg^V  y  escriuano  enel  mandamiento  lo  primero  rre- 
se  y  diga  aoi — cirui  adiós  y  acudí  alayglecia  domingo  y  fies- 
ta miércoles  y  biernes  aserbir  a  dios  y  acudires  aseruir  asu 
magd  obedese  alajusticia  y  a  buestro  prencipal  alcalde  obe- 
dese abuestro  pe  y  madre  q'  conello  seruires  adiós  y  el  dho 
mandamiento  no  sela  de  otro  ciño  lajusticia  el  corregir  o 
gouemador   alcalde  hordenarío  chicos  y  grandes  todos  ten- 


gan  mandamiento  desús  haziendas  y  chácaras  y  asecyas  y 
corrales  y  guertas  estancias  pera  q'  no  selas  engañe  y  defe 
el  escriuano  de  cabildo  o  nonbrado  para  que  ualgala  f©  con 
testigos  y  pulicía  q*es  horden  y  ley  de  nra  cristiandad  y  fa* 
bor   délos  pobres  yn?s  desde  rreyno. — 

QUE  LOS  DHOS  COMENDEROS  OTROS  POR  ser  fabore- 
cidos  otros  por  ser  rricos  otros  tienen  pariente  en  castilla  o 
enla  corte  alcansan  una  encomienda  deynPs  cin  miramien- 
to deello  maltrata  alos  pobres  yn^s  desterreyno  y  lepide  de- 
mas  tributo  y  serbicios  deyn^s  y  deyn?í  castiga  y  maltrata 
y  no  seles  paga  enesterreyno  y  ancise  ausentan  desús  pue- 
blos los  ya9s. — 

queel 


CFoja  558)  (568) 


COMENDERO 


Q.  LOS  COMENDEros  son  enemigos  mortales  délos  caciques 
prencipales  por  q*  ade  defender  alos  ynPs  y  aci  procura  q" 
todos  muera  ahorcado  y  el  dho  correg<*r  lo  ahorca  olo  castiga 
afrenta  por  dalle  contento  al  encomendero  y  al  pe  déla  do- 
trina  como  le  ahorco  adon  ju?  cayanchire  cacique  prencipal 
y  adon  pP  pomasongo  deluricocha  murió  preciguido  don  di9 
tiracina  de  banbo  semurio  preciguido — y  don  cristobal  de- 
leon  fue  afrendado  y  castigado  y  otros  mucho»  prencipales 
semurieron  q'  no  laspongo  por  ser  pruligidad  q'  los  dhos  co- 
menderos y  sus  mugeres  osus  hijos  ermanos  ©los  dhos  co- 
rregir y  jueses  pe  délas  dotrinas  enteresados  precigue  alos 
pobres  délos  ynPs  y  aci  procura  para  hazello  ahorcar  y  des- 
terrar alas  galeras  yse  aunan  conlos  corregir  o  becitadores 
de  la  yglecia  ylos  padres  y  españoles  son  testigos  falxos  in- 
teresados enemigos  y  leponen  causas  enpertinenles  y  men- 
tiras y  lehszeprosesos  y  lo  escriue  aloseñores  jueses  déla* 
audiencia  acohechando  alos  dhos  procuradodes  y  protetores 
conpleytos  les  haze  ahorcar  y  desterrar  como  poderoso  y 
después  hazen  muy  grandes  danos  alos  pobres  yn^s  deste 
Reyno. — 

ARAN2EL  DÉLA  TAZA  DÉLOS  ENCOMENderos  q'  ade- 
cobrar  ellos  o  el  corregir  osu  mayordono  ylos  caciques  pren- 
cipales alcaldes  desterreyno     se    ade  oobrar  poresta  taza  y 


j-h 


becita  general  hecha  por  don  francP  detoledo  bizorrey  y  con- 
firmado porsu  magd  en  todo  este  rreyno — y  los  dhos  desme- 
ros  y  tezoreros  y  contadores  y  otras  personas  ande  seguir 
esta  borden  decobrallo  délos  yn"?s  detodas  las  especies  de- 
plata en  cada  tercio  peso  y  m*?  corrientclahanegade  mays  a 
says  tomines  y  hhanegade  trigo  asays  tomines  lahanega  de- 
papas  atres  tomines  larropade  auasca  la  piesa  apeso  y  me- 
dio el  camero  delatasa  apeso  y  medio  y  el  puerco  zebon 
apeso — y  unagallina  un  tomín  y  el  pollo  medio  tomin  y  no 
puede  lleuar  mas  delaq'  eslapuesta  y  ci  no  tubiere  especias 
délo  dho  pague  en  plata  destataza  sopeña  q.  noU  pueden 
apsoluer  y  serán  condenados  alynfierno  el  q'  apsoluire  des- 
to  se  cargacon  lapena  y  sentencia  del  ynfiemo  y  anci  es 
dixno  derrestitucion  de  toda  estas  especias  delacantidad  de- 
la  tasa  general  questa  puesta  por  su  mgd.  ylas  justicias  le 
puede  castigar  al  culpado. — 

letores 
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LETORES  ENCOMENDEROS  deyn?s  y  desterreyno  mira 
cristianos  letores  y  lee  estos  dhos  capítulos  y  mételas  ma- 
nos enel  seno  y de  buestr©  corasen  y  hablad  primera- 
mente con  dios  atcntsmienle  del  digracias  ynfinitas  y  acor- 
daos primeramente  del  Rey  q'os  ahecho  mrd.dedaros  de  co- 
mer de  gracia  no  deuiendo  nada  quitando  alos  señores  na- 
turales grandes  prencipales  desterreyno  dezis  q'soys  con- 
quistadores q'laconquista  lo  conquistastes'  con  dos  palabras 
qaprendistes  dezir — ama  mancha-noca  ynga — (1)  no  dixistes 
mas  no  os  costo  nada  q'labatalla  y  alsamiento  fueron  entre- 
bosotros  traydores  quicistes  ser  otro  rrey  q'coraocatolico 
cristiano  os  adado  decomer  cin  derecho  abosotros  no  conse- 
derando  de  todo  por  detras  agiauiays  tanto  alos  pobres  dé- 
los ynPs  yaci  los  primeros  y  conquistadores  conocieron  y 
consideraron  y  temieron  adiós  y  asu  magd.  obedecieron  y 
leonrraron  sentaua  acomer  y  le  dauabcstidos  y  rropa  quanto 


(1)  "No  temáis,  yo  soy  el  Inca".  (K.) 


quería  aJos  prencipales  y  sese  elaua  o  se  perdía  sus  comidas 
le  perdonaua  alos  yn"?s  pobres  eneste  rreyno  como  el  capí- 
Un  cardena.s  dexo  mucha  hazienda  deouejas  decastUla  pa- 
rala comunidad  y  sapci  enlos  rhocorbos  yauyos  bilcancho  q' 
lime  agora  cinquenta  mil  y  el  capitán  pena  íue  stP  hombre 
q'queria  y  amaua  asus  yn^s  aunq'  no  le  dexo  mucha  harien- 
da  asus  yn^s  pero  dexo  ordenado  muchas  comunidades  co- 
nello  esta  rrico  el  ualle  dexauxa — el  encomendero  deles  lu* 
canas  don  p^  de  cordoua  delaencomienda  de  sanctiago^ 
aunq'  nole  dejo  nada  alos  yn^'s  pero  mando  q'dela  prouincia 
délos  lucanas  rrestituyese  todala  comunidad  y  sapci  délos 
yn^  y  ubiese  administrador  y  anci  faborecta  délos  agrablos 
y  danos  del  corregir  y  pe  y  su  hijo  fue  cristiano  Vanbien 
faborecio  alos  pobres  don  andres  decordoua  tanbien  los  be- 
cinos  del  cuzco  como  de  charca  y  de  ariquipa  yde  lima  de 
quito  íaboresen  alos  pobres  y  otros  mal  tratan — mira  cris- 
Uaho  letor  procura  defaboreser  alos  pobres  de  Jesucristo  y 
conello  seruireys  adiós  y  asu  n^gd  y  haze  limosna  y  dAO 
para  sus  comonidades  y  faboreselde  alos  pobres  debuestros 
yn^  y  defendelde  del  corregir  yde  pe  délas  dotrínas  con 
color  de  faboresclla  no  le  rrobeys  sus  pobresas  temed  adiós 
y  alajusticia  y  diziide  abuestros  yn^  q'son  de  dios  y  déla  co* 
ronarrea]  desu  magd  soys  bosotros  y  yo  aci  le  enseneys  y 
le  desesganeys  y  nole  enganeys  con  mentira  conesto  cirul 
«dios  y  ganaras  el  cielo  dios  teayudara  el  Rey  te  agrádese- 
m. — 


Fin  del  Tomo  H. 


